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Allgemeine Hinweise
A |!LIJ| Lesen Sie vor der ers-

ten Benutzung des Ge-
rats diese
Originalbetriebsanleitung und
handeln Sie danach. Bewahren
Sie die Originalbetriebsanlei-
tung fur den spateren Gebrauch
oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Das Gerat dient zum Entfernen von Verschmutzun-
gen mit Trockeneispellets die von einem Luftstrahl
beschleunigt werden.

e Die Trockeneispellets werden im Gerat erzeugt. Da-
zu wird flissiges Kohlendioxid aus einer Tauchrohr-
flasche bendtigt.

e Das Gerat darf nicht in explosionsgefahrdeter Um-
gebung betrieben werden.

e Am Einsatzort muss der im Abschnitt “Technische
Daten” angegebene Mindestluftwechsel eingehal-
ten werden.

e Das Gehause des Gerats darf nur zu Wartungszwe-
cken durch den KARCHER-Kundendienst entfernt
werden.
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CO,-Qualitét

Fir stérungsfreien Betrieb muss das verwendete Koh-
lendioxid mindestens folgende Spezifikationen einhal-
ten:

e Kohlendioxid technisch, Klasse 2.5 oder besser

e Reinheit 2 99,5%

e Wassergehalt (H,0) < 250 ppm

e NVOC (Ol und Fett) < 2 ppm

Durch Entspannen von fliissigem Kohlendioxid wird
Kohlendioxidschnee erzeugt. Das dabei ebenfalls anfal-
lende, gasformige Kohlendioxid wird tber den Abgas-
schlauch vom Arbeitsplatz weggefiihrt.

Der Kohlendioxidschnee wird im Geréat zu Trockeneis-
pellets gepresst.

Druckluft gelangt Giber ein Magnetventil zur Strahlpisto-
le. Der Luftdruck wird Giber einen bauseitigen Druckmin-
derer kontrolliert, Beim Betatigen des Abzugshebels der
Strahlpistole 6ffnet das Ventil und der Luftstrahl tritt aus
der Strahlpistole aus. Zusatzlich werden Trockeneispel-
lets Uber eine Dosiereinrichtung in den Luftstrahl do-
siert.

Die Trockeneispellets prallen auf die zu reinigende
Oberflache und entfernen den Schmutz. Durch die -79
°C kalten Trockeneispellets entstehen zusatzlich War-
mespannungen zwischen Schmutz und Reinigungsob-
jekt, welche ebenfalls zum Ablésen des Schmutzes
beitragen. Weiterhin verwandelt sich das Trockeneis
beim Auftreffen sofort in gasférmiges Kohlendioxid und
beansprucht so das 700-fache Volumen. Vom Trocken-
eis unterwanderter Schmutz wird hierdurch wegge-
sprengt.

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
B te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Das Gerat darf nur von Personen bedient werden, die
diese Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben.
Insbesondere mussen alle Sicherheitshinweise beach-
tet werden.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung so auf, dass sie
dem Bediener jederzeit zur Verfligung steht.

Der Betreiber des Gerats muss vor Ort eine Risikobe-
trachtung durchfiihren und gewahrleisten, dass die Be-
diener unterwiesen werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

eHinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Gefahr durch herumfliegende
- #w L‘J Trockeneispellets.

Richten Sie die Strahlpistole nicht
auf Personen. Entfernen Sie dritte
Personen vom Einsatzort und halten
Sie diese (z. B. durch Absperrun-
gen) wahrend des Betriebs fern. Fassen Sie wahrend
des Betriebs nicht an die Duse oder in den Trockeneis-
strahl.

Erstickungsgefahr durch Kohlen-
C02 dioxid.
Beim Betrieb steigt der Kohlendi-
oxidgehalt der Luft am Arbeitsplatz.
Sorgen Sie fiir einen ausreichenden
Luftwechsel am Arbeitsplatz.
Verlegen Sie den Abgasschlauch beispielsweise ins
Freie, so dass niemand durch Kohlendioxid gefahrdet
wird.
Hinweis: Kohlendioxid ist schwerer als Luft. Achten Sie
darauf, dass Kohlendioxid nicht nach unten, beispiels-
weise von aufBen in ein Kellergeschoss unter der Werk-
statt gelangt (fliet).
Bei langeren Strahlarbeiten (langer als 10 Minuten pro
Tag) und insbesondere in kleinen Radumen (unter
300 m?) wird das Tragen eines Kohlendioxid-Warnge-
rats empfohlen.
Anzeichen fiir eine hohe Kohlendioxidkonzentration:
3...5%: Kopfschmerzen, hohe Atemfrequenz.
7...10%: Kopfschmerzen, Brechreiz, evtl. Bewusstlosig-
keit.
Stellen Sie beim Auftreten dieser Anzeichen sofort das
Gerat ab und gehen Sie an die Frische Luft. Verbessen
Sie vor der Fortsetzung der Arbeiten die LiftungsmaR-
nahmen oder verwenden Sie ein Atemgeréat.

Deutsch

Kohlendioxid ist schwerer als Luft und sammelt sich in
engen Raumen, tieferliegenden Raumen oder in ge-
schlossenen Behaltern. Sorgen Sie fiir eine ausreichen-
de Belliftung des Arbeitsplatzes.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Kohlendi-
oxid-Lieferanten.

Verletzungsgefahr, Beschadigungs-
gefahr durch elektrostatische Aufla-
dung.

Beim Reinigungsvorgang kann sich das
Reinigungsobjekt elektrostatisch aufla-
den.

Erden Sie das zu reinigende Objekt und halten Sie die
Erdung bis zum Abschluss des Reinigungsvorgangs
aufrecht.

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag.
Offnen Sie das Gerat nicht. Arbeiten im Gerat dirfen
nur durch den KARCHER-Kundendienst vorgenommen

>

Verletzungsgefahr durch Kaltever-
brennungen.

Trockeneis hat eine Temperatur von -
79 °C. Beriihren Sie Trockeneis und kal-
te Gerateteile nicht.

Verletzungsgefahr durch umfallende
Kohlendioxidflasche, Erstickungsge-
fahr durch Kohlendioxid

Befestigen Sie die Kohlendioxidflasche
sicher.

Verletzungsgefahr durch herumflie-
gende Trockeneispellets und
Schmutzteilchen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Gefahr von Gehorschaden.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Verletzungsgefahr durch herumflie-
gende Trockeneispellets und
Schmutzteilchen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe nach EN
511.

Verletzungsgefahr durch herumflie-
gende Trockeneispellets und
Schmutzteilchen.

Tragen Sie langarmelige Schutzklei-
dung.

Achtung! Dauerhafte Funktionssto-
rungen maglich.

Spuren von Fett oder Ol stéren die Bil-
dung von Trockeneisschnee im Gerét.
Verwenden Sie kein Fett, Ol oder andere Schmierstoffe
am Anschlussstutzen oder am Gewinde der Kohlendi-
oxidflasche und am Kohlendioxidschlauch.

SS OO P

Allgemeine Sicherheitshinweise

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr

Das Gerét kann unbeabsichtigt anlaufen.

Ziehen Sie vor Arbeiten am Gerét den Netzstecker aus
der Steckdose.

Verletzungsgefahr

Trockeneis und kalte Geréteteile k6nnen bei Beriihrung
Kaélteverbrennungen verursachen.

Tragen Sie Kélteschutzkleidung oder lassen Sie das
Gerét aufwdrmen bevor Sie Arbeiten am Gerét ausfiih-
ren.

Nehmen Sie Trockeneis niemals in den Mund.
Verletzungsgefahr

Der Trockeneisstrahl kann bei unsachgeméafem Ge-
brauch geféhrlich sein.

Richten Sie den Trockeneisstrahl nicht auf Personen,
aktive elektrische Ausriistung oder auf das Gerét selbst.
Richten Sie den Trockeneisstrahl nicht auf sich selbst
oder Andere, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.
Verletzungsgefahr

Leichte Gegensténde kénnen vom Trocken eisstrahl
mitgerissen werden.

Fixieren Sie leichte Gegensténde vor Reinigungsbe-
ginn.

Erstickungsgefahr

Erh6hte Konzentration von Kohlendioxid in der Atemluft
kann zum Tod durch Ersticken fiihren.

Stellen Sie sicher, dass in der Néhe von Lufteinldssen
keine Abgasemissionen auftreten.

Sorgen Sie fiir ausreichende Belliftung am Arbeitsplatz
und stellen Sie sicher, dass die Abgase ordnungsge-
mal abgefiihrt werden.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die Riicksto3kraft der Strahlpistole kann Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Suchen Sie einen sicheren Standplatz und halten Sie
die Strahlpistole gut fest, bevor Sie den Abzugshebel
betétigen.



Verletzungsgefahr

Trockeneispellets und Schmutzteilchen kénnen Perso-
nen treffen und verletzen.

Verwenden Sie das Gerét nicht wenn sich andere Per-
sonen in Reichweite befinden, es sei denn sie tragen
Schutzkleidung.

Benutzen Sie das Gerét nicht wenn eine Anschlusslei-
tung oder wichtige Teile des Geréts beschéadigt sind,
z.B. Sicherheitseinrichtungen, Strahimittelschlauch,
Strahlpistole.

Sicherheitshinweise fiir Gasflaschen

A  GEFAHR

Berstgefahr, Erstickungsgefahr

Gasflaschen kénnen bei starker Erwdrmung oder me-
chanischer Beschédigung bersten. Austretendes Koh-
lendioxid kann zum Tod durch Ersticken fiihren.
Schiitzen Sie Gasflaschen vor starker Erwdrmung, Feu-
er, gefahrlicher Korrosion, mechanischer Beschéddigung
und unbefugtem Zugriff.

Lagern Sie Gasflaschen so, dass keine Fluchtwege ein-
geschrénkt werden.

Lagern Sie Gasflaschen nicht in unterirdischen Rau-
men, auf und an Treppen, in Fluren, Gdngen und Gara-
gen.

Lagern Sie Gasflaschen nicht zusammen mit brennba-
ren Stoffen.

Lagern Sie Gasflaschen stehend.

Sichern Sie Gasflaschen gegen Umfallen oder Herab-
fallen.

SchlieBen Sie vor dem Transport von Gasflaschen das
Flaschenventil.

Transportieren Sie Gasflaschen mit einem Flaschenkar-
ren oder einem Fahrzeug und sichern Sie die Flaschen
dabei gegen Herunterfallen.

Ziehen Sie an der Schutzkappe bevor sie die Gasfla-
sche daran heben, um den festen Sitz der Schutzkappe
zu priifen.

Sichern Sie die Gasflasche an der Gebrauchsstelle ge-
gen Umfallen.

Offnen Sie nicht das Flaschenventil zur Druckkontrolle.
Offnen und schlieBen Sie das Flaschenventil nur mit der
Hand ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen.

Priifen Sie die Verbindung Flaschenventil / Gerétean-
schluss auf Dichtheit.

SchlieBen Sie bei Arbeitspausen und am Arbeitsende
das Flaschenventil, um unkontrollierten Gasaustritt zu
verhindern.

Entleeren Sie Gasflaschen nur so weit, dass ein gerin-
ger Restdruck in der Flasche bleibt, um das Eindringen
von Fremdstoffen zu verhindern.

SchlieBen Sie, wenn die Gasflasche bis auf den Rest-
druck entleert ist, zuerst das Flaschenventil, bevor Sie
die Entnahmeeinrichtung abschrauben. Die Gasflasche
hat immer noch einen betréchtlichen Restdruck.
Schrauben Sie vor dem Riicktransport die Verschluss-
mutter und die Schutzkappe auf die Gasflasche.
SchlieBen Sie bei unkontrolliertem Gasaustritt das Fla-
schenventil. Kann der Gasaustritt nicht gestoppt wer-
den, bringen Sie die Flasche ins Freie oder verlassen
Sie den Raum, sperren Sie den Zugang und betreten
und liiften Sie den Raum erst, wenn eine Konzentrati-
onsmessung eine Gefahr ausschlief3t.

Vorschriften und Richtlinien
Fir den Betrieb dieser Anlage gelten in der Bundesre-
publik Deutschland folgende Vorschriften und Richtli-
nien (beziehbar Gber Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger Stralle 449, 50939 Kaln):
e DGUV R 100-500 Arbeiten mit Strahlanlagen
DGUV 113-004 Arbeiten in engen Raumen
DGUV 113-004 Einsatz von Schutzkleidung
DGUV 113-004 Einsatz von Schutzhandschuhen
DGUV 113-004 Arbeiten mit Strahlgeraten
DGUV 213-056 Gaswarner
VDMA 24389 Anlagen fir Trockeneisstrahlen - Si-
cherheitsanforderungen

Ausschalten im Notfall
1. Den Abzugshebel der Strahlpistole loslassen.
2. Den Programmschalter in Stellung “0/OFF” drehen.
3. Das Absperrventil der Kohlendioxidflasche schlie-
Ren.
4. Die Druckluftversorgung absperren.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Fehlende oder veranderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Sicherungshebel
Der Sicherungshebel verhindert das unbeabsichtigte
Betatigen der Strahlpistole.

Der Abzughebel kann nur betéatigt werden, wenn vorher
der Sicherungshebel angehoben wurde.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Schutzkleidung

Vollsicht-Schutzbrille, Antibeschlag, Teile- Nr.: 6.321-
208.0

Kalteschutzhandschuhe mit rutschhemmendem Profil,
Kategorie Ill nach EN 511, Teile-Nr.: 6.321-210.0
Gehdrschutz mit Kopfblgel, Teile-Nr.: 6.321-207.0

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Abbildung A

(™) Lenkrolle mit Feststellbremse
@ Kupplung Strahimittelschlauch
(3@ Kupplung Steuerleitung

(@) Bedienfeld

(®) Schubbiigel

(6) Halter fiir Strahlpistole

() Ablageflache

Diisenablage
(® Strahldiise

Strahlpistole

@ Taste Druckluft/Pellets mit Kontrollleuchte
— leuchtet rot: Druckluftstrahl
— aus: Pelletstrahl

(i2) Abzugshebel

(@3 Sicherungshebel
Haltekonus

(® Strahimittelschlauch

Kontrollleuchte Spannungsversorgung
— leuchtet griin: Spannungsversorgung in Ordnung

() Kontrollleuchte Druckluft
— leuchtet griin: Druckluftversorgung in Ordnung.

Stérungsanzeige Strahlpistole
— leuchtet gelb: der Abzugshebel ist fixiert (z.B. Ka-
belbinder)
— blinkt gelb: keine Strahlpistole am Gerat ange-
schlossen

Stérungsanzeige Druckluftversorgung
— leuchtet rot: Druckluftversorgung hat zu wenig
Druck
— blinkt rot: der Gerateinnendruck ist zu hoch

@ Stérungsanzeige Pelleterzeugung
— leuchtet rot: Antriebsmotor der Pelleterzeugung
ist blockiert

@ Stérungsanzeige Pelletdosierung
— leuchtet rot: Antriebsmotor der Dosiereinrichtung
ist blockiert
— blinkt rot: Antriebsmotor der Dosiereinrichtung ist
Uberhitzt

@2) Programmschalter
@3 Display

@9 Flaschenanschluss
@ Verschlussschraube
@8) Kupferdichtring

@7) Kohlendioxidfilter
Schraubflansch

@ Dichtring Flaschenanschluss (Bestellnummer
6.574-316.0)

Kohlendioxid-Tauchrohrflasche (nicht im Lieferum-
fang enthalten)

@7) Kohlendioxidschlauch
(2 Haltegurt Kohlendioxidflasche

@ Halteschiene fiir Homebase

Deutsch

Schlauch-/Kabelhalter mit Gummispanner

Offnung fiir Reset des Motorschutzschalters (nur
bei IB 10/8 L2P)

Netzkabel mit Netzstecker

@) Griff

Druckluftanschluss

Stellflache fur Kohlendioxidflasche
Kohlendioxid-Abgasschlauch
Druckregler (nur 1B 10/15 L2P Adv)

Display
Programmschalter in Stufe 1...3:
Abbildung B

(@) Strahldruck

(@) Gesamtbetriebszeit

(® Kundendienst ist fallig

@ Strahlzeit seit letztem Reset

Programmschalter in Stellung Reset:
Abbildung C

Zum Zurlicksetzen der Strahlzeit die Taste Druck-
luft/Pellets driicken

@ Restlaufzeit bis zum nachsten Kundendienst
@ Strahlzeit seit dem letzten Reset

Inbetriebnahme

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr

Trockeneispellets kénnnen aus schadhaften Bauteilen

austreten und Verletzungen verursachen.

Untersuchen Sie vor der Inbetriebnahme alle Bauteile

des Geriéts, inshesondere den Strahlmittelschlauch auf

ordnungsgeméRen Zustand. Ersetzen Sie beschéadigte

Baugruppen durch Einwandfreie. Reinigen Sie ver-

schmutzte Baugruppen und plifen Sie sie auf ordnungs-

gemél3e Funktion.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Kondenswasser kann vom Gerétegehéuse auf den Bo-

den tropfen.

Betreiben Sie das Gerét nicht auf feuchtigkeitsempfind-

lichen Untergrund.

1. Den Ablasshahn 6ffnen und das Kondenswasser,
das sich im Gerat gesammelt hat, ablassen.

2. Den Ablasshahn schlieRen.

3. Das Gerat auf einer waagrechten, ebenen Flache
abstellen.

4. Die Lenkrollen mit den Feststellbremsen blockieren.

5. Den Strahlmittelschlauch mit der Kupplung am Ge-
rat verbinden.
Abbildung H

(@) Steuerleitung

(@ Uberwurfmutter

@ Kupplung Steuerleitung

(® Kupplung Strahimittelschlauch
(&) Uberwurfmutter

(8) Strahimittelschlauch

6. Die Uberwurfmutter des Strahimittelschlauchs auf-
schrauben mit einem Gabelschlissel leicht anzie-
hen.

7. Die Steuerleitung am Gerat einstecken.

8. Die Uberwurfmutter der Steuerleitung aufschrauben
und von Hand festziehen.

9. Die Strahlpistole mit dem Haltekonus in den Halter
am Geréat stecken.

A GEFAHR

Erstickungsgefahr

Aus dem Abgasschlauch tritt Kohlendioxid aus. Kohlen-

dioxid fiihrt ab einer Konzentration von 8 Volumenpro-

zent in der Atemluft zu Bewusstlosigkeit, Atemstillstand
und Tod. Die maximale Arbeitsplatzkonzentration be-
tragt 0,5%. Kohlendioxid ist schwerer als Luft und sam-
melt sich in Gruben, Kellern, Senken.

Verlegen Sie den Abgasschlauch so, dass keine Perso-

nen durch das austretende Kohlendioxid geféhrdet wer-

den.

Hinweis: Kohlendioxid ist schwerer als Luft. Achten Sie

darauf, dass Kohlendioxid nicht nach unten, beispiels-

weise von aul3en in ein Kellergeschoss unter der Werk-
statt gelangt (fliel3t).

10. Den Abgasschlauch ins Freie verlegen oder an ei-
ner Absaugeinrichtung anschlielRen.



Strahldiise wechseln
Die Strahldise an der Strahlpistole kann ausgewechselt
werden, um das Gerat an Werkstoff und Verschmut-
zungsgrad des Reinigungsobjekts anzupassen.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Das Gerét kann unbeabsichtigt starten und Verletzun-
gen und Kélteverbrennungen durch den Trockeneispel-
letstrahl verursachen.
Stellen Sie den Programmschalter vor einem Diisen-
wechsel auf “0/OFF”.
AN WARNUNG
Verletzungsgefahr
Unmittelbar nach der Bentzutzung ist die Diise sehr kalt
und kann bei Beriihrung Kélteverbrennungen verursa-
chen.
Lassen Sie die Diise vor dem Auswechseln auftauen
oder tragen Sie Schutzhandschuhe.
ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr
Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn keine Strahldiise
an der Strahlpistole angebracht ist.
1. Den Entriegelungsknopf nach unten driicken und
die Strahldlse aus der Strahlpistole ziehen.
Abbildung D

(@ Strahlpistole

@) Zapfen
(® Strahldise
(@) Entriegelungsknopf

2. Andere Strahldise in die Strahlpistole driicken, bis
sie einrastet.
Hinweis: Die Strahldiise ist korrekt eingerastet,
wenn der Zapfen nicht mehr aus dem Gehause her-
vorsteht. Die Strahldiise kann in die gewlinschte
Ausrichtung gedreht werden.

Druckluft anschlieBen
Hinweis
Fir einen stérungsfreien Betrieb muss die Druckluft ei-
nen niedrigen Feuchtigkeitsgehalt (maximal 5% relative
Luftfeuchtigkeit, Taupunkt unter 0°C) aufweisen. Die
Druckluft muss frei von OI, Schmutz und Fremdkérpern
sein.
Die Druckluft muss trocken und o6lfrei sein, dem Kom-
pressor muss mindestens ein Nachkiihler und ein Ab-
scheider nachgeschaltet sein.
Die Druckluftversorgung muss mit einem bauseitigen
Druckminderer ausgestattet sein.
1. Die personliche Schutzausriistung anlegen.
2. Einen Druckluftschlauch mit dem Druckluftan-
schluss am Gerat verbinden.
3. Das bauseitige Druckluft-Absperrventil langsam &ff-
nen.

Kohlendioxidflasche anschlieRen
Anforderungen an die CO,-Versorgung:
o CO,-Flasche mit Tauchrohr zur Entnahmen von
flissigem CO,.
Hinweis
CO,-Flaschen mit Tauchrohr (auch Steigrohr genannt)
sind in der Regel mit einem gro8en “T” auf der Flasche
oder dem Flaschenrticken gekennzeichnet.
Teilweise wird das Tauchrohr zusétzlich durch einen
vertikalen Farbstrich auf der Flasche symbolisiert.
e Die CO,-Qualitdt muss den Angaben im Kapitel
“Bestimmungsgemafe Verwendung” entsprechen.
ACHTUNG
Funktionsstérungen
Ein Restdruckventil oder Riickschlagventil im An-
schluss der CO,-Flasche verhindert die Entnahme der
benétigten CO,-Menge.
Wird eine CO2-Flasche mit Restdruckventil verwendet,
muss der als Zubehoér erhéltliche ABS Restdruckventil
(Bestellnummer 2.574-006.0) zwischen Flasche und
Gerét eingebaut werden.
Abbildung E

@ CO,-Flasche ohne Restdruckventil
@ CO,-Flasche mit Restdruckventil

Mit steigender Temperatur sinkt die Effektivitat der Pel-

letproduktion und ein gréRerer Anteil an Kohlendioxid

wird gasférmig tiber den Abgasschlauch abgegeben.

Kohlendioxidflaschen méglichst kihl lagern (unter

31 °C) und wahrend des Betriebs vor Warme, Sonnen-

einstrahlung und Hitze schitzen.

1. Das Geréat auf einen ebenen, standsichern Unter-
grund schieben.

2. Die Feststellbremse an beiden Lenkrollen betéatigen.

3. Beide Haltegurte fiir die Kohlendioxidflasche 6ffnen.

4. Die Kohlendioxidflasche auf die Stellflache am Ge-
rat stellen.

Hinweis: Wird die Kohlendioxidflasche auf einem
Flaschenwagen transportiert, kann die Vorderkante
der Bodenflache am Transportwagen auf die Stand-
flache des Geréts platziert werden. Dann kann die
Flasche durch Drehen vom Wagen auf die Standfla-
che bewegt werden.

5. Beide Haltegurte um die Kohlendioxidflasche legen,
verschlieRen und festziehen.

6. Die Schutzkappe von der Kohlendioxidflasche ab-
schrauben.

ACHTUNG

Funktionsstérungen méglich

Spuren von Fett stéren die Bildung von Trockeneis-

schnee im Gerdt.

Priifen Sie Anschlussstutzen und Gewinde der Kohlen-

dioxidflasche und des Kohlendioxidschlauchs und reini-

gen Sie diese bei Bedarf vor dem Anschlie8en an das

Gerét.

Achten Sie darauf, dass eine unbeschédigte Dichtung

zwischen der Flasche und dem Flaschenanschluss ein-

gelegt ist.

7. Bei Flaschen mit Restdruckventil den als Zubehér
erhaltlichen ABS Restdruckventil (Bestellnummer
2.574-006.0) an der Kohlendioxidflasche anbringen.
Dabei die separate Anleitung beachten, die dem Ad-
apter beiliegt.

8. Das COy-Flaschenventil kurz (ca. 1 Sekunde) 6ff-
nen, um eventuelle Verschmutzungen zu entfernen.

9. Den Flaschenanschluss mit dem Kohlendioxidfilter
an der Kohlendioxidflasche anschlieRen.

Darauf achten, dass ein einwandfreier Dichtring Fla-
schenanschluss zwischen dem Schraubflansch und
der Kohlendioxidflasche eingelegt ist.

10. Die schmale Uberwurfmutter des Schraubflanschs
mit einem Gabel- oder Ringschlissel (z. B. 6.574-
337.0) leicht anziehen. Dabei an der breiten Uber-
wurfmutter mit einem Gabelschliissel gegenhalten,
um den Kohlendioxidschlauch nicht zu verdrehen.

ACHTUNG

Den Kohlendioxidschlauch nicht auf Torsion (Verdre-

hung) belasten, anderenfalls kann es zu Beschéadigun-

gen kommen.

Netzanschluss herstellen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag

Die verwendete Steckdose muss von einem Elektroins-
tallateur installiert sein und IEC 60364-1 entsprechen.
Das Gerét darf nur an eine Stromversorgung mit
Schutzerde angeschlossen werden.

Die verwendete Steckdose muss leicht zugénglich sein
und sich in einer Héhe zwischen 0,6 m und 1,9 m iber
dem Fuf3boden befinden.

Die verwendete Steckdose muss sich im Sichtbereich
des Bedieners befinden.

Das Gerét muss durch einen Fehlerstrom-Schutzschal-
ter, 30 mA, abgesichert sein.

Netzanschlussleitung des Gerétes vor jedem Betrieb
auf Beschédigung priifen. Gerat mit beschadigtem Ka-
bel nicht in Betrieb nehmen. Beschédigtes Kabel durch
Elektrofachkraft austauschen lassen.

Das Verldngerungskabel muss einen IPX4-Schutz si-
cherstellen und die Kabelausfiihrung muss mindestens
H 07 RN-F 3G1,5 entsprechen.

Ungeeignete Verlangerungskabel kénnen geféhrlich
sein. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird,
muss es fiir den Aueneinsatz geeignet sein, und die
Verbindung muss trocken sein und oberhalb des Bo-
dens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine Kabeltrom-
mel zu verwenden, die die Steckdose mindestens

60 mm (iber dem Boden hélt.

1. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

LED-Arbeitsbeleuchtung abschalten
Die Strahlpistole ist mit einer LED-Leuchte zur Arbeits-
feldbeleuchtung ausgestattet. Im Normalbetrieb schal-
tet sich die Arbeitsbeleuchtung ein, sobald der
Pistolenabzug betatigt wird. Die Arbeitbeleuchtung
schaltet sich selbststandig nach Beendigung der Strahl-
arbeiten und einer Nachlaufzeit von 5 Sekunden wieder
aus. Die Arbeitsbeleuchtung kann deaktiviert werden,
sodass sich diese nicht automatisch bei Strahlbeginn
einschaltet.
1. Taste Druckluft/Pellets mit Kontrollleuchte" fiir 4 Se-
kunden gedrickt halten.
Die Arbeitsbeleuchtung wird deaktiviert und auf dem
Display erscheint "LED OFF"
Hinweis
Nach dem Neustart des Gerétes wird die Arbeitsbe-
leuchtung automatisch wieder aktiviert und muss bei
Bedarf erneut deaktiviert werden
2. Zum Wiedereinschalten wahrend des Betriebs, Tas-
te erneut 4 Sekunden lang gedriickt halten.
Auf dem Display erscheint "LED ON".

Deutsch

Strahlzeit zuriickstellen
Zur Abrechnung der Arbeitszeit kann der Strahlzeit-
Zahler vor Beginn der Arbeit auf 0 zurlickgesetzt wer-
den.
1. Den Programmschalter in Stellung Reset drehen.
Abbildung F

@ Restlaufzeit bis zum nachsten Kundendienst
@ Strahlzeit seit letztem Reset
(3) Taste Druckluft/Pellets

2. Die Taste Druckluft/Pellets an der Strahlpistole dri-
cken.
Die Strahlzeit wird auf 0 zurlickgestellt

A  GEFAHR

Verletzungsgefahr

Herumfliegende Trockeneispellets kénnen Verletzun-

gen oder Kélteverbrennungen verursachen.

Richten Sie die Strahlpistole nicht auf Personen. Entfer-

nen Sie dritte Personen vom Einsatzort und halten Sie

diese (z.B. durch Absperrungen) wéhrend des Betriebs

fern. Fassen Sie wéahrend des Betriebs nicht an die Dii-

se oder in den Trockeneisstrahl.

1. Alle Wartungsarbeiten aus dem Kapitel “Pflege und
Wartung/Téglich vor Betriebsbeginn” ausflihren.

2. Den Arbeitsbereich absperren, um den Zutritt von
Personen wahrend des Betriebs zu verhindern.

A  GEFAHR

Erstickungsgefahr

Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid. Die Trockeneis-

pellets bestehen aus festem Kohlendioxid. Beim Betrieb

des Gerétes steigt der Kohlendioxidgehalt der Luft am

Arbeitsplatz.

Verlegen Sie den Abgasschlauch beispielsweise ins

Freie, so dass niemand durch Kohlendioxid gefédhrdet

wird.

Hinweis: Kohlendioxid ist schwerer als Luft. Achten Sie

darauf, dass Kohlendioxid nicht nach unten, beispiels-

weise von aul3en in ein Kellergeschoss unter der Werk-
statt gelangt (flie3t).

Bei ldngeren Strahlarbeiten (Idnger als 10 Minuten pro

Tag) und insbesondere in kleinen Rdumen (unter 300

m?3 wird das Tragen eines Kohlendioxid-Warngeréts

empfohlen.

Anzeichen hoher Kohlendioxidkonzentration in der

Atemluft:

3...6%: Kopfschmerzen, hohe Atemfrequenz.

7...10%: Kopfschmerzen, Brechreiz, evtl. Bewusstlosig-

keit.

Stellen Sie beim ersten Auftreten dieser Anzeichen so-

fort das Gerét ab und gehen Sie an die frische Luft. Ver-

bessern Sie vor Fortsetzung der Arbeit unbedingt die

LiiftungsmalBnahmen oder verwenden Sie ein Atemge-

réat.

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Kohlendi-

oxidlieferanten.

Gefahr durch gesundheitsgefdhrdende Stoffe.

Vom zu reinigenden Gegenstand abgetragene Stoffe

werden als Staub aufgewirbelt.

Halten Sie entsprechende SicherheitsmalRnahmen ein,

wenn beim Reinigungsvorgang gesundheitsschédliche

Stéube entstehen kénnen.

Explosionsgefahr

Ein Gemisch aus Eisenoxid- und Leichtmetallstaub

kann unter ungiinstigen Bedingungen ziinden und star-

ke Hitze entwickeln.

Bearbeiten Sie nie gleichzeitig Leichtmetalle und eisen-

haltige Teile.

Reinigen Sie Arbeitsraum und Absaugeinrichtung, be-

vor Sie das jeweils andere Material bearbeiten.

3. Beim Arbeiten in engen Raumen fir ausreichenden
Luftwechsel sorgen um die Kohlendioxidkonzentra-
tion in der Raumluft unter dem gefahrlichen Wert zu
halten.

4. Leichte Reinigungsobjekte fixieren.

A GEFAHR

Gefahr durch elektrostatische Entladung

Beim Reinigungsvorgang kann sich das Reinigungsob-

Jekt elektrostatisch aufladen. Durch die anschlieBende

Entladung kénnen Verletzungen entstehen, elektroni-

sche Baugruppen kénnen beschéadigt werden.

Erden Sie das Reinigungsobjekt und halten Sie die Er-

dung wéhrend des Reinigungsvorgangs aufrecht.

5. Das Reinigungsobjekt elektrisch erden.

6. Schutzkleidung, Schutzhandschuhe, dicht schlie-
Rende Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

7. Die Druckluftversorgung aktivieren.

Hinweis

Zu Beginn der Strahlarbeiten muss das Gerét gesplilt

werden um etwaige Verschmutzungen oder Feuchtig-

keit zu entfernen.



1 Das Absperrventil der CO2-Flasche geschlossen
lassen.

2 Das Gerét 30 Sekunden nur mit Druckluft betreiben.
Die Taste “Druckluft/Pellets” darf dabei nicht betétigt
werden.

Nach dem Spiilen, kann normal weitergearbeitet wer-

den.

8. Das Absperrventil an der Kohlendioxidflasche o6ff-
nen.

9. Den Programmschalter auf Stufe 3 drehen.
Abbildung G

(™) Programmschalter

@) Stufe 1
@) stufe 2
@) stufe 3
(®) Reset

10. Einen Sicheren Standplatz wahlen und eine sichere
Koérperhaltung einnehmen, um von der RiickstoR3-
kraft der Strahlpistole nicht aus dem Gleichgewicht
zu kommen.

Reinigen mit Trockeneispellets
1. Betrieb mit Pelletstrahl an der Taste Druckluft/Pel-
lets auswahlen. (Die Kontrollleuchte darf nicht
leuchten.)
Abbildung |

Taste Druckluft/Pellets mit Kontrollleuchte
leuchtet rot: Druckluftstrahl
aus: Pelletstrahl

2. Den Strahldruck am bauseitigen Druckminderer auf
den gewlinschten Wert einstellen. Hochstdruck: 10
bar. Mindestdruck:

e Stufe 1: 0,7 bar

e Stufe 2: 1,4 bar

e Stufe 3: 2,8 bar

Hinweis

Der Druck wird im Display angezeigt. Ist der Mindest-

druck nicht erreicht oder der Maximaldruck lberschrit-

ten, blinkt die Anzeige.

3. Die Strahlpistole vom Korper weg richten.

4. Den Sicherungshebel der Strahlpistole nach oben
schieben und gleichzeitig den Abzugshebel betati-
gen.

Abbildung K

(@) Sicherungshebel
(2 Abzugshebel
(® Arbeitsbeleuchtung

Gleichzeitig mit der Pelletproduktion startet die Ar-
beitsbeleuchtung.
5. Warten, bis sich der Pelletstrahl aufgebaut hat.
ACHTUNG
Das Geriét niemals ohne oder mit leerer Kohlendi-
oxidflasche betreiben.
Waéhlen Sie mit dem Programmschalter eine héhere
Stufe oder wechseln Sie die Kohlendioxidflasche wenn
nach 5 Minuten Strahlzeit noch keine Pellets aus der
Strahlpistole kommen.
6. Bei Bedarf den Programmschalter auf Stufe 2 oder
1 zuriickdrehen.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Es kénnen méglicherweise grobe Pellets austreten.
Priifen Sie die Reinigungsleistung zuerst an einer nicht
sichtbaren Stelle, um Beschédigungen zu vermeiden.
Hinweis
Bei Unterbrechungen im Trockeneisstrahl den Strahl-
druck erh6hen oder eine niedrigere Stufe am Pro-
grammwahlschalter einstellen.
7. Den Pelletstrahl auf das Reinigungsobjekt richten
und die Verschmutzung mit dem Strahl abtragen.
8. Den Abzugshebel loslassen.
Der Pelletstrahl stoppt.
Die Arbeitsbeleuchtung erlischt nach 30 Sekunden.
9. Die Strahlpistole mit dem Haltekonus in den Halter
am Gerat stecken.
Abbildung J

(@ Halter
() Haltekonus
(®) Strahlpistole

10. Das Absperrventil an der Kohlendioxidflasche
schlieRen, wenn die Arbeitspause langer als 30 Mi-
nuten dauert.

Druckluft ohne Pelletstrahl
Loser Schmutz kann mit Druckluft ohne Trockeneispel-
lets beseitigt werden.
1. Betrieb mit Druckluft an der Taste Druckluft/Pellets
auswahlen. (Die Kontrollleuchte muss rot leuchten.)
Abbildung |

@ Taste Druckluft/Pellets mit Kontrollleuchte
leuchtet rot: Druckluftstrahl
aus: Pelletstrahl

2. Den Sicherungshebel der Strahlpistole nach oben
schieben und gleichzeitig den Abzugshebel betati-
gen.

Abbildung K

(1) Sicherungshebel
(2) Abzugshebel
(®) Arbeitsbeleuchtung

Die Druckluft strdmt aus der Strahldise und die Ar-
beitsbeleuchtung ist aktiv.

3. Den Druckluftstrahl auf das Reinigungsobjekt rich-
ten und die Verschmutzung beseitigen.

4. Den Abzugshebel loslassen.
Der Druckluftstrahl stoppt.
Die Arbeitsbeleuchtung erlischt nach 30 Sekunden.

5. Die Strahlpistole mit dem Haltekonus in den Halter
am Geréat stecken.

6. Das Absperrventil an der Kohlendioxidflasche
schlieen, wenn die Arbeitspause langer als 30 Mi-
nuten dauert.

Betrieb beenden

1. Den Abzugshebel der Strahlpistole loslassen.
Das Absperrventil der Kohlendioxidflasche schlie-
Ren.
3. Den Abzugshebel an der Strahlpistole betatigen, bis
keine Pellets mehr austreten.
Den Programmschalter auf Stufe 1 drehen.
Die Druckluftversorgung absperren.
Den Abzugshebel an der Strahlpistole betatigen, bis
die Druckluft aus dem Gerat entwichen ist.
Den Programmschalter in Stellung “0/OFF” drehen.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Das Netzkabel aufwickeln, auf einen Schlauch-/Ka-
belhalter hdngen und mit dem Gummispanner si-
chern.
Abbildung L

(1) Netzkabel

(@ Schlauch-/Kabelhalter
(3 Gummispanner

(@) Abgasschlauch

ook

©®N

10. Den Druckluftschlauch vom Gerat trennen.

11. Den Abgasschlauch aufwickeln, auf einen
Schlauch-/Kabelhalter hdngen und mit dem Gummi-
spanner sichern.

12. Den Strahimittelschlauch aufwickeln und auf den
Halter Strahlmittelschlauch hangen.

13. Die Strahlpistole mit dem Konus in den Halter am
Gerat stecken.

A VORSICHT

Unfall- und Verletzungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht

des Geréts, siehe Kapitel Technische Daten.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Bei liegendem Transport kann Motorél austreten. An-

schlieBender Olmangel kann zu Beschédigungen beim

néchsten Betrieb fiihren.

Transportieren Sie das Gerét nur aufrecht stehend.

1. Vor dem Transport alle Schritte im Kapitel “Betrieb
beenden” durchfihren.

2. Feststellbremsen an den Lenkrollen I6sen und das
Gerat am Schubbligel schieben.

3. Vordem Verladen in Fahrzeuge die Kohlendioxidfla-
sche vom Geréat abnehmen.

4. Das Gerat kann von 2 Personen angehoben wer-
den. Jede Person benitzt einen Griff an der Unter-
seite des Gerats und stiitzt das Gerat mit der
zweiten Hand an der Oberkante.

5. Zum Transport in Fahrzeugen die Feststellbremsen
an den Lenkrollen arretieren und das Gerat mit ei-
nem Spanngurt sichern.

Abbildung M

Deutsch

A VORSICHT

Unfall- und Verletzungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geréts, siehe Kapitel Technische Daten.

Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.
A  GEFAHR

Erstickungsgefahr

Kohlendioxid kann sich in geschlossenen Rdumen an-
sammeln und zum Tod durch Ersticken fiihren.

Lagern Sie Kohlendioxidflaschen (auch wenn sie mit
dem Gerét verbunden sind) nur an gut beliifteten Orten.

Pflege und Wartung

Wartungshinweise
Grundlage fiir eine betriebssichere Anlage ist die regel-
maRige Wartung nach folgendem Wartungsplan.
Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatzteile des
Herstellers oder von ihm empfohlene Teile, wie
e Ersatz- und Verschleilteile,
e Zubehorteile,
e Betriebsstoffe,
e Reinigungsmittel.
A  GEFAHR
Unfallgefahr
Das Gerét kann unbeabsichtigt starten. Kalte Gerétetei-
le oder fliissiges Kohlendioxid kénnen Erfrierungen ver-
ursachen. Gasférmiges Kohlendioxid kann zum Tod
durch Ersticken fiihren.
Fiihren Sie vor Arbeiten am Geriét alle Arbeitsschritte
des Kapitels “Betrieb beenden” durch. Warten Sie, bis
sich das Gerét aufgewédrmt hat oder tragen Sie Kélte-
schutzkleidung. Nehmen Sie Trockeneis niemals in den
Mund.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Falsche Reinigungsmittel flihren zur Beschéadigung des
Geréts und der Strahlpistole.
Reinigen Sie das Gerét und die Strahlpistole niemals
mit L6sungsmittel, Benzin oder élhaltigem Reinigungs-
mittel.

Wartungsvertrag
Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage zu gewahr-
leisten, empfehlen wir Ihnen einen Wartungsvertrag ab-
zuschlieRen. Wenden Sie sich bitte an Ihren
zustéandigen KARCHER-Kundendienst.

Wartungsplan
Téaglich vor Betriebsbeginn

1. Den Strahimittelschlauch sorgféaltig auf Risse,
Knickstellen und andere Beschadigungen untersu-
chen. Weiche Stellen im Schlauch zeigen Abnut-
zung auf der Innenseite des Schlauchs an. Defekten
oder abgenutzten Schlauch durch neuen Schlauch
ersetzen.

2. Elektrische Kabel und Stecker auf Beschadigung
untersuchen. Defekte Teile vom Kundendienst aus-
tauschen lassen.

Alle 100 Betriebsstunden

1. Kupplungen an Strahlmittelschlauch und am Gerat
auf Beschadigung und Abnutzung untersuchen. De-
fekten Strahimittelschlauch ersetzen, defekte Kupp-
lungen an Gerat vom Kundendienst ersetzen
lassen.

Alle 500 Stunden oder jéahrlich
Das Gerat durch Kundendienst priifen lassen.

Alle 2 Jahre
1. Den Strahimittelschlauch mindestens alle 2 Jahre
erneuern.
Priifungen

Nach DGUV R 100-500 miissen am Gerat folgende
Prifungen durch einen Sachkundigen vorgenommen
werden. Die Ergebnisse der Priifung missen in einer
Prufbescheinigung festgehalten werden. Die Priifbe-
scheinigung muss vom Betreiber des Gerates bis zur
nachsten Priifung aufbewahrt werden.

Nach Betriebsunterbrechung von mehr als einem
Jahr

1. Das Gerat auf ordnungsgemaRe Beschaffenheit

und Funktion prifen.
Nach Anderung des Aufstellungsortes
Das Gerat auf ordnungsgemafie Beschaffenheit,
Funktion und Aufstellung prifen.
Nach Instandsetzungsarbeiten oder
Veranderungen die die Betriebssicherheit
beeinflussen kénnen

1. Das Gerat auf ordnungsgeméRe Beschaffenheit,

Funktion und Aufstellung priifen.



Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Unfallgefahr

Das Gerét kann unbeabsichtigt starten. Kalte Gerétetei-
le oder fliissiges Kohlendioxid kénnen Erfrierungen ver-
ursachen. Gasférmiges Kohlendioxid kann zum Tod
durch Ersticken fiihren.

Fiihren Sie vor Arbeiten am Gerét alle Arbeitsschritte
des Kapitels “Betrieb beenden” durch. Warten Sie, bis
sich das Gerét aufgewdrmt hat oder tragen Sie Kélte-
schutzkleidung. Nehmen Sie Trockeneis niemals in den
Mund.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Falsche Reinigungsmittel fiihren zur Beschédigung des
Geréts und der Strahlpistole.

Reinigen Sie das Gerét und die Strahlpistole niemals
mit Lé6sungsmittel, Benzin oder élhaltigem Reinigungs-
mittel.

Storungsanzeige
Stérungen werden durch die Kontrollleuchten auf dem
Bedienfeld angezeigt.
Abbildung N

@ Stérungsanzeige Strahlpistole

@ Stérungsanzeige Druckluftversorgung
@ Stérungsanzeige Pelleterzeugung
@ Storungsanzeige Pelletdosierung

Storungen beheben

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kércher-Kun-
dendienst.

Fehler Behebung

Die Storungsanzeige Strahlpistole [ ]
leuchtet

Den Abzugshebel der Strahlpistole nicht vor dem Einschalten betatigen.
Die Fixierung am Abzugshebel der Strahlpistole entfernen.

Die Storungsanzeige Strahlpistole
blinkt

Prifen, ob die Steuerleitung der Strahlpistole mit dem Gerat verbunden ist.
Steuerleitung am Strahlmittelschlauch auf Beschadigung priifen.

°
°
°
Die Storungsanzeige Druckluftversor-|®
gung leuchtet

Den Luftdruck erhéhen.

Die Storungsanzeige Druckluftversor-
gung blinkt

Den Abgasschlauch auf Verstopfung priifen.
Die Kohlendioxidflasche ist zu hei und hat daher einen zu hohen Druck. Das Gerat samt Kohlendioxidflasche an einem kiih-
leren Ort aufstellen beziehungsweise gegen Sonneneinstrahlung schitzen.

blinkt

den Kundendienst kontaktieren.

Die Stérungsanzeige Pelleterzeugung (® CO,-Flasche schlieBen.
leuchtet (IB10/8 L2P) ® Das Gerat auftauen lassen (ca. 3 - 4 Stunden).
® Reset durchfiihren.
® Bei wiederholtem Auftreten der Stérung die CO,-Flasche austauschen.
® Bleibt der Fehler bestehen, Kundendienst verstandigen.
Die Stérungsanzeige Pelleterzeugung |® CO,-Flasche schlieRen.
leuchtet (IB10/15 L2P Adv) ® Das Gerat auftauen lassen (ca. 30 Minuten).
® Gerat aus- und wieder einschalten.
® Bei wiederholtem Auftreten der Stérung die CO,-Flasche austauschen.
® Bieibt der Fehler bestehen, Kundendienst verstandigen.
Die Storungsanzeige Pelletdosierung (® Das Geréat aus- und wieder einschalten.
leuchtet ® Leuchtet die Stérungsanzeige weiterhin, den Kundendienst kontaktieren.
Die Storungsanzeige Pelletdosierung (® Den Dosiermotor abkiihlen lassen. Das Gerét so positionieren, dass von unten Luft in das Gerat strémen kann. Gegebenenfalls

Die Kontrollleuchte Spannungsver-
sorgung leuchtet nicht

Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
Die bauseitige Spannungsversorgung prifen.

Die Kontrollleuchte Druckluft leuchtet
nicht

Einen Druckluftschlauch am Gerat anschlieR3en.
Das Absperrventil in der bauseitigen Druckluftversorgung 6ffnen.

Das Gerit funktioniert nicht

Die Kontrollleuchten und Stérungsanzeigen priifen.

Geringe Reinigungsleistung

°
°
°
°
°
® Einen Reset ausfiihren.
°
)
°
°

Den Programmschalter auf eine hohere Stufe drehen.
Den Strahldruck erhéhen.
Den Fiillstand der Kohlendioxidflasche prifen.
Keine aufgeheizte Kohlendioxidflasche verwenden. Die Kohlendioxidflasche vor Warmestrahlung schiitzen. Betragt die Tem-
peratur des Kohlendioxids tiber 31 °C, sinkt der Wirkungsgrad der Pelleterzeugung stark.

® Den Strahimittelschlauch und die Strahlpistole auftauen lassen, um Verstopfungen zu beseitigen. AnschlieBend den Strahl-
druck erhéhen.

Pelletdosierung zu gering

Den Programmschalter auf eine héhere Stufe drehen.
Den Kohlendioxidfilter zwischen Kohlendioxidflasche und Gerat erneuern.

Wiederkehrende Unterbrechungen im
Trockeneisstrahl

Den Programmschalter auf eine niedrigere Stufe drehen oder den Strahldruck erhéhen.
Bei verstopfter Strahldise:

a Sofort die Kohlendioxidflasche schlieRen.

b Das Gerat 30 Minuten lang auftauen lassen.
¢ Den Strahldruck erhdhen.

d Das Gerat mit geschlossener Kohlendioxidflasche starten, um Pelletreste zu entfernen.

Reset ausfiihren

Zuriicksetzen des IB 10/8 L2p
1. Die Reset-Taste im Gerateinneren mit einem

Schraubendreher betatigen.

Abbildung O
Zuriicksetzen des IB 10/15 L2P Adv
Das Gerat setzt sich selbststandig beim Ausschalten
zurlick.
Hinweis
Um ein Zuriicksetzen zu erzwingen, Gerét aus- und
wieder einschalten.

Kohlendioxidfilter erneuern

ACHTUNG

Funktionsstérungen

Verschmutztes Kohlendioxid kann zu Funktionsstérun-
gen fiihren.

Achten Sie bei Arbeiten am Kohlendioxidfilter strengs-
tens darauf, keine Verschmutzungen in das Gerét zu
bringen.

ACHTUNG

Funktionsstérungen

Funktionsstérungen durch Verunreinigungen.

Nach jedem Lésen oder Abschrauben der Verschluss-
schraube miissen der Kohlendioxidfilter und der Kupfer-
dichtring erneuert werden. Geschieht dies nicht, kbnnen

sich am Kohlendioxidfilter Partikel I6sen und zu Funkti-

onsstérungen fiihren.

Hinweis

Der Kohlendioxidfilter wird riickgesplilt und gereinigt,

sobald der unter Druck stehende Flaschenanschluss

von der Kohlendioxidflasche getrennt wird. Ein regel-
maéBiger Austausch des Kohlendioxidfilters ist daher
nicht erforderlich.

1. Das Absperrventil an der Kohlendioxidflasche
schlieRen.

2. Das Gerat ca. 1 Minute lang auf héchster Stufe be-
treiben, um den Kohlendioxidschlauch drucklos zu
machen.

3. Den Schraubflansch an der Kohlendioxidflasche ab-
schrauben.

4. Die Verschlussschraube vorsichtig am Schraub-
flansch abschrauben. Dabei den Schraubflansch
nach unten hangen lassen, damit kein Schmutz in
den Kohlendioxidschlauch eindringen kann.
Abbildung P

(@ Schraubflansch

(2 Kohlendioxidfilter
(®) Kupferdichtring

(@) Verschlussschraube

Deutsch

5. Den Kohlendioxidfilter herausnehmen.

6. Die Verschlussschraube und den Schraubflansch
mit einem Staubsauger aussaugen.

7. Den neuen Kohlendioxidfilter von Hand vorsichtig
an der Verschlussschraube aufdriicken.

8. Den Kupferdichtring erneuern.

9. Die Verschlussschraube anziehen, dabei mit einem
Gabelschlissel am breiten Sechskant des Schraub-
flanschs gegenhalten.

Anziehdrehmoment: 80 Nm.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)



Technische Daten EU-Konformitatserklarung

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220...23 220...23
0 0
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50...60 50...60
Anschlussleistung kW 1,0 1,1
Schutzart IPX4 IPX4
Ableitstrom, typ. mA <3,5 <3,5
FI-Schutzschalter deltal, A 0,03 0,03
Druckluftanschluss
Druckluftschlauch, Nenn- Zoll 0,5 0,5
weite (min.)
Druck (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Druckluftverbrauch, max. m®/min 0,8 1,55
Leistungsdaten Gerat
Strahldruck, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Strahldruck, min. Stufe 1 MPa 0,07 0,07
(bar) 0,7)  (07)
Strahldruck, min. Stufe 2 MPa 0,14 0,14
(bar) (1.4) (14)
Strahldruck, min. Stufe 3 MPa 0,28 0,28
(bar) (28) (2,8
Kohlendioxidverbrauch  kg/h 20...60 20...60
Trockeneismenge bei kg/h 10 15
20°C
RiickstolRkraft der Strahl- N 40 40
pistole, max.
Kohlendioxidflasche
Maximale Fullmenge kg 37,5 37,5
Durchmesser, max. mm 220 220
Umgebungsbedingungen
Luftwechsel m3h 2000 2000
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsge- kg 95 95
wicht (ohne Kohlendi-
oxidflasche)
Lange mm 866 866
Breite mm 443 443
Hoéhe ohne Kohlendioxid- mm 970 970
flasche
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrations- m/s2 0,08 0,08
wert
Schalldruckpegel dB(A) 95 95
Schallleistungspegel dB(A) 115 115

Lwa + Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

’ 1% f@gw

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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A Read the original in-

structions before using
the device for the first time and
act in accordance with it. Keep
the original instructions for fu-
ture reference or for future own-
ers.

Intended use

e The device is used to remove dirt with dry ice pellets
that are accelerated by an air jet.

e The dry ice pellets are produced in the device. This
requires liquid carbon dioxide from a dip tube bottle.

e The device may not be operated in a potentially ex-
plosive atmosphere.

e The minimum air exchange specified in the "Techni-
cal data" section must be observed at the operating
location.

e The casing of the device may only be removed by
KARCHER Customer Service for maintenance pur-
poses.

English

CO, quality

To ensure trouble-free operation, the carbon dioxide
used must at least comply with the following specifica-
tions:

e Carbon dioxide technical, class 2.5 or better

e Purity 2 99.5%

e Water content (H,0) < 250 ppm

e NVOC (oil and fat) £ 2 ppm

Carbon dioxide snow is created via decompression of
liquid carbon dioxide. The gaseous carbon dioxide that
also arises is carried away from the workplace via the
exhaust hose.

The carbon dioxide snow is pressed into dry ice pellets
in the device.

Compressed air reaches the jet gun via a solenoid
valve. The air pressure is controlled by an on-site pres-
sure reducer. When the trigger of the jet gun is activat-
ed, the valve opens and the air jet emerges from the jet
gun. Dry ice pellets are additionally dosed into the air jet
via a dosing device.

The dry ice pellets hit the surface to be cleaned and re-
move the dirt. The -79 °C cold dry ice pellets also create
thermal stresses between the dirt and the object to be
cleaned, which also contribute to the loosening of the
dirt. In addition, the dry ice immediately turns into gase-
ous carbon dioxide when it hits the surface, thus taking
up 700 times its volume. Dirt penetrated by the dry ice
is blown away as a result.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Safety instructions

The device may only be operated by persons who have
read and understood these operating instructions. In
particular, all safety instructions must be observed.
Store these operating instructions so that they are avail-
able to the operator at all times.

The operator of the unit must carry out a risk assess-
ment on site and ensure that operators are instructed.

Hazard levels

A DANGER

e /ndication of an imminent
threat of danger that will lead to
severe injuries or even death.

N WARNING

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

AN\ CAUTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.



Symbols on the unit
Danger from flying dry ice pellets.
*III L‘J Do not point the jet gun at people.
- Remove third parties from the oper-
e ating location and keep them away
(e.g. via barriers) during operation.
Do not touch the nozzle or the dry
ice jet during operation.
Risk of suffocation from carbon
C02 dioxide.
During operation, the carbon dioxide
content of the air at the workplace in-
creases.
Make sure there is sufficient air ex-
change at the workplace.
Lay the exhaust hose outdoors, for example, so that no-
body is endangered by carbon dioxide.
Note: Carbon dioxide is heavier than air. Make sure that
carbon dioxide does sink to lower-lying areas, for exam-
ple by flowing from the outside into a basement below
the workshop (flows).
Forlonger jet work (longer than 10 minutes per day) and
especially in small rooms (less than 300 m?), we recom-
mend wearing a carbon dioxide warning device.
Signs of high levels of carbon dioxide:
3...5%: Headache, high breathing rate.
7...10%: Headache, nausea, possibly unconscious-
ness.
If these symptoms occur, switch off the device immedi-
ately and get some fresh air. Before continuing work, im-
prove ventilation or use a breathing apparatus.
Carbon dioxide is heavier than air and collects in con-
fined spaces, lower-lying spaces or in closed contain-
ers. Ensure adequate ventilation at the workplace.
Observe the safety data sheet from the carbon dioxide
supplier.

Risk of injury, risk of damage from
electrostatic charging.

The cleaning object can become electro-
statically charged during the cleaning
process.

Ground the object to be cleaned and
keep it grounded it until the cleaning process is com-
plete.

Risk of injury from electric shock.

Do not open the device. Work on the device may only
be performed by KARCHER Customer Service.

Risk of injury from cold burns.

Dry ice has a temperature of -79 °C. Do
not touch the dry ice or cold parts of the
unit.

>

Risk of injury from carbon dioxide
bottle falling over, Danger of suffoca-
tion due to carbon dioxide

Attach the carbon dioxide bottle securely.

Risk of injury from flying dry ice pel-
lets and dirt particles.

Wear safety goggles.

Danger of hearing damage.

Wear hearing protection.

Risk of injury from flying dry ice pel-
lets and dirt particles.

Wear protective gloves according to EN
511.

Risk of injury from flying dry ice pel-
lets and dirt particles.
Wear long-sleeved protective clothing.

Caution! Permanent malfunctions
possible.

Traces of fat or oil interfere with the for-
mation of dry ice snow in the device. Do
not use grease, oil or other lubricants on the connection
nozzle or on the thread of the carbon dioxide bottle or
the carbon dioxide hose.

General safety instructions

A DANGER

Risk of injury

The device may start up unexpectedly.

Unplug the mains plug from the power socket before
working on the device.

Risk of injury

Dry ice and cold device parts can cause cold burns on
contact with the skin.

Wear cold protection clothing or allow the device to
warm up before working on the device.

Never put dry ice in your mouth.

Risk of injury

The dry ice jet can be dangerous if used improperly.
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Do not direct the dry ice jet at persons, live electrical
equipment or at the device itself.

Do not aim the dry ice jet at yourself or others, e.g. to
clean clothes or shoes.

Risk of injury

Light objects can be blasted away by the dry ice jet.
Fix light objects in place before starting cleaning.

Risk of asphyxiation

Increased concentration of carbon dioxide in the air you
breathe can lead to death from suffocation.

Make sure that no exhaust gases are emitted close to
air vents.

Provide adequate ventilation in the workplace and en-
sure that the exhaust gases are properly discharged.
AN WARNING

Risk of injury

The recoil force of the jet gun can throw you off balance.
Find a safe place to stand and hold the jet gun firmly be-
fore you pull the trigger.

Risk of injury

Dry ice pellets and dirt particles can hit and injure peo-
ple.

Do not use the device when other people are within
range unless they are wearing protective clothing.

Do not use the device if a power cable or important parts
of the device are damaged, e.g. safety devices, abra-
sive hose, jet gun.

Safety instructions for gas bottles

A DANGER

Risk of bursting, risk of suffocation

Gas bottles can burst if they become too hot or if they
are mechanically damaged. Leaking carbon dioxide can
cause death by suffocation.

Protect gas bottles from excessive heat, fire, dangerous
corrosion, mechanical damage and unauthorized ac-
cess.

Store gas bottles so that no escape routes are restrict-
ed.

Do not store gas bottles in underground rooms, on and
at stairs, in hallways, corridors and garages.

Do not store gas bottles together with flammable mate-
rials.

Store gas bottles upright.

Secure gas bottles against tipping over or falling.
Close the bottle valve before transporting gas bottles.
Transport gas bottles with a gas bottle cart or a vehicle
and secure the bottles against falling.

Pull on the protective cover before lifting the gas bottle
to check that the protective cover is securely in place.
Secure the gas bottle at the point of use against falling
over.

Do not open the bottle valve to check the pressure.
Open and close the bottle valve only by hand without
the aid of tools.

Check the bottle valve/device connection for leaks.
Close the bottle valve during work breaks and at the end
of work to prevent uncontrolled gas escaping.

Only empty gas bottles so far that a small residual pres-
sure remains in the bottle in order to prevent foreign
matter from entering.

When the gas bottle has been emptied to the residual
pressure, first close the bottle valve before unscrewing
the extraction device. The gas bottle still has consider-
able residual pressure.

Before returning it, screw the locking nut and the protec-
tive cover onto the gas bottle.

If the gas escapes uncontrolled, close the bottle valve.
If the gas emission cannot be stopped, take the bottle
outside or leave the room, lock the access and only en-
ter and ventilate the room if a concentration measure-
ment rules out a danger.

Regulations and guidelines
In the Federal Republic of Germany, the following regu-
lations and guidelines apply to the operation of this sys-
tem (available from Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger Stral’e 449, 50939 Cologne):
e DGUV R 100-500 Working with blasting machines
DGUV 113-004 Working in confined spaces
DGUV 113-004 Use of protective clothing
DGUV 113-004 Use of protective gloves
DGUV 113-004 Working with jet units
DGUV 213-056 Gas warning unit
VDMA 24389 Systems for dry ice jet - safety re-
quirements

Switching off in the event of an emergency
Release the trigger of the jet gun.

Turn the program switch to "0/OFF".

Close the stop valve on the carbon dioxide bottle.
Shut off the compressed air supply.

hwN~
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Safety devices

A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Safety lever
The safety lever prevents unintentional activation of the
jetgun.
The trigger can only be operated when the safety lever
has been raised beforehand.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Protective clothing

Full-view safety goggles, anti-fog, part no .: 6.321-208.0
Cold protection gloves with anti-slip profile, category IlI
according to EN 511, part no .: 6.321-210.0

Hearing protection with headband, part no .: 6.321-
207.0

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

lllustration A

@ Steering roller with parking brake
@ Abrasive hose coupling

@ Control cable coupling

(® Control panel

(®) Push handle

(8) Holder for jet gun

() Storage area

Nozzle holder

(® Jet nozzle

Jet gun

@ Compressed air / pellets button with indicator light
— Lights up red: Compressed air jet
— Off: Pellet jet

(12 Trigger

(i3) Safety lever

Retaining cone
(i9 Abrasive hose

Voltage supply indicator lamp
— Lights up green: Voltage supply OK

@ Compressed air indicator light
— Lights up green: Compressed air supply OK.
Jet gun fault indicator
— Lights up yellow: The trigger is fastened (e.g. ca-
ble tie)
— Flashes yellow: no jet gun connected to the de-
vice

Compressed air supply fault indicator
— Lights up red: Compressed air supply has too lit-
tle pressure
— Flashes red: The internal pressure is too high

Pellet production fault indicator
— Lights up red: The drive motor for pellet produc-
tion is blocked

@ Pellet dosing fault indicator
— Lights up red: The drive motor of the dosing de-
vice is blocked
— Flashes red: The drive motor of the dosing device
is overheated

@2 Program switch

@3) Display

Bottle connection
@5 Screw plug

Copper sealing ring
@7) Carbon dioxide filter
Screw flange



Sealing ring of bottle connection (order number
6.574-316.0)

Carbon dioxide immersion pipe bottle (not included
in the scope of delivery)

@7) Carbon dioxide hose

@ Carbon dioxide bottle retaining belt

@ Homebase retaining rail

Hose/cable holder with rubber tensioner

Opening for resetting the motor circuit breaker (only
for IB 10/8 L2P)

Power cord with mains plug

@7) Handle

Compressed air connection

Storage space for carbon dioxide bottle
Carbon dioxide exhaust hose

Pressure regulator (IB 10/15 L2P Adv only)

Display
Program switch at level 1 ... 3:
lllustration B

@) Jet pressure

(2) Total operating time

@ Customer Service visit is due
@ Blasting jet time since last reset

Program switch in the reset position:
Illustration C

To reset the jet time, press the compressed air / pel-
lets button

@ Period of time until the next Customer Service visit

@ Blasting jet time since last reset

Initial startup

A DANGER

Risk of injury

Dry ice pellets can escape from damaged components
and cause injuries.

Before initial startup, check all components of the de-
vice, especially the abrasive hose, to ensure that they
are in good condition. Replace damaged assemblies
with flawless ones. Clean soiled assemblies and check
that they are working properly.

ATTENTION

Risk of damage

Condensation water can drip from the device casing on-
to the floor.

Do not operate the device on surfaces that are sensitive
to moisture.

1. Open the drain tap and drain the condensation wa-
ter that has collected in the device.

Close the drain tap.

Store the device on a level and flat surface.

Block the steering rollers with the parking brakes.
Connect the abrasive hose to the coupling on the
device.

lllustration H

(™) Control cable
(@ Union nut
(3 Control cable coupling

ok wnN

@ Abrasive hose coupling
(& Union nut
(6) Abrasive hose

6. Unscrew the union nut of the abrasive hose and
slightly tighten it with an open-end wrench.

7. Plug the control cable into the device.

8. Screw on the union nut of the control cable and tight-
en by hand.

9. Insert the jet gun with the retaining cone into the
holder on the device.

A DANGER

Risk of asphyxiation

Carbon dioxide escapes from the exhaust hose. From a

concentration of 8 percent by volume in the breath, car-

bon dioxide leads to unconsciousness, respiratory ar-

rest and death. The maximum workplace concentration

is 0.5%. Carbon dioxide is heavier than air and collects

in pits, basements and depressions.

Lay the exhaust hose so that nobody is endangered by

the escaping carbon dioxide.

Note: Carbon dioxide is heavier than air. Make sure that

carbon dioxide does sink to lower-lying areas, for exam-

ple by flowing from the outside into a basement below

the workshop (flows).

10. Lay the exhaust hose outdoors or connect it to an
extraction device.

Changing the jet nozzle

The jet nozzle on the jet gun can be exchanged in order
to adapt the device to the material and degree of con-
tamination of the object to be cleaned.
A DANGER
Risk of injury
The unit can start unintentionally and cause injuries and
cold burns from the jet of dry ice pellets.
Set the program switch to "0/OFF" before removing the
nozzle.
A& WARNING
Risk of injury
Immediately after use, the nozzle is very cold and can
cause cold burns if touched.
Let the nozzle thaw before replacing it or wear protec-
tive gloves.
ATTENTION
Risk of damage
Do not operate the device if no jet nozzle is attached to
the jet gun.
1. Press the unlocking button down and pull the jet

nozzle out of the jet gun.

lllustration D

(@) Jet gun

@ Pin

(®) Jet nozzle

(@ Unlocking button

2. Press the other jet nozzle into the jet gun until it
clicks into place.
Note: The jet nozzle is correctly engaged when the
pin no longer protrudes from the casing. The jet noz-
zle can be rotated to the desired orientation.

Connecting compressed air

Note
For trouble-free operation, the compressed air must
have a low moisture content (maximum 5% relative hu-
midity, dew point below 0°C). The compressed air must
be free of oil, dirt and foreign bodies.
The compressed air must be dry and oil-free, at least
one aftercooler and a separator must be connected
downstream of the compressor.
The compressed air supply must be equipped with an
on-site pressure reducer.
1. Don personal protective equipment.
2. Connect a compressed air hose to the compressed

air connection on the device.
3. Slowly open the on-site compressed air stop valve.

Connecting the carbon dioxide bottle

Requirements for the CO, supply:
e CO, bottle with dip tube for withdrawing liquid CO,.
Note
CO,, bottles with a dip tube (also called a riser) are usu-
ally marked with a large "T" on the bottle or the back of
the bottle.
In some cases, the dip tube is additionally symbolised
by a vertical colour line on the bottle.
e The CO, quality must correspond to the specifica-

tions in the chapter "Intended use".
ATTENTION
Malfunctions
A residual pressure valve or check valve connected to
the CO, bottle prevents extraction of the required CO,
amount.
If a CO2 bottle with residual pressure valve is used, the
ABS residual pressure valve (order number 2.574-
006.0), available as an accessory, must be installed be-
tween the bottle and the unit.

lllustration E

@ CO, bottle without residual pressure valve
@ CO, bottle with residual pressure valve

As the temperature rises, the effectiveness of pellet pro-

duction decreases and a larger proportion of carbon di-

oxide is released in gaseous form via the exhaust hose.

Store carbon dioxide bottles as cool as possible (below

31 °C) and protect them from heat, solar radiation and

heat during operation.

1. Push the device onto a level, stable surface.

2. Apply the parking brakes on both steering rollers.

3. Open both straps for the carbon dioxide bottle.

4. Place the carbon dioxide bottle on the storage
space on the device.

English

Note: If the carbon dioxide bottle is transported on a
bottle cart, the front edge of the floor area on the
transport cart can be placed on the surface of the
device. The bottle can then be moved from the trol-
ley to the base by rotating it.

5. Place both straps around the carbon dioxide bottle,
lock and tighten.

6. Unscrew the protective cover from the carbon diox-
ide bottle.

ATTENTION

Malfunctions possible

Traces of fat interfere with the formation of dry ice snow

in the device.

Check the connection nozzle and thread of the carbon

dioxide bottle and the carbon dioxide hose and, if nec-

essary, clean them before connecting to the device.

Make sure that an undamaged seal is inserted between

the bottle and the bottle connection.

7. For bottles with residual pressure valve, attach the
ABS residual pressure valve (order number 2.574-
006.0), available as an accessory, to the carbon di-
oxide bottle. Follow the separate instructions en-
closed with the adapter.

8. Open the CO,, bottle valve briefly (approx. 1 second)
to remove any contamination.

9. Connect the bottle connection to the carbon dioxide

filter on the carbon dioxide bottle.

Make sure that a sealing ring bottle connection in
perfect condition is inserted between the screw
flange and the carbon dioxide bottle.

. Lightly tighten the narrow union nut of the screw
flange with an open-end wrench or ring spanner
(e.g. 6.574-337.0). Hold the wide union nut with an
open-end wrench to prevent the carbon dioxide
hose from twisting.

ATTENTION

Do not put torsion (twist) on the carbon dioxide hose,

otherwise it may be damaged.

1
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Establishing the voltage supply

A DANGER

Risk of injury from electric shock

The power socket used must be installed by an electri-
cian and comply with IEC 60364-1.

The device may only be connected to a voltage supply
with protective earth.

The power socket used must be easily accessible and
at a height of between 0.6 m and 1.9 m above the floor.
The power socket used must be within sight of the op-
erator.

The device must be protected by an error current circuit
breaker, 30 mA.

Check the mains connection of the device for damage
before each use. Do not operate the device with a dam-
aged power cable. Have a damaged cable replaced by
a qualified electrician.

The extension cable must ensure IPX4 protection and
the cable design must at least comply with H 07 RN-F
3G1.5.

Unsuitable extension cables can be dangerous. If an ex-
tension cable is used, it must be suitable for outdoor use
and the connection must be dry and above the ground.
It is recommended to use a cable drum that holds the
socket at least 60 mm above the floor.

1. Plug the mains plug into the socket.

Switching off the LED work lighting
The jet gun is equipped with an LED light to illuminate
the working area. In normal operation, the working light
switches on as soon as the gun trigger is pulled. The
working light switches off automatically after the spray-
ing work has been completed and an after-running time
of 5 seconds has elapsed. The working light can be de-
activated so that it does not switch on automatically
when the jet starts.
1. Press and hold the compressed air / pellets button
with indicator light for 4 seconds.
The working light is deactivated and "LED OFF" ap-
pears on the display.
Note
After restarting the device, the working light is automat-
ically reactivated and must be deactivated again if nec-
essary
2. To switch it on again during operation, press and
hold the button again for 4 seconds.
"LED ON" appears on the display.
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Reset jet time
To account for working hours, the jet time counter can
be reset to 0 before work begins.
1. Turn the program switch to the "Reset" position.
Illustration F

@ Period of time until the next Customer Service visit
@ Blasting jet time since last reset
@ Compressed air/pellets button

2. Press the compressed air/pellets button on the jet
gun.
The jet time is reset to 0

A DANGER

Risk of injury

Dry ice pellets flying around can cause injuries or cold

burns.

Do not point the jet gun at people. Remove third parties

from the operating location and keep them away (e.g.

via barriers) during operation. Do not touch the nozzle

or the dry ice jet during operation.

1. Carry out all maintenance work from the chapter
"Care and maintenance / daily before starting oper-
ation".

2. Cordon off the work area to prevent people from en-
tering during operation.

A DANGER

Risk of asphyxiation

Risk of suffocation from carbon dioxide. The dry ice pel-

lets consist of solid carbon dioxide. The carbon dioxide

content of the air at the workplace increases when the
device is operated.

Lay the exhaust hose outdoors, for example, so that no-

body is endangered by carbon dioxide.

Note: Carbon dioxide is heavier than air. Make sure that

carbon dioxide does sink to lower-lying areas, for exam-

ple by flowing from the outside into a basement below
the workshop (flows).

For longer jet work (longer than 10 minutes per day) and

especially in small rooms (less than 300 m?), we recom-

mend wearing a carbon dioxide warning device.

Signs of high carbon dioxide concentration in the air you

breathe:

3...5%: Headache, high breathing rate.

7...10%: Headache, nausea, possibly unconscious-

ness.

Turn off the device immediately and seek fresh air at the

first signs of these symptoms. Before continuing work,

be sure to improve the ventilation measures or use a

breathing apparatus.

Observe the safety data sheet provided by the carbon

dioxide supplier.

Danger from substances harmful to health.

Substances removed from the object to be cleaned are

whirled up as dust.

Adhere to the appropriate safety measures if harmful

dusts can arise during the cleaning process.

Risk of explosion

A mixture of iron oxide and light metal dust can ignite

under unfavourable conditions and generate intense

heat.

Never work on light metals and ferrous parts at the

same time.

Clean the work area and the extraction device before

you work on the respective other material.

3. When working in confined spaces, ensure that there
is sufficient air exchange to keep the carbon dioxide
concentration in the room air below the dangerous
level.

4. Fasten light cleaning objects in position.

A DANGER

Danger of electrostatic discharge

The cleaning object can become electrostatically

charged during the cleaning process. The subsequent

discharge can cause injuries and damage electronic as-
semblies.

Ground the object to be cleaned and maintain it during

the cleaning process.

5. Electrically ground the object to be cleaned.

6. Wear protective clothing, protective gloves, tightly
fitting safety goggles and hearing protection.

7. Activate the compressed air supply.

Note

Before starting the spraying work, the device must be

rinsed to remove any contamination or moisture.

1 Keep the shut-off valve of the CO2 cylinder closed.

2 Operate the device for 30 seconds with compressed
air only.

The "Compressed air/pellets” button must not be
pressed during this process.

After rinsing, work can be continued normally.

8. Open the stop valve on the carbon dioxide bottle.
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9. Turn the program switch to level 3.
lllustration G

(®) Program switch

@) Level 1
(®) Level 2
@) Level 3
(®) Reset

10. Choose a safe place to stand and adopt a safe pos-
ture so as not to be unbalanced by the recoil force
of the jet gun.

Cleaning with dry ice pellets
1. Select operation with pellet jet using the com-
pressed air / pellets button. (The indicator light must
not light up.)
Illustration |

Compressed air / pellets button with indicator light
Lights up red: Compressed air jet
Off: Pellet jet

2. Setthe jet pressure on the on-site pressure reducer
to the desired value. Maximum pressure: 10 bar.
Minimum pressure:

e Level 1:0.7 bar

e Level 2: 1.4 bar

e Level 3:2.8 bar

Note

The pressure is shown in the display. If the minimum

pressure is not reached or the maximum pressure is ex-

ceeded, the display flashes.

3. Point the jet gun away from your body.

4. Push the safety lever of the jet gun upwards and at
the same time activate the trigger.

Illustration K

(@) Safety lever
() Trigger
(®) Working light

The working light switches on at the same time as
the pellet production.
5. Wait until the pellet jet has built up.
ATTENTION
Never operate the device without or with an empty
carbon dioxide bottle.
Use the program switch to select a higher level or
change the carbon dioxide bottle if no pellets come out
of the jet gun after 5 minutes of jet.
6. If necessary, turn the program switch back to level 2
or1.
ATTENTION
Risk of damage
Coarse pellets may possibly escape.
Check the cleaning performance on a non-visible area
first to avoid damage.
Note
If there are interruptions in the dry ice stream, increase
the blasting pressure or set a lower level on the pro-
gramme selector switch.
7. Direct the pellet jet at the object to be cleaned and
remove the dirt with the jet.
8. Release the trigger.
The pellet jet stops.
The working light goes out after 30 seconds.
9. Insert the jet gun with the retaining cone into the
holder on the device.
Illustration J

(@) Holder

() Retaining cone

®) Jetgun

10. Close the stop valve on the carbon dioxide bottle if
the work break lasts longer than 30 minutes.

Compressed air without pellet jet

Loose dirt can be removed with compressed air without

dry ice pellets.

1. Select operation with compressed air using the
compressed air/pellets button. (The indicator light
must light up red.)

Illustration |

Compressed air / pellets button with indicator light
Lights up red: Compressed air jet
Off: Pellet jet

2. Push the safety lever of the jet gun upwards and at
the same time activate the trigger.
lllustration K

(1) Safety lever

English

(2) Trigger
(3) Working light

The compressed air flows out of the jet nozzle and
the working light is switched on.

3. Direct the compressed air jet at the object to be
cleaned and remove the soiling.

4. Release the trigger.
The compressed air jet stops.
The working light goes out after 30 seconds.

5. Insert the jet gun with the retaining cone into the
holder on the device.

6. Close the stop valve on the carbon dioxide bottle if
the work break lasts longer than 30 minutes.

Ending operation

1. Release the trigger of the jet gun.

2. Close the stop valve on the carbon dioxide bottle.

3. Pull the trigger on the jet gun until no more pellets
come out.

4. Turn the program switch to level 1.

5. Shut off the compressed air supply.

6. Operate the trigger on the jet gun until the com-
pressed air has escaped from the device.

7. Turn the program switch to "0/OFF".

8. Pull the mains plug out of the socket.

9. Wind up the power cord, hang it on a hose/cable
holder and secure with the rubber tensioner.
lllustration L

() Mains cable

(2) Hosel/cable holder
(3) Rubber tensioner
(® Exhaust hose

10. Disconnect the compressed air hose from the de-
vice.

11. Wind up the exhaust hose, hang it on a hose/cable
holder and secure it with the rubber tensioner.

12. Wind up the abrasive hose and hang it on the abra-
sive hose holder.

13. Insert the jet gun with the cone into the holder on the
device.

A CAUTION

Risk of accidents and injuries

Take the weight of the device into account for transpor-

tation and storage. See chapter "Technical data".

ATTENTION

Risk of damage

Engine oil can escape when transporting horizontally. A

subsequent lack of oil can lead to damage during the

next operation.

Transport the device only in a standing upright position.

1. Carry out all the steps in the "Ending operation”
chapter before transport.

2. Release the parking brakes on the steering rollers
and push the device by the push handle.

3. Remove the carbon dioxide bottle from the device
before loading it into a vehicle.

4. The device can be lifted by 2 people. Each person
uses a handle on the underside of the device and
supports the device with the other hand on the upper
edge.

5. Fortransportin vehicles, lock the parking brakes on
the steering rollers and secure the device with a ten-
sion belt.

Illustration M
Storage
AN CAUTION

Risk of accidents and injuries

Take the weight of the device into account for transpor-
tation and storage. See chapter "Technical data".

The device may only be stored indoors.

A DANGER

Risk of asphyxiation

Carbon dioxide can accumulate in enclosed spaces and
cause death by asphyxiation.

Only store carbon dioxide bottles (even if they are con-
nected to the device) in well-ventilated locations.



Care and service

Maintenance instructions
Regular maintenance according to the following mainte-
nance plan is fundamental for a safely operating sys-
tem.
Use only original manufacturer spare parts or parts rec-
ommended by the original manufacturer, such as
e Spare parts and wearing parts,
e Accessories,
e Operating materials,
e Detergent.
A DANGER
Danger of accident
The device can start unintentionally. Cold unit parts or
liquid carbon dioxide can cause frostbite. Gaseous car-
bon dioxide can cause death by asphyxiation.
Before working on the device, carry out all the steps in
the "Ending operation" chapter. Wait until the device has
warmed up or wear cold protection clothing. Never put
dry ice in your mouth.
ATTENTION
Risk of damage
Using the wrong detergent can damage the device and
the jet gun.
Never clean the device or the jet gun with solvents, pet-
rol or detergents containing oil.

Service contract
We recommend that you close a service contract to en-
sure reliable operation of the system. Please contact
your KARCHER customer service department responsi-
ble.

Maintenance plan
Daily before the start of operations

1. Carefully examine the abrasive hose for cracks, kink
points and other damage. Soft spots in the hose in-
dicate wear on the inside of the hose. Replace the
defective or worn hose with a new hose.

2. Examine electrical cables and plugs for damage.
Have defective parts replaced by Customer Service.

Every 100 operating hours

1. Check the couplings on the abrasive hose and on
the device for damage and wear. Replace a defec-
tive hose, have defective couplings on the unit re-
placed by Customer Service.

Every 500 operating hours or annually
1. Have the device checked by Customer Service.
Every 2 years
1. Renew the abrasive hose at least every 2 years.

Tests
According to DGUV R 100-500, the following tests must
be carried out on the unit by an expert. The results of the
test must be recorded in a test certificate. The operator
of the device must keep the test certificate until the next
test.

After a business interruption of more than a year
1. Check the device for correct condition and function.
After changing the installation site
1. Check the device for proper condition, function and

installation.
After repair work or changes that can affect
operational safety

1. Check the device for proper condition, function and
installation.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of accident

The device can start unintentionally. Cold device parts
or liquid carbon dioxide can cause frostbite. Gaseous
carbon dioxide can cause death by asphyxiation.
Before working on the device, carry out all the steps in
the "Ending operation" chapter. Wait until the device has
warmed up or wear cold protection clothing. Never put
dry ice in your mouth.

ATTENTION

Risk of damage

Using the wrong detergent can damage the device and
the jet gun.

Never clean the device or the jet gun with solvents, pet-
rol or detergents containing oil.

Fault display
Faults are indicated by the indicator lights on the control
panel.
Illustration N

() Jet gun fault indicator

@ Compressed air supply fault indicator
@ Fault indication pellet generation

@ Fault indication pellet dosing

Troubleshooting

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Karcher Customer
Service.

Fault Rectification

The jet gun fault indicator lights up |®

Do not pull the trigger of the jet gun before switching it on.
Remove the fastener on the trigger of the jet gun.

Check that the control cable of the jet gun is connected to the device.
Check the control cable on the abrasive hose for damage.

°
The jet gun fault indicator flashes [ ]
°
o

The compressed air supply fault indi-
cator lights up

Increase the air pressure.

The compressed air supply fault indi-
cator flashes

Check the exhaust hose for clogging.
The carbon dioxide bottle is too hot and therefore has too high a pressure. Set up the device including the carbon dioxide bottle
in a cooler location or protect it from direct sunlight.

The pellet production fault indicator
lights up (IB10/8 L2P)

Close the CO, bottle.

Allow the device to thaw out (approx. 3 - 4 hours).

Perform a reset.

If the malfunction occurs repeatedly, replace the CO, bottle.
If the fault persists, contact Customer Service.

The pellet production fault indicator
lights up (IB10/15 L2P Adv)

Close the CO, bottle.

Allow the device to thaw out (approx. 30 minutes).

Switch the appliance off and on again.

If the malfunction occurs repeatedly, replace the CO, bottle.
If the fault persists, contact Customer Service.

The pellet metering fault indicator
lights up

Switch the device off and back on again.
If the fault indicator remains lit, contact the customer service.

The pellet metering fault indicator
flashes

Allow the metering motor to cool down. Position the device so that air can flow into the device from below. Contact Customer
Service if necessary.

The voltage supply indicator light
does not light up

Plug the mains plug into the socket.
Check the on-site voltage supply.

The compressed air indicator light
does not light up

Connect a compressed air hose to the device.
Open the stop valve in the on-site compressed air supply.

The device does not work

Check the indicator lights and fault indicators.
Perform a reset.

Poor cleaning performance

Turn the program switch to a higher level.

Increase the jet pressure.

Check the filling level of the carbon dioxide bottle.

Do not use a heated carbon dioxide bottle. Protect the carbon dioxide bottle from heat radiation. The effectiveness of the pellet
production drops sharply if the temperature of the carbon dioxide is above 31 °C.

Allow the abrasive hose and the jet gun to thaw to clear any blockages. Then increase the jet pressure.

Pellet dosage too low

Turn the program switch to a higher level.
Replace the carbon dioxide filter between the carbon dioxide bottle and the device.

Recurring interruptions in the dry ice
stream

Turn the programme switch to a lower level or increase the jet pressure.

If the jet nozzle is clogged:

a Immediately close the carbon dioxide bottle.

b Allow the unit to thaw for 30 minutes.

¢ Increase the jet pressure.

d Start the appliance with the carbon dioxide bottle closed to remove pellet residues.

Performing a reset
Resetting the IB 10/8 L2p

1. Press the reset button inside the device with a

ATTENTION
Malfunctions
Malfunctions due to contamination.

Note
To force a reset, switch the device off and on again.

Replacing the carbon dioxide filter

screwdriver. After each loosening or unscrewing of the screw plug,
lllustration O ATTENTION the carbon dioxide filter and the copper seal must be re-
Resetting the IB 10/15 L2P Adv Malfunctions placed. If this is not done, particles can become de-

The device resets itself automatically when it is

switched off.

Contaminated carbon dioxide can cause malfunctions.
When working on the carbon dioxide filter, be careful not
to get any dirt into the device.

tached from the carbon dioxide filter and lead to
malfunctions.
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Note

The carbon dioxide filter is backwashed and cleaned as

soon as the pressurised cylinder connection is discon-

nected from the carbon dioxide cylinder. Regular re-
placement of the carbon dioxide filter is therefore not
necessary.

1. Close the stop valve on the carbon dioxide bottle.

2. Operate the unit at the highest level for
about 1 minute to depressurise the carbon dioxide
hose.

3. Unscrew the screw flange on the carbon dioxide
bottle.

4. Carefully unscrew the screw plug from the screw
flange. Let the hose flange hang down to prevent
dirt from entering the carbon dioxide hose.
lllustration P

(@) Screw flange

(2) Carbon dioxide filter
(@) Copper sealing ring
(@) Screw plug

5. Remove the carbon dioxide filter.

6. Vacuum out the screw plug and the screw flange.

7. Carefully press the new carbon dioxide filter onto
the screw plug by hand.

8. Replace the copper seal.

9. Tighten the screw plug, holding the wide hexagon of
the screw flange with an open-end wrench.
Tightening torque: 80 Nm.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)
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Technical data EU Declaration of Conformity

IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced

Electrical connection

Mains voltage \% 220...23 220...23
0 0
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50...60 50...60
Power rating kW 1,0 1,1
Degree of protection IPX4 IPX4
Leakage current, typical mA <3,5 <3,5

Residual current device deltal, A 0,03 0,03

Compressed air connection

Compressed air hose,
nominal width (min.)

Inches 0,5 0,5

Pressure (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Compressed air con- m3/min 0,8 1,55

sumption, max.

Device performance data

Jet pressure, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Jet pressure, min. level 1 MPa 0,07 0,07
(bar) 07 (0.7)

Jet pressure, min. level 2 MPa 0,14 0,14
(bar)  (14)  (14)

Jet pressure, min. level 3 MPa 0,28 0,28
(bar)  (2,8)  (2,8)

Carbon dioxide con- kg/h 20...60 20...60

sumption

Dry ice quantity at 20°C  kg/h 10 15

Recoil force of the jet N 40 40

gun, max.

Carbon dioxide bottle

Maximum filling quantity kg 37,5 37,5

Diameter, max. mm 220 220

Ambient conditions

Air exchange m3/h 2000 2000

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 95 95

(without carbon dioxide

bottle)

Length mm 866 866

Width mm 443 443

Height without a carbon mm 970 970

dioxide bottle

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s? 0,08 0,08

Sound pressure level dB(A) 95 95

Sound power level Lya + dB(A) 115 115
uncertainty Kyya

Subject to technical modifications.
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We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

’ 1% #@QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Ice Blaster

Type: 1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Currently applicable UK Regulations

S.I. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)

(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

_—
H

. Jenner
Chairman of the Board of Management

(e

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 23/03/01
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Remarques générales
A |!L—IJ| Veuillez lire ce manuel

d'instructions original
avant la premiére utilisation de
votre appareil et agissez confor-
mément. Conservez le manuel
d'instructions original pour une
utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

Utilisation conforme

e L'appareil est utilisé pour éliminer la saleté avec des
pellets de glace carbonique qui sont accélérées par
un jet d'air.

e Les pellets de glace carbonique sont produits dans
I'appareil. Cela nécessite du dioxyde de carbone li-
quide provenant d’une bouteille a tube plongeur.

e L'appareil ne peut pas étre utilisé dans un environ-
nement soumis au risque d’explosion.

e L'échange d'air minimum spécifié dans la section
« Données techniques » doit étre respecté sur le
lieu d'utilisation.

e Le boitier de l'appareil ne peut étre retiré que par le
service aprés-vente KARCHER a des fins de main-
tenance.

Qualité de CO,

Pour garantir un fonctionnement sans probleme, le

dioxyde de carbone utilisé doit au moins étre conforme

aux spécifications suivantes :

e Dioxyde de carbone technique, classe 2.5 ou supé-
rieure

e Pureté 299,5 %

e Teneur en eau (H,0) < 250 ppm

e NVOC (huile et graisse) < 2 ppm

La neige de dioxyde de carbone est créée en détendant
le dioxyde de carbone liquide. Le dioxyde de carbone
gazeux qui se produit également est évacué du lieu de
travail via le tuyau d'échappement.

La neige carbonique est pressée en pellets de glace
carbonique dans l'appareil.

L'air comprimé atteint le pistolet de sablage via une
électrovanne. La pression d'air est contrdlée par un ré-
ducteur de pression sur site. Lorsque la gachette du pis-
tolet de sablage est actionnée, la vanne s'ouvre et le jet
d'air sort du pistolet de sablage. De plus, les pellets de
glace carbonique sont dosés dans le jet d'air via un do-
seur.

lls viennent heurter la surface a nettoyer et éliminent
ainsi la saleté. Les pellets de glace carbonique froide a
-79 °C créent également des contraintes thermiques
entre la saleté et I'objet a nettoyer, qui contribuent éga-
lement au détachement de la saleté. De plus, la glace
carbonique se transforme immédiatement en dioxyde
de carbone gazeux lorsqu'elle la frappe, prenant ainsi
700 fois son volume. Cela permet d’éliminer la saleté
qui a pénétré la glace séche.

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
ﬁ contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Consignes de sécurité

L'appareil ne doit étre utilisé que par des personnes
ayant lu et compris ce mode d'emploi. En particulier,
toutes les consignes de sécurité doivent étre respec-
tées.

Conservez ces instructions de fonctionnement de ma-
niére a ce qu'elles soient a tout moment a la disposition
de l'opérateur.

L’exploitant de I'appareil doit réaliser une évaluation des
risques sur place et s’assurer que les opérateurs sont
formés.

Niveaux de danger

A DANGER

e/ndique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

&N AVERTISSEMENT

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

&N PRECAUTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.

Symboles sur I’'appareil

Risque de projections de pellets
#lﬁl L‘J de glace carbonique.

Ne dirigez pas le pistolet de sablage
vers des personnes. Eloignez les
tiers du lieu d’intervention et tenez-
les a distance (p. ex. par des bar-
rieres) pendant le fonctionnement. Ne touchez pas la
buse ou le jet de glace carbonique pendant le fonction-
nement.

Risque d'étouffement da au
C02 dioxyde de carbone.
Pendant le fonctionnement, la te-
neur en dioxyde de carbone de I'air
sur le lieu de travail augmente.
Assurez-vous que le renouvelle-
ment d'air soit suffisant sur le lieu de travail.
Posez le tuyau d'échappement a I'extérieur, par
exemple, de sorte que personne ne soit mis en danger
par le dioxyde de carbone.
Remarque : Le dioxyde de carbone est plus lourd que
I'air. Assurez-vous que le dioxyde de carbone ne des-
cend pas, par exemple de I'extérieur dans un sous-sol
sous l'atelier (flux).
Pour les travaux de sablage plus longs (plus de 10 mi-
nutes par jour) et en particulier dans les petites pieces
(moins de 300 m?), nous vous recommandons de porter
un avertisseur de dioxyde de carbone.
Signes de niveaux élevés de dioxyde de carbone :
3...5 % : Maux de téte, fréquence respiratoire élevée.

Francais

conscience.

Si ces symptdmes apparaissent, éteignez immédiate-
ment I'appareil et sortez a I'air frais. Avant de continuer
le travail, améliorez la ventilation ou utilisez un appareil
respiratoire.

Le dioxyde de carbone est plus lourd que I'air et s'accu-
mule dans les espaces étroits, les espaces plus bas ou
dans les conteneurs fermés. Assurez-vous que le lieu
de travail est suffisamment ventilé.

Respectez la fiche de données de sécurité du fournis-
seur de dioxyde de carbone.

Risque de blessure, risque de dom-
mage da a une charge électrostatique.
L'objet peut se charger électrostatique-
ment pendant le processus de net-
toyage.

Mettez a la terre I'objet a nettoyer, et ce
jusqu'a ce que le processus de nettoyage soit terminé.
Risque de blessure di a un choc électrique.
N’ouvrez pas I'appareil. Les travaux sur I'appareil ne
peuvent étre effectués que par le service aprés-vente

>

Risque de blessure par brilure par le
froid.

La glace carbonique a une température
de -79 °C. Ne touchez pas la glace car-
bonique ni les pieces froides de I'appa-
reil.

Risque de blessure en cas de chute de
la bouteille de dioxyde de carbone,
risque d’étouffement di au dioxyde
de carbone

Fixez solidement la bouteille de dioxyde
de carbone.

Risque de blessure di aux pellets de
glace carbonique et aux particules de
saletés projetées.

Portez des lunettes de protection.
Danger de dommages auditifs.
Portez une protection auditive.

Risque de blessure di aux pellets de
glace carbonique et aux particules de
saletés projetées.

Portez des gants de protection selon EN
511.

Risque de blessure di aux pellets de
glace carbonique et aux particules de
saletés projetées.

Portez des vétements de protection a
manches longues.

Attention ! Dysfonctionnements per-
manents possibles.

Des traces de graisse ou d'huile inter-
ferent avec la formation de neige carbo-
nique dans l'appareil. N'utilisez pas de graisse, d'huile
ou d'autres lubrifiants sur la piéce de raccordement ou
sur le filetage de la bouteille de dioxyde de carbone ou
du tuyau de dioxyde de carbone.

SO0 P
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Consignes de sécurité générales

A DANGER

Risque de blessures

L'appareil peut démarrer sans surveillance.
Débranchez la fiche secteur de la prise avant le début
du travail.

Risque de blessures

La glace carbonique et les pieces froides de I'appareil
peuvent provoquer des brilures par le froid en cas de
contact.

Portez des vétements de protection contre le froid ou
laissez I'appareil se réchauffer avant de travailler des-
sus.

Ne mettez jamais de glace carbonique dans votre
bouche.

Risque de blessures

Le jet de glace carbonique peut étre dangereux s’il n’est
pas utilisé correctement.

Ne dirigez pas le jet de glace carbonique sur des per-
sonnes, des équipements électriques sous tension ou
sur l'appareil lui-méme.

Ne dirigez pas le jet de glace carbonique sur vous-
méme ou sur d’autres personnes, par exemple pour
nettoyer des vétements ou des chaussures.

Risque de blessures

Les objets légers peuvent étre emportés par le jet de
glace seche.

Fixez les objets légers en place avant de commencer le
nettoyage.

Risque d’asphyxie

Une concentration accrue en dioxyde de carbone dans
I'air respiré peut entrainer la mort par suffocation.
Assurez-vous de ne pas générer d'émissions de gaz
d'échappement a proximité des entrées d'air.
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Veillez a une ventilation suffisante sur le lieu de travail
et assurez-vous que les gaz d’échappement sont cor-
rectement évacués.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

La force de recul du pistolet de sablage peut vous désé-
quilibrer.

Trouvez un endroit sar pour vous tenir debout et tenir
fermement le pistolet de sablage avant d'appuyer sur la
géchette.

Risque de blessures

Les pellets de glace carbonique et les particules de sa-
leté peuvent frapper et blesser des personnes.
N'utilisez pas I'appareil lorsque d'autres personnes sont
a portée de main a moins qu'elles ne portent des véte-
ments de protection.

N'utilisez pas I'appareil si un cable de raccordement ou
des piéces importantes de I'appareil sont endommagés,
par ex. dispositifs de sécurité, tuyau abrasif, pistolet de
sablage.

Consignes de sécurité pour les bouteilles de
gaz

A DANGER

Risque d'éclatement, risque d'étouffement

Les bouteilles de gaz peuvent éclater si elles de-
viennent trop chaudes ou si elles sont endommagées
mécaniquement. Une fuite de dioxyde de carbone peut
entrainer la mort par suffocation.

Protégez les bouteilles de gaz de la chaleur excessive,
du feu, de la corrosion dangereuse, des dommages mé-
caniques et des acces non autorisés.

Stockez les bouteilles de gaz de maniere a ce qu'au-
cune issue de secours ne soit restreinte.

Ne stockez pas de bouteilles de gaz dans des piéces
souterraines, dans et sur les escaliers, dans les cou-
loirs, les corridors et les garages.

Ne stockez pas les bouteilles de gaz avec des maté-
riaux inflammables.

Stockez les bouteilles de gaz a la verticale.

Protégez les bouteilles de gaz contre le basculement ou
la chute.

Fermez le robinet de la bouteille avant de transporter
des bouteilles de gaz.

Transportez les bouteilles de gaz avec un chariot a bou-
teilles ou un véhicule et sécurisez les bouteilles contre
les chutes.

Tirez sur le capuchon de protection avant de soulever la
bouteille de gaz pour vérifier que le capuchon de protec-
tion est bien en place.

Protégez la bouteille de gaz au point d'utilisation contre
toute chute.

N'ouvrez pas le robinet de la bouteille pour vérifier la
pression.

Ouvrez et fermez le robinet de la bouteille uniquement
a la main sans l'aide d'outils.

Vérifiez que la connexion de la vanne de la bouteille / de
I'appareil est étanche.

Fermez le robinet de la bouteille pendant les pauses et
a la fin des travaux pour éviter les fuites de gaz incon-
trélées.

Videz uniquement les bouteilles de gaz jusqu'a ce
qu'une petite pression résiduelle reste dans la bouteille
afin d'éviter I'entrée de corps étrangers.

Lorsque la bouteille de gaz a été vidée a la pression ré-
siduelle, fermez d'abord le robinet de la bouteille avant
de dévisser le dispositif d'extraction. La bouteille de gaz
a encore une pression résiduelle considérable.

Avant de la renvoyer, vissez I'écrou de blocage et le ca-
puchon de protection sur la bouteille de gaz.

Si le gaz s'échappe de maniere incontrélée, fermez le
robinet de la bouteille. Si la sortie de gaz ne peut pas
étre arrétée, sortez la bouteille a I'extérieur ou quittez la
piece, verrouillez I'acces et entrez et aérez la piece uni-
quement si une mesure de concentration exclut un dan-
ger.

Normes et directives
Les normes et directives suivantes (disponibles aupres
de Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
Strale 449, 50939 Cologne) sont valables pour I'exploi-
tation de cette installation en République fédérale

d’Allemagne :
e DGUV R 100-500 Travaux avec des installations de
sablage

e DGUV 113-004 Travaux dans des espaces étroits

e DGUV 113-004 Utilisation de vétements de protec-
tion

e DGUV 113-004 Utilisation de gants de protection

e DGUV 113-004 Travaux avec des appareils de sa-
blage

e DGUV 213-056 Avertisseurs de gaz

o VDMA 24389 Installations pour le jet de glace car-
bonique - exigences de sécurité

16

Coupure en cas d’urgence
1. Relachez le levier de la gachette du pistolet de sa-
blage.
Tournez le programmateur en position « 0/OFF ».
Fermez le robinet d'arrét sur la bouteille de dioxyde
de carbone.
4. Coupez I'alimentation en air comprimé.

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

w N

Levier de sécurité
Le levier de sécurité empéche I'activation involontaire
du pistolet de sablage.
La gachette ne peut étre actionnée que si le levier de
sécurité a été levé au préalable.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sQr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Vétements de protection

Lunettes de protection intégrale, antibuée, réf. : 6.321-
208.0

Gants de protection contre le froid avec profil antidéra-
pant, catégorie Il selon EN 511, réf. : 6.321-210.0
Protection auditive avec serre-téte, réf. : 6.321-207.0

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

lllustration A

@ Roue directionnelle avec frein de stationnement
@ Couplage tuyau abrasif

@ Couplage ligne de commande

(®) Tableau de commande

(®) Guidon

@ Support pour pistolet de sablage
(@) Surface de dépose

Porte-buse
(®) Buse ajet
Pistolet de sablage

@ Bouton air comprimé / pellets avec voyant lumineux
— S'allume en rouge : Jet d'air comprimé
— Arrét : Jet de pellets

(12 Gachette

(13 Levier de sécurité
Cone de retenue
(@9 Tuyau abrasif

Témoin lumineux alimentation électrique
— S'allume en vert : Alimentation électrique OK

(@7) Témoin lumineux air comprimé
— S'allume en vert : Alimentation en air comprimé
OK.

Voyant de défaut du pistolet de sablage
— S’allume en jaune: la gachette est fixe (ex. :
serre-cable)
— Clignote en jaune : pas de pistolet de sablage
connecté a l'appareil

Voyant de défaut d’alimentation en air comprimé
— S'allume en rouge : L'alimentation en air compri-
mé a une pression trop faible
— Clignote en rouge: la pression interne est trop
élevée
Voyant de défaut de production de pellets
— S'allume en rouge : Le moteur de traction pour la
production de pellets est bloqué

@ Voyant de défaut de dosage de pellets
— S'allume en rouge : Le moteur d'entrainement du
doseur est bloqué

Francais

— Clignote en rouge : Le moteur d'entrainement du
doseur est en surchauffe

@2 Programmateur

@3 Ecran

Connexion bouteille

@ Vis de fermeture

Bague d'étanchéité en cuivre
@) Filtre & dioxyde de carbone

Bride & visser

Joint de connexion de bouteille (référence 6.574-
316.0)

Bouteille de dioxyde de carbone a tube plongeur
(pas fournie).

@ Tuyau de dioxyde de carbone
@ Sangle de retenue bouteille de dioxyde de carbone
@ Rail de retenue pour la station d'accueil

Support de tuyau / cable avec tendeur en caout-
chouc

@ Ouverture pour réinitialisation de la protection ther-
mique du moteur (uniquement pour 1B 10/8 L2P)

@ Cable secteur avec fiche secteur

@7) Poignée

Raccord d'air comprimé

Espace pour bouteille de dioxyde de carbone
Tuyau d'échappement de dioxyde de carbone

Régulateur de pression (uniquement 1B 10/15 L2P
Adv)

Ecran

Programmateur sur niveau 1 ... 3 :
lllustration B

(D Jet de pression

@ Durée totale de fonctionnement

(3) Le service client est di

@ Temps de faisceau depuis la derniére réinitialisation

Programmateur en position de réinitialisation :
lllustration C

Pour réinitialiser le temps de faisceau, appuyez sur
le bouton air comprimé / pellets

@ Durée restante jusqu'au prochain service aprés-
vente

@ Temps de faisceau depuis la derniére réinitialisation

Mise en service

A DANGER

Risque de blessures

Les pellets de glace carbonique peuvent s'échapper

des composants endommagés et provoquer des bles-

sures.

Avant la mise en service, vérifiez tous les composants

de l'appareil, en particulier le tuyau abrasif, pour vous

assurer qu'ils sont en bon état. Remplacez les assem-

blages endommagés par des assemblages sans dé-

faut. Nettoyez les assemblages souillés et vérifiez qu'ils

fonctionnent correctement.

ATTENTION

Risque d’endommagement

De I'eau de condensation peut s'écouler du boitier de

I'appareil sur le sol.

L’appareil ne doit pas étre utilisé sur une surface sen-

sible a '’humidité.

1. Ouvrez le robinet de vidange et vidangez I'eau de
condensation qui s'est accumulée dans I'appareil.

2. Fermez le robinet de vidange.

3. Placez I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

4. Bloquez les roulettes avec les freins de stationne-
ment.

5. Branchez le tuyau abrasif sur le couplage de I'appa-
reil.
lllustration H

(@) Ligne de controle

() Ecrou-raccord

@ Couplage ligne de commande
@ Couplage tuyau abrasif

() Ecrou-raccord



(®) Tuyau abrasif

6. Dévissez I'écrou-raccord du tuyau abrasif et serrez-
le légérement avec une clé plate.

7. Branchez la ligne de commande sur l'appareil.

8. Vissez I'écrou-raccord de la conduite de commande
et serrez a la main.

9. Insérez le pistolet de sablage avec le cone de rete-
nue dans le support de I'appareil.

A DANGER

Risque d'asphyxie

Le dioxyde de carbone s'échappe du tuyau d'échappe-

ment. A partir d'une concentration de 8 % en volume

dans la respiration, le dioxyde de carbone entraine une

perte de conscience, un arrét respiratoire et la mort. La

concentration maximale sur le lieu de travail est de

0,5 %. Le dioxyde de carbone est plus lourd que 'air et

s'accumule dans les fosses, les sous-sols et les puits.

Posez le tuyau d'échappement de sorte que personne

ne soit mis en danger par le dioxyde de carbone qui

s'échappe.

Remarque : Le dioxyde de carbone est plus lourd que

l'air. Assurez-vous que le dioxyde de carbone ne des-

cend pas, par exemple de l'extérieur dans un sous-sol

sous l'atelier (flux).

10. Posez le tuyau d'échappement a |'extérieur ou
connectez-le a un dispositif d'aspiration.

Changer la buse a jet

La buse a jet sur le pistolet de sablage peut étre rempla-
cée afin d'adapter I'appareil au matériau et au degré de
salissure de I'objet a nettoyer.
A DANGER
Risque de blessures
L’appareil peut démarrer accidentellement et provoquer
des blessures et des brilures causées par le froid du jet
de pellets de glace carbonique.
Réglez le programmateur sur « 0/ OFF » avant de
changer la buse.
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessures
Immédiatement apreés utilisation, la buse est tres froide
et peut provoquer des brilures par le froid en cas de
contact.
Laissez la buse réchauffer avant de la remplacer ou
portez des gants de protection.
ATTENTION
Risque d’endommagement
N'utilisez pas I'appareil si aucune buse a jet n'est fixée
au pistolet de sablage.
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage et retirez la

buse du pistolet de sablage.

lllustration D

(@ Pistolet de sablage

(@) Tourillon

(3®) Buse ajet

(@) Bouton de déverrouillage

2. Insérer I'autre buse a jet dans le pistolet de sablage
jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.
Remarque : La buse a jet est correctement enga-
gée lorsque le tourillon ne dépasse plus du boitier.
La buse a jet peut étre tournée dans I'orientation
souhaitée.

Connecter I'air comprimé
Remarque
Pour un fonctionnement sans probléme, I'air comprimé
doit avoir une faible teneur en humidité (maximum 5 %
d'humidité relative, point de rosée inférieur a 0 °C). L'air
comprimé doit étre exempt d'huile, de saleté et de corps
étrangers.
L'air comprimé doit étre sec et exempt d'huile ; au moins
un refroidisseur final et un séparateur doivent étre
connectés en aval du compresseur.
L'alimentation en air comprimé doit étre équipée d'un
réducteur de pression sur site.
1. Mettez un équipement de protection individuelle.
2. Branchez un tuyau d'air comprimé sur le raccord
d'air comprimé de I'appareil.
3. Ouvrez lentement la vanne d'arrét d'air comprimé
sur site.

Connecter la bouteille de dioxyde de carbone

Exigences concernant I'alimentation en CO» :

e Bouteille de CO, a tube plongeur pour le préleve-
ment du CO, liquide.

Remarque

Les bouteilles de CO, a tube plongeur (également ap-

pelé tube montant) sont généralement identifiées par un

grand « T » sur la bouteille ou sur le dos de la bouteille.

Parfois, le tube plongeur est en outre symbolisé par un

trait de couleur vertical sur la bouteille.

e Laqualité du CO, doit correspondre aux informa-
tions du chapitre « Utilisation conforme ».
ATTENTION
Dysfonctionnements
Une soupape de pression résiduelle ou un clapet anti-
retour aprés la bouteille de CO, empéche le préleve-
ment de CO requis,.
En cas d'utilisation d’une bouteille de CO2 avec sou-
pape de pression résiduelle, le kit de montage de sou-
pape de pression résiduelle (référence 2.574-006.0)
disponible comme accessoire doit étre installé entre la
bouteille et I'appareil.
Illustration E

@ Bouteille de CO, sans soupape de pression rési-
duelle

@ Bouteille de CO, avec soupape de pression rési-
duelle

Lorsque la température augmente, I'efficacité de la pro-
duction de pellets diminue et une plus grande proportion
de dioxyde de carbone est libérée sous forme gazeuse
via le tuyau d’échappement. Conservez les bouteilles
de dioxyde de carbone aussi froides que possible (en
dessous de 31 °C) et protégez-les du rayonnement so-
laire et de la chaleur pendant le fonctionnement.

1. Poussez I'appareil sur une surface plane et stable.

2. Serrez le frein de stationnement sur les deux rou-
lettes.

3. Ouvrez les deux sangles de la bouteille de dioxyde
de carbone.

4. Placez la bouteille de dioxyde de carbone sur la sur-
face de I'appareil.

Remarque : Si la bouteille de dioxyde de carbone
est transportée sur un chariot a bouteilles, le bord
avant de la zone de plancher sur le chariot de trans-
port peut étre placé sur la surface de I'appareil. En-
suite, la bouteille peut étre déplacée du chariot a la
base en la faisant tourner.

5. Placez les deux sangles autour de la bouteille de
dioxyde de carbone, verrouillez et serrez.

6. Dévissez le capuchon protecteur de la bouteille de
dioxyde de carbone.

ATTENTION

Dysfonctionnements possibles

Des traces de graisse interferent avec la formation de

neige carbonique dans l'appareil.

Vérifiez la tubulure de raccordement et le filetage de la

bouteille de dioxyde de carbone et du tuyau de dioxyde

de carbone et, si nécessaire, nettoyez-les avant de les
connecter a I'appareil.

Assurez-vous qu'un joint en bon état est inséré entre la

bouteille et la connexion de la bouteille.

7. Pour les bouteilles équipées d’une soupape de
pression résiduelle, fixer le kit de montage de sou-
pape de pression résiduelle (référence 2.574-
006.0) disponible comme accessoire sur la bouteille
de dioxyde de carbone. A cet effet, suivre les ins-
tructions séparées jointes a I'adaptateur.

8. Ouvrir brievement (environ 1 seconde) la vanne de
la bouteille de CO, afin d'éliminer I'éventuel encras-
sement.

9. Raccorder la connexion de la bouteille avec le filtre
a dioxyde de carbone a la bouteille de dioxyde de
carbone.

Veiller a ce qu'une bague d’étanchéité de connexion
de la bouteille intacte soit insérée entre la bride a vis
et la bouteille de dioxyde de carbone.

. Serrer légérement I'écrou-raccord étroit de la bride
a visser a l'aide d’une clé a fourche ou d’une clé po-
lygonale (p. ex. 6.574-337.0). Maintenir alors
I’écrou-raccord large a I'aide d’une clé a fourche
pour ne pas tordre le tuyau de dioxyde de carbone.

ATTENTION

Ne pas soumettre le tuyau de dioxyde de carbone a une

torsion sous peine de I'endommager.
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Etablir la connexion au secteur

A DANGER

Risque de blessure di a un choc électrique

La prise utilisée doit étre installée par un électricien et
conforme a la norme CEl 60364-1.

L'appareil ne doit étre connecté qu'a une alimentation
électrique avec terre de protection.

La prise utilisée doit étre facilement accessible et a une
hauteur comprise entre 0,6 m et 1,9 m au-dessus du
sol.

La prise utilisée doit étre a portée de vue de l'opérateur.
L'appareil doit étre protégé par un disjoncteur différen-
tiel, 30 mA.

Vérifiez que le cordon d'alimentation de I'appareil n'est
pas endommagé avant chaque utilisation. Ne pas
mettre en service 'appareil avec un cable endommagé.
Faites remplacer un cable endommagé par un électri-
cien qualifié.

Francais

Le céble d'extension doit assurer la protection IPX4 et
la conception du céble doit au moins étre conforme a H
07 RN-F 3G1,5.

Des cébles de rallonge inappropriés peuvent étre dan-
gereux. Si un céble de rallonge est utilisé, il doit étre
adapté a I'utilisation en extérieur, la connexion doit étre
séche et se situer au-dessus du sol. Il est recommandé
d’utiliser a cet effet un tambour de céble qui maintient la
prise & au moins 60 mm au-dessus du sol.

1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Couper I'éclairage de travail LED

Le pistolet de sablage est équipé d'une lampe LED pour

I'éclairage du champ de travail. En fonctionnement nor-

mal, 'éclairage de travail s'allume dés que la gachette

du pistolet est actionnée. L'éclairage de travail s'éteint
automatiquement a la fin des travaux de sablage et
aprés une temporisation de 5 secondes. L'éclairage de
travail peut étre désactivé afin qu'il ne s'allume pas au-
tomatiquement au début du sablage.

1. Maintenir la touche air comprimé / pellets avec
voyant lumineux appuyée pendant 4 secondes.
L'éclairage de travail est désactivé et I'écran affiche
"LED OFF".

Remarque

Apres le redémarrage de I'appareil, I'éclairage de travail

est automatiquement réactivé et doit étre désactivé a

nouveau si besoin.

2. Pour le remettre en marche pendant le fonctionne-
ment, maintenir a nouveau la touche appuyée pen-
dant 4 secondes.

L'écran affiche "LED ON".

Réinitialiser le temps de faisceau
Pour tenir compte des heures de travail, le compteur de
temps de faisceau peut étre remis a 0 avant le début du
travail.
1. Tournez le programmateur en position de réinitiali-
sation.
Illustration F

@ Durée restante jusqu'au prochain service aprés-
vente

@ Temps de faisceau depuis la derniére réinitialisation
@ Bouton air comprimé / pellets

2. Appuyez sur le bouton air comprimé / pellets du pis-
tolet de sablage.
Le temps de faisceau est remis a 0

Commande

A DANGER
Risque de blessures
Les pellets de glace carbonique projetés peuvent pro-
voquer des blessures ou des brilures par le froid.
Ne dirigez pas le pistolet de sablage vers des per-
sonnes. Eloignez les tiers du lieu d'utilisation et tenez-
les a distance (par exemple par des barrieres) pendant
le fonctionnement. Ne touchez pas la buse ou le jet de
glace carbonique pendant le fonctionnement.
1. Effectuez tous les travaux d'entretien du chapitre
« Entretien et maintenance / quotidiennement avant
la mise en service ».
2. lIsolez la zone de travail pour empécher les per-
sonnes d'entrer pendant le fonctionnement.
A DANGER
Risque d'asphyxie
Risque d'étouffement di au dioxyde de carbone. Les
pellets de glace carbonique sont constitués de dioxyde
de carbone solide. Lorsque I'appareil est utilisé, la te-
neur en dioxyde de carbone de l'air sur le lieu de travail
augmente.
Posez le tuyau d'échappement a I'extérieur, par
exemple, de sorte que personne ne soit mis en danger
par le dioxyde de carbone.
Remarque : Le dioxyde de carbone est plus lourd que
l'air. Assurez-vous que le dioxyde de carbone ne des-
cend pas, par exemple de I'extérieur dans un sous-sol
sous l'atelier (flux).
Pour les travaux de sablage plus longs (plus de 10 mi-
nutes par jour) et en particulier dans les petites piéces
(moins de 300 m3), nous vous recommandons de porter
un avertisseur de dioxyde de carbone.
Signes de concentration élevée de dioxyde de carbone
dans l'air que vous respirez :
3...5% : Maux de téte, fréquence respiratoire élevée.
7...10% : Maux de téte, nausées, peut-étre in-
conscience.
Des la premiére apparition de ces signes, éteignez im-
médiatement I'appareil et sortez a l'air frais. Avant de
continuer le travail, assurez-vous d'améliorer la ventila-
tion ou d'utiliser un appareil respiratoire.
Respectez la fiche technique de sécurité du fournisseur
du dioxyde de carbone.
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Danger di aux substances dangereuses pour la

santé.

Les substances retirées de I'objet a nettoyer tourbil-

lonnent sous forme de poussiére.

Respectez les mesures de sécurité appropriées si des

poussieres nocives peuvent apparaitre pendant le pro-

cessus de nettoyage.

Risque d'explosion

Un mélange d'oxyde de fer et de poussiére de métal lé-

ger peut s'enflammer dans des conditions défavorables

et générer une chaleur intense.

Ne travaillez jamais sur des métaux légers et des piéces

ferreuses en méme temps.

Nettoyez la zone de travail et le dispositif d'extraction

avant de travailler sur l'autre matériau.

3. Lorsque vous travaillez dans des espaces étroits,
assurez-vous que I'échange d'air est suffisant pour
maintenir la concentration de dioxyde de carbone
dans I'air ambiant en dessous du niveau dangereux.

4. Fixez les objets de nettoyage légers.

A DANGER

Risque de décharge électrostatique

L'objet peut se charger électrostatiquement pendant le

processus de nettoyage. La décharge ultérieure peut

provoquer des blessures et les assemblages électro-
niques peuvent étre endommagés.

Mettez a la terre I'objet a nettoyer pendant tout le pro-

cessus de nettoyage.

5. Mettez a la terre I'objet de nettoyage électrique-
ment.

6. Portez des vétements de protection, des gants de
protection, des lunettes bien ajustées et une protec-
tion auditive.

7. Activez I'alimentation en air comprimé.

Remarque

Au début des travaux de sablage, I'appareil doit étre rin-

cé afin d'éliminer I'éventuel encrassement ou I'humidité.

1 Laisser la vanne d'arrét de la bouteille de CO2 fer-
mée.

2 Faire fonctionner I'appareil pendant 30 secondes
uniquement avec de I'air comprimé.

La touche "Air comprimé/pellets” ne doit alors pas
étre actionnée.

Apres le ringage, le travail peut se poursuivre normale-

ment.

8. Ouvrez la vanne d'arrét sur la bouteille de dioxyde
de carbone.

9. Tournez le programmateur sur le niveau 3.
lllustration G

(@) Programmateur

(@) Niveau 1

(@) Niveau 2

(@ Niveau 3
@ Réinit.
10. Choisissez un endroit sdr pour vous tenir debout et

adoptez une posture sire afin de ne pas étre désé-
quilibré par la force de recul du pistolet de sablage.

Nettoyage avec des pellets de glace
carbonique
1. Sélectionnez le fonctionnement avec jet de pellets a
I'aide du bouton air comprimé / pellets. (Le témoin
de contréle ne doit pas s'allumer.)
lllustration |

Bouton air comprimé / pellets avec voyant lumineux
S'allume en rouge : Jet d'air comprimé
Arrét : Jet de pellets

2. Réglez la pression du jet sur le détendeur sur site a
la valeur souhaitée. Pression maximale : 10 bars.
Pression minimale :

e Niveau 1:0,7 bar

e Niveau 2: 1,4 bar

e Niveau 3:2,8 bar

Remarque

La pression s’affiche a I'écran. Si la pression minimale

n'est pas atteinte ou si la pression maximale est dépas-

sée, l'affichage clignote.

3. Ne dirigez pas le pistolet sur le corps.

4. Poussez le levier de sécurité du pistolet de sablage
vers le haut et activez en méme temps la gachette.
lllustration K

(@) Levier de sécurité
(@ Gachette
(3 Eclairage de travail

L'éclairage de travail démarre en méme temps que
la production de pellets.
5. Attendez que le jet de pellets se soit formé.
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ATTENTION
N'utilisez jamais I'appareil sans ou avec une bou-
teille de dioxyde de carbone vide.
Utilisez le programmateur pour sélectionner un niveau
plus élevé ou changez la bouteille de dioxyde de car-
bone si aucun pellet ne sort du pistolet de sablage apres
5 minutes de sablage.
6. Sinécessaire, ramenez le programmateur au ni-
veau2ou 1.
ATTENTION
Risque d'endommagement
Des pellets grossiers peuvent éventuellement sortir.
Vérifiez d’abord la puissance de nettoyage a un endroit
non visible pour éviter tout dommage.
Remarque
Si le jet de glace carbonique est interrompu, augmenter
la pression du jet ou régler un niveau inférieur sur le sé-
lecteur de programme.
7. Dirigez le jet de pellets vers I'objet a nettoyer et éli-
minez la saleté avec le jet.
8. Relacher la gachette.
Le jet de pellets s'arréte.
L’éclairage de travail s'éteint au bout de 30 se-
condes.
9. Insérez le pistolet de sablage avec le cone de rete-
nue dans le support de I'appareil.
lllustration J

(™) Support
(@ Cone de retenue
(® Pistolet de sablage

10. Fermer la vanne d’arrét de la bouteille de dioxyde
de carbone si la pause de travail dure plus de
30 minutes.

Air comprimé sans jet de pellets

La saleté détachée peut étre éliminée avec de I'air com-

primé sans pellets de glace carbonique.

1. Sélectionnez le fonctionnement avec de I'air compri-
mé a l'aide du bouton air comprimé / pellets. (Le té-
moin de contréle doit s'allumer en rouge.)
Illustration |

@ Bouton air comprimé / pellets avec voyant lumineux
S'allume en rouge : Jet d'air comprimé
Arrét : Jet de pellets

2. Poussez le levier de sécurité du pistolet de sablage
vers le haut et activez en méme temps la gachette.
Illustration K

(™) Levier de sécurité
(2) Gachette
(3 Eclairage de travail

L'air comprimé sort de la buse a jet et I'éclairage de
travail est allumé.

3. Dirigez le jet d"air comprimé vers I'objet a nettoyer et
éliminez la contamination.

4. Relacher la gachette.
Le jet d'air comprimé s'arréte.
L’éclairage de travail s'éteint au bout de 30 se-
condes.

5. Insérez le pistolet de sablage avec le cone de rete-
nue dans le support de I'appareil.

6. Fermer la vanne d’arrét de la bouteille de dioxyde
de carbone si la pause de travail dure plus de
30 minutes.

Fin du fonctionnement

1. Relachez le levier de la gachette du pistolet de sa-
blage.

2. Fermez le robinet d'arrét sur la bouteille de dioxyde
de carbone.

3. Appuyer sur la gachette du pistolet de sablage

jusqu’a ce que plus aucun pellet ne sorte.

Tournez le programmateur sur le niveau 1.

Coupez |'alimentation en air comprimé.

Actionnez la gachette du pistolet de sablage jusqu'a

ce que l'air comprimé se soit échappé de I'appareil.

Tournez le programmateur en position « 0/OFF ».

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Enroulez le cordon d'alimentation, accrochez-le a

un support de flexible / porte-cable et fixez-le avec

le tendeur en caoutchouc.

Illustration L

(1) Cable secteur
@ Support de flexible / porte-cable

(3 Tendeur en caoutchouc

ook

©®N

(@) Tuyau d'échappement

10. Retirez le tuyau d’air comprimé de I'appareil.
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11. Enroulez le tuyau d'échappement, accrochez-le a
un support de flexible / porte-cable et fixez-le avec
le tendeur en caoutchouc.

12. Enroulez le tuyau abrasif et accrochez-le sur le sup-
port du tuyau abrasif.

13. Insérez le pistolet de sablage avec le cone dans le
support de I'appareil.

A PRECAUTION

Risque d’accident et de blessure

Lors du transport et du stockage, tenez compte du poids

de I'appareil, voir chapitre Caractéristiques techniques.

ATTENTION

Risque d’endommagement

Un transport horizontal peut entrainer une fuite d’huile

de moteur. Une quantité d'huile insuffisante peut entrai-

ner des dommages lors du prochain fonctionnement.

Transportez toujours I'appareil en position verticale.

1. Effectuez toutes les étapes du chapitre « Terminer
I'utilisation » avant le transport.

2. Relachez les freins de stationnement sur les rou-
lettes et poussez I'appareil au niveau de la poignée
de poussée.

3. Retirez la bouteille de dioxyde de carbone de 'appa-
reil avant le chargement dans un véhicule.

4. L'appareil peut étre soulevé par 2 personnes.
Chaque personne utilise une poignée sur la face in-
férieure de I'appareil et soutient I'appareil de I'autre
main sur le bord supérieur.

5. Pour le transport dans des véhicules, verrouillez les
freins de stationnement sur les roulettes et fixez
I'appareil avec une sangle de serrage.
lllustration M

Stockage

A PRECAUTION

Risque d’accident et de blessure

Lors du transport et du stockage, tenez compte du poids
de I'appareil, voir chapitre Caractéristiques techniques.
L'appareil doit étre stocké exclusivement en espace in-
térieur.

A DANGER

Risque d'asphyxie

Le dioxyde de carbone peut s'accumuler dans les es-
paces clos et entrainer la mort par suffocation.

Ne stockez les bouteilles de dioxyde de carbone (méme
si elles sont connectées a l'appareil) que dans des en-
droits bien ventilés.

Entretien et maintenance

Consignes de maintenance
La base de la sécurité du fonctionnement d'une installa-
tion est une maintenance réguliere selon le plan de
maintenance suivant.
Utilisez exclusivement les piéces de rechange d'origine
du fabricant ou les pieces qu'il recommande, telles que
e les piéces de rechange et d'usure,
e les accessoires,
e les fluides de fonctionnement,
e les détergents.
A DANGER
Risque d‘accident
L'appareil peut démarrer de maniere intempestive. Les
pieces froides de I'appareil ou le dioxyde de carbone li-
quide peuvent provoquer des gelures. Le dioxyde de
carbone gazeux peut entrainer la mort par asphyxie.
Avant d'intervenir sur l'appareil, effectuez toutes les
étapes du chapitre « Terminer I'utilisation ». Attendez
que l'appareil se soit réchauffé ou portez des vétements
de protection contre le froid. Ne mettez jamais de glace
carbonique dans votre bouche.
ATTENTION
Risque d’endommagement
L'utilisation d'un produit de nettoyage inapproprié peut
endommager l'appareil et le pistolet de sablage.
Ne nettoyez jamais I'appareil ou le pistolet de sablage
avec des solvants, de I'essence ou des produits de net-
toyage contenant de I'huile.

Contrat de maintenance
Afin de garantir un fonctionnement fiable de l'installa-
tion, nous vous recommandons de souscrire a un
contrat de maintenance. Veuillez-vous adresser au ser-
vice aprés-vente KARCHER compétent.

Plan de maintenance
Tous les jours avant le début des opérations
1. Examinez attentivement le tuyau abrasif pour véri-
fier I'absence de fissures, de plis et d'autres dom-
mages. Des points faibles dans le tuyau indiquent
une usure a l'intérieur du tuyau. Remplacez le tuyau
défectueux ou usé par un nouveau tuyau.



2. Examinez les céables électriques et les connecteurs
pour détecter tout dommage. Faites remplacer les
piéces défectueuses par le service apres-vente.

Toutes les 100 heures de service

1. Vérifiez les raccords sur le tuyau abrasif et sur I'ap-
pareil pour détecter tout dommage et usure. Rem-
placer le flexible de matériau de sablage
défectueux, faire remplacer les raccords défectueux
sur I'appareil par le service aprés-vente.

Toutes les 500 heures ou tous les ans
1. Faites vérifier I'appareil par le service aprés-vente.
Tous les 2 ans :

1. Renouvelez le tuyau abrasif au moins tous les 2

ans.

Contréles

Selon DGUV R 100-500, les contrdles suivants doivent
étre réalisés sur I'appareil par un expert. Les résultats
du contréle doivent étre consignés dans un certificat de
test. L'exploitant de I'appareil doit conserver le certificat
de test jusqu'au prochain test.

Apreés une interruption d'activité de plus d'un an
1. Vérifiez la qualité et le fonctionnement de I'appareil.

Aprés avoir changé de site d'installation
1. Vérifiez I'état, le fonctionnement et l'installation de
I'appareil.
Aprés des travaux de réparation ou des
modifications pouvant affecter la sécurité de
fonctionnement

1. Vérifiez I'état, le fonctionnement et I'installation de
I'appareil.

Aide en cas de défauts

A DANGER

Risque d’accident

L'appareil peut démarrer de maniére intempestive. Les
piéces froides de I'appareil ou le dioxyde de carbone li-
quide peuvent provoquer des gelures. Le dioxyde de
carbone gazeux peut entrainer la mort par asphyxie.
Avant d'intervenir sur I'appareil, effectuez toutes les
étapes du chapitre « Terminer I'utilisation ». Attendez
que l'appareil se soit réchauffé ou portez des vétements
de protection contre le froid. Ne mettez jamais de glace
carbonique dans votre bouche.

ATTENTION

Risque d’endommagement

L'utilisation d'un produit de nettoyage inapproprié peut
endommager l'appareil et le pistolet de sablage.

Ne nettoyez jamais I'appareil ou le pistolet de sablage
avec des solvants, de I'essence ou des produits de net-
toyage contenant de I'huile.

Affichage de défauts

Les défauts sont indiqués par les voyants lumineux du
panneau de commande.
lllustration N

@ Voyant de défaut du pistolet de sablage

@ Voyant de défaut d’alimentation en air comprimé

@ Voyant de défaut de la production de pellets

@ Voyant de défaut du dosage de pellets
Dépannage

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente
Karcher autorisé.

Erreur Solution
Le voyant de défaut du pistolet de sa-|® N'appuyez pas sur la gachette du pistolet de sablage avant de I'allumer.
blage s'allume ® Retirez la fixation sur la gachette du pistolet de sablage.
Le voyant de défaut du pistolet de sa-|® Vérifiez si la ligne de commande du pistolet de sablage est connectée a I'appareil.
blage clignote ® Vérifiez que la ligne de commande du tuyau abrasif n'est pas endommagée.
Le voyant de défaut d'alimentation en |® Augmentez la pression d'air.
air comprimé s'allume
Le voyant de défaut d'alimentation en |® Vérifiez que le tuyau d'échappement n'est pas obstrué.
air comprimé clignote ® Labouteille de dioxyde de carbone est trop chaude et a donc une pression trop élevée. Installez I'appareil, y compris la bouteille
de dioxyde de carbone, dans un endroit plus frais ou protégez-le des rayons directs du soleil.
Le voyant de défaut Production de ® Fermer la bouteille de CO».
pellets s'allume (IB10/8 L2P) ® Laissez l'appareil décongeler (env. 3 - 4 heures).
® Procéder a une réinitialisation.
® Sile défaut se reproduit, remplacez la bouteille de CO,.
® Sile défaut persiste, contacter le service apres-vente.
Le voyant de défaut Production de ® Fermer la bouteille de CO.,.
pellets s'allume (IB10/15 L2P Adv) ® Laissez I'appareil décongeler (env. 30 minutes).
® Couper, puis remettre I'appareil en marche.
® Sile défaut se reproduit, remplacez la bouteille de CO,.
® Sile défaut persiste, contacter le service apres-vente.
Le voyant de défaut du dosage de pel-|® Eteindre, puis rallumer I'appareil.
lets s’allume ® Sile voyant de défaut reste allumé, contacter le service aprés-vente.
Le voyant de défaut du dosage de pel-|® Laissez refroidir le moteur de dosage. Positionnez I'appareil de maniére a ce que l'air puisse pénétrer dans I'appareil par le
lets clignote bas. Contactez le service apres-vente si nécessaire.
Le témoin lumineux d'alimentation ne (® Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
s'allume pas ® Vérifiez I'alimentation électrique sur place.
Le témoin lumineux d'air comprimé ne (® Connectez un tuyau d'air comprimé a I'appareil.
s'allume pas ® Ouvrez la vanne d'arrét de I'alimentation en air comprimé sur site.
L'appareil ne fonctionne pas ® Vérifiez les témoins lumineux et les voyants de défaut.
® Effectuez une réinitialisation.
Mauvaises performances de net- ® Tournez le programmateur sur un niveau supérieur.
toyage ® Augmentez la pression du jet.
® Ve¢rifiez le niveau de la bouteille de dioxyde de carbone.
® N'utilisez pas de bouteille de dioxyde de carbone chauffée. Protégez la bouteille de dioxyde de carbone du rayonnement ther-
mique. Si la température du dioxyde de carbone est supérieure a 31 °C, I'efficacité de la production de pellets diminue forte-
ment.
® Laissez le tuyau abrasif et le pistolet de sablage décongeler pour éliminer tout blocage. Augmentez ensuite la pression du jet.
Dosage de pellets trop faible ® Tournez le programmateur sur un niveau supérieur.
® Remplacez le filtre a dioxyde de carbone entre la bouteille de dioxyde de carbone et I'appareil.
Interruptions récurrentes du jet de ® Tourner le sélecteur de programme sur un niveau inférieur ou augmenter la pression du jet.
glace carbonique ® Silabuse a jet est obstruée :
a Fermer immédiatement la bouteille de dioxyde de carbone.
b Laisser décongeler I'appareil pendant 30 minutes.
¢ Augmentez la pression du jet.
d Démarrer I'appareil avec la bouteille de dioxyde de carbone fermée pour éliminer les résidus de pellets.
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Effectuer une réinitialisation

Réinitialisation du IB 10/8 L2p
1. Appuyez sur le bouton de réinitialisation a l'intérieur

de l'appareil avec un tournevis.

Illustration O
Réinitialisation du IB 10/15 L2P Adv
L'appareil se réinitialise automatiquement lorsqu'il est
coupé.
Remarque
Pour forcer une réinitialisation, couper et remettre I'ap-
pareil en marche.

Remplacer le filtre a dioxyde de carbone

ATTENTION

Dysfonctionnements

Le dioxyde de carbone contaminé peut provoquer des

dysfonctionnements.

Lorsque vous travaillez sur le filtre a dioxyde de car-

bone, veillez a ne pas mettre de saleté dans I'appareil.

ATTENTION

Dysfonctionnements

Dysfonctionnement di a des impuretés.

Apres chaque desserrage ou dévissage de la vis de fer-

meture, lefiltre a dioxyde de carbone et le joint en cuivre

doivent étre remplacés. Si ce n’est pas le cas, des par-
ticules peuvent se détacher du filtre a dioxyde de car-
bone et entrainer des dysfonctionnements.

Remarque

Le filtre a dioxyde de carbone est rétrolavé et nettoyé

dés que la connexion de bouteille sous pression est dé-

branchée de la bouteille de dioxyde de carbone. Il n’est
donc pas nécessaire de remplacer régulierement le
filtre & dioxyde de carbone.

1. Fermez le robinet d'arrét sur la bouteille de dioxyde
de carbone.

2. Faire fonctionner I'appareil au niveau le plus élevé
pendant environ 1 minute pour dépressuriser le
flexible de dioxyde de carbone.

3. Dévisser la bride & vis de la bouteille de dioxyde de
carbone.

4. Dévisser avec précaution la vis de fermeture au ni-
veau de la bride a vis. Laisser alors la bride a vis
pendre pour empécher les salissures de pénétrer
dans le flexible de dioxyde de carbone.
lllustration P

(@) Bride a vis

@ Filtre a dioxyde de carbone
(3 Bague d'étanchéité en cuivre
(@ Vis de fermeture

5. Retirer le filtre a dioxyde de carbone.

6. Aspirer la vis de fermeture et la bride a vis a I'aide
d’'un aspirateur.

7. Appuyer délicatement a la main sur le filtre a
dioxyde de carbone neuf en le tenant par la vis de
fermeture.

8. Remplacer le joint en cuivre.

9. Serrer la vis de fermeture en maintenant I’hexagone
large de la bride a vis a I'aide d’une clé a fourche.
Couple de serrage : 80 Nm.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Caractéristiques techniques

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y 220...23 220...23
0 0
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50...60 50...60
Puissance raccordée kW 1,0 1,1
Type de protection IPX4 IPX4
Courant de fuite, typ. mA <3,5 <3,5
Disjoncteur différentiel deltal, A 0,03 0,03
Raccord d'air comprimé
Tuyau d'air comprimé, Pouce 0,5 0,5
largeur nominale (min.)
Pression (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Consommation d'air m3min 0,8 1,55

comprimé, max.

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Pression de jet, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Pression du jet, min. ni- MPa 0,07 0,07

veau 1 (bar) 0,7)  (0,7)

Pression du jet, min. ni- MPa 0,14 0,14

veau 2 (bar) (1,4) (1,4)

Pression du jet, min. ni- MPa 0,28 0,28

veau 3 (bar) (2,8) (2,8)

Consommation de kg/h 20...60 20...60

dioxyde de carbone

Quantité de glace seche kg/h 10 15

a20°C

Force de recul du pistolet N 40 40

de sablage max.

Bouteille de dioxyde de carbone

Volume de remplissage kg 37,5 37,5

maximal

Diamétre, max. mm 220 220

Conditions ambiantes

Echange d'air m3h 2000 2000

Dimensions et poids

Poids en ordre de kg 95 95
marche typique (sans
bouteille de dioxyde de

carbone)

Longueur mm 866 866
Largeur mm 443 443
Hauteur sans bouteillede mm 970 970

dioxyde de carbone
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations m/s? 0,08 0,08
main-bras

Niveau de pression dB(A) 95 95
acoustique

Niveau de puissance dB(A) 115 115

acoustique Ly + incerti-
tude KWA

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur cryogénique

Type :

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

Italiano

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @@;Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0
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Avvertenze generali
A Prima di utilizzare 'ap-

parecchio per la prima
volta leggere e rispettare le
Istruzioni per l'uso originali.
Conservare le Istruzioni per
l'uso originali per un uso futuro o
per un successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
d’uso

e L'apparecchio viene utilizzato per rimuovere lo spor-
co con pellet di ghiaccio secco accelerati da un get-
to d'aria.

| pellet di ghiaccio secco sono prodotti nell'apparec-
chio. In aggiunta, € necessaria dell’anidride carboni-
ca liquida da una bombola con tubo a immersione.
Non utilizzare I'apparecchio in un ambiente sogget-
to al rischio di esplosioni.

Nel luogo di utilizzo deve essere rispettato il ricam-
bio d'aria minimo specificato nella sezione "Dati tec-
nici".

Il corpo dell'apparecchio pud essere rimosso solo
dal servizio clienti di KARCHER per scopi di manu-
tenzione.

Qualita della CO,

Per garantire un corretto funzionamento, I'anidride car-
bonica utilizzata deve rispondere alle seguenti specifi-
che minime:

e Anidride carbonica tecnica, classe 2.5 o superiore
e Purezza 2 99,5%

e Contenuto d'acqua (H,0) < 250 ppm

e NVOC (olio e grasso) <2 ppm



La neve carbonica viene prodotta facendo espandere
I'anidride carbonica liquida. L'anidride carbonica gasso-
sa prodotta in questa operazione viene asportata
dall’area di lavoro tramite il tubo di scarico.

La neve carbonica viene pressata in pellet di ghiaccio
secco all'interno dell'apparecchio.

L'aria compressa raggiunge la pistola a getto tramite
un'elettrovalvola. La pressione dell'aria & controllata da
un riduttore di pressione sul posto: azionando il grilletto
della pistola a getto, la valvola si apre e il getto d'aria
fuoriesce dalla pistola. Inoltre, i pellet di ghiaccio secco
vengono dosati nel getto d'aria tramite un dispositivo di
dosaggio.

| pellet di ghiaccio secco colpiscono la superficie da pu-
lire e rimuovono lo sporco. | pellet di ghiaccio secco, a
una temperatura di -79 °C, generano anche una solleci-
tazione termica tra lo sporco e I'oggetto da pulire, che
contribuisce a sua volta all'allentamento dello sporco.
Inoltre, al momento dell'impatto, il ghiaccio secco si tra-
sforma immediatamente in anidride carbonica gassosa,
occupando cosi 700 volte il proprio volume. In questo
modo, lo sporco sollevato dal ghiaccio secco viene
spazzato via.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Avvertenze di sicurezza

L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo aver letto
e compreso queste istruzioni per l'uso. In particolare,
occorre osservare tutte le istruzioni di sicurezza.
Conservare queste istruzioni per I'uso in modo che sia-
no sempre a disposizione dell'operatore.

Il gestore dell'impianto deve eseguire una valutazione
dei rischi sul posto e assicurarsi che gli operatori siano
stati addestrati.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e/ndica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

/N PRUDENZA

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe cau-
sare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo causato dai granuli di
*lil L‘J ghiaccio secco volanti.

Non dirigere la pistola a getto sulle
persone. Allontanare tutte le altre
persone e assicurarsi che rimanga-
no a distanza (ad es. tramite barrie-
re) durante il funzionamento dell’apparecchio. Non
toccare l'ugello o il getto di ghiaccio secco durante il fun-
zionamento.

Rischio di soffocamento dovuto
CO2 all'anidride carbonica.

Durante il funzionamento, aumenta

il contenuto di anidride carbonica

nell'aria dell'area di lavoro.

Assicurarsi che vi sia un ricambio
d'aria sufficiente nell'area di lavoro.

Disporre il tubo di scarico, ad esempio all'aperto, in mo-
do che I'anidride carbonica non costituisca un pericolo
per le persone.

Nota: L'anidride carbonica € piu pesante dell'aria. Assi-
curarsi che I'anidride carbonica non scenda (fluisca), ad
esempio dall'esterno, in una cantina sotto l'officina.

Per lavori di sabbiatura di maggior durata (piu di 10 mi-
nuti al giorno) e soprattutto in ambienti piccoli (meno di
300 m?), si consiglia di indossare un dispositivo di se-
gnalazione dell'anidride carbonica.

Segni di un elevato livello di anidride carbonica:
3...5%: Cefalea, frequenza di respirazione accelerata.
7...10%: Cefalea, nausea, eventualmente perdita di co-
noscenza.

Se si presentano questi sintomi, spegnere immediata-
mente |'apparecchio e prendere una boccata d'aria fre-
sca. Prima di continuare il lavoro, migliorare la
ventilazione o utilizzare un respiratore.

L'anidride carbonica € piu pesante dell'aria e si accumu-
la negli spazi ristretti, nelle aree posizionate piu in basso
o nei contenitori chiusi. Assicurarsi che I'area di lavoro
sia adeguatamente ventilata.

Attenersi alla scheda di dati di sicurezza del fornitore di
anidride carbonica.

Rischio di lesioni, rischio di danni
causati da cariche elettrostatiche.
L'oggetto da pulire pud caricarsi elettro-
staticamente durante la procedura di pu-
lizia.

Collegare a terra l'oggetto da pulire e
mantenere il collegamento di terra fino al termine della
procedura di pulizia.

Pericolo di lesioni da scossa elettrica.

Non aprire I'apparecchio. Gli interventi sull'apparecchio
possono essere eseguiti solo dal servizio clienti KARC-
HER.

>

Rischio di lesioni causate da ustioni
da freddo.

Il ghiaccio secco ha una temperatura di -
79 °C. Non toccare il ghiaccio secco né le
parti fredde dell'apparecchio.

Rischio di lesioni dovute alla caduta
della bombola di anidride carbonica,
rischio di soffocamento dovuto
all'anidride carbonica

Fissare saldamente la bombola di anidri-
de carbonica.

Pericolo di lesioni causate dai granuli
di ghiaccio secco e dalle particelle di
sporco volanti.

Indossare occhiali protettivi.

Pericolo di danni all’udito.

Indossare cuffie di protezione per I'udito.
Pericolo di lesioni causate dai granuli
di ghiaccio secco e dalle particelle di
sporco volanti.

Indossare guanti protettivi conformi alla
norma EN 511.

Pericolo di lesioni causate dai granuli
di ghiaccio secco e dalle particelle di
sporco volanti.

Indossare indumenti protettivi a maniche
lunghe.

Attenzione! Possibili malfunziona-
menti permanenti.

Tracce di grasso od olio interferiscono
con la formazione di neve carbonica
nell'apparecchio. Non utilizzare grasso, olio o altri lubri-
ficanti sul raccordo o sulla filettatura della bombola di
anidride carbonica né sul tubo flessibile dell'anidride
carbonica.

Avvertenze di sicurezza generali

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni

L'apparecchio potrebbe avviarsi inavvertitamente.
Prima di eseguire qualunque operazione sull'apparec-
chio, staccare la spina dalla presa.

Pericolo di lesioni

Il ghiaccio secco e le parti fredde dell'apparecchio pos-
sono causare ustioni da freddo in caso di contatto.
Indossare indumenti di protezione dal freddo o lasciare
che I'apparecchio si riscaldi prima di intervenire sull'ap-
parecchio.

Non mettere mai il ghiaccio secco in bocca.

Pericolo di lesioni

Il getto di ghiaccio secco puo essere pericoloso se usa-
to in modo improprio.

Non orientare il getto di ghiaccio secco verso persone,
equipaggiamento elettrico attivo o sull’apparecchio
stesso.

Non orientare il getto di ghiaccio secco su se stessi per
pulire indumenti o calzature.

Italiano

Pericolo di lesioni

Oggetti leggeri possono essere spazzati via dal getto di
ghiaccio secco.

Fissare gli oggetti leggeri in posizione prima di iniziare
la procedura di pulizia.

Pericolo di asfissia

Una maggiore concentrazione di anidride carbonica
nell'aria che si respira puo causare la morte per soffo-
camento.

Accertarsi che vicino alle prese d’aria non si verifichino
emissioni di gas di scarico.

Fornire un'adeguata ventilazione nell’area di lavoro e
assicurarsi che i gas di scarico siano adeguatamente
scaricati.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

La forza repulsiva della pistola a getto puo far perdere
l'equilibrio all'operatore.

Trovare un posto sicuro dove stare in piedi e tenere sal-
damente la pistola prima di premere il grilletto.
Pericolo di lesioni

I pellet di ghiaccio secco e le particelle di sporco posso-
no colpire e ferire le persone.

Non utilizzare I'apparecchio quando altre persone sono
nel raggio d'azione, a meno che non indossino indu-
menti protettivi.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di danni a un
cavo di collegamento o a parti importanti dell'apparec-
chio, ad esempio dispositivi di sicurezza, tubo del mate-
riale sabbiante, pistola a getto.

Istruzioni di sicurezza per bombole del gas

A  PERICOLO

Rischio di esplosione, rischio di soffocamento

Le bombole del gas possono esplodere in caso di surri-
scaldamento o danneggiamento meccanico. La fuoriu-
scita di anidride carbonica puo causare la morte per
soffocamento.

Proteggere le bombole del gas dall’eccessivo calore,
dal fuoco, dalla corrosione pericolosa, da danni mecca-
nici e da accessi non autorizzati.

Conservare le bombole del gas in modo che non osta-
colino le vie di fuga non.

Non conservare le bombole del gas in locali interrati,
sulle scale, nei corridoi, nei passaggi e nei garage.
Non conservare le bombole del gas insieme a materiali
infiammabili.

Conservare le bombole del gas in posizione verticale.
Fissare le bombole del gas in modo che non si ribaltino
e non cadano.

Chiudere la valvola della bombola prima di trasportare
le bombole del gas.

Trasportare le bombole del gas con un carrello porta-
bombole o un veicolo e fissarle affinché non cadano.
Tirare il cappuccio di protezione prima di sollevare la
bombola del gas per verificare che sia saldamente in
posizione.

Fissare la bombola del gas contro la caduta nel luogo in
cui viene utilizzata.

Non aprire la valvola della bombola per controllare la
pressione.

Aprire e chiudere la valvola della bombola esclusiva-
mente a mano senza l'ausilio di attrezzi.

Verificare la tenuta della valvola della bombola/dell’at-
tacco.

Chiudere la valvola della bombola durante le pause e al
termine del lavoro per evitare fuoriuscite incontrollate di
gas.

Svuotare le bombole del gas avendo l'accortezza di la-
sciare una piccola pressione residua nella bombola per
evitare l'ingresso di corpi estranei.

Quando la bombola del gas é stata svuotata alla pres-
sione residua, chiudere la valvola della bombola prima
di svitare I'erogatore. La bombola del gas mantiene co-
munque una considerevole pressione residua.

Prima di restituirla, avvitare il dado di bloccaggio e il
cappuccio di protezione sulla bombola del gas.

Se il gas esce incontrollato, chiudere la valvola della
bombola. Se non e possibile bloccare l'uscita del gas,
portare la bombola all’esterno o abbandonare il locale;
bloccare I'accesso e rientrare nel locale, ventilandolo,
solo quando misurando la concentrazione si esclude
ogni pericolo.

Prescrizioni e direttive
Per i gestori di tali impianti nella Repubblica Federale
Tedesca valgono le seguenti prescrizioni e direttive (re-
peribili presso Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 Colonia):
e DGUV R 100-500 Lavorare con le sabbiatrici
e DGUV 113-004 Lavorare in spazi ristretti
e DGUV 113-004 Uso di indumenti protettivi
e DGUV 113-004 Uso di guanti protettivi
e DGUV 113-004 Lavorare con apparecchiature di

sabbiatura
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DGUV 213-056 Rilevatori di gas
VDMA 24389 Sistemi di sabbiatura a ghiaccio secco
- requisiti di sicurezza

Spegnimento in caso di pericolo
Rilasciare la leva a scatto della pistola a getto.
Ruotare I'interruttore del programma in posizione “0/
OFF”.

Chiudere la valvola di intercettazione sulla bombola
di anidride carbonica.
Interrompere I'alimentazione di aria compressa.

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

N =

[

»>

Leva di sicurezza

La leva di sicurezza impedisce I'azionamento involonta-
rio della pistola a getto.

Il grilletto pud essere azionato solo se la leva di sicurez-
za ¢ stata precedentemente sollevata.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Indumenti di sicurezza

Occhiali protettivi a piena visibilita, antiappannamento,
n. componente: 6321-208,0

Guanti di protezione dal freddo con profilo antiscivolo,
categoria Il secondo norma 511, n. componente: 6321-
210,0

Cuffie di protezione dell'udito con archetto, n. compo-
nente: 6321-207,0

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Figura A

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento
@ Raccordo del tubo del materiale sabbiante
@ Raccordo della linea di controllo

(@ Campo di comando

(®) Archetto di spinta

@ Supporto per pistola a getto

@) Scomparto

Ripiano per ugello

(® Ugello a getto

Pistola a getto

@ Pulsante aria compressa/pellet con spia luminosa
— fisso di colore rosso: Getto d'aria compressa
— spento: Getto di pellet

() Leva a scatto

(3 Leva di sicurezza

Cono di ritenzione

@ Tubo del materiale sabbiante

Spia di alimentazione
— fisso di colore verde: Alimentazione OK

(@i7) Spia aria compressa
— fisso di colore verde: Alimentazione aria com-
pressa OK.

Indicatore anomalia della pistola a getto
— fisso di colore giallo: il grilletto € fissato (es. fa-
scetta)
— giallo lampeggiante: nessuna pistola a getto col-
legata all’apparecchio

L'indicatore anomalia dell'alimentazione di aria
compressa si accende
— fisso di colore rosso: L'alimentazione d’aria com-
pressa ha una pressione insufficiente
— rosso lampeggiante: la pressione interna & trop-
po alta

Indicatore anomalia generazione pellet
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— fisso di colore rosso: Il motore di azionamento
per la produzione di pellet &€ bloccato

@ Indicatore anomalia dosaggio pellet
— fisso di colore rosso: Il motore di azionamento del
dosatore & bloccato
— rosso lampeggiante: Il motore di azionamento del
dosatore & surriscaldato

@ Selettore del programma

@3 Display
@3 Attacco bombola

@5 Tappo a vite
@8) Anello di tenuta in rame

@ Filtro per I'anidride carbonica

Flangia a vite
@ Anello di tenuta dell’attacco della bombola (codice
di ordinazione 6.574-316.0)

Tubo montante anidride carbonica (non compreso
nella fornitura)

@ Tubo per anidride carbonica

@ Cinghia di ritenuta della bombola di anidride carbo-
nica

@ Barra di supporto per Homebase
@ Supporto per tubo/cavo con tirante in gomma

@ Apertura per il reset dell'interruttore salvamotore
(solo con IB 10/8 L2P)

Cavo di alimentazione con spina

@7) Impugnatura
Attacco utensile ad aria compressa

@ Superficie di appoggio della bombola di anidride
carbonica

Tubo di scarico dell'anidride carbonica
Regolatore di pressione (solo IB 10/15 L2P Adv)

Display
Interruttore di programma nel livello 1 ... 3:
Figura B

(1) Pressione del getto

@ Tempo di funzionamento totale

@ Intervallo di assistenza scaduto

@ Tempo di sabbiatura dall'ultimo reset

Interruttore di programma in posizione di reset:
Figura C

(@) Per azzerare il tempo di sabbiatura premere il pul-
sante aria compressa/pellet

@ Tempo rimanente fino alla prossima assistenza
clienti

@ Tempo di sabbiatura dall'ultimo reset

Messa in funzione

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni

| pellet di ghiaccio secco possono fuoriuscire dai com-

ponenti danneggiati e causare lesioni.

Prima della messa in servizio, controllare tutti i compo-

nenti dell'apparecchio, in particolare il tubo del materia-

le sabbiante, per assicurarsi che siano in buone

condizioni. Sostituire i gruppi danneggiati con altri sen-

za difetti. Pulire i gruppi sporchi e controllare che funzio-

nino correttamente.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

L'acqua di condensa puo gocciolare dal corpo dell'ap-

parecchio sul pavimento.

Non far funzionare I'apparecchio su un pavimento sen-

sibile all'umidita.

1. Aprire il rubinetto di scarico e scaricare I'acqua di
condensa raccolta nell'apparecchio.

2. Chiudere il rubinetto di scarico.

3. Riporre l'apparecchio orizzontalmente su una su-
perficie piana.

. Bloccare le ruote con i freni di stazionamento.

5. Collegare il tubo del materiale sabbiante al raccordo
sull'apparecchio.
Figura H

(@) Linea di controllo
(2) Dado arisvolto

Italiano

@ Raccordo della linea di controllo

@ Raccordo del tubo del materiale sabbiante
() Dado a risvolto

@ Tubo del materiale sabbiante

6. Svitare il dado a risvolto del tubo del materiale sab-
biante e serrarlo leggermente con una chiave a for-
chetta.

7. Collegare la linea di controllo all'apparecchio.

8. Avvitare il dado a risvolto della linea di controllo e
serrare manualmente.

9. Inserire la pistola per sabbiatura con il cono di riten-
zione nel supporto dell'apparecchio.

A PERICOLO

Pericolo di asfissia

L'anidride carbonica fuoriesce dal tubo di scarico. A par-

tire da una concentrazione dell'8 per cento in volume

nell'aria respirata, I'anidride carbonica porta alla perdita

di coscienza, all’arresto respiratorio e alla morte. La

concentrazione massima nell’area di lavoro e dello

0,5%. L'anidride carbonica e piu pesante dell'aria e si

accumula in fosse, scantinati e abbassamenti.

Disporre il tubo di scarico in modo che I'anidride carbo-

nica non costituisca un pericolo per le persone.

Nota: L'anidride carbonica e pit pesante dell'aria. Assi-

curarsi che I'anidride carbonica non scenda (fluisca), ad

esempio dall'esterno, in una cantina sotto I'officina.

10. Posare il tubo di scarico all'aperto o collegarlo a un
meccanismo di aspirazione.

Sostituzione dell'ugello a getto

L'ugello sulla pistola a getto pud essere sostituito per
adattare |'apparecchio al materiale e al grado di sporci-
zia dell'oggetto da pulire.
A  PERICOLO
Pericolo di lesioni
L'apparecchio puo avviarsi inavvertitamente e causare
lesioni e ustioni da freddo a causa del getto di pellet di
ghiaccio secco.
Impostare l'interruttore del programma su "0/OFF" pri-
ma di cambiare I'ugello.
A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni
Subito dopo I'uso I'ugello € molto freddo e puo provoca-
re ustioni da freddo in caso di contatto.
Lasciare scongelare I'ugello prima di sostituirlo o indos-
sare guanti protettivi.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Non utilizzare I'apparecchio senza che vi sia un ugello
collegato alla pistola a getto.
1. Premere il pulsante di sblocco verso il basso ed

estrarre |'ugello dalla pistola a getto.

FiguraD

(@) Pistola a getto

) Perno
(® Ugello a getto
(®) Pulsante di sblocco

2. Premere l'altro ugello nella pistola a getto finché non
scatta in posizione.
Nota: L'ugello a getto & correttamente innestato
quando il perno non sporge pit dal corpo. L'ugello a
getto puo essere ruotato nell'orientamento deside-
rato.

Collegamento dell'aria compressa
Nota
Per un corretto funzionamento, I'aria compressa deve
avere un basso contenuto di umidita (massimo 5% di
umidita relativa, punto di rugiada inferiore a 0°C). L'aria
compressa deve essere priva di olio, sporco e corpi
estranei.
L'aria compressa deve essere secca e priva di olio, a
valle del compressore devono essere collegati almeno
un postrefrigeratore e un separatore.
L'alimentazione dell'aria compressa deve essere dotata
di un riduttore di pressione fornito dal cliente.
1. Indossare dispositivi di protezione individuale.
2. Collegare un tubo dell'aria compressa all’apposito
attacco sull'apparecchio.
3. Aprire lentamente la valvola d’ intercettazione
dell'aria compressa sul posto.



Collegamento della bombola di anidride
carbonica

Requisiti per I'alimentazione di CO,:

e Bombola di CO,con tubo a immersione per il prelie-
vo di CO,liquida.

Nota

Le bombole di CO,con tubo a immersione (chiamato

anche tubo di mandata) sono solitamente contrasse-

gnate da una grande "T" sulla bombola o sul retro della
stessa.

In alcuni casi, il tubo a immersione e simboleggiato an-

che da una linea verticale di colore sulla bombola.

e La qualita della CO, deve corrispondere alle speci-
fiche indicate nel capitolo "Impiego conforme alla
destinazione".

ATTENZIONE

Malfunzionamenti

Una valvola di pressione residua o una valvola di non ri-

torno collegata alla bombola di CO, impedisce di eroga-

re la quantita necessaria di CO,.

Se si utilizza una bombola di CO2 con valvola di pres-

sione residua, € necessario installare tra la bombola e

I'apparecchio la valvola di pressione residua ABS (nu-

mero d'ordinazione 2.574-006.0), disponibile come ac-

cessorio.
Figura E

(™) Bombola di CO, senza valvola di pressione residua
@ Bombola di CO, con valvola di pressione residua

All'aumentare della temperatura, diminuisce I'efficacia
della produzione di pellet e una frazione maggiore di
anidride carbonica viene rilasciata sotto forma gassosa
attraverso il tubo di scarico. Conservare le bombole di
anidride carbonica a una temperatura per quanto possi-
bile fresca (inferiore a 31 °C) e proteggerle dal calore,
dalla radiazione solare e dal riscaldamento durante il
funzionamento.

1. Spingere I'apparecchio su una superficie piana e
stabile.

2. Azionare il freno di stazionamento a entrambe le
ruote.

3. Aprire entrambe le cinghie di ritenuta della bombola
di anidride carbonica.

4. Posizionare la bombola di anidride carbonica sulla
superficie di appoggio dell'apparecchio.

Nota: Se la bombola di anidride carbonica viene tra-
sportata su un carrello portabombole, il bordo ante-
riore della base del carrello pud essere posizionato
sulla base di appoggio dell'apparecchio. E quindi
spostare la bombola dal carrello alla base di appog-
gio facendola ruotare.

5. Posizionare entrambe le cinghie attorno alla bombo-
la di anidride carbonica, chiuderle e stringerle.

6. Svitare il cappuccio di protezione dalla bombola di
anidride carbonica.

ATTENZIONE

Possibili malfunzionamenti

Tracce di grasso interferiscono con la formazione di ne-

ve carbonica nell'apparecchio.

Verificare gli attacchi e le filettature della bombola di ani-

dride carbonica e del tubo per anidride carbonica e, se

necessario, pulirli prima di collegarli all'apparecchio.

Assicurarsi che una guarnizione intatta sia inserita tra la

bombola e I'attacco della bombola.

7. Per le bombole con valvola di pressione residua,
collegare alla bombola di anidride carbonica la val-
vola di pressione residua ABS (numero d'ordine
2.574-006.0), disponibile come accessorio. Seguire
le istruzioni separate allegate all'adattatore.

8. Aprire brevemente (circa 1 secondo) la valvola della
bombola di CO, per rimuovere eventuale sporco.

9. Collegare I'attacco della bombola con il filtro per
I'anidride carbonica alla bombola di anidride carbo-
nica.

Assicurarsi che tra la flangia a vite e la bombola di
anidride carbonica sia inserito un anello di tenuta
dell’attacco della bombola adeguato.

10. Stringere leggermente il dado a risvolto sottile della
flangia a vite con una chiave aperta o ad anello (per
es. 6.574-337.0). Tenere il dado girevole largo con
una chiave aperta per non torcere il tubo per anidri-
de carbonica.

ATTENZIONE

Non mettere in torsione il tubo per anidride carbonica,

altrimenti puo essere danneggiato.

Collegamento alla rete

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica

La presa utilizzata deve essere installata da un elettrici-
sta e conforme alla norma IEC 60364-1.

L'apparecchio puo essere collegato solo a un'alimenta-
zione con messa a terra.

La presa utilizzata deve essere facilmente accessibile e
ad un'altezza compresa tra 0,6 m e 1,9 m dal pavimen-
to.

La presa utilizzata deve essere visibile all'operatore.
L'apparecchio deve essere protetto da un interruttore
differenziale da 30 mA.

Verificare che il cavo di alimentazione dell'apparecchio
non sia danneggiato prima di ogni utilizzo. Non mettere
in funzione I'apparecchio con un cavo danneggiato. Far
sostituire un cavo danneggiato da un elettricista qualifi-
cato.

Il cavo di prolunga deve garantire un grado di protezio-
ne IPX4 e la versione del cavo deve essere almeno con-
forme a H 07 RN-F 3G1,5.

Cavi di prolunga inadatti possono essere pericolosi. Se
viene utilizzato un cavo di prolunga, questo deve essere
adatto per uso esterno e il collegamento deve essere
asciutto e al di sopra del pavimento. Si consiglia di uti-
lizzare un avvolgicavo che mantenga la presa ad alme-
no 60 mm dal pavimento.

1. Inserire la spina di rete nella presa.

Spegnere l'illuminazione di lavoro a LED
La pistola a getto & dotata di unaluce LED per illuminare
I'area di lavoro. Nel funzionamento normale, la luce di
lavoro si accende non appena si preme il grilletto della
pistola. La luce di lavoro si spegne automaticamente al
termine del lavoro di sabbiatura e dopo un tempo di
inerzia di 5 secondi. La luce di lavoro puo essere disat-
tivata in modo che non si accenda automaticamente
all'avvio della sabbiatura.

1. Tenere premuto per 4 secondi il pulsante aria com-
pressalpellet con spia luminosa".
La luce di lavoro viene disattivata e sul display com-
pare "LED OFF".
Nota
Dopo il riavvio dell'apparecchio, la luce di lavoro si riat-
tiva automaticamente e, se necessario, deve essere
nuovamente disattivata.
2. Perriaccendere il sistema durante il funzionamento,
tenere premuto il pulsante per 4 secondi.
Sul display compare "LED ON".

Azzerare il tempo di sabbiatura
Per conteggiare le ore di lavoro, € possibile azzerare il
contatore del tempo di sabbiatura prima dell'inizio del
lavoro.
1. Ruotare l'interruttore del programma in posizione
“Reset”.
Figura F

@ Tempo rimanente fino alla prossima assistenza
clienti

@ Tempo di sabbiatura dall'ultimo reset
@ Pulsante aria compressa/pellet

2. Premere il pulsante aria compressal/pellet sulla pi-
stola a getto.
Il tempo di sabbiatura viene reimpostato a 0

Funzionamento

A  PERICOLO

Pericolo di lesioni

| granuli di ghiaccio secco volanti possono causare le-

sioni o ustioni da freddo.

Non dirigere la pistola a getto sulle persone. Allontanare

tutte le altre persone e assicurarsi che rimangano a di-

stanza (ad es. tramite barriere) durante il funzionamen-

to dell’apparecchio. Non toccare I'ugello o il getto di

ghiaccio secco durante il funzionamento.

1. Eseguire tutte le operazioni di manutenzione del ca-
pitolo "Cura e manutenzione/Quotidianamente, pri-
ma dell'inizio dell'utilizzo".

2. Delimitare I'area di lavoro per impedire l'ingresso di
persone durante il funzionamento.

A PERICOLO

Pericolo di asfissia

Rischio di soffocamento dovuto all'anidride carbonica. |

pellet di ghiaccio secco sono costituiti da anidride car-

bonica solida. Durante il funzionamento dell’apparec-
chio, aumenta il contenuto di anidride carbonica
nell'aria dell’area di lavoro.

Disporre il tubo di scarico, ad esempio all'aperto, in mo-

do che l'anidride carbonica non costituisca un pericolo

per le persone.

Nota: L'anidride carbonica é piu pesante dell'aria. Assi-

curarsi che l'anidride carbonica non scenda (fluisca), ad

esempio dall'esterno, in una cantina sotto I'officina.

Per lavori di sabbiatura di maggior durata (pit di 10 mi-

nuti al giorno) e soprattutto in ambienti piccoli (meno di

300 m?3), si consiglia di indossare un dispositivo di se-

gnalazione dell'anidride carbonica.

Segni di un’elevata concentrazione di anidride carboni-

ca nell'aria respirata:

3...6%: Cefalea, frequenza di respirazione accelerata.

Italiano

7...10%: Cefalea, nausea, eventualmente perdita di co-

noscenza.

Non appena si presentano questi segni, spegnere im-

mediatamente I'apparecchio e uscire all'aria aperta. Pri-

ma di proseguire con il lavoro, migliorare la ventilazione

o utilizzare un respiratore.

Attenersi alla scheda tecnica di sicurezza del fornitore

di anidride carbonica.

Pericolo dovuto a sostanze nocive per la salute.

Le sostanze rimosse dall'oggetto da pulire vengono sol-

levate come polvere.

Attenersi alle opportune misure di sicurezza se é possi-

bile che durante la procedura di pulizia si formino polveri

dannose per la salute.

Pericolo di esplosione

In condizioni sfavorevoli, una miscela di ossido di ferro

e polvere di metallo leggero possono incendiarsi e ge-

nerare calore intenso.

Non lavorare mai contemporaneamente su metalli leg-

geri e parti ferrose.

Pulire I'area di lavoro e il meccanismo di aspirazione pri-

ma di lavorare su altri materiali.

3. Quando si lavora in spazi ristretti, assicurarsi che vi
sia un ricambio d'aria sufficiente per mantenere la
concentrazione di anidride carbonica nell' ambiente
al di sotto del livello di pericolo.

4. Fissare gli oggetti da pulire leggeri.

A PERICOLO

Rischio di scariche elettrostatiche

L'oggetto da pulire puo caricarsi elettrostaticamente du-

rante la procedura di pulizia. La conseguente scarica

puo causare lesioni e danni ai gruppi elettronici.

Collegare a terra 'oggetto da pulire e mantenere il col-

legamento di terra durante la procedura di pulizia.

5. Collegare a terra I'oggetto da pulire.

6. Indossare indumenti protettivi, guanti protettivi, oc-
chiali ben aderenti e cuffie di protezione dell'udito.

7. Attivare l'alimentazione d’aria compressa.

Nota

Prima di iniziare il lavoro di sabbiatura, I'apparecchio

deve essere risciacquata per rimuovere lo sporco o

l'umidita.

1 Tenere chiusa la valvola di intercettazione della
bombola di CO2.

2 Azionare I'apparecchio per 30 secondi solo con aria
compressa.

Il pulsante "Aria compressa/pellet” non deve essere
premuto durante questo processo.

Dopo il risciacquo, il lavoro puo essere continuato nor-

malmente.

8. Aprire la valvola d’ intercettazione sulla bombola di
anidride carbonica.

9. Portare l'interruttore del programma al livello 3.
Figura G

@ Selettore del programma

(@) Livello 1
(®) Livello 2
(® Livello 3
(&) Reset

10. Scegliere un posto sicuro e mantenere una postura
sicura per non essere sbilanciato dalla forza repulsi-
va della pistola a getto.

Pulizia con pellet di ghiaccio secco
1. Selezionare il funzionamento con getto di pellet tra-
mite il tasto aria compressa/pellet. (La spia non de-
ve accendersi.)
Figural

@ Pulsante aria compressa/pellet con spia luminosa
fisso di colore rosso: Getto d'aria compressa
spento: Getto di pellet

2. Impostare la pressione del getto sul riduttore di
pressione del cliente al valore desiderato. Pressione
massima: 10 bar. Pressione minima:

e Livello 1: 0,7 bar

e Livello 2: 1,4 bar

e Livello 3: 2,8 bar

Nota

La pressione viene visualizzata sul display. Se non vie-

ne raggiunta la pressione minima o viene superata la

pressione massima, la spia lampeggia.

3. Puntare la pistola a getto lontano dal proprio corpo.

4. Spingere verso |'alto la leva di sicurezza della pistola
a getto e contemporaneamente attivare il grilletto.
Figura K

() Leva di sicurezza
() Leva a scatto

(3 llluminazione di lavoro
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L'illuminazione di lavoro si accende contemporane-
amente alla produzione del pellet.
5. Attendere la formazione del getto del pellet.
ATTENZIONE
Non utilizzare mai I'apparecchio senza bombola di
anidride carbonica o con una bombola vuota.
Utilizzare l'interruttore di programma per selezionare un
livello piu alto o cambiare la bombola di anidride carbo-
nica se dopo 5 minuti di sabbiatura dalla pistola a getto
non esce ancora nessun pellet.
6. Se necessario, riportare l'interruttore del program-
ma sul livello2 0 1.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Potrebbero fuoriuscire pellet grossolani.
Controllare prima le prestazioni di pulizia su un punto
non visibile per evitare danni.
Nota
Se si verificano interruzioni durante il getto di ghiaccio
secco, aumentare la pressione del getto o impostare un
livello pit basso sul selettore di programmi.
7. Dirigere il getto del pellet sull'oggetto da pulire e ri-
muovere lo sporco con il getto.
8. Rilasciare la leva a scatto.
Il getto del pellet si ferma.
L’illuminazione di lavoro si spegne dopo 30 secondi.
9. Inserire la pistola per sabbiatura con il cono di riten-
zione nel supporto dell'apparecchio.
FiguraJ

(@) Supporto
(@) Cono di ritenzione

(® Pistola a getto

10. Chiudere la valvola di intercettazione sulla bombola
di anidride carbonica se la pausa di lavoro dura piu
di 30 minuti.

Aria compressa senza getto di pellet

Lo sporco non ostinato pud essere rimosso con aria

compressa senza pellet di ghiaccio secco.

1. Selezionare il funzionamento con aria compressa
utilizzando il pulsante aria compressa/pellet. (La
spia deve accendersi in rosso.)

Figural

@ Pulsante aria compressa/pellet con spia luminosa
fisso di colore rosso: Getto d'aria compressa
spento: Getto di pellet

2. Spingere verso l'alto la leva di sicurezza della pistola
a getto e contemporaneamente attivare il grilletto.
Figura K

(@ Leva di sicurezza
() Leva a scatto
(@) llluminazione di lavoro

L'aria compressa fuoriesce dall'ugello a getto e l'illu-
minazione di lavoro € attiva.

3. Dirigere il getto d'aria compressa sull'oggetto da pu-
lire e rimuovere lo sporco.

4. Rilasciare la leva a scatto.
Il getto d'aria compressa si ferma.
L’illuminazione di lavoro si spegne dopo 30 secondi.

5. Inserire la pistola per sabbiatura con il cono di riten-
zione nel supporto dell'apparecchio.

6. Chiudere la valvola di intercettazione sulla bombola
di anidride carbonica se la pausa di lavoro dura piu
di 30 minuti.

Termine del funzionamento

1. Rilasciare la leva a scatto della pistola a getto.

2. Chiudere la valvola di intercettazione sulla bombola
di anidride carbonica.

3. Azionare il grilletto della pistola a getto fino a quan-

do non fuoriescono piu pellet.

Portare l'interruttore del programma al livello 1.

Interrompere I'alimentazione di aria compressa.

Azionare il grilletto della pistola a getto fino a sfiatare

I'aria compressa dall'apparecchio.

7. Ruotare l'interruttore del programma in posizione “0/
OFF”.

8. Togliere la spina di rete dalla presa.

9. Avvolgere il cavo di alimentazione, appenderlo a un
supporto per tubo/cavo e fissarlo con il tirante in
gomma.

Figura L

IR

(@) Cavo di alimentazione
() Supporto per tubo/cavo
(® Tirante in gomma

(@) Tubo di scarico
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10. Scollegare il tubo dell'aria compressa dall’apparec-
chio.

11. Avvolgere il tubo di scarico, appenderlo a un sup-
porto per tubo/cavo e fissarlo con il tirante in gom-
ma.

12. Avvolgere il tubo del materiale sabbiante e appen-
derlo all’'apposito supporto.

13. Inserire la pistola per sabbiatura con il cono nel sup-
porto sull'apparecchio.

A PRUDENZA

Pericolo di infortuni e lesioni

Durante il trasporto e la conservazione, prestare atten-
zione al peso dell'apparecchio, vedi capitolo Dati tecni-
ci.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

L'olio motore puo fuoriuscire durante il trasporto in oriz-
zontale. Una successiva mancanza di olio puo causare
danni durante I'utilizzo successivo.

Trasportare I'apparecchio solo in posizione verticale.

1. Prima di trasportare I'apparecchio, eseguire tutti i
passaggi nel capitolo "Termine del funzionamento” .
Rilasciare i freni di stazionamento sulle ruote e spin-
gere I'apparecchio sulla maniglia di spinta.
Rimuovere la bombola di anidride carbonica dall'ap-
parecchio prima di caricarla su un veicolo.
L'apparecchio pud essere sollevato da 2 persone.
Ogni persona utilizza una maniglia sul lato inferiore
dell'apparecchio e sostiene |'apparecchio con l'altra
mano sul bordo superiore.

Per il trasporto in un veicolo, bloccare i freni di sta-
zionamento sulle ruote e assicurare I'apparecchio
con una cintura di tensione.

Figura M

&N PRUDENZA

Pericolo di infortuni e lesioni

Durante il trasporto e la conservazione, prestare atten-
zione al peso dell'apparecchio, vedi capitolo Dati tecni-
Ci.

Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

A PERICOLO

Pericolo di asfissia

L'anidride carbonica puo accumularsi in spazi chiusi e
causare la morte per soffocamento.

Conservare le bombole di anidride carbonica (anche se
collegate all'apparecchio) solo in luoghi ben ventilati.

Cura e manutenzione

Avvertenze per la manutenzione
Il principio fondamentale per disporre di un impianto si-
curo & I'esecuzione regolare della manutenzione in ba-
se al seguente piano.
Si consiglia di utilizzare esclusivamente pezzi di ricam-
bio originali del produttore o pezzi da esso consigliati
quali
e pezzidiricambio e di usura,
e accessori,
e carburanti,
e detergenti.
A  PERICOLO
Pericolo di incidente
L’apparecchio potrebbe avviarsi accidentalmente. Le
parti fredde dell'apparecchio o I'anidride carbonica liqui-
da possono provocare un congelamento. L'anidride car-
bonica gassosa puo causare la morte per asfissia.
Prima di intervenire sull'apparecchio, eseguire tutti i
passaggi indicati nel capitolo "Termine del funziona-
mento". Attendere che I'apparecchio si sia riscaldato o
indossare indumenti di protezione dal freddo. Non met-
tere mai il ghiaccio secco in bocca.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
L'uso di un detergente non corretto puo danneggiare
I'apparecchio e la pistola a getto.
Non pulire mai I'apparecchio o la pistola a getto con sol-
venti, benzina o detergenti contenenti olio.

N
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Contratto di manutenzione
Per poter garantire un funzionamento affidabile dell'im-
pianto raccomandiamo di stipulare un contratto di ma-
nutenzione. Rivolgersi al proprio Servizio clienti
KARCHER competente.

Piano di manutenzione
Quotidianamente, prima dell'inizio dell'utilizzo
1. Esaminare attentamente il tubo del materiale sab-
biante per individuare eventuali crepe, piegature e
altri danni. | punti molli nel tubo indicano un'usura
all'interno del tubo. Sostituire il tubo difettoso o usu-
rato con uno nuovo.

Italiano

2. \Verificare la presenza di eventuali danni su cavi e
connettori elettrici. Far sostituire le parti difettose dal
servizio clienti.

Ogni 100 ore d’esercizio

1. Verificare la presenza di danni e usura sugli attacchi
del tubo del materiale sabbiante e sull'apparecchio.
Sostituire il tubo flessibile per sabbiatura difettoso,
far sostituire gli attacchi difettosi sull'apparecchio
dal servizio clienti.

Ogni 500 ore od ogni anno

1. Far controllare I'apparecchio dal servizio assisten-
za.
Ogni 2 anni
1. Sostituire il tubo del materiale sabbiante almeno
ogni 2 anni.

Prove

Secondo la norma DGUV R 100-500, i seguenti test de-
vono essere eseguiti sull'apparecchio da un esperto. |
risultati della prova devono essere registrati in un certi-
ficato di prova. Il responsabile dell'apparecchio deve
conservare il certificato di prova fino alla successiva
prova.

Dopo un'interruzione dell'attivita di oltre un anno

1. Verificare che I'apparecchio sia in buono stato e cor-
rettamente funzionante.

Dopo il trasferimento in un altro sito di installazione
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono stato, fun-
zionante e correttamente installato.
Dopo lavori di riparazione o modifiche che possono
influire sulla sicurezza operativa
1. Verificare che I'apparecchio sia in buono stato, fun-
zionante e correttamente installato.

Guida alla risoluzione dei guasti

A  PERICOLO

Pericolo di incidente

L’apparecchio potrebbe avviarsi accidentalmente. Le
parti fredde dell'apparecchio o I'anidride carbonica liqui-
da possono provocare un congelamento. L'anidride car-
bonica gassosa puo causare la morte per asfissia.
Prima di intervenire sull'apparecchio, eseguire tutti i
passaggi indicati nel capitolo "Termine del funziona-
mento". Attendere che I'apparecchio si sia riscaldato o
indossare indumenti di protezione dal freddo. Non met-
tere mai il ghiaccio secco in bocca.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

L'uso di un detergente non corretto pué danneggiare
I'apparecchio e la pistola a getto.

Non pulire mai I'apparecchio o la pistola a getto con sol-
venti, benzina o detergenti contenenti olio.

Visualizzazione guasti

| guasti sono indicati dalle spie sul pannello di controllo.
Figura N

@ Indicatore anomalia della pistola a getto

(@ L'indicatore anomalia dell'alimentazione di aria
compressa si accende

(3) Indicatore anomalia generazione pellet

@ Indicatore anomalia dosaggio pellet



Risoluzione dei problemi

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia di ri-
volgersi al servizio assistenza Karcher autorizzato.

sere risolte con 'ausilio del seguente schema. In caso

Errore Correzione
L'indicatore anomalia della pistolaa |(® Non premere il grilletto della pistola a getto prima di accenderla.
getto si accende ® Rimuovere il fissaggio sul grilletto della pistola a getto.

L'indicatore anomalia della pistola a |® Verificare se la linea di controllo della pistola a getto € collegata all'apparecchio.
getto lampeggia ® Controllare la presenza di danni sulla linea di controllo nel tubo del materiale sabbiante.
L'indicatore anomalia dell'alimenta- |® Aumentare la pressione dell'aria.
zione di aria compressa si accende
L'indicatore anomalia dell'alimenta- |® Verificare che il tubo di scarico non sia ostruito.
zione di aria compressa lampeggia ® La bombola di anidride carbonica & troppo calda e quindi la pressione € eccessiva. Posizionare I'apparecchio, compresa la
bombola di anidride carbonica, in un luogo piu fresco o proteggerlo dalla luce solare diretta.
L’indicatore di anomalia generazione |® Chiudere la bombola di CO,.
pellet si accende (IB10/8 L2P) ® Lasciare sbrinare I'apparecchio (ca. 3 - 4 ore).
® Eseguire un reset.
® Se l'errore si verifica ripetutamente, sostituire la bombola di CO,.
® Se il guasto permane, contattare il servizio clienti.
L’indicatore di anomalia generazione |® Chiudere la bombola di CO,.
pellet si accende (IB10/15 L2P Adv) |® Lasciare sbrinare I'apparecchio (ca. 30 minuti).
® Spegnere e riaccendere l'apparecchio.
® Se l'errore si verifica ripetutamente, sostituire la bombola di CO,.
® Se il guasto permane, contattare il servizio clienti.
Si accende I'indicatore di anomalia |® Spegnere e riaccendere I'apparecchio.
dosaggio pellet ® Se lindicatore di anomalia rimane acceso, contattare il servizio clienti.
L’indicatore di anomalia dosaggio pel-|® Lasciare raffreddare il motore del dosatore. Posizionare I'apparecchio in modo che I'aria possa fluire nell'apparecchio dal bas-
let lampeggia so. Contattare il servizio clienti se necessario.
La spia di alimentazione non si accen-|® Inserire |la spina di rete nella presa.
de ® \Verificare I'alimentazione sul posto.
La spia dell’aria compressa non si ac-|® Collegare un tubo dell'aria compressa all'apparecchio.
cende ® Aprire la valvola di intercettazione dell'alimentazione dell’aria compressa sul posto.
L'apparecchio non funziona ® Controllare le spie e le spie di anomalia.
® Eseguire un reset.
Scarse prestazioni di pulizia ® Ruotare l'interruttore del programma su un livello piu alto.
® Aumentare la pressione del getto.
® Controllare il livello della bombola di anidride carbonica.
® Non utilizzare una bombola di anidride carbonica riscaldata. Proteggere la bombola di anidride carbonica dalle radiazioni di
calore. Se la temperatura dell'anidride carbonica € superiore a 31°C, I'efficienza della produzione di pellet diminuisce drastica-
mente.
® Lasciare che il tubo del materiale sabbiante e la pistola a getto si scongelino per eliminare eventuali blocchi. Quindi aumentare
la pressione del getto.
Dosaggio pellet troppo basso ® Ruotare l'interruttore del programma su un livello pit alto.
® Sostituire il filtro dell'anidride carbonica tra la bombola dell'anidride carbonica e I'apparecchio.
Interruzioni ricorrenti nel getto di ® Portare l'interruttore del programma su un livello inferiore 0 aumentare la pressione del getto.
ghiaccio secco ® Se l'ugello a getto & bloccato:

a Chiudere immediatamente la bombola di anidride carbonica.

b Lasciare sbrinare |'apparecchio per 30 minuti.

¢ Aumentare la pressione del getto.

d Avviare I'apparecchio con la bombola di anidride carbonica chiusa per rimuovere i residui di pellet.

Eseguire un reset
Ripristino dell'lB 10/8 L2p

1. Premere il pulsante di reset all'interno dell'apparec-

chio con un cacciavite.
Figura O
Ripristino dell'lB 10/15 L2P Adv

L'apparecchio si resetta automaticamente quando vie-

ne spento.
Nota

Per forzare il reset, spegnere e riaccendere l'apparec-

chio.

Sostituire il filtro dell'anidride carbonica

ATTENZIONE
Malfunzionamenti

La contaminazione dell'anidride carbonica puo causare

malfunzionamenti.

Quando si lavora sul filtro dell'anidride carbonica, fare
attenzione a non far penetrare dello sporco nell'appa- 8

recchio.

ATTENZIONE

Malfunzionamenti
Malfunzionamenti dovuti a impurita.

3. Svitare la flangia a vite della bombola di anidride
carbonica.

4. Svitare con attenzione il tappo a vite dalla flangia a
vite. Fare in modo che la flangia a vite sia inclinata
verso il basso per evitare che nel tubo per anidride
carbonica penetri dello sporco.

Figura P

(@) Flangia a vite
(2 Filtro per I'anidride carbonica
(3 Anello di tenuta in rame

(@) Tappo a vite

5. Rimuovere il filtro per I'anidride carbonica.

6. Pulire il tappo a vite e la flangia a vite con un aspira-
polvere.

7. Premere con attenzione il nuovo filtro per I'anidride

carbonica a mano sul tappo a vite.

. Sostituire I'anello di tenuta in rame.

9. Stringere il tappo a vite, tenendo I'esagono largo
della flangia a vite con una chiave aperta.
Coppia di serraggio: 80 Nm.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dopo ogni allentamento o svitamento del tappo a vite, il
filtro per I'anidride carbonica e I'anello di tenuta in rame
devono essere sostituiti. Diversamente, le particelle
possono staccarsi dal filtro per I'anidride carbonica e

comportare malfunzionamenti.
Nota

Il filtro per I'anidride carbonica viene lavato e pulito non
appena l'attacco della bombola pressurizzata viene

scollegato dalla bombola di anidride carbonica. Una so-
stituzione regolare del filtro per I'anidride carbonica non

€ quindi necessatria.

1. Chiudere la valvola d’ intercettazione sulla bombola

di anidride carbonica.

2. Azionare I'apparecchio al massimo livello per circa 1
minuto per depressurizzare il tubo per anidride car-

bonica.

Italiano 25



1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 220...23 220...23
0 0
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50...60 50...60
Potenza assorbita dalla kW 1,0 1,1
rete
Grado di protezione IPX4 IPX4
Corrente di dispersione, mA <3,5 <3,5
tipo
Interruttore di circuito dif- delta I, A 0,03 0,03
ferenziale
Attacco utensile ad aria compressa
Tubo per aria compres-  Pollici 0,5 0,5
sa, larghezza nominale
(min.)
Pressione (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Consumo di aria com- m3/min 0,8 1,55
pressa, max.
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione del getto, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Pressione del getto, min. MPa 0,07 0,07
livello 1 (bar) (0,7) (0,7)
Pressione del getto, min. MPa 0,14 0,14
livello 2 (bar) (1.4) (1.4
Pressione del getto, min. MPa 0,28 0,28
livello 3 (bar) (2,8) (2,8)
Consumo di anidride car- kg/h 20...60 20...60
bonica
Quantita di ghiaccio sec- kg/h 10 15
coa20°C
Forza repulsiva della pi- N 40 40
stola a getto, max.
Bombola di anidride carbonica
Massima quantita diri- kg 37,5 37,5
empimento
Diametro, max. mm 220 220
Condizioni ambientali
Ricambio d'aria m3/h 2000 2000
Dimensioni e pesi
Peso d'esercizio tipico kg 95 95
(senza bombola di anidri-
de carbonica)
Lunghezza mm 866 866
Larghezza mm 443 443
Altezza senza bombola mm 970 970
di anidride carbonica
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione ma- m/s2 0,08 0,08
no-braccio
Livello di pressione acu- dB(A) 95 95
stica
Livello di potenza acusti- dB(A) 115 115

ca Lyya + incertezza Kya

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Ice Blaster

Tipo:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781
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Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2023
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Algemene instructies
A |!J!| Lees voor het eerste

gebruik van het toestel
deze originele gebruiksaanwij-
zing en volg de instructies erin
op. Bewaar de originele ge-
bruiksaanwijzing voor later ge-
bruik of voor de volgende
eigenaar.

Beoogd gebruik

e Hetapparaat wordt gebruikt om verontreinigingen te
verwijderen met droogijspellets die worden versneld
door een luchtstraal.

e Het apparaat heeft een geintegreerde droogijspel-
letproductie. Hiervoor is vloeibaar kooldioxide uit
een fles met dompelbuis nodig.

e Het apparaat mag niet in een explosiegevaarlijke
omgeving worden gebruikt.

e De in het hoofdstuk "Technische gegevens" aange-
geven minimale luchtverversingsgraad moet op de
gebruiksplaats worden aangehouden.

e De behuizing van het apparaat mag alleen voor on-
derhoudsdoeleinden worden verwijderd door de
klantenservice van KARCHER.

CO,-kwaliteit

Om een probleemloze werking te garanderen, moet de
gebruikte kooldioxide ten minste voldoen aan de vol-
gende specificaties:

e Kooldioxide technisch, klasse 2,5 of beter

e Zuiverheid = 99,5%

e Watergehalte (H.,0) < 250 ppm

o NVOC (olie en vet) <2 ppm

Nederlands

Door het ontspannen van vioeibare kooldioxide wordt
kooldioxide-sneeuw gecreéerd. De gasvormige kooldi-
oxide die ook vrijkomt, wordt via de afvoerslang van de
werkplek weg geleid.

De kooldioxide-sneeuw wordt in het apparaat tot
droogijspellets geperst.

Perslucht bereikt het straalpistool via een magneetklep.
De luchtdruk wordt geregeld door een ter plaatse aan-
wezige drukregelaar. Door het bedienen van de trigger-
hendel van het straalpistool gaat de klep open en treedt
de lichtstraal uit het straalpistool. Daarnaast worden
droogijspellets via een doseerapparaat in de luchtstraal
gedoseerd.

De droogijspellets raken het te reinigen opperviak en
verwijderen het vuil. De koude droogijspellets van -

79 °C veroorzaken ook thermische spanningen tussen
het vuil en het te reinigen object — wat ook bijdraagt aan
het losmaken van het vuil. Bovendien verandert het
droogijs bij contact onmiddellijk in gasvormige kooldi-
oxide, waardoor het 700 keer zijn volume inneemt. Vuil
dat in het droogijs is binnengedrongen, wordt hierdoor
weggeblazen.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Veiligheidsinstructies

Het apparaat mag alleen worden gebruikt door perso-
nen die deze gebruiksaanwijzing hebben gelezen en
begrepen. In het bijzonder moeten alle veiligheidsin-
structies in acht worden genomen.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing, zodat de bediener er
altijd over kan beschikken.

De exploitant van het apparaat moet ter plaatse een ri-
sicobeoordeling uitvoeren en ervoor zorgen dat de be-
dieners geinstrueerd worden.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidf.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

&N VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaarlijke situatie die tot ma-
teri€le schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat

Gevaar van rondvliegende
*Ill L‘J droogijspellets.

Richt de straalbuis niet op personen.
Verwijder alle personen van de
plaats van gebruik en houd ze tij-
dens het gebruik uit de buurt (bijv.
door barrieres). Raak het mondstuk of de droogijsstraal
tijdens de werking niet aan.

Gevaar voor verstikking door
C02 kooldioxide.
Tijdens de werking neemt het kooldi-
oxidegehalte van de lucht op de
werkplek toe.




Zorg voor voldoende luchtverversing op de werkplek.
Leg bijvoorbeeld de afvoerslang naar buiten, zodat nie-
mand in gevaar wordt gebracht door kooldioxide.
Opmerking: Kooldioxide is zwaarder dan lucht. Zorg er-
voor dat kooldioxide niet naar beneden kan (stromen),
bijvoorbeeld van buitenaf in een kelder onder de werk-
plaats.

Het dragen van een kooldioxide-waarschuwingsappa-
raat wordt aanbevolen bij langer durend straalwerk (lan-
ger dan 10 minuten per dag) en vooral in kleine ruimten
(minder dan 300 m?).

Tekenen van hoge kooldioxideconcentratie:

3...5%: Hoofdpijn, hoge ademhalingsfrequentie.
7...10%: Hoofdpijn, misselijkheid, mogelijk bewuste-
loosheid.

Als een van deze tekenen zich voordoet, zet het appa-
raat dan onmiddellijk uit en ga naar buiten voor frisse
lucht. Verbeter de ventilatiemaatregelen of gebruik een
adembhalingstoestel alvorens verder te werken.
Kooldioxide is zwaarder dan lucht en hoopt zich op in
besloten ruimten, lager gelegen kamers of in gesloten
containers. Zorg ervoor dat de werkplek voldoende ge-
ventileerd is.

Neem het veiligheidsinformatieblad van de leverancier
van het kooldioxide in acht.

Gevaar voor letsel, gevaar voor scha-
de door elektrostatische oplading.
Tijdens het reinigingsproces kan het rei-
nigingsvoorwerp elektrostatisch geladen
raken.

Aard het te reinigen voorwerp en hand-
haaf de aarding tot het reinigingsproces is voltooid.
Gevaar voor letsel door elektrische schok.
Voorkom overbelasting van het apparaat. Werkzaam-
heden aan het apparaat mogen alleen worden uitge-
voerd door de klantenservice van KARCHER.

Gevaar voor verwondingen door kou-
de brandwonden.

Droogijs heeft een temperatuur van -

79 °C. Raak geen droogijs en koude on-
derdelen van het apparaat aan.

Gevaar voor verwonding door omval-
lende kooldioxidefles, gevaar voor
verstikking door kooldioxide

Zet de kooldioxidefles goed vast.

>

Gevaar voor verwondingen door rond-
vliegende droogijspellets en vuildeel-
tjes.

Draag een veiligheidsbril.

Gevaar voor gehoorschade.

Draag gehoorbescherming.

Gevaar voor verwondingen door rond-
vliegende droogijspellets en vuildeel-
tjes.

Draag beschermende handschoenen
volgens EN 511.

Gevaar voor verwondingen door rond-
vliegende droogijspellets en vuildeel-
tjes.

Draag beschermende kleding met lange
mouwen.

Let op! Permanente functiestoringen

mogelijk.

\ Sporen van vet of olie belemmeren de
vorming van droogijssneeuw in het appa-

raat. Gebruik geen vet, olie of andere smeermiddelen

op het verbindingsstuk of op de schroefdraad van de

kooldioxidefles en op de kooldioxideslang.

SSOep

@

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Gevaar voor letsel

Het apparaat kan onverwacht starten.

Trek voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker
uit het stopcontact.

Gevaar voor letsel

Droogijs en koude apparaatonderdelen kunnen bij con-
tact koude brandwonden veroorzaken.

Draag koudebeschermende kleding of laat het apparaat
opwarmen, voordat u aan het apparaat gaat werken.
Stop nooit droogijs in uw mond.

Gevaar voor letsel

De droogijsstraal kan bij onjuist gebruik gevaarlijk zijn.
Richt de droogijsstraal niet op personen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of op het apparaat zelf.

Richt de droogijsstraal niet op uzelf, bijv. om kleding of
schoenen te reinigen.

Gevaar voor letsel

Lichte voorwerpen kunnen door de droogijsstraal wor-
den meegevoerd.

Bevestig lichte voorwerpen, alvorens met de reiniging te
beginnen.

Verstikkingsgevaar

Een verhoogde concentratie kooldioxide in de lucht die
u inademt kan leiden tot de dood door verstikking.
Zorg ervoor dat in de buurt van luchtinlaten geen uitlaat-
gasemissies optreden.

Zorg voor voldoende ventilatie op de werkplek en zorg
voor een goede afvoer van de uitlaatgassen.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

De terugstootkracht van het straalpistool kan u uit ba-
lans brengen.

Zoek een veilige plek om te staan en houd het straal-
pistool stevig vast voordat u de trekker overhaalt.
Gevaar voor letsel

Droogijspellets en vuildeelties kunnen mensen raken en
verwonden.

Gebruik het apparaat niet, als er andere mensen dichtbif
Zzijn, tenzij ze beschermende kleding dragen.

Gebruik het apparaat niet, als een aansluitkabel of be-
langrijke onderdelen van het apparaat beschadigd zijn,
bijv. veiligheidsvoorzieningen, schuurmiddelslang,
straalpistool.

Veiligheidsinstructies voor gasflessen

A GEVAAR

Barstgevaar, verstikkingsgevaar

Gasflessen kunnen barsten, als ze te heet worden of
mechanisch beschadigd raken. Uittredende kooldioxide
kan de dood tot gevolg hebben door verstikking.
Bescherm gasflessen tegen overmatige hitte, vuur, ge-
vaarlijke corrosie, mechanische schade en onbevoegde
toegang.

Bewaar gasflessen zodanig dat ze geen viuchtwegen
hinderen.

Bewaar gasflessen niet in ondergrondse ruimtes, op
trappen, overlopen, in gangen en garages.

Bewaar gasflessen niet samen met brandbare materia-
len.

Bewaar gasflessen rechtop.

Beveilig gasflessen tegen kantelen of vallen.

Sluit de gasfleskraan, voordat u gasflessen vervoert.
Transporteer gasflessen met een gasfleskar of een
voertuig en beveilig de gasflessen tegen vallen.

Trek aan de beschermkap voordat u de gasfles optilt om
te controleren of de beschermkap goed vastzit.
Beveilig de gasfles op de plaats van gebruik tegen om-
vallen.

Open de gasfleskraan niet om de druk te controleren.
Open en sluit de gasfleskraan alleen met de hand en
zonder gereedschap.

Controleer de verbinding gasfleskraan/apparaataan-
sluiting op lekkage.

Sluit de gasfleskraan tijdens werkonderbrekingen en
aan het einde van het werk om te voorkomen dat er on-
gecontroleerd gas ontsnapt.

Maak gasflessen slechts zo ver leeg dat er een kleine
restdruk in de fles blijft om te voorkomen dat vreemde
stoffen binnendringen.

Wanneer de gasfles tot de restdruk is geleegd, sluit u
eerst de gasfleskraan voordat u de uiteeminrichting los-
schroeft. De gasfles heeft nog een behoorlijke restdruk.
Draai de borgmoer en de beschermkap op de gasfles
voordat u deze retourneert.

Als het gas ongecontroleerd ontsnapt, sluit u de gasfles-
kraan. Als de gasuitlaat niet gestopt kan worden, neem
dan de fles naar buiten of verlaat de ruimte, sluit de toe-
gang af en betreed en ventileer de ruimte alleen als een
concentratiemeting een gevaar uitsluit.

Voorschriften en richtlijnen

Voor het gebruik van deze installatie gelden in de
bondsrepubliek Duitsland volgende voorschriften en
richtlijnen (verkrijgbaar bij Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger StralRe 449, 50939 Kdln):
e DGUV R 100-500 Werken met straalinstallaties
e DGUV 113-004 Werken in besloten ruimten
e DGUV 113-004 Gebruik van beschermende kleding
e DGUV 113-004 Gebruik van beschermende hand-
schoenen
DGUV 113-004 Werken met straalapparatuur
e DGUV 213-056 Gaswaarschuwer
o VDMA 24389 Installaties voor droogijsstralen - Vei-

ligheidseisen

Uitschakelen in geval van nood
De triggerhendel van het straalpistool loslaten.
De programmaschakelaar in stand “0/OFF” draaien.
De afsluitklep van de kooldioxidegasfles sluiten.
Sluit de persluchttoevoer af.

bl s

Nederlands

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Veiligheidshendel
De veiligheidshendel voorkomt onbedoelde activering
van het straalpistool.
De trekker kan alleen worden bediend als de veiligheid-
shendel van tevoren is opgetild.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Veiligheidskleding
Veiligheidsbril met volledig zicht, anti-fog, onderdeelnr.:
6.321-208.0
Koudewerende handschoenen met antislipprofiel, cate-
gorie lll volgens EN 511, onderdeelnr: 6.321-210.0
Gehoorbeschermer met hoofdband, onderdeelnr:
6.321-207.0

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Afbeelding A

@ Zwenkwiel met parkeerrem
@ Koppeling straalmiddelslang
(3) Koppeling stuurleiding

(®) Bedieningsveld

(5) Duwbeugel

@ Houder voor spuitpistool

(7) Opbergvak

Opbergplaats voor sproeiers
(® Spuitmondstuk

Spuitpistool

@ Perslucht/pellets-knop met controlelampje

— brandt rood: Persluchtstraal
— uit: Pelletstraal

(2 Triggerhendel
(i3 Veiligheidshendel

Houderkegel
({5 Straalmiddelslang
Controlelampje spanningsvoorziening
— brandt groen: Spanningsvoorziening in orde
@ Controlelampje perslucht
— brandt groen: Persluchttoevoer in orde
Storingsindicatie spuitpistool
— brandt geel: de triggerhendel is vastgezet (bijv.
kabelbinder)
— knippert geel: geen spuitpistool aangesloten op
het apparaat

Storingsindicatie persluchttoevoer
— brandt rood: Persluchttoevoer heeft te weinig
druk
— knippert rood: de interne druk in het apparaat is
te hoog
Storingsindicatie pelletproductie
— brandt rood: Aandrijfmotor van de pelletproductie
is geblokkeerd
@ Storingsindicatie pelletdosering
— brandt rood: Aandrijfmotor van het doseersys-
teem is geblokkeerd
— knippert rood: Aandrijfmotor van het doseersys-
teem is oververhit

@2 Programmaschakelaar
@3 Display
Flesaansluiting

@ Sluitschroef

Koperen afdichtring
@7) Kooldioxidefilter
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Schroefflens

Afdichtring flesaansluiting (bestelnummer 6.574-
316.0)

Kooldioxidefles met dompelbuis (niet in de levering-
somvang inbegrepen)

@7 Kooldioxideslang

@ Bevestigingsriem kooldioxidefles

@ Houderrail voor homebase
Slang-/kabelhouder met rubberspanner

@ Opening voor reset van motorbeveiligingsschake-
laar (alleen op IB 10/8 L2P)

@ Netsnoer met netstekker

@7) Greep

Persluchtaansluiting

Stelvlak voor kooldioxidefles
Kooldioxide-uitlaatslang

Drukregelaar (alleen IB 10/15 L2P Adv)

Display
Programmaschakelaar in niveau 1...3:
Afbeelding B

(@ Straaldruk

(2) Totale gebruiksduur

@ Klantenservice is nodig

@ Straaltijd sinds laatste reset

Programmaschakelaar in de reset-positie:
Afbeelding C

Om de straaltijd te resetten, drukt u op de perslucht/
pellets-toets

@ Resterende looptijd tot de volgende klantenservice
@ Straaltijd sinds de laatste reset

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Gevaar voor letsel

Droogijspellets kunnen uit beschadigde onderdelen ont-

snappen en verwondingen veroorzaken.

Controleer voor de inbedrijfstelling alle componenten

van het apparaat, vooral de straalmiddelslang, om er

zeker van te zijn dat ze in goede staat zijn. Vervang be-

schadigde bouwgroepen door onberispelijke exempla-

ren. Reinig vervuilde assemblages en controleer of ze

correct werken.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Condenswater kan uit de behuizing van het apparaat op

de vloer druppelen.

Gebruik het apparaat niet stilstaand op een vochtgevoe-

lige ondergrond.

1. Open de aftapkraan en tap het condenswater af dat
zich in het apparaat heeft verzameld.

2. Sluit de aftapkraan.

3. Het apparaat op een horizontale, effen ondergrond
plaatsen.

4. Blokkeer de zwenkwielen met de vastzetremmen.

5. Sluit de straalslang aan op de koppeling op het ap-
paraat.
Afbeelding H

@ Stuurlijn

(@ Wartelmoer

(®) Koppeling stuurleiding

@ Koppeling van straalmiddelslang
(®) Wartelmoer

() Straalmiddelslang

6. Draai de wartelmoer van de straalmiddelslang los
en draai deze licht vast met een steeksleutel.

7. Steek de stuurkabel in het apparaat.

8. Schroef de wartelmoer van de stuurleiding vast en
draai deze met de hand vast.

9. Steek het straalpistool met de houderkegel op het
apparaat.

A GEVAAR

Verstikkingsgevaar

Kooldioxide ontsnapt uit de afvoerslang. Kooldioxide

leidt vanaf een concentratie van 8 volumeprocent in de

adem tot bewusteloosheid, ademstilstand en de dood.

De maximale concentratie op de werkplek is 0,5%.
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Koolstofdioxide is zwaarder dan lucht en verzamelt zich

in putten, kelders en gootstenen.

Leg de afvoerslang zodanig dat niemand in gevaar

wordt gebracht door de ontsnappende kooldioxide.

Opmerking: Koolstofdioxide is zwaarder dan lucht.

Zorg ervoor dat kooldioxide niet naar beneden komt, bij-

voorbeeld van buitenaf in een kelder onder de werk-

plaats (stroomt).

10. Leg de afvoerslang buiten of sluit deze aan op een
afzuigapparaat.

Straalbuis wisselen

De straalbuis op het straalpistool kan worden verwis-
seld om het apparaat aan te passen aan het materiaal
en de vervuilingsgraad van het te reinigen object.
A GEVAAR
Gevaar voor letsel
Het apparaat kan onbedoeld starten en verwondingen
en brandwonden door de straal van de droogijspellets
veroorzaken.
Zet de programmaschakelaar op "0/OFF", alvorens het
mondstuk te wisselen.
AN WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel
Onmiddellijk na gebruik is het mondstuk zeer koud en
kan het bij aanraking koude brandwonden veroorzaken.
Laat het mondstuk ontdooien voordat u het vervangt of
draag beschermende handschoenen.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Gebruik het apparaat niet, als er geen straalbuis aan het
straalpistool is bevestigd.
1. Druk de ontgrendelknop in en trek de straalbuis uit

het straalpistool.

Afbeelding D

(@ Straalpistool

@) Plug

(@) Straalbuis
(@) Ontgrendelingsknop

2. Druk andere straalbuis in het straalpistool tot deze
vastklikt.
Opmerking: De straalbuis is correct vastgekoppeld
als de pen niet meer uit de behuizing steekt. De
straalbuis kan in de gewenste richting worden ge-
draaid.

Sluit perslucht aan

Opmerking
Voor een probleemloze werking moet de perslucht een
laag vochtgehalte hebben (maximaal 5% relatieve
vochtigheid, dauwpunt lager dan 0 °C). De perslucht
moet vrij zijn van olie, vuil en vreemde voorwerpen.
De perslucht moet droog en olievrij zijn, er moeten ten
minste één nakoeler en één afscheider achter de com-
pressor zijn aangesloten.
De persluchttoevoer moet zijn voorzien van een door de
klant aangebrachte drukregelaar.
1. Trek persoonlijke beschermingsmiddelen aan.
2. Sluit een persluchtslang aan op de persluchtaan-

sluiting van het apparaat.
3. Open langzaam de persluchtafsluitklep ter plaatse.

Kooldioxidefles aansluiten

Vereisten voor de CO,-voorziening:

o CO,-fles met dompelbuis voor het aftappen van
vloeibaar CO,.

Instructie

CO,-flessen met een dompelbuis (ook afvoerpijp ge-

noemd) zijn gewoonlijk gemarkeerd met een grote "T"

op de cilinder of op de achterkant van de cilinder.

In sommige gevallen wordt de dompelbuis bovendien

aangeduid door middel van een verticale kleurlijn op de

fles.

o De kwaliteit van het CO, moet overeenstemmen
met de specificaties in het hoofdstuk "Beoogd ge-
bruik".

LET OP

Functiestoringen

Een restdrukventiel of een terugslagklep in de aanslui-

ting van de CO,-fles voorkomt dat de vereiste hoeveel-

heid CO, wordt verwijderd.

Bij gebruik van een CO2-fles met restdrukventiel moet

het ABS-restdrukventiel (bestelnummer 2.574-006.0),

dat als toebehoren verkrijgbaar is, tussen de fles en het
apparaat worden geinstalleerd.
Afbeelding E

() CO,-fles zonder restdrukventiel
@ CO,-fles met restdrukventiel

Naarmate de temperatuur stijgt, neemt de doeltreffend-
heid van de pelletproductie af en wordt een groter deel
van de kooldioxide in gasvormige toestand uitgestoten

Nederlands

via de uitlaatslang. Bewaar kooldioxideflessen zo koel

mogelijk (lager dan 31 °C) en bescherm ze tijdens ge-

bruik tegen warmte, zonlicht en hitte.

1. Duw het apparaat over een vlakke, stabiele onder-
grond.

2. Zet beide zwenkwielen op de parkeerrem.

3. Open beide bevestigingsriemen voor de kooldioxi-
defles.

4. Plaats de kooldioxidefles op het stelvlak op het ap-
paraat.

Opmerking: Indien de kooldioxidefles op een fles-
senwagen wordt vervoerd, kan de voorste rand van
het grondoppervlak op de transportwagen op het
stelvlak van het apparaat worden geplaatst. Vervol-
gens kan de fles worden verplaatst door hem van de
wagen op het stelvak te draaien.

5. Plaats beide bevestigingsriemen rond de kooldioxi-
defles, sluit ze en trek aan.

6. Schroef de beschermkap van de kooldioxidefles af.

LET OP

Functiestoringen mogelijk

Vetsporen belemmeren de vorming van droogijssneeuw

in het apparaat.

Controleer de aansluitstukken en de schroefdraad van

de kooldioxidefles en de kooldioxideslang en reinig ze

zo nodig voordat u ze op het apparaat aansluit.

Zorg ervoor dat de afdichting tussen de fles en de fles-

aansluiting onbeschadigd is.

7. Bij flessen met een restdrukventiel moet het ABS-
restdrukventiel (bestelnummer 2.574-006.0), dat als
toebehoren verkrijgbaar is, op de kooldioxidefles
worden bevestigd. Volg de afzonderlijke handleiding
die met de adapter is meegeleverd.

8. Het ventiel van de CO,-fles kort openen (ongeveer
1 seconde) om eventueel vuil te verwijderen.

9. Sluit de flesaansluiting met het kooldioxidefilter aan
op de kooldioxidefles.

Zorg ervoor dat tussen de schroefflens en de kool-
dioxidefles een goede afdichtingsring-flesverbin-
ding is aangebracht.

10. De smalle wartelmoer van de schroefflens met een
steeksleutel of ringsleutel ( bijv.6.574-337.0) lichtjes
aanhalen. Houd de brede wartelmoer vast met een
steeksleutel om te voorkomen dat de kooldioxide-
slang verdraait.

LET OP

De kooldioxideslang niet torderen (verdraaien), anders

kan hij beschadigd raken.

Netaansluiting tot stand brengen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door elektrische schok

Het gebruikte stopcontact moet worden geinstalleerd
door een elektricien en moet voldoen aan IEC 60364-1.
Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een
stroomvoorziening met randaarde.

Het gebruikte stopcontact moet gemakkelijk toeganke-
lijk zijn en zich op een hoogte tussen 0,6 m en 1,9 m bo-
ven de vloer bevinden.

Het gebruikte stopcontact moet zich in het gezichtsveld
van de bediener bevinden.

Het apparaat moet worden beveiligd met een aardlek-
schakelaar (30 mA).

De stroomkabel van het apparaat voor elk gebruik op
beschadigingen controleren. Gebruik het apparaat niet,
als de kabel beschadigd is. Beschadigde kabel laten
vervangen door een gekwalificeerde elektricien.

De verlengkabel moet IPX4-bescherming bieden en het
kabelontwerp moet minimaal voldoen aan H 07 RN-

F 3G1.5.

Ongeschikte verlengkabels kunnen gevaarlijk zijn. Als
een verlengsnoer wordt gebruikt, moet deze geschikt
zijn voor gebruik buitenshuis en moet de aansluiting
droog en boven de grond zijn. Aanbevolen wordt om
een kabelhaspel te gebruiken die het stopcontact mini-
maal 60 mm boven de vioer houdt.

1. De netstekker in het stopcontact steken.

Led-werkverlichting uitschakelen

Het spuitpistool is uitgerust met een led-lamp om het
werkgebied te verlichten. Bij normale werking gaat de
werkverlichting branden zodra de trigger van het pistool
wordt bediend. De werkverlichting schakelt automatisch
uit nadat het spuitwerk voltooid is en een nalooptijd van
5 seconden is verstreken. De werkverlichting kan wor-
den gedeactiveerd zodat deze niet automatisch wordt
ingeschakeld wanneer het spuiten begint.
1. Perslucht/pellets-knop met controlelampje geduren-

de 4 seconden ingedrukt houden.

De werkverlichting wordt gedeactiveerd en "LED

OFF" verschijnt op het display.
Instructie
Nadat het apparaat opnieuw is opgestart, wordt de
werkverlichting automatisch opnieuw geactiveerd en
moet deze indien nodig opnieuw worden gedeactiveerd.



2. Om tijdens het gebruik weer in te schakelen, houdt
u de knop opnieuw 4 seconden ingedrukt.
"LED ON" verschijnt op het scherm.

Reset straaltijd
Ter berekening van de werktijd kan de straaltijdteller
voor begin op 0 worden gereset.
1. De programmeerschakelaar in stand Reset draaien.
Afbeelding F

@ Resterende looptijd tot de volgende klantenservice
@ Straaltijd sinds laatste reset
(®) Toets perslucht/pellets

2. Druk op de perslucht/pellets-knop op het straal-
pistool.
De straaltijd wordt naar 0 gereset

A GEVAAR

Gevaar van letsel

Rondvliegende droogijspellets kunnen verwondingen of

koudletsels veroorzaken.

Richt het spuitpistool niet op personen. Verwijder der-

den uit de gebruiksplaats en houd ze uit de buurt (bijv.

door middel van hekken) tijdens het gebruik. Raak het
mondstuk niet aan tijdens gebruik, en breng de handen
niet in de droogijsstraal.

1. De onderhoudswerkzaamheden van het hoofdstuk
"Verzorging en onderhoud/dagelijks voor het begin
van de werking" uitvoeren.

2. Hetwerkgebied afsluiten om te voorkomen dat men-
sen erin komen tijdens het gebruik.

A GEVAAR

Verstikkingsgevaar

Verstikkingsgevaar door kooldioxide. De droogijspellets

bestaan uit vast kooldioxide. Wanneer het apparaat in

werking is, neemt het kooldioxidegehalte van de lucht
op de werkplek toe.

Leg de uitlaatslang bijvoorbeeld buiten, zodat niemand

in gevaar wordt gebracht door kooldioxide.

Opmerking: Kooldioxide is zwaarder dan lucht. Zorg

ervoor dat kooldioxide zich niet in lager gelegen ruimten

kan terechtkomen (erin stromen), bijvoorbeeld van bui-
ten naar een kelder onder de werkplaats.

Het dragen van een kooldioxidewaarschuwingsappa-

raat wordt aanbevolen bij langere straalwerkzaamhe-

den (langer dan 10 minuten per dag) en vooral in kleine

ruimtes (minder dan 300 m?).

Tekenen van een hoge kooldioxideconcentratie in de in-

geademde lucht:

3...5%: Hoofdpijn, hoge ademhalingsfrequentie.

7...10%: Hoofdpijn, misselijkheid, mogelijk bewuste-

loosheid.

Schakel het apparaat bij de eerste tekenen onmiddellijk

uit en ga naar buiten in de frisse lucht. Zorg voor betere

ventilatie of gebruik een ademhalingstoestel voordat u

verder werkt.

Neem het veiligheidsinformatieblad van de leverancier

van kooldioxide in acht.

Gevaar door voor de gezondheid gevaarlijke stof-

fen.

Materialen die van het te reinigen object worden verwij-

derd, wervelen op in de vorm van een stofwolk.

Neem de juiste veiligheidsmaatregelen in acht als er

schadelijk stof kan vrijkomen tijdens het reinigingspro-

ces.

Explosiegevaar

Een mengsel van ijzeroxide en stof van licht metaal kan

onder ongunstige omstandigheden ontbranden en in-

tense hitte ontwikkelen.

Werk nooit tegelijkertijd aan lichte metalen en ijzerhou-

dende onderdelen.

Reinig het werkgebied en de afzuigunit voordat u het

andere materiaal gaat bewerken.

3. Zorg bij het werken in besloten ruimten voor vol-
doende luchtverversing om de kooldioxideconcen-
tratie in de omgevingslucht onder het gevaarlijke
niveau te houden.

4. Lichte te reinigen objecten vastzetten.

A GEVAAR

Gevaar door elektrostatische ontlading

Tijdens het reinigingsproces kan het te reinigen object

elektrostatisch geladen raken. De daaropvolgende ont-

lading kan verwondingen veroorzaken en elektronische
apparaten kunnen beschadigd raken.

Het te reinigen object verbinden met de aarde en de

aarding in stand houden tijdens het reinigingsproces.

5. Het te reinigen object elektrisch aarden.

6. Beschermende kleding, veiligheidshandschoenen,
een goed aansluitende veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming dragen.

7. De persluchttoevoer activeren.

Instructie

Voordat met stralen wordt begonnen, moet het apparaat

worden gespoeld om eventueel vuil of vocht te verwijde-

ren.

1 Het afsluitventiel van de CO2-fles gesloten laten.

2 Het apparaat 30 seconden laten werken met alleen
perslucht.
De knop "Perslucht/pellets" mag tijdens dit proces
niet worden ingedrukt.

Na het spoelen kan het werk normaal worden voortge-

zet.

8. Het afsluitventiel op de kooldioxidefles openen.

9. De programmaschakelaar naar niveau 3 draaien.
Afbeelding G

@ Programmaschakelaar

(@) Niveau 1

(®) Niveau 2
(@ Niveau 3

(®) Reset

10. Een veilige standplaats kiezen en een stabiele li-
chaamshouding aannemen om niet uit evenwicht te
worden gebracht door de reactiekracht van het
spuitpistool.

Reiniging met droogijspellets
1. Selecteer de werking met pelletstraal met behulp
van de perslucht/pellets-knop. (het controlelampje
mag niet gaan branden.)
Afbeelding |

@ Perslucht/pellets-knop met indicatielampje
licht rood op: Persluchtstraal
uit: Pelletstraal

2. Stel de straaldruk op de drukregelaar ter plaatse in
op de gewenste waarde. Maximale druk: 10 bar. Mi-
nimale druk:

e Niveau 1: 0,7 bar

e Niveau 2: 1,4 bar

e Niveau 3: 2,8 bar

Instructie

De druk wordt op het display weergegeven. Als de mini-

male druk niet wordt bereikt of de maximale druk wordt

overschreden, knippert het display.

3. Richt het straalpistool van uw lichaam af.

4. Duw de veiligheidshendel van het straalpistool om-
hoog en activeer tegelijkertijd de trekker.
Afbeelding K

(@ Veiligheidshendel
() Triggerhendel
(®) Werkverlichting

De werkverlichting start tegelijk met de pelletpro-
ductie.
5. Wacht tot de pelletstraal is opgebouwd.
LET OP
Gebruik het apparaat nooit zonder of met een lege
kooldioxidefles.
Gebruik de programmaschakelaar om een hoger ni-
veau te selecteren of vervang de kooldioxidefles, als er
na 5 minuten stralen geen pellets meer uit het straal-
pistool komen.
6. Draai indien nodig de programmaschakelaar terug
naar niveau 2 of 1.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Er kunnen grove pellets uitkomen.
Om schade te voorkomen, eerst op een onzichtbare
plek controleren hoe de reiniging verloopt.
Instructie
Als de droogijsstraal wordt onderbroken, verhoog dan
de straaldruk of stel een lager niveau in met de pro-
grammakeuzeschakelaar.
7. Richt de pelletstraal op het te reinigen object en ver-
wijder het vuil met de straal.
8. De triggerhendel loslaten.
De pelletstraal stopt.
De werkverlichting gaat na 30 seconden uit.
9. Steek het straalpistool met de houderkegel in de
houder op het apparaat.
Afbeelding J

(™) Houder

(2 Houderkegel
(® Straalpistool

10. Sluit de afsluitklep aan op de kooldioxidefles, als de
werkpauze langer dan 30 minuten duurt.

Nederlands

Perslucht zonder pelletstraal

Los vuil kan worden verwijderd met perslucht zonder

droogijspellets.

1. Selecteer de werking met pelletstraal met behulp
van de perslucht/pellets-knop. (het controlelampje
moet rood branden)

Afbeelding |

@ Perslucht/pellets-knop met indicatielampje
licht rood op: Persluchtstraal
uit: Pelletstraal

2. Duw de veiligheidshendel van het straalpistool om-
hoog en activeer tegelijkertijd de trekker.
Afbeelding K

() Veiligheidshendel
() Triggerhendel
() Werkverlichting

De perslucht stroomt uit de straalbuis en het werk-
licht is actief.

3. Richt de persluchtstraal op het te reinigen object en
verwijder het vuil.

4. De triggerhendel loslaten.
De persluchtstraal stopt.
De werkverlichting gaat na 30 seconden uit.

5. Steek het straalpistool met de houderkegel in de
houder op het apparaat.

6. Sluit de afsluitklep aan op de kooldioxidefles, als de
werkpauze langer dan 30 minuten duurt.

Werking beéindigen

1. Laat de trekker van het hogedrukpistool los.

2. Sluit de afsluiter op de kooldioxidefles.

3. Haal de trekker over op het straalpistool tot er geen
pellets meer uitkomen.

4. Draai de programmaschakelaar naar niveau 1.

5. Sluit de persluchttoevoer af.

6. Bedien de trekker op het straalpistool tot de pers-
lucht uit het apparaat is ontsnapt.

7. Draai de sleutelschakelaar in stand 0/OFF.

8. De netstekker uit het stopcontact trekken.

9. Wikkel het netsnoer op, hang het aan een slang-/ka-
belhouder en borg het snoer met de rubberspanner.
Afbeelding L

(¥) Netsnoer

() Slang-/kabelhouder
(® Rubberspanner
(® Uitlaatslang

10. De persluchtslang van het apparaat scheiden.

11. Wikkel de uitlaatslang op, hang hem aan een slang/
kabelhouder en borg hem met de rubberspanner.

12. Wikkel de straalmiddelsang op en hang deze aan de
houder voor de straalmiddelslang.

13. Steek het straalpistool met de kegel in de houder op
het apparaat.

vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor ongevallen en letsel

Bij het transport en de opslag van het apparaat het ge-

wicht van het apparaat in acht nemen, zie hoofdstuk

“Technische gegevens”.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Bij horizontaal transport kan motorolie ontsnappen.

Hierdoor kan een tekort aan olie ontstaan wat bij het vol-

gende gebruik tot schade kan leiden.

Transporteer het apparaat alleen rechtopstaand.

1. Véor het transport alle stappen in het hoofdstuk “Be-
drijf beéindigen” uitvoeren.

2. Parkeerremmen op de zwenkwielen ontgrendelen
en het apparaat met de duwbeugel verplaatsen.

3. De koolstofdioxidecilinder uit het apparaat verwijde-
ren voordat u het in voertuigen laadt.

4. Hetapparaat kan door 2 personen worden opgetild.
Elke persoon gebruikt een handgreep aan de onder-
kant van het apparaat en ondersteunt het apparaat
met de andere hand aan de bovenrand.

5. Voor transport in voertuigen de parkeerremmen op
de zwenkwielen vergrendelen en het apparaat met
een spanband vastzetten.

Afbeelding M
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Opslag
A VOORZICHTIG
Gevaar voor ongevallen en letsel
Bij het transport en de opslag van het apparaat het ge-
wicht van het apparaat in acht nemen, zie hoofdstuk
Technische gegevens.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.
A GEVAAR
Verstikkingsgevaar
Koolstofdioxide kan zich ophopen in gesloten ruimtes
en de dood veroorzaken door verstikking.
Bewaar kooldioxideflessen (ook als ze op het apparaat
zijn aangesloten) alleen in goed geventileerde ruimtes.

Onderhoud

Onderhoudsaanwijzingen
Basis voor een veilige installatie is regelmatig onder-
houd volgens het onderstaande onderhoudsschema.
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van de fabri-
kant of door deze geadviseerde delen, zoals
o Reserve- en slijtagedelen,
e toebehoren,
e brandstoffen,
e reinigingsmiddelen.
A GEVAAR
Gevaar voor ongevallen
Het apparaat kan onverwacht starten. Koude onderde-
len van apparaten of vioeibaar kooldioxide kunnen be-
vriezing veroorzaken. Gasvormig kooldioxide kan de
dood door verstikking veroorzaken.
Voordat u aan het apparaat gaat werken, moet u alle
stappen in het hoofdstuk "Gebruik beéindigen"” uitvoe-
ren. Wacht tot het apparaat is opgewarmd of draag be-
schermende kleding tegen de kou. Stop nooit droogijs in
uw mond.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Onjuiste reinigingsmiddelen beschadigen het apparaat
en het straalpistool.
Reinig het apparaat en het straalpistool nooit met oplos-
middelen, benzine of oliehoudende reinigingsmiddelen.

Onderhoudscontract
Om een betrouwbaar gebruik van de installatie te ga-
randeren, raden we u aan om een onderhoudscontract
af te sluiten. Neem contact op uw verantwoordelijke KA-
RCHER-klantenservice.

Onderhoudsschema
Dagelijks voor begin van de werkzaamheden

1. Onderzoek de straalmiddelslang zorgvuldig op
scheuren, knikken en andere beschadigingen.
Zachte plekken in de slang duiden op slijtage aan de
binnenkant van de slang. Vervang de defecte of ver-
sleten slang door een nieuwe slang.

2. Controleer elektrische kabels en connectoren op
schade. Laat defecte onderdelen door de klanten-
service vervangen.

Om de 100 bedrijfsuren

1. Controleer de koppelingen op de straalmiddelslang
en op het apparaat op beschadiging en slijtage. Ver-
vang een defecte straalmiddelslang, laat defecte
koppelingen op het apparaat vervangen door de
klantendienst.

Om de 500 uur of jaarlijks

1. Laat het apparaat door de klantenservice controle-
ren.

Om de 2 jaar
1. Vervang de straalmiddelslang minimaal om de 2
jaar.
Tests

Volgens DGUV R 100-500 moeten de volgende tests
met betrekking tot het apparaat door een gekwalificeerd
persoon worden uitgevoerd. De resultaten van de tests
moeten worden vastgelegd in een controlecertificaat.
Het testcertificaat moet tot de volgende test door de ex-
ploitant van het apparaat worden bewaard.

Na een bedrijfsonderbreking van meer dan een jaar

1. Het apparaat op onberispelijke toestand en werking
controleren.

Na het wijzigen van de opstelplaats

1. Controleer het apparaat op de onderispelijke toe-
stand, functie en installatie.

Na reparatiewerkzaamheden of wijzigingen die de
bedrijfsveiligheid kunnen beinvioeden

1. Controleer het apparaat op de onberispelijke toe-
stand, functie en installatie.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor ongevallen
Het apparaat kan onverwacht starten. Koude apparaat-
onderdelen of vioeibaar kooldioxide kunnen bevriezing
veroorzaken. Gasvormig kooldioxide kan overlijden
door verstikking veroorzaken.
Voordat u aan het apparaat gaat werken, moet u alle
stappen in het hoofdstuk "Werking beéindigen" uitvoe-
ren. Wacht tot het apparaat is opgewarmd of draag be-
schermende kleding tegen de kou. Stop nooit droogijs in
uw mond.
LET OP
Beschadigingsgevaar
Door gebruik van onjuiste reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het spuitpistool beschadigd raken.
Reinig het apparaat en het spuitpistool nooit met oplos-
middelen, benzine of oliehoudende reinigingsmiddelen.

Storingsindicatie
Storingen worden aangegeven door de controlelampjes

op het bedieningspaneel.
Afbeelding N

@ Storingsindicatie straalpistool
@ Storingsindicatie persluchttoevoer
@ Storingsindicatie pelletbereiding
@ Storingsindicatie pelletdosering
Storingen verhelpen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende Kércher-klantenser-
vice.

Fout Remedie

De storingsindicatie van het straal- |®
pistool brandt

Bedien de trekker van het straalpistool niet voor het inschakelen van het apparaat.
Verwijder de bevestiging van de trekker op het straalpistool.

pert

Controleer of de stuurleiding van het straalpistool is aangesloten op het apparaat.
Controleer de of de stuurleiding op beschadiging.

°
De storingsindicatie spuitpistool knip-|®
°
°

De storingsindicatie persluchttoevoer

Verhoog de luchtdruk.

brandt
De storingsindicatie persluchttoevoer |® Controleer de afvoerslang op verstopping.
knippert ® De kooldioxidefles is te heet en heeft daarom een te hoge druk. Plaats het apparaat met koolstofdioxidefles op een koelere

plaats of bescherm het tegen direct zonlicht.

De storingsindicatie van de pelletpro-
ductie brandt (IB10/8 L2P)

De COo-fles sluiten.

Het apparaat laten ontdooien (ongeveer 3 - 4 uur).

Reset uitvoeren.

Als de storing opnieuw optreedt, de CO,-fles vervangen.

Als de fout aanhoudt, contact opnemen met de klantenservice.

De storingsindicatie van de pelletpro-
ductie brandt (IB10/15 L2P Adv)

De CO-fles sluiten.

Het apparaat laten ontdooien (ongeveer 30 minuten).

Het apparaat uit- en weer inschakelen.

Als de storing opnieuw optreedt, de CO,-fles vervangen.

Als de fout aanhoudt, contact opnemen met de klantenservice.

De storingsindicatie voor de pelletdo-
sering licht op

Het apparaat uit- en weer inschakelen.
Als het storingslampje blijft branden, neem dan contact op met de klantendienst.

De storingsindicatie van de pelletdo-

sering knippert

Laat de doseermotor afkoelen. Plaats het apparaat zo dat de lucht van onderen in het apparaat kan stromen. Neem contact op
met de klantenservice.

Het controlelampje stroomvoorzie-
ning brandt niet

De netstekker in het stopcontact steken.
Controleer de stroomvoorziening ter plaatse.

Het controlelampje perslucht brandt
niet

Sluit een persluchtslang aan op het apparaat.
Open de afsluitklep in de persluchttoevoer ter plaatse.

Het apparaat werkt niet

Controleer de indicatielampjes en storingsindicatie.
Voer een reset uit.

Geringe reinigingsprestaties

Zet de programmaschakelaar op een hoger niveau.

Verhoog de straaldruk.

Controleer het peil van de koolstofdioxidefles.

Geen verwarmde kooldioxidefles gebruiken. Bescherm de kooldioxidefles tegen warmtestraling. Als de temperatuur van het
kooldioxide hoger is dan 31 °C, daalt het rendement van de pelletbereiding sterk.

Laat de straalmiddelslang en het straalpistool ontdooien om verstoppingen te verwijderen. Verhoog dan de straaldruk.

Pelletdosering te laag

Zet de programmaschakelaar op een hoger niveau.
Vervang het kooldioxidefilter tussen de kooldioxidefles en het apparaat.

Terugkerende onderbrekingen in de
droogijsstraal

Draai de programmaschakelaar naar een lager niveau. of verhoog de straaldruk.
Als de straalbuis verstopt is:

a Sluit onmiddellijk de kooldioxidefles.

b Laat het apparaat minstens 30 minuten lang ontdooien.

¢ Verhoog de straaldruk.

d Start het apparaat met gesloten kooldioxidefles om pelletresten te verwijderen.
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Reset uitvoeren
Resetten van IB 10/8 L2p
1. Met een schroevendraaier op de resetknop binnen
in het apparaat drukken.
Afbeelding O
Resetten van IB 10/15 L2P Adv
Het toestel reset zichzelf automatisch wanneer het
wordt uitgeschakeld.
Instructie
Om een reset te forceren, schakelt u het apparaat uit en
weer in.

Kooldioxidefilter vernieuwen

LET OP

Functiestoringen

Verontreinigd kooldioxide kan storingen veroorzaken.
Zorg er bij werkzaamheden aan het kooldioxidefilter
voor dat er geen vuil in het apparaat terechtkomt.

LET OP

Functiestoringen

Functiestoringen door verontreinigingen.

Na elk losmaken of losdraaien van de afsluitschroef
moeten het kooldioxidefilter en de koperen afdichtring
worden vervangen. Als dit niet gebeurt, kunnen deeltjes
van het kooldioxidefilter losraken en tot functiestoringen
leiden.

Instructie

Het kooldioxidefilter wordt teruggespoeld en gereinigd
zodra de drukcilinderaansluiting van de kooldioxidecilin-
der is losgekoppeld. Een regelmatige vervanging van
het kooldioxidefilter is dus niet nodig.

1. De afsluitklep op de kooldioxidefles aansluiten.

2. Laat het apparaat gedurende ongeveer 1 minuut op
de hoogste stand werken om de kooldioxideslang
drukloos te maken.

Schroef de schroefflens op de kooldioxidefles los.
Schroef de schroefplug voorzichtig los van de
schroefflens. Laat daarbij de schroefflens naar be-
neden hangen, zodat er geen vuil in de kooldioxide-
slang kan komen.

Afbeelding P

(@ Schroefflens

(@) Kooldioxidefilter
(@) Koperen afdichtring
(@) Sluitschroef

bl

5. Verwijder het kooldioxidefilter.

6. Zuig de afsluitschroef en de schroefflens schoon
met een stofzuiger.

Druk het nieuwe kooldioxidefilter voorzichtig met de
hand op de afsluitschroef.

Vervang de koperen afdichtring.

Draai de afsluitschroef vast terwijl u de brede zes-
kant van de schroefflens met een steeksleutel vast-
houdt.

Aandraaimoment: 80 Nm.

~

© ®

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220...23 220...23
0 0
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50...60 50...60
Aansluitvermogen kW 1,0 1.1
Beschermingsgraad IPX4 IPX4
Lekstroom, typ. mA <3,5 <3,5
Aardlekschakelaar delta |, A 0,03 0,03
Persluchtaansluiting
Persluchtslang, nominale Inch 0,5 0,5
breedte (min.)
Druk (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Persluchtverbruik, max. m3/min 0,8 1,55

IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Gegevens capaciteit apparaat
Straaldruk, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Straaldruk, min. niveau 1 MPa 0,07 0,07
(bar)  (0,7)  (0,7)
Straaldruk, min. niveau 2 MPa 0,14 0,14
(bar) (14) (1.4
Straaldruk, min. niveau 3 MPa 0,28 0,28
(bar) (28)  (2,8)
Kooldioxideverbruik kg/h 20..60 20...60
Hoeveelheid droogijs bij kg/h 10 15
20°C
Reactiekracht van het N 40 40
straalpistool, max.
Kooldioxidefles
Maximale inhoud kg 37,5 37,5
Diameter, max. mm 220 220
Omgevingsvoorwaarden
Luchtwissel m3h 2000 2000
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 95 95
(zonder kooldioxidefles)
Lengte mm 866 866
Breedte mm 443 443
Hoogte zonder kooldioxi- mm 970 970
defles
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaar- m/s? 0,08 0,08
de
Geluidsdrukniveau dB(A) 95 95
Geluidsvermogensni- dB(A) 115 115

veau Ly +
onzekerheid Kyya

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

/ W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/03/01
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A Antes de utilizar por

primera vez el equipo,
lea este manual de instruccio-
nes y sigalo. Conserve el ma-
nual de instrucciones para su
uso posterior o para propietarios
posteriores.

e El equipo se utiliza para eliminar la contaminacion
con perdigones de hielo seco que son expulsados
por un chorro de aire.

Los perdigones de hielo seco se generan en el equi-
po. Para ello, se necesita diéxido de carbono liquido
de una botella de tubo de inmersion.

El equipo no se debe usar en un entorno en el que
exista peligro de explosion.

En el lugar de uso se debe mantener la tasa de in-
tercambio de aire minima especificada en la sec-
cion «Datos técnicos».

La carcasa del equipo solo puede ser desmontada
para su mantenimiento por el servicio de postventa
de KARCHER.

Calidad del CO,

Para garantizar un servicio sin fallos, el diéxido de car-
bono utilizado debe cumplir, como minimo, las siguien-
tes especificaciones:

e Dioxido de carbono técnico, clase 2.5 o mejor

e Pureza=99,5%

e Contenido de agua (H,0) < 250 ppm

e NVOC (aceite y grasa) < 2 ppm

La nieve carbonica se crea al destensar el dioxido de
carbono liquido. El diéxido de carbono en estado ga-
seoso que también se genera se elimina del lugar de
trabajo con la manguera de escape.

La nieve carbonica se prensa en perdigones de hielo
seco en el equipo.

El aire comprimido llega a la pistola pulverizadora a tra-
vés de una valvula magnética. Un reductor de presion
suministrado por el cliente controla la presion de aire.
Cuando se activa el seguro del gatillo de la pistola pul-
verizadora, la valvula se abre y el chorro de aire sale de
la pistola pulverizadora. Ademas, los perdigones de
hielo seco se dosifican en el chorro de aire a través de
un dispositivo de dosificacion.

Los perdigones de hielo seco golpean la superficie que
debe limpiarse y eliminan la suciedad. Los perdigones
de hielo seco frio a -79 °C también crean tensiones tér-
micas entre la suciedad y el objeto de limpieza, que
también contribuyen a que la suciedad se desprenda.
Ademas, el hielo seco se convierte inmediatamente en
dioxido de carbono en estado gaseoso cuando choca,
por lo que ocupa 700 veces su volumen. En consecuen-
cia, la suciedad que ha penetrado en el hielo seco des-
aparece.
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Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-

Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el

medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Instrucciones de seguridad

El equipo solo puede ser utilizado por personas que ha-
yan leido y comprendido este manual de instrucciones.
Deben respetarse especialmente todas las instruccio-
nes de seguridad.

Conserve este manual de instrucciones para que esté
siempre a disposicion del operador.

El operador del equipo debe realizar una evaluacion de
riesgos en el lugar y asegurarse de que los operadores
estén instruidos.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

/N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte. i

N\ PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Simbolos en el equipo
Peligro por perdigones de hielo
U
3L
Y

seco.
No dirija la pistola pulverizadora ha-
cia personas. Aparte a terceras per-
sonas del lugar de uso y
manténgalas alejadas (por ejemplo,
mediante barreras) durante el funcionamiento. No to-
que la boquilla ni el hielo seco durante el funcionamien-

“AC

Peligro de asfixia por dioxido de
2 carbono.
Durante el funcionamiento aumenta
el contenido de didxido de carbono
del aire en el lugar de trabajo.
Asegurese de que en el lugar de tra-
bajo el aire se renueva lo suficiente.
Por ejemplo, coloque la manguera de escape al aire li-
bre para que nadie corra peligro por el diéxido de car-
bono.
Aviso: El diéxido de carbono es mas pesado que el aire.
Asegurese de que el diéxido de carbono no se dirige
(circula) hacia abajo; por ejemplo, que no entra hasta
un so6tano debajo del taller.
Se recomienda llevar un detector de diéxido de carbono
para trabajos prolongados (mas de 10 minutos al dia) y
especialmente en espacios reducidos (menos de
300 m3).
Sintomas de alta concentracion de dioxido de carbono:
3-5 %: dolor de cabeza, frecuencia respiratoria eleva-
da.
7-10 %: dolor de cabeza, nauseas, posible inconscien-
cia.
Si aparece alguno de estos sintomas, apague inmedia-
tamente el equipo y salga a tomar aire fresco. Mejore
las medidas de ventilacién o utilice un respirador antes
de continuar el trabajo.
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El diéxido de carbono es mas pesado que el aire y se
acumula en los espacios reducidos, en los niveles mas
inferiores o en receptaculos cerrados. Garantice que el
lugar de trabajo esta ventilado correctamente.
Observe la hoja de datos de seguridad que le ha pro-
porcionado el proveedor de diéxido de carbono.

Peligro de lesiones y peligro de dafos
por carga electrostatica.

Durante la limpieza, el objeto a limpiar
puede acumular carga electrostatica.
Conecte a tierra el objeto a limpiar y

mantenga la conexién a tierra hasta que
el proceso de limpieza haya finalizado.
Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
No abra el equipo. Los trabajos en el equipo solo pue-
den ser realizados por el servicio de postventa de KAR-
CHER.

Peligro de lesiones por quemaduras

por frio.

El hielo seco tiene una temperatura de -

79 °C. No toque el hielo seco ni las par-

tes frias del equipo.

Peligro de lesiones por caida de la

bombona de diéxido de carbono, peli-
B .8 gro de asfixia por dioxido de carbono

Sujete bien la bombona de diéxido de

carbono.

’ Peligro de lesiones por perdigones de

hielo seco y particulas de suciedad.
Utilice gafas de proteccion.
Peligro de lesiones auditivas.
Use proteccion para oidos.
/

Peligro de lesiones por perdigones de
hielo seco y particulas de suciedad.
Utilice guantes de proteccién conformes
alanorma EN 511.

Peligro de lesiones por perdigones de
hielo seco y particulas de suciedad.
Lleve vestuario de proteccion de manga
larga.

Atencion Posibles fallos funcionales
permanentes.

Los restos de grasa u aceite interfieren
con la formacién de hielo seco en el equi-
po. No utilice grasa, aceite u otros lubricantes en el em-
palme de conexion, en la rosca de la bombona de
diéxido de carbono ni en la manguera de dioxido de car-
bono.

Instrucciones generales de seguridad

A  PELIGRO

Peligro de lesiones

El equipo puede arrancar de manera imprevista.
Desconecte el equipo del enchufe del conector de red
antes de comenzar a trabajar.

Peligro de lesiones

El hielo seco y los componentes frios del equipo pue-
den provocar quemaduras por frio si se entra en contac-
to con ellas.

Use ropa de proteccion contra el frio o deje que el equi-
po se caliente antes de trabajar con él.

No se ponga nunca hielo seco en la boca.

Peligro de lesiones

La limpieza con hielo seco puede ser peligrosa si se usa
incorrectamente.

No dirija el chorro de hielo seco hacia personas, equi-
pamiento eléctrico activo, ni apunte con él al propio
equipo.

No dirija el chorro de hielo seco hacia si mismo ni hacia
otras personas para limpiar la ropa o el calzado.
Peligro de lesiones

El chorro de hielo seco puede arrastrar objetos ligeros.
Fije los objetos ligeros a su lugar antes de comenzar a
limpiar.

Riesgo de asfixia

Una elevada concentracioén de diéxido de carbono en el
aire puede provocar la muerte por asfixia.

Asegurese de mantener libres de emisiones de gases
de escape las entradas de aire.

Permita que haya una ventilacién adecuada en el lugar
de trabajo y asegurese de que los gases de escape sal-
gan correctamente.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

La fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora pue-
de hacerle perder el equilibrio.

Busque un lugar seguro en el que colocarse y sujete fir-
memente la pistola pulverizadora antes de apretar la
palanca de gatillo.

Peligro de lesiones

Los perdigones de hielo seco y las particulas de sucie-
dad pueden golpear a las personas y provocar lesiones.

Espaiiol

No utilice el equipo cuando haya otras personas a su al-
cance a menos que lleven vestuario de proteccién per-
sonal.

No utilice el equipo si un cable de conexién o partes im-
portantes del dispositivo estan dafiados, por ejemplo,
los dispositivos de seguridad, la manguera de deter-
gente para pulverizacion o la pistola pulverizadora.

Instrucciones de seguridad para botellas de
gas

A  PELIGRO

Peligro de reventon, riesgo de asfixia

Las botellas de gas pueden reventar si se calientan de-
masiado o si se dafian mecanicamente. Las fugas de
diéxido de carbono pueden causar la muerte por asfi-
Xia.

Proteja las botellas de gas del calor excesivo, el fuego,
la corrosion peligrosa, los dafios mecanicos y el acceso
no autorizado.

Almacene las botellas de gas de manera que no haya
rutas de escape restringidas.

No almacene las botellas de gas en habitaciones sub-
terraneas, sobre escaleras o en vestibulos, pasillos y
garajes.

No almacene las botellas de gas junto con materiales
inflamables.

Almacene las botellas de gas en posicion vertical.
Asegure las botellas de gas contra vuelcos o caidas.
Cierre la valvula de la botella antes de transportar bote-
llas de gas.

Transporte las botellas de gas con un carro para bote-
llas o un vehiculo y asegure las botellas contra caidas.
Tire de la tapa protectora antes de levantar la botellas
de gas para comprobar que la tapa protectora esté co-
locada firmemente.

Asegure la botella de gas en el punto de uso para que
no se caiga.

No abra la vélvula de la botella para comprobar la pre-
sién.

Abra y cierre la valvula de la botella solo a mano sin la
ayuda de herramientas.

Compruebe si hay fugas en la conexién de la valvula de
la botella/la conexion del dispositivo.

Cierre la valvula de la botella durante las pausas de tra-
bajo y al final del trabajo para evitar la salida incontrola-
da de gas.

Vacie las botellas de gas hasta que quede una pequena
presion residual en la botella para evitar la entrada de
materias extrafas.

Cuando la botella de gas se haya vaciado hasta la pre-
sién residual, primero cierre la valvula de la botella an-
tes de desenroscar el dispositivo de descarga. La
botella de gas todavia tiene una presioén residual consi-
derable.

Antes de devolverla, atornille la contratuerca y la tapa
protectora en la botella de gas.

Si el gas sale de forma incontrolada, cierre la valvula de
la botella. Si no se puede detener la salida de gas, sa-
que la botella al exterior o salga de la habitacién, blo-
quee el acceso y solo entre y ventile la habitacion si una
medicién de la concentracion descarta el peligro.

Normativas y directivas

Para el manejo de esta instalacién, en la Republica Fe-
deral de Alemania se aplican las siguientes normativas
y directivas (pueden obtenerse a través de Carl Hey-
manns Verlag KG, Luxemburger Stralle 449,
50939 Colonia, Alemania):
e DGUV R 100-500 Trabajos con instalaciones de
pulverizaciéon
DGUV 113-004 Trabajos en espacios reducidos
DGUV 113-004 Uso de vestuario de proteccion
DGUV 113-004 Uso de guantes de proteccién
DGUV 113-004 Trabajos con equipos de pulveriza-
cion
DGUV 213-056 Detector de gases
o VDMA 24389 Sistemas de limpieza con hielo seco -

Requisitos de seguridad

Desconexién en caso de emergencia

1. Soltar la palanca del gatillo de la pistola pulverizado-
ra.

2. Girar el interruptor de programa a la posicion "0/
OFF".

3. Cerrarlavalvula de cierre de la bombona de diéxido
de carbono.

4. Cerrar la alimentacién de aire comprimido.

Dispositivos de seguridad

A PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.



Palanca de fijacién
La palanca de fijacién evita la activacion involuntaria de
la pistola pulverizadora.
La palanca de disparo solo se puede accionar si se ha
levantado previamente la palanca de fijacion.

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Vestuario de proteccion

Gafas de proteccién de vision total, antiniebla, n.° de re-
ferencia: 6.321-208.0

Guantes de proteccion contra el frio con perfil antidesli-
zante, categoria Ill segun la norma EN 511, n.° de refe-
rencia: 6.321-210.0

Proteccion para oidos con diadema, n.° de referencia:
6.321-207.0

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Elementos de control
Figura A
@ Rodillo de direccion con freno de estacionamiento

@ Acoplamiento para la manguera de detergente para
pulverizacién

@ Acoplamiento para el cable de control
(@ Campo de control

(®) Asa de empuje

@ Soporte para pistola pulverizadora
(@) Compartimentos

Soporte de boquilla

(® Boaquilla de chorro

Pistola pulverizadora

@ Tecla de aire comprimido/perdigones de hielo con
indicador luminoso
— se ilumina en rojo: chorro de aire a presion
— off: chorro de perdigones de hielo

(2) Palanca del gatillo
(13 Palanca de fijacion
Cono de retencion
@ Manguera de detergente para pulverizacion

Indicador luminoso de alimentacion de tension
— se ilumina en verde: alimentacion de tension co-
rrecta

(7) Indicador luminoso de aire comprimido
— se ilumina en verde: alimentacion de aire compri-
mido correcta.

Indicacion de fallo en pistola pulverizadora
— se ilumina en amarillo: palanca del gatillo fijada
(p. €j., con abrazadera de cables)
— parpadea en amarillo: no hay ninguna pistola pul-
verizadora conectada al equipo

Indicacion de fallo en alimentacion de aire compri-
mido
— se ilumina en rojo: alimentacion de aire compri-
mido a presion demasiado baja
— parpadea en rojo: presion interna del equipo de-
masiado alta

Indicacion de fallo en produccién de perdigones
— se ilumina en rojo: motor de accionamiento de
produccion de perdigones bloqueado

@ Indicacion de fallo en dosificacion de perdigones
— se ilumina en rojo: motor de accionamiento del
dispositivo de dosificacion bloqueado
— parpadea en rojo: motor de accionamiento del
dispositivo de dosificacion sobrecalentado

@ Interruptor de programa

@3 Display

Conexién de la bombona
@5 Tornillo de cierre

Anillo obturador de cobre
@) Filtro de dioxido de carbono

Brida roscada

@ Anillo obturador para conexiéon de la bombona (re-
ferencia de pedido 6.574-316.0)

Bombona de didxido de carbono con tubo sumergi-
ble (fuera del alcance del suministro)

@ Manguera de diéxido de carbono
@ Correa de la bombona de diéxido de carbono
@ Riel de soporte para Homebase

Soporte de manguera/portacables con tensor de
goma

Abertura para reinicio del guardamotores (solo para
1B 10/8 L2P)

@ Cable de red con conector de red

@7) Empufiadura

Conexién de aire comprimido

Superficie para bombona de diéxido de carbono
Manguera de escape de diéxido de carbono
Regulador de presién (solo para IB 10/15 L2P Adv)

Pantalla

Interruptor de programa en el nivel 1...3:
Figura B

(®) Presion del chorro

(2) Tiempo de servicio total

@ El servicio de postventa es necesario

@ Tiempo de exposicion desde el dltimo reinicio

Interruptor de programa en la posicion de reinicio:
Figura C

@ Para restablecer el tiempo de exposicion, pulsar la
tecla de aire comprimido/perdigones de hielo

@ Tiempo restante hasta el proximo servicio de pos-
tventa

() Tiempo de exposicion desde el tltimo reinicio

Puesta en funcionamiento

A  PELIGRO

Peligro de lesiones

Los perdigones de hielo seco pueden salirse de los

componentes dafiados y causar lesiones.

Antes de la puesta en funcionamiento, verifique que to-

dos los componentes del equipo, en particular la man-

guera de detergente para pulverizacion, estén en buen

estado. Sustituya los médulos dafiados por otros en

perfecto estado. Limpie los médulos sucios y comprue-

be que funcionan correctamente.

CUIDADO

Peligro de dafos

El agua de condensacion puede gotear por la carcasa

del equipo al suelo.

No utilice el equipo en una superficie sensible a la hu-

medad.

1. Abrir la valvula de salida y drenar el agua de con-
densacion que se haya acumulado en el equipo.

2. Cerrar la valvula de salida.

3. Colocar el equipo sobre una superficie plana en ho-
rizontal.

4. Bloquear los rodillo de direccién con los frenos de
estacionamiento.

5. Conectar la manguera de detergente para pulveri-
zacion al acoplamiento del equipo.
Figura H

(®) Cable de control
() Tuerca racor
@ Acoplamiento del cable de control

@ Acoplamiento de la manguera de detergente para
pulverizacion

(®) Tuerca racor
@ Manguera de detergente para pulverizacion

6. Enroscar la tuerca racor de la manguera de deter-
gente para pulverizacion y apretarla ligeramente
con una llave de boca.

7. Insertar el cable de control en el equipo.

8. Enroscar la tuerca racor del cable de control y apre-
tarla a mano.

9. Insertar la pistola pulverizadora con el cono de re-
tencion en el soporte del equipo.

Espaiiol

A  PELIGRO

Riesgo de asfixia

El diéxido de carbono sale de la manguera de escape.

A partir de una concentracién del 8 por ciento en volu-

men en el aire que se respira, el diéxido de carbono pro-

duce desmayos, paro respiratorio y muerte. La

concentracion maxima en el lugar de trabajo es del

0,5 %. El diéxido de carbono es mas pesado que el aire

y se acumula en zanjas, sétanos y sumideros.

Colocar la manguera de escape de modo que nadie co-

rra peligro por el escape de dioxido de carbono.

Aviso: El diéxido de carbono es mas pesado que el ai-

re. Asegurese de que el diéxido de carbono no baje, por

ejemplo, desde el exterior a un sétano debajo del taller

(flujo).

10. Colocar la manguera de escape al aire libre o co-
nectarla a un dispositivo de aspiracion.

Cambio de boquilla

La boquilla de la pistola pulverizadora puede cambiarse
para adaptar el equipo al material y al grado de sucie-
dad del objeto a limpiar.
A  PELIGRO
Peligro de lesiones
El equipo puede arrancar de manera imprevista y pro-
vocar lesiones y quemaduras por perdigones de hielo
seco.
Coloque el interruptor de programa en “0/OFF” antes de
cambiar la boquilla.
AN ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
Inmediatamente después de su uso, la boquilla esta
muy fria y puede causar quemaduras por frio si se toca.
Deje que se descongele antes de sustituirla o utilice
guantes de proteccion.
CUIDADO
Peligro de dafios
No utilice el equipo si no hay ninguna boquilla conecta-
da a la pistola pulverizadora.
1. Presione el botén de desbloqueo hacia abajo y sa-

que la boquilla de la pistola pulverizadora.

Figura D

(D Pistola pulverizadora

() Pivote

(3) Boquilla de chorro
(®) Boton de desbloqueo

2. Presione la otra boquilla de la pistola pulverizadora
hasta que encaje en su sitio.
Aviso: La boquilla estara correctamente encajada
cuando el pivote ya no sobresalga de la carcasa. La
boquilla se puede girar y orientarse segun se re-
quiera.

Conexion de aire comprimido
Aviso
Para un funcionamiento sin problemas, el aire compri-
mido debe tener un contenido de humedad del aire bajo
(humedad relativa del aire maxima 5 %, punto de rocio
por debajo de 0 °C). El aire comprimido debe estar libre
de aceite, suciedad y objetos extrafos.
El aire comprimido debe estar seco y sin aceite, al me-
nos un postenfriador y un separador deben estar pos-
conectados al compresor.
La alimentacion de aire comprimido debe estar equipa-
da con un reductor de presion suministrado por el clien-
te.
1. Ponerse el equipo de proteccion personal.
2. Conectar una manguera neumatica a la conexion
de aire comprimido del equipo.
3. Abrir lentamente la valvula de cierre de aire compri-
mido suministrada por el cliente.

Conexién de la bombona de diéxido de
carbono
Requisitos para la alimentacion de CO,:
e Bombona de CO, con tubo de inmersion para la ex-
traccion de CO, liquido.
Nota
Las bombonas de CO, con tubo de inmersién (también
llamado tubo ascendente) suelen estar marcadas con
una gran "T" en la bombona o en su parte posterior.
En algunos casos, el tubo de inmersién se simboliza
ademéas con una linea de color vertical en la bombona.
e La calidad del CO, debe corresponder a la informa-
cién del capitulo "Uso previsto”.
CUIDADO
Fallos funcionales
Una valvula de presién residual o una valvula de reten-
cién en conexién con la bombona de CO, evita que se
extraiga la cantidad de CO, necesaria.
Si se utiliza una bombona de CO2 con valvula de pre-
sién residual, debe instalarse la valvula de presién resi-
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dual JDM (referencia de pedido 2.574-006.0),

disponible como accesorio, entre la bombona y el equi-

po.
Figura E

@ Bombona de CO, sin valvula de presion residual

@ Bombona de CO, con valvula de presion residual

A medida que aumenta la temperatura, la eficacia de la
produccion de perdigones de hielo disminuye y se libe-
ra una mayor proporcion de diéxido de carbono en for-
ma gaseosa a través de la manguera de escape.
Almacenar las bombonas de diéxido de carbono lo mas
frias posible (por debajo de 31 °C) y protegerlas del ca-
lor y la radiacion solar durante el servicio.

1. Desplazar el equipo sobre una superficie nivelada y
estable.

2. Accionar el freno de estacionamiento en ambos ro-
dillos de direccion.

3. Abrir las dos correas de sujecion para la bombona
de dioxido de carbono.

4. Colocar la bombona de diéxido de carbono en la su-
perficie del equipo.

Aviso: Sila bombona de diéxido de carbono se
transporta en un carro portabombonas, el borde de-
lantero de la superficie de suelo del carro de trans-
porte se puede colocar sobre la superficie del
equipo. Después, la bombona se puede mover gi-
rando el carro sobre la superficie.

5. Colocar ambas correas de sujecion alrededor de la
bombona de diéxido de carbono, cerrarlas y apre-
tarlas.

6. Desenroscar la tapa protectora de la bombona de
diéxido de carbono.

CUIDADO

Posibles fallos funcionales

Los restos de grasa interfieren con la formacién de hielo

seco en el equipo.

Comprobar los empalmes de conexion y las roscas de

la bombona de diéxido de carbono y la manguera de

diéxido de carbono y limpiarlas si es necesario antes de
conectarlas al equipo.

Asegurarse de que se introduzca una junta sin dafios

entre la bombona y la conexién de la bombona.

7. Enel caso de las bombonas con valvula de presion
residual, acoplar la valvula de presion residual JDM
(referencia de pedido 2.574-006.0), disponible co-
mo accesorio, a la bombona de diéxido de carbono.
Seguir las instrucciones para el usuario adjuntas al
adaptador.

8. Abrir brevemente (aprox. 1 segundo) la valvula de la
bombona de CO, para eliminar la contaminacion.

9. Conectar la conexién de la bombona con el filtro de
dioxido de carbono a la bombona de diéxido de car-
bono.

Asegurarse de que la conexion de la bombona se
inserta con el anillo obturador entre la brida roscada
y la bombona de diéxido de carbono.

10. Apretar ligeramente la tuerca racor estrecha de la
brida roscada con una llave de boca o poligonal
(p. B. 6.574-337.0). Sujetar la tuerca racor ancha
con una llave de boca para no torcer la manguera
de dioxido de carbono.

CUIDADO

No torcer (girar) la manguera de diéxido de carbono; de

lo contrario podria dafiarse.

Establecimiento de la conexion de red

A  PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

El enchufe utilizado debe ser instalado por un electricis-
ta y debe cumplir con IEC 60364-1.

El equipo solo puede conectarse a una alimentacion de
corriente con puesta a tierra.

El enchufe utilizado debe ser de facil acceso y estar a
una altura de entre 0,6 m y 1,9 m del suelo.

El enchufe utilizado debe estar en el campo de visiéon
del operario.

El equipo debe estar protegido por un interruptor pro-
tector de corriente de defecto, 30 mA.

Compruebe si el cable de conexién de red del dispositi-
vo esta dafiado antes de cada uso. No ponga en mar-
cha el equipo con un cable dafiado. Solicite el
reemplazo del cable dafiado por un electricista califica-
do.

El cable de prolongacion debe garantizar la proteccién
IPX4 y el disefio del cable debe cumplir al menos con H
07 RN-F 3G1.5.

Los cables de prolongacién inadecuados pueden ser
peligrosos. Si se utiliza un cable de prolongacién, debe
ser adecuado para su uso en exteriores, y la conexién
debe estar seca y colocarse por encima del suelo. Se
recomienda utilizar un enrollador de cables que man-
tenga el enchufe al menos a 60 mm sobre el suelo.

1. Conecte el conector de red a un enchufe.
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Desconexién de la iluminacién LED de
trabajo
La pistola pulverizadora esta equipada con una luz LED
para iluminar la zona de trabajo. En el servicio normal,
la iluminacién de trabajo se enciende en cuanto se
aprieta el gatillo de la pistola. La iluminacion de trabajo
se apaga automaticamente una vez finalizado el trabajo
de pulverizacion y transcurrido un tiempo de marcha en
inercia de 5 segundos. La iluminacién de trabajo puede
desactivarse para que no se encienda automaticamen-
te al arrancar la pulverizacion.
1. Mantener pulsada la tecla de aire comprimido/perdi-
gones de hielo durante 4 segundos.
La iluminacion de trabajo se desactiva y en el dis-
play aparece "LED OFF".
Nota
Después de reiniciar el equipo, la iluminacién de trabajo
se reactiva automaticamente y debe desactivarse de
nuevo si es necesario.
2. Para volver a conectarla durante el servicio, volver
a mantener pulsada la tecla durante 4 segundos.
En el display aparece "LED ON".

Restablecimiento del tiempo de exposicion
Para calcular el tiempo de trabajo, el contador de tiem-
po de exposicién se puede restablecer a 0 antes de em-
pezar el trabajo.

1. Girar el interruptor de programa a la posicién "Rei-
nicio".
Figura F

@ Tiempo restante hasta el préximo servicio de pos-
tventa

@ Tiempo de exposicién desde el dltimo reinicio
@ Tecla de aire comprimido/perdigones de hielo

2. Pulsar la tecla de aire comprimido/perdigones de
hielo de la pistola pulverizadora.
El tiempo de exposicion se restablece a 0

A  PELIGRO

Peligro de lesiones

Los perdigones de hielo seco disparados pueden cau-

sar lesiones o quemaduras por frio.

No dirigir la pistola pulverizadora hacia las personas.

Apartar a terceras personas del lugar de uso y mante-

nerlas alejadas (por ejemplo, mediante barreras) duran-

te el servicio. No tocar la boquilla ni el hielo seco

durante el servicio.

1. Realizar los trabajos de mantenimiento incluidos en
el capitulo "Conservacion y mantenimiento".

2. Cerrar la zona de trabajo para evitar la entrada de
personas durante el servicio.

A  PELIGRO

Peligro de asfixia

Peligro de asfixia por diéxido de carbono. Los perdigo-

nes de hielo seco son dioxido de carbono sélido. Duran-

te el servicio del equipo aumenta el contenido de

di6xido de carbono del aire en el lugar de trabajo.

Por ejemplo, colocar la manguera de escape al aire li-

bre para que nadie corra peligro por el diéxido de car-

bono.

Aviso: El diéxido de carbono es mas pesado que el ai-

re. Asegurarse de que el diéxido de carbono no se diri-

ge (circula) hacia abajo; por ejemplo, que no entra

hasta un sétano debajo del taller.

Se recomienda llevar un detector de diéxido de carbono

para trabajos prolongados (mas de 10 minutos al dia) y

especialmente en espacios reducidos (menos de

300 m3).

Signos de alta concentracién de diéxido de carbono en

el aire respirable:

3...5 %: dolor de cabeza, frecuencia respiratoria eleva-

da.

7...10 %: dolor de cabeza, nauseas, posible inconscien-

cia.

Cuando aparezca por primera alguno de estos sinto-

mas, apagar inmediatamente el equipo y salir a tomar

aire fresco. Es obligatorio mejorar las medidas de ven-

tilacién o usar un respirador antes de continuar el traba-

Jjo.

Tener en cuenta la hoja de datos de seguridad del di6-

Xido de carbono.

Peligro debido a sustancias nocivas para la salud.

Las sustancias extraidas del objeto a limpiar se levan-

tan en forma de polvo.

Respetar las medidas de seguridad adecuadas en caso

de que puedan generarse polvos nocivos durante el

proceso de limpieza.

Peligro de explosion

Una mezcla de 6xido de hierro y polvo de metales lige-

ros puede inflamarse en condiciones desfavorables y

desarrollar un calor intenso.

Espaiiol

No trabajar nunca al mismo tiempo en metales ligeros y

en piezas férricas.

Limpiar la zona de trabajo y la unidad de aspiracién an-

tes de procesar el otro material.

3. Altrabajar en espacios confinados, garantizar un in-
tercambio de aire suficiente para mantener la con-
centracion de diéxido de carbono en el aire interior
por debajo del valor peligroso.

4. Fijar objetos ligeros de limpieza.

A  PELIGRO

Peligro por descarga electrostatica

Durante la limpieza, el objeto a limpiar puede acumular

carga electrostética. La descarga puede causar lesio-

nes y los médulos electrénicos pueden sufrir dafios.

Conectar a tierra el objeto a limpiar y mantener la cone-

Xién a tierra hasta que haya finalizado la limpieza.

5. Conectar a tierra eléctricamente el objeto de limpie-
za.

6. Usar vestuario de proteccion personal, guantes de
proteccion, gafas de proteccion herméticas y pro-
teccién para oidos.

7. Activar la alimentacién de aire comprimido.

Nota

Antes de iniciar los trabajos de pulverizacién, el equipo

debe enjuagarse para eliminar cualquier resto de con-

taminacién o humedad.

1 Mantener cerrada la vélvula de cierre de la bombo-
na de CO2.

2 Operar el equipo durante 30 segundos unicamente
con aire comprimido.

La tecla "Aire comprimido/perdigones de hielo" no
debe pulsarse durante este proceso.

Tras el aclarado, se puede seguir trabajando con nor-

malidad.

8. Abrir la valvula de cierre de la bombona de diéxido
de carbono.

9. Girar el interruptor de programa al nivel 3.

Figura G

@ Interruptor de programa

@ Nivel 1

(® Nivel 2

(®) Nivel 3

(&) Reinicio

10. Seleccionar un soporte seguro y adoptar una postu-

ra segura para no perder el equilibrio por la fuerza
de retroceso de la pistola pulverizadora.

Limpieza con perdigones de hielo seco

1. Seleccionar el funcionamiento con chorro de perdi-
gones de hielo con la tecla de aire comprimido/per-
digones de hielo. (El indicador luminoso no debe
encenderse).
Figura |

@ Tecla de aire comprimido/perdigones de hielo con
indicador luminoso
se ilumina en rojo: chorro de aire a presion
off: chorro de perdigones de hielo

2. Ajustar el valor deseado para la presion del chorro
en el regulador de presion incorporado. Presion
maxima: 10 bar. Presién minima:

e Nivel 1: 0,7 bar

e Nivel 2: 1,4 bar

e Nivel 3: 2,8 bar

Nota

La presién se muestra en la pantalla. Si no se alcanza

la presion minima o si se supera la presién maxima,

parpadea el indicador.

3. Apuntar la pistola pulverizadora lejos del cuerpo.

4. Tirar de la palanca de fijacion de la pistola pulveriza-
dora hacia arriba y, al mismo tiempo, activar la pa-
lanca de gatillo.

Figura K

(® Palanca de fijacion
(2) Palanca del gatillo
(® lluminacion de trabajo

La iluminacion de trabajo comienza al mismo tiem-
po que la produccion de perdigones de hielo.
5. Esperar hasta que se acumule el chorro de perdigo-
nes de hielo.
CUIDADO
Nunca operar el equipo sin botella de diéxido de
carbono o con una vacia.
Utilice el interruptor de programa para seleccionar un
nivel mas alto o cambie la botella de diéxido de carbono
si, después de 5 minutos de pulverizacién, no salen per-
digones de hielo de la pistola pulverizadora.
6. Sies necesario, volver a poner el interruptor de pro-
grama en el nivel 2 0 1.



CUIDADO

Peligro de dafos

Pueden salir perdigones de hielo mas grandes.

Primero verifique el rendimiento de la limpieza en un lu-

gar no visible para evitar dafios.

Nota

Si se interrumpe la limpieza con hielo seco, aumentar la

presion del chorro o ajustar un nivel mas bajo en el in-

terruptor de seleccion de programas.

7. Dirigir el chorro de perdigones de hielo hacia el ob-
jeto que quiera limpiar y elimine la suciedad con el
chorro.

8. Soltar la palanca del gatillo.

El chorro de perdigones de hielo se para.
La iluminacion de trabajo se apaga después de 30
segundos.

9. Insertar la pistola pulverizadora con el cono de re-
tencion en el soporte del equipo.

Figura J

(@ Soporte
(@) Cono de retencion
(®) Pistola pulverizadora

10. Cerrar la valvula de cierre de la bombona de diéxido
de carbono si la pausa de trabajo es de mas de 30
minutos.

Aire comprimido sin perdigones

La suciedad suelta puede eliminarse con aire comprimi-

do sin perdigones de hielo seco.

1. Seleccionar el funcionamiento con perdigones de
hielo con la tecla de aire comprimido/perdigones de
hielo. (El indicador luminoso debe iluminarse en ro-
jo).

Figural

@ Tecla de aire comprimido/perdigones de hielo con
indicador luminoso
se ilumina en rojo: chorro de aire a presién
off: chorro de perdigones de hielo

2. Tirar de la palanca de fijacion de la pistola pulveriza-
dora hacia arriba y, al mismo tiempo, activar la pa-
lanca de gatillo.

Figura K

(@ Palanca de fijacion
(2) Palanca del gatillo
(@) lluminacion de trabajo

El aire comprimido sale por la boquilla y la ilumina-
cién de trabajo se activa.

3. Dirigir el chorro de aire comprimido hacia el objeto a
limpiar y eliminar la suciedad.

4. Soltar la palanca del gatillo.
El chorro de aire comprimido se detiene.
La iluminacion de trabajo se apaga después de 30
segundos.

5. Insertar la pistola pulverizadora con el cono de re-
tencién en el soporte del equipo.

6. Cerrarlavalvula de cierre de la bombona de diéxido
de carbono si la pausa de trabajo es de mas de 30
minutos.

Finalizacion del servicio

1. Soltar la palanca de gatillo de la pistola pulverizado-
ra.

2. Cerrarlavalvula de cierre de la botella de diéxido de
carbono.

3. Apretar la palanca de gatillo de la pistola pulveriza-

dora hasta que no salgan mas perdigones de hielo.

Girar el interruptor de programa al nivel 1.

Cerrar la alimentacion de aire comprimido.

Accionar la palanca de gatillo de la pistola pulveriza-

dora hasta que el aire comprimido haya salido del

equipo.

7. Girar el interruptor de programa a la posicién “0/
OFF”.

8. Desenchufar el conector de red.

9. Enrollar el cable de red, colgarlo en un soporte de
manguera/portacables y asegurarlo con el tensor de
goma.

Figura L

(@) Cable de red
@ Soporte de manguera/portacables

oo s

(®) Tensor de goma
@ Manguera de escape

10. Desconectar la manguera neumatica del equipo.

11. Enrollar la manguera de escape, colgarla de un so-
porte de manguera/portacables y asegurarla con el
tensor de goma.

12. Enrollar la manguera de detergente para pulveriza-
cion y colgarla del soporte de la manguera.

13. Insertar la pistola pulverizadora con el cono en el
soporte del equipo.

A PRECAUCION

Riesgo de accidentes y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo al transportarlo y al-
macenarlo, véase capitulo Datos técnicos.

CUIDADO

Peligro de danos

El aceite del motor puede escaparse al transportarlo ho-
rizontalmente. La posterior falta de aceite puede provo-
car dafios durante el siguiente servicio.

Transporte el equipo solo en posicién vertical.

1. Realice todos los pasos del capitulo "Finalizacion
del servicio" antes del transporte.

Suelte los frenos de estacionamiento de los rodillos
de direccion y empuje el equipo en el asa de empu-
je.

Retire la botella de diéxido de carbono del equipo
antes de cargarlo en el vehiculo.

El equipo puede ser levantado por 2 personas. Ca-
da persona usa una empufiadura en la parte inferior
del equipo y sostiene el equipo con la otra mano en
el borde superior.

Para el transporte en vehiculos, bloquee los frenos
de estacionamiento en los rodillos de direccién y
asegure el equipo con una correa de sujecion.
Figura M

Almacenamiento

A PRECAUCION

Riesgo de accidentes y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo al transportarlo y al-
macenarlo, véase el capitulo Datos técnicos.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

A  PELIGRO

Riesgo de asfixia

El di6éxido de carbono puede acumularse en espacios
cerrados y causar la muerte por asfixia.

Almacenar las bombonas de diéxido de carbono (inclu-
So si estan conectadas al equipo) en lugares bien ven-
tilados.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones de mantenimiento
Para garantizar la seguridad operacional de la instala-
cién, es fundamental realizar un mantenimiento periédi-
co conforme al siguiente plan de mantenimiento.
Utilizar unicamente recambios originales o piezas reco-
mendadas por el fabricante, como
e recambios y piezas de desgaste,
e accesorios,
e combustibles,
e detergentes.
A PELIGRO
Peligro de accidentes
El equipo puede arrancar de manera imprevista. Las
piezas frias del equipo o el diéxido de carbono liquido
pueden causar congelacién. El diéxido de carbono ga-
seoso puede causar muerte por asfixia.
Antes de cualquier trabajo, lleve a cabo todos los pasos
del capitulo “Finalizacién del servicio” en el equipo. Es-
pere a que el equipo se haya calentado o use ropa de
proteccion contra el frio. No se ponga nunca hielo seco
en la boca.
CUIDADO
Peligro de danos
Los detergentes inadecuados pueden dafiar el equipo y
la pistola pulverizadora.
No limpie nunca el equipo ni la pistola pulverizadora con
disolventes, gasolina o detergentes que contengan
aceite.
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Contrato de mantenimiento
Para garantizar un funcionamiento fiable de la instala-
cion, le recomendamos un contrato de mantenimiento.
Pdngase en contacto con el servicio de posventa com-
petente de KARCHER.

Plan de mantenimiento
Diariamente antes de iniciar el funcionamiento

1. Verificar minuciosamente la manguera de detergen-
te para pulverizacion en busca de grietas, puntos de
flexion y otros dafios. Los puntos blandos en la
manguera indican desgaste en el interior de la man-
guera. Sustituir la manguera defectuosa o desgas-
tada por una nueva.

Examinar los cables y conectores en busca de da-
fios. Dejar que el servicio de postventa sustituya los
componentes defectuosos.

Espaiiol

Cada 100 horas de servicio
Comprobar que los acoplamientos del equipo y de
la manguera de detergente para pulverizacién no
estan dafiados ni desgastados. Sustituir la mangue-
ra de detergente para pulverizacién defectuosa: so-
licitar al servicio de postventa que sustituya los
acoplamientos defectuosos del equipo.

Cada 500 horas o cada afio

1. Dejar que el servicio de postventa compruebe el
equipo.
Cada 2 afos

1. Sustituir la manguera de detergente para pulveriza-
cién al menos cada 2 afios.

Pruebas
Segun la directiva DGUV R 100-500, la responsable de
realizar las siguientes pruebas en el equipo debe ser
una persona cualificada. Los resultados de las pruebas
deben registrarse en un certificado de control. El opera-
dor del equipo debe conservar dicho certificado de con-
trol hasta la siguiente prueba.
Después de una interrupcion del servicio de mas de
un afho
1. Comprobar el buen estado y el funcionamiento del
equipo.
Después de cambiar el lugar de montaje
1. Comprobar el buen estado, el funcionamiento y la
colocacion del equipo.
Después de los trabajos de reparacion o cambios
que puedan afectar a la seguridad operacional
1. Comprobar el buen estado, el funcionamiento y la
colocacion del equipo.

Ayuda en caso de fallos

A  PELIGRO

Peligro de accidentes

El equipo puede arrancar de manera imprevista. Las
piezas frias del equipo o el diéxido de carbono liquido
pueden causar congelacion. El diéxido de carbono ga-
seoso puede causar muerte por asfixia.

Antes de cualquier trabajo, lleve a cabo todos los pasos
del capitulo “Finalizacién del servicio” en el equipo. Es-
pere a que el equipo se haya calentado o use ropa de
proteccion contra el frio. No se ponga nunca hielo seco
en la boca.

CUIDADO

Peligro de danos

Los detergentes inadecuados pueden dafiar el equipo y
la pistola pulverizadora.

No limpie nunca el equipo ni la pistola pulverizadora con
disolventes, gasolina o detergentes que contengan
aceite.

Indicacion de fallo
Los fallos se indican mediante los indicadores lumino-
sosl del panel de control.
Figura N

@ Indicacioén de fallo en pistola pulverizadora

@ Indicacioén de fallo en alimentacion de aire compri-
mido

@ Indicacioén de fallo en produccion de perdigones

@ Indicacion de fallo en dosificacién de perdigones

Solucién de las averias
A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de postventa de Karcher.
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Fallo

Solucion

La indicacion de averias de la pistola
pulverizadora se enciende

No accionar la palanca del gatillo de la pistola pulverizadora antes de conectarla.
Retirar la fijacion de la palanca del gatillo de la pistola pulverizadora.

La indicacion de averias de la pistola
pulverizadora parpadea

Comprobar si el cable de control de la pistola pulverizadora esta conectado al equipo.
Comprobar si el cable de control de la manguera de detergente para pulverizacion esta dafiada.

La indicacion de averias de la alimen-
tacion de aire comprimido se encien-
de

Aumentar la presion del aire.

La indicacién de averias de la alimen-
tacion de aire comprimido parpadea

Comprobar si la manguera de escape esta obstruida.
La bombona de diéxido de carbono esta demasiado caliente y, por lo tanto, tiene una presién demasiado alta. Colocar el equi-
po, incluida la bombona de diéxido de carbono, en un lugar mas fresco o protegerlo de la luz solar directa.

Indicacion de fallo por produccion de
perdigones iluminada (IB10/8 L2P)

Cerrar la bombona de CO,.

Dejar que el equipo se descongele (aprox. 3 - 4 horas).
Realizar un reinicio.

Si el fallo se repite, sustituir la bombona de CO,.

Si el fallo persiste, contactar con el servicio de postventa.

Indicacion de fallo por produccion de
perdigones iluminada (IB10/15 L2P
Adv)

Cerrar la bombona de CO,.

Dejar que el equipo se descongele (aprox. 30 minutos).
Desconectar el equipo y volver a conectarlo.

Si el fallo se repite, sustituir la bombona de CO,.

Si el fallo persiste, contactar con el servicio de postventa.

La indicacion de fallo por dosificacion
de perdigones se ilumina

Desconectar y volver a conectar el equipo.
Si la indicacion de fallo permanece encendida, ponerse en contacto con el servicio de postventa.

Laindicacion de fallo por dosificacion
de perdigones parpadea

Dejar enfriar el motor de dosificacion. Colocar el equipo de manera que el aire pueda circular desde abajo y entrar por el equi-
po. Sl fuese necesario, ponerse en contacto con el servicio de postventa.

El piloto de control de la alimentacién
de tensién no se enciende

Conecte el conector de red a un enchufe.
Comprobar la alimentacién de tension suministrada por el cliente.

El piloto de control del aire comprimi-
do no se enciende

Conectar una manguera neumatica al equipo.
Abrir la valvula de cierre en la alimentacién de aire comprimido suministrada por el cliente.

El equipo no funciona

Comprobar los pilotos de control y la indicacion de averias.
Reiniciar.

Malos resultados de limpieza

Girar el interruptor del programa a un nivel superior.

Aumentar la presion del chorro.

Comprobar el nivel de llenado de la bombona de diéxido de carbono.

No utilizar bombonas de didxido de carbono calentadas. Proteger la bombona de diéxido de carbono de la radiacion térmica.
Si la temperatura del diéxido de carbono es superior a 31 °C, la eficacia de la produccion de perdigones disminuye conside-
rablemente.

Dejar que la manguera de detergente para pulverizacion y la pistola pulverizadora se descongelen para eliminar las obstruc-
ciones. A continuacion, aumentar la presion del chorro.

Dosificacion de perdigones demasia-
do baja

Girar el interruptor del programa a un nivel superior.
Reemplazar el filtro de diéxido de carbono situado entre la bombona de diéxido de carbono y el equipo.

Interrupciones recurrentes en la lim-
pieza con hielo seco

Girar el interruptor de programa a un nivel mas bajo o aumentar la presion del chorro.

Si la boquilla de chorro esta bloqueada:

a Cerrar inmediatamente la botella de dioxido de carbono.

b Dejar que el equipo se descongele durante 30 minutos.

¢ Aumentar la presion del chorro.

d Iniciar el equipo con la bombona de diéxido de carbono cerrada para eliminar los residuos de perdigones de hielo.

Reinicio
Reinicio de IB 10/8 L2p

4. Desenroscar con cuidado el tornillo de cierre de la
brida roscada. Al hacerlo, dejar que la brida roscada

Datos técnicos

1. Pulsar la tecla de reinicio situada en el interior del cuelgue hacia abajo para que no pueda entrar su- IB10/8 1B10/15
equipo con un atornillador. C|_edad en la manguera de diéxido de carbono. L2P L2P Ad-
Figura O Figura P vanced

EleiniQiO de IB 10/15 Ltzp A‘:V . dosed (@) Brida roscada Conexion eléctrica

equipo se reinicia automaticamente cuando se des-
o inicia automat Y @) Filtro de dixido de carbono Tension de red v 220..23 220..23
0 0

Nota (@) Anillo obturador de cobre

Para forzar el reinicio, apagar y volver a conectar el . . Fase = 1 1

equipo. (@ Tornillo de cierre Frecuencia Hz 50...60 50...60

Sustitucion del filtro de diéxido de carbono 5. Retirar el filtro de dioxido de carbono. Potencia conectada kw 1,0 1,1

CUIDADO 6. tlr:r;p:;;)ﬁlat;c:gllo de cierre y la brida roscada con Tipo de proteccion IPX4 IPX4

Elag%fdgzyn;;o:aa/::no contaminado puede provocar fa- 7. Presionar a mano y con cuidado el nuevo filtro de  Corriente de escape, tip. mA <3,5 <3,5

llos funcionales dioxido de carbono por el tornillo de cierre. Interruptor protector FI  delta I, A 0,03 0,03

o i . 8. Volver a colocar el anillo obturador de cobre. = = —

Cuando trabaje en el filiro de dioxido de carbono, fenga o Apretar el tomillo de cierre sujetando el hexagono ~ Sonexion de aire comprimido

mucho cuidado de no introducir suciedad en el equipo. ancho de la brida roscada con una llave de boca. Manguera neumatica, Pulgada 0,5 0,5

CUIDADO . Par de apriete: 80 Nm. ancho nominal (min.)

Fallos funcionales — -

Fallos funcionales por suciedad. | Garantia gl fopa 10010 1.0(10)

Después de aflojar o desatornillar cualquier tornillo de  Ep cada pais se aplican las condiciones de garantia in- (bar)

cierre, hay que cambiar el filtro de dixido de carbono y  dicadas por nuestra compaiia distribuidora autorizada. ~ Consumo de aire compri- m%min 0,8 1,55

el anillo obturador de cobre. Si no se hggej las particu-  gybsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-  Mido, méax.

las pueden desprenderse del filtro de didxido de carbo- it dentro del plazo de garantia siempre que lacausa  Datos de potencia del equipo

no y provocar un fallos funcionales. se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de Prosion del ch . MP 10(10) 1010

Nota garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con resion def chorro, max. b a 0(10) 1,0 (10)

El filtro de di6xido de carbono se lava a contracorriente el servicio de posventa autorizado mas préximo presen- (bar)

y se limpia en cuanto se desconecta la conexion de la  tando la factura de compra. Presion del chorro, min.  MPa 0,07 0,07

bombona de diéxido de carbono. Por lo tanto, no es ne-  (Direccién en el reverso) nivel 1 (bar) (0,7) (0,7)

cesario sustituir reqularmente el filtro de diéxido de car- Presion del chorro. min.  MPa 014 014

bono. ; T 1 .

1. Cerrarlavalvula de cierre de la bombona de diéxido nivel 2 (bar) (14) (14)
de carbono. Presién del chorro, min.  MPa 0,28 0,28

2. Hacer funcionar el equipo al nivel mas elevado du- nivel 3 (bar) (2,8) (2.8)
rante aproximadamente 1 minuto para despresuri- Consumo de dioxido de  kg/h 20...60 20...60
zar la manguera de diéxido de carbono. carbono

3. Desenroscar la brida roscada de la bombona de Cantidad de hielo secoa kg/h 10 15

dioxido de carbono.
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IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Fuerzaderetrocesodela N 40 40
pistola pulverizadora,
max.
Bombona de diéxido de carbono
Volumen de llenado kg 37,5 37,5
maximo
Diametro, max. mm 220 220
Condiciones ambientales
Cambio de aire m3h 2000 2000
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 95 95
(sin bombona de diéxido
de carbono)
Longitud mm 866 866
Anchura mm 443 443
Altura sin bombonade  mm 970 970

dioxido de carbono
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones ma- m/s? 0,08 0,08
no-brazo

Nivel de presion acustica dB(A) 95 95
Intensidad acustica dB(A) 115 115

Lwa + Inseguridad Kyya

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Ice Blaster

Tipo:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

2 W sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2023
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utili-

zagao do aparelho, leia
0 manual original e proceda de
acordo com o mesmo. Conserve
o0 manual original para referén-
cia ou utilizacao futura.

Utilizagao prevista

e O aparelho é utilizado para remover sujidade com
pellets de gelo seco, que sdo acelerados por um ja-
tode ar.

Os pellets de gelo seco sao produzidos no aparelho.
O processo requer didxido de carbono liquido de
uma garrafa de tubo de imersao.

O aparelho ndo pode ser operado num ambiente
explosivo.

A taxa minima de troca de ar especificada na sec-
¢ao "Dados técnicos" deve estar assegurada no lo-
cal de utilizagdo.

A carcaga do aparelho s6 pode ser removida para
fins de manutengéo pelo servigo de assisténcia téc-
nica da KARCHER.

Qualidade do CO,

Para garantir uma operagao sem problemas, o diéxido
de carbono utilizado deve cumprir, pelo menos, as se-
guintes especificacdes:

e Didxido de carbono técnico, classe 2.5 ou melhor
e Pureza 299,5%

e Teor de agua (H,0) < 250 ppm

e NVOC (6leo e gordura) < 2 ppm

A neve de diéxido de carbono é gerada pelo alivio da
pressdo do dioxido de carbono liquido. O diéxido de
carbono gasoso, que também se gera, é conduzido pa-
ra fora do local de trabalho através da mangueira de
descarga.

A neve de diéxido de carbono é comprimida no apare-
Iho em pellets de gelo seco.

O ar comprimido chega a pistola de jacto por meio de
uma valvula magnética. A presséo de ar é controlada
por um redutor de presséo local. Quando o gatilho da
pistola de jacto é accionado, a valvula abre e o jacto de
ar sai da pistola de jacto. Além disso, os pellets de gelo
seco sdo dosados no jacto de ar por meio de um dispo-
sitivo dosador.

Os pellets de gelo seco atingem a superficie que deve
ser limpa e removem a sujidade. Os pellets de gelo se-
co frio a -79 °C também criam tensées térmicas entre a
sujidade e o objecto que deve ser limpo, o que também
contribui para que a sujidade se solte. Além disso, o ge-
lo seco transforma-se imediatamente em diéxido de
carbono gasoso aquando do impacto, ocupando 700
vezes o seu volume. A sujidade que penetrou no gelo
seco &, entdo, expelida.

Portugués

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoNentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Avisos de seguranga

O aparelho sé pode ser operado por pessoas que te-
nham lido e compreendido este manual de instrugdes.
Em particular, devem ser cumpridos todos os avisos de
seguranga.

Guarde este manual de instrugdes para que esteja
sempre disponivel para o operador.

A entidade operadora do aparelho deve efectuar uma
avaliagéo de risco no local e assegurar-se de que 0s
operadores s&o instruidos.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

&N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode provo-
car danos materiais.

Simbolos no aparelho

Perigo devido a pellets de gelo
*lnl L‘J seco no ar.

Nao vire a pistola de jacto na direc-
cdo de pessoas. Retire terceiros do
local de utilizagdo e mantenha-os
afastados (por exemplo, por barrei-
ras) durante a operagdo. Nao toque no bico nem no jac-
to de gelo seco durante a operagéo.

Perigo de asfixia por diéxido de
C 2 carbono.

Durante a operagéo, o teor de didxi-

do de carbono do ar no local de tra-

balho aumenta.

Assegure uma circulacéo de ar sufi-
ciente no local de trabalho.
Por exemplo, coloque a mangueira de escape no exte-
rior para que ninguém fique em perigo devido ao dioxi-
do de carbono.
Aviso: o diéxido de carbono é mais pesado do que o ar.
Certifique-se de que o diéxido de carbono ndo desce
(escapa), por exemplo, do exterior para uma cave por
baixo da oficina.
Recomenda-se o uso de um dispositivo de aviso de di6-
xido de carbono para trabalhos com jacto de maior du-
ragao (mais de 10 minutos por dia) e especialmente em
espacos pequenos (menos de 300 m?3).
Sinais de elevada concentracéo de diéxido de carbono:
3...5%: dores de cabega, frequéncia respiratéria eleva-
da.
7...10%: dores de cabega, nauseas, eventual perda de
consciéncia.
Se aparecer algum destes sinais, desligue imediata-
mente o aparelho e saia para apanhar ar fresco. Melho-
re as medidas de ventilagéo ou utilize um aparelho de
respiragao, antes de continuar o trabalho.
O diéxido de carbono é mais pesado do que o ar e acu-
mula-se em espacos confinados, em espagos baixos ou
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em recipientes fechados. Assegure-se de que o local
de trabalho possui uma ventilagdo adequada.

Tenha em atencgéo a ficha de dados de seguranga do
fornecedor de diéxido de carbono.

Risco de ferimentos e perigo de dano
devido a carga electrostatica.
Durante o procedimento de limpeza, o
objecto de limpeza pode acumular carga
electrostatica.

Estabeleca a ligagédo do objecto a terra e
mantenha-a até que o procedimento de limpeza esteja
concluido.

Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico.
N&o abra o aparelho. Apenas o servi¢o de assisténcia
técnica da KARCHER pode efectuar trabalhos no apa-

>

Risco de les6es por queimaduras de
frio.

O gelo seco tem uma temperatura de -

79 °C. Nao toque em gelo seco nem em
pegas frias do aparelho.

Risco de ferimentos causados pela
queda de garrafas de dioxido de car-
bono, perigo de asfixia causada por
dioxido de carbono

Fixe a garrafa de diéxido de carbono de
forma segura.

Risco de ferimentos causados por pe-
llets de gelo seco e particulas de suji-
dade no ar.

Utilize 6culos de protecgéo.

Perigo de lesdes auditivas.

Utilize proteccao auditiva.

Risco de ferimentos causados por pe-
llets de gelo seco e particulas de suji-
dade no ar.

Utilize luvas de protecgao de acordo com
a norma EN 511.

Risco de ferimentos causados por pe-
llets de gelo seco e particulas de suji-
dade no ar.

Vista vestuario de protecgdo de manga
comprida.

Atencao! Possibilidade de avarias de
funcionamento permanentes.
Vestigios de gordura ou 6leo interferem
com a formagé&o de neve de gelo seco no
aparelho. Nao utilize gordura, 6leo ou outros lubrifican-
tes no bocal de ligagéo ou na rosca da garrafa de didxi-
do de carbono e no tubo flexivel de diéxido de carbono.

SSOOP

g

Indicagdes gerais de seguranga

A PERIGO

Perigo de ferimentos

O aparelho pode arrancar inadvertidamente.

Antes de trabalhar no aparelho, retire a ficha de rede da
tomada.

Perigo de ferimentos

O gelo seco e as pegas frias do aparelho podem causar
queimaduras de frio em caso de contacto.

Utilize vestuario de protecgéo contra o frio ou deixe o
aparelho aquecer antes de trabalhar nele.

Nunca coloque gelo seco na boca.

Perigo de ferimentos

O jacto de gelo seco pode ser perigoso se for utilizado
incorrectamente.

Nao direccione o jacto de gelo seco para pessoas, equi-
pamento eléctrico activo ou para o proprio aparelho.
Nao direccione o jacto de gelo seco para si préprio ou
para terceiros, para limpar roupa ou calgado.

Perigo de ferimentos

Os objectos leves podem ser arrastados pelo jacto de
gelo seco.

Fixe os objectos leves antes de iniciar a limpeza.
Perigo de asfixia

O aumento da concentragao de diéxido de carbono no
ar que respira pode levar a morte por asfixia.
Certifique-se de que ndo ocorrem emissbes de gas de
escape perto das entradas de ar.

Garanta uma ventilagdo suficiente no local de trabalho
e certifique-se de que os gases de escape sdo afasta-
dos devidamente.

A ATENCAO

Perigo de ferimentos

O recuo da pistola de jacto pode fazé-lo perder o equi-
librio.

Procure um lugar seguro e segure firmemente a pistola
de jacto antes de accionar o gatilho.

Perigo de ferimentos

Os pellets de gelo seco e as particulas de sujidade po-
dem atingir e ferir pessoas.

N&o utilize o aparelho quando outras pessoas estive-
rem perto, a menos que estejam a usar vestuario de
protecgéo.
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Naéo utilize o aparelho se um cabo de ligagdo ou pecas
importantes do aparelho estiverem danificados, por
exemplo, as unidades de segurancga, a mangueira de
agente de pulverizagdo ou a pistola de jacto.

Avisos de seguranga para botijas de gas

A  PERIGO

Risco de explosao, risco de asfixia

As botijas de gas podem explodir se ficarem muito
quentes ou se forem danificadas mecanicamente. O
diéxido de carbono que sai pode causar morte por asfi-
Xia.

Proteja as botijas de gas do calor excessivo, do fogo, da
corroséo perigosa, de danos mecanicos e do acesso
né&o autorizado.

Guarde as botijas de gas de modo que n&o haja rotas
de fuga restritas.

Né&o guarde as botijas de gas em espagos subterra-
neos, escadas, corredores, passagens e garagens.
Néo guarde as botijas de gas junto de materiais infla-
maveis.

Guarde as botijas de gas na vertical.

Proteja as botijas de gas contra tombo ou queda.
Feche a vélvula da botija antes de transportar a botija
de gas.

Transporte as botijas de gas com um carrinho de trans-
porte de botijas ou um veiculo e proteja as botijas con-
tra queda.

Para verificar se a capa de protecgdo esta bem coloca-
da, puxe-a antes de levantar a botija de gas.

Fixe a botija de gas no ponto de uso para nao cair.
Néo abra a valvula da botija para verificar a presséo.
Abra e feche a valvula da botija apenas manualmente,
sem o auxilio de ferramentas.

Verifique se a unido entre a valvula da botija e a cone-
x&o do aparelho é estanque.

Feche a valvula da botija durante as pausas e no final
do trabalho, para evitar a saida descontrolada de gas.
Esvazie as botijas de gas até ficar apenas uma peque-
na presséao residual na botija, para evitar a entrada de
substéncias estranhas.

Quando a botija de gas tiver sido esvaziada até a pres-
sdo residual, feche primeiro a valvula da botijja antes de
desenroscar o dispositivo de extracg¢éo. A botija de gas
ainda tem uma pressao residual consideravel.

Antes de a devolver, enrosque a porca de fecho e a ca-
pa de protecgdo da botija de gas.

Se o gas sair descontroladamente, feche a valvula da
botija. Se nao for possivel interromper a saida de gas,
leve a botija para fora ou abandone o espaco, bloqueie
0 acesso e volte a aceder ao espago para o ventilar
apenas se uma medigdo da concentragdo excluir a
existéncia de perigo.

Prescricoes e directivas
A operagao deste sistema esta sujeita a aplicagcao das
seguintes prescri¢des e directivas na Alemanha (po-
dem ser obtidas junto da Carl Heymanns Verlag KG, Lu-
xemburger StralRe 449, 50939 KélIn):
e DGUV R 100-500 Trabalhos com sistemas de jacto
e DGUV 113-004 Trabalhos em espagos confinados
e DGUV 113-004 Utilizagéo de vestuario de protec-
cao
DGUV 113-004 Utilizagdo de luvas de protecgédo
DGUV 113-004 Trabalhos com aparelhos de jacto
DGUV 213-056 Detectores de gas
VDMA 24389 Sistemas para jactos de gelo seco -
Requisitos de seguranga

Desligamento em caso de emergéncia
1. Soltar o gatilho da pistola de jacto.
. Rodar o interruptor de programa para a posicéo "0/
OFF".
3. Fechar a valvula de corte da botija de diéxido de
carbono.
4. Cortar a alimentagdo de ar comprimido.

Unidades de segurancga

A  CUIDADO

Unidades de seguranga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Alavanca de seguranga

A alavanca de seguranga impede o accionamento invo-

luntario da pistola de jacto.

O gatilho s6 pode ser accionado se a alavanca de se-

guranca tiver sido levantada previamente.

Portugués

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Vestuario de protegao
Oculos de protecgio com visao total, antiembaciamen-
to, n.° de peca: 6.321-208.0
Luvas de protecgado contra o frio com perfil antiderra-
pante, categoria Il de acordo com a norma EN 511, n.°
de pega: 6.321-210.0
Proteccéo auditiva com faixa de cabeca, n.° de peca:
6.321-207.0

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Figura A

@ Roleto de direcgdo com travao de parqueamento
@ Acoplamento de mangueira de jacto
@ Acoplamento de cabo de comando
(® Painel de comando

@ Alavanca de avango

@ Suporte para pistola de jacto

(7) Base de apoio

Depésito para bico

(® Bico de jacto

Pistola de jacto

@ Tecla Ar comprimido/Pellets com luz de controlo
— Acende a vermelho: jacto de ar comprimido
— Desligado: jacto de pellets

(12 Gatilho

@ Alavanca de seguranca
Cone de retengéo
(19 Mangueira de jacto

Luz de controlo da alimentacéo de tenséo
— Acende a verde: alimentagdo de tensdo OK

@ Luz de controlo do ar comprimido
— Acende a verde: alimentagao de ar comprimido
OK.

Indicador de avaria de pistola de jacto
— Acende a amarelo: o gatilho esta fixado (por
exemplo, bragadeira para cabo)
— Pisca a amarelo: ndo existe uma pistola de jacto
ligada ao aparelho

Indicador de avaria de alimentagéo de ar comprimi-
do
— Acende a vermelho: a alimentagéo de ar compri-
mido tem muito pouca pressédo
— Pisca a vermelho: a presséo interna do aparelho
é demasiado elevada

Indicador de avaria de produgao de pellets
— Acende a vermelho: o motor de accionamento da
producéo de pellets esta bloqueado

@ Indicador de avaria de dosagem de pellets
— Acende a vermelho: o motor de accionamento do
dispositivo de dosagem esta bloqueado
— Pisca a vermelho: o motor de accionamento do
dispositivo de dosagem esta em sobreaqueci-
mento

@ Interruptor de programa

@3 Display

Ligacdo da garrafa

@9 Parafuso de fecho

Anel de vedacg&o de cobre
@) Filtro de dioxido de carbono

Flange de rosca

Anel de vedacédo de ligagao da garrafa (ref.? 6.574-
316.0)

Garrafa de diéxido de carbono com tubo de imer-
s&o (ndo incluida no volume do fornecimento)



@ Tubo flexivel de dioxido de carbono
@ Cinta de retengao da garrafa de diéxido de carbono
@ Calha de retencédo para Homebase

Bragadeira para cabo/mangueira com tensor de
borracha

Abertura para o Reset do disjuntor do motor (ape-
nas no 1B 10/8 L2P)

Cabo de rede com ficha de rede
@7) Pega
Ligacdo de ar comprimido

Local de armazenamento para garrafa de diéxido
de carbono

Mangueira de escape de diéxido de carbono
Regulador de pressao (apenas IB 10/15 L2P Adv)
Display

Interruptor de programa no nivel 1...3:
Figura B

(1) Press&o do jacto

(2 Tempo total de servigo

@ Servigo de assisténcia técnica em falta

@ Tempo de pulverizagao desde a Ultima reinicializa-
céo

Interruptor de programa na posigao de reinicializa-

cao:

Figura C

@ Para redefinir o tempo de pulverizagdo, pressionar
a tecla de ar comprimido/pellets

@ Tempo restante até ao préximo servigo de assistén-
cia técnica

@ Tempo de pulverizagéo desde a ultima reinicializa-

céo
Arranque
A PERIGO

Perigo de ferimentos

Os pellets de gelo seco podem sair de componentes

danificados e causar ferimentos.

Antes do arranque, verifique se todos os componentes

do aparelho estdo em bom estado, especialmente a

mangueira de agente de pulverizagdo. Substitua os mo-

dulos danificados por outros impecaveis. Limpe os mo-

dulos sujos e verifique se funcionam correctamente.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

A agua de condensacgédo pode pingar da carcaga do

aparelho para o chéo.

Nao opere o aparelho numa base sensivel a humidade.

1. Abrir a valvula de escoamento e escoar a agua de
condensagao que se acumulou no aparelho.

2. Fechar a valvula de escoamento.

3. Colocar o aparelho numa superficie horizontal e
plana.

4. Bloquear os roletos de direcgdo com o travao de
parqueamento.

5. Unir a mangueira de jacto ao acoplamento do apa-
relho.
Figura H

(@) Cabo de comando
() Porca de capa
@ Acoplamento do cabo de comando

@ Acoplamento da mangueira de agente de pulveri-
zagao

(8) Porca de capa
@ Mangueira de agente de pulverizagao

6. Desenroscar a porca de capa da mangueira de
agente de pulverizagéo e apertar ligeiramente com
uma chave de bocas.

7. Ligar o cabo de comando ao aparelho.

8. Desenroscar a porca de capa do cabo de comando
e apertar firmemente a mao.

9. Colocar a pistola de jacto com o cone de retengéo
no suporte do aparelho.

A  PERIGO

Perigo de asfixia

O diéxido de carbono sai pela mangueira de descarga.

A partir de uma concentragédo de 8% em volume na res-

piragéo, o dioxido de carbono provoca inconsciéncia,

paragem respiratoria e morte. A concentragdo maxima

no local de trabalho é de 0,5%. O diéxido de carbono é

mais pesado do que o ar e acumula-se em fossos, ca-

ves e depressoes.

Coloque a mangueira de descarga de modo que nin-

guém corra perigo pela saida de diéxido de carbono.

Aviso: O diéxido de carbono é mais pesado do que o

ar. Certifique-se de que o diéxido de carbono néo des-

ce, por exemplo, desde o exterior para um sotdo sob a

oficina (flui).

10. Colocar a mangueira de descarga ao ar livre ou co-
nectar a um dispositivo de sucgéo.

Substituir o bico de jacto

E possivel substituir o bico de jacto na pistola de jacto
para adaptar o aparelho ao material e ao grau de suji-
dade do objecto de limpeza.
A  PERIGO
Perigo de ferimentos
O aparelho pode arrancar involuntariamente e provocar
ferimentos e queimaduras de frio causadas pelo jacto
de pellets de gelo seco.
Defina o interruptor de programa para “0/OFF” antes de
substituir o bico.
A ATENCAO
Perigo de ferimentos
Imediatamente apos a utilizagao, o bico fica muito frio e
pode causar queimaduras de frio se entrar em contacto
com a pele.
Deixe o bico descongelar antes de o substituir ou use
luvas de protecgéo.
ADVERTENCIA
Perigo de danos
Na&o opere o aparelho se nao existir um bico de jacto na
pistola de jacto.
1. Premir o botéo de desbloqueio e puxar o bico de

jacto para fora da pistola de jacto.

FiguraD

(@) Pistola de jacto

@) Pino

(® Bico de jacto

(@) Botao de desbloqueio

2. Pressionar outro bico de jacto na pistola de jacto até
que este encaixe.
Aviso: o bico de jacto esta correctamente engatado
quando o pino ja ndo sobressai da carcaca. O bico
de jacto pode ser virado para a orientagéo deseja-
da.

Conectar o ar comprimido
Aviso
Para uma operagéo sem problemas, o ar comprimido
deve apresentar um baixo teor de humidade (maximo
de 5% de humidade relativa, ponto de orvalho inferior a
0 °C). O ar comprimido deve estar isento de 6leo, suji-
dade e corpos estranhos.
O ar comprimido deve estar seco e isento de 6leo e, a
jusante do compressor, devem estar conectados, pelo
menos, um aftercooler e um separador.
A alimentagao de ar comprimido deve estar equipada
com um redutor de presséo no local.
1. Colocar equipamento de protecgao individual.
2. Unir uma mangueira de ar comprimido a conexao
de ar comprimido do aparelho.
3. Abrir lentamente a valvula de corte de ar comprimi-
do no local.

Ligar a garrafa de diéxido de carbono
Requisitos para a alimentagao de CO,:
e Garrafa de CO, com tubo de imers&o para retirar o
COyliquido.
Aviso
As garrafas de CO, com um tubo de imers&o (também
chamado tubo de extensdo) sdo normalmente marca-
das com um "T" grande na garrafa ou na parte de tras
da garrafa.
Em alguns casos, o tubo de imersédo é adicionalmente
simbolizado por uma linha de cor vertical na garrafa.
e Aqualidade do CO, deve corresponder as especifi-
cagdes do capitulo “Utilizagao prevista”.
ADVERTENCIA
Auvarias de funcionamento
Uma valvula de presséo residual ou uma valvula de re-
tengdo na ligagdo da garrafa de CO, impede a extrac-
¢do da quantidade de CO, necessaria.
Se for utilizada uma garrafa de CO2 com valvula de
presséo residual, deve ser instalada a valvula de pres-
sdo residual ABS (nimero de encomenda 2.574-
006.0), disponivel como acessorio, entre a garrafa e a
unidade.
Figura E

(1) Garrafa de CO, sem valvula de pressao residual

(2 Garrafa de CO, com valvula de pressao residual

Portugués

A medida que a temperatura aumenta, a eficacia da
produgéao de pellets diminui e é emitida uma maior pro-
porgéo de dioxido de carbono na forma gasosa através
da mangueira de escape. Armazenar as garrafas de
diéxido de carbono a uma temperatura tdo baixa quanto
possivel (abaixo de 31 °C) e protegé-las do calor, da luz
solar e do aquecimento durante a operagao.

1. Empurrar o aparelho para uma base plana e esta-
vel.

2. Accionar o travao de parqueamento em ambos os
roletos de direcgéo.

3. Abrirambas as cintas de retengéo para a garrafa de
diéxido de carbono.

4. Colocar a garrafa de dioxido de carbono no local de
armazenamento no aparelho.

Aviso: Se a garrafa de diéxido de carbono for trans-
portada num carro de transporte de garrafas, a bor-
da frontal da base do carro de transporte pode ser
colocada sobre a superficie de suporte do aparelho.
Depois, € possivel mover a garrafa rodando-a do
carro para a superficie de suporte.

5. Colocar ambas as cintas de reteng&o a volta da gar-
rafa de diéxido de carbono, fechar e apertar.

6. Desenroscar a capa de protecgdo da garrafa de dié-
xido de carbono.

ADVERTENCIA

Possibilidade de avarias de funcionamento

Vestigios de gordura interferem com a formagao de ne-

ve de gelo seco no aparelho.

Verifique o bocal de ligagc&o e a rosca da garrafa de di6-

xido de carbono e do tubo flexivel de diéxido de carbo-

no e limpe-os, se necessario, antes da ligagdo ao
aparelho.

Certifique-se de que existe uma junta ndo danificada

entre a garrafa e a ligagdo da garrafa.

7. Paragarrafas com valvula de presséao residual, fixar
a valvula de presséo residual ABS (nimero de en-
comenda 2.574-006.0), disponivel como acessorio,
a garrafa de dioxido de carbono. Seguir as instru-
¢des separadas que acompanham o adaptador.

8. Abrir brevemente a valvula da garrafa de
COy(aprox. 1 segundo) para remover qualquer suji-
dade.

9. Ligar a ligagdo da garrafa com o filtro de diéxido de
carbono a garrafa de diéxido de carbono.
Certifique-se de que existe uma ligagédo de garrafa
adequada com anel de vedacédo entre o flange de
rosca e a garrafa de dioxido de carbono.

. Apertar ligeiramente a porca de capa estreita do
flange de rosca com uma chave de bocas ou em es-
trela (por ex., 6.574-337.0). Ao mesmo tempo, se-
gurar a porca de capa larga com uma chave de
bocas para néo torcer o tubo flexivel de dioxido de
carbono.

ADVERTENCIA

Néo aplicar tor¢do no tubo flexivel de diéxido de carbo-

no, caso contrario, o mesmo pode ficar danificado.

1
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Estabelecer ligagédo a rede

A PERIGO

Perigo de lesées devido a choque eléctrico

A tomada usada deve ser instalada por um técnico de
instalagcdo eléctrica e deve estar em conformidade com
a lEC 60364-1.

O aparelho s6 pode ser conectado a uma fonte de ali-
mentag&o com ligagdo de protecgéo a terra.

A tomada utilizada deve ser facilmente acessivel e de-
ve estar a uma altura entre 0,6 m e 1,9 m acima do
chéo.

A tomada utilizada deve estar a vista do operador.

O aparelho deve ser protegido por um disjuntor de cor-
rente parasita de 30 mA.

Verificar se o cabo de ligagdo a rede do aparelho esta
danificado antes de cada utilizagdo. N&o colocar o apa-
relho em funcionamento com o cabo danificado. O cabo
danificado deve ser substituido por um técnico electri-
cista.

O cabo de extensdo deve garantir uma protecgao IPX4
e a versao do cabo deve estar, no minimo, em confor-
midade com a H 07 RN-F 3G1.5.

Os cabos de extensdo inadequados podem ser perigo-
sos. Se for utilizado um cabo de extenséao, este deve
ser adequado para a utilizagado ao ar livre e a unido de-
ve estar seca e situar-se acima do solo. Para isso, re-
comenda-se a utilizagdo de um tambor de cabo que
mantenha a tomada acima do solo, pelo menos, 60 mm.
1. Ligar a ficha de rede a tomada.
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Desligar a iluminagao de trabalho LED
A pistola de jato esta equipada com uma luz LED para
iluminar a area de trabalho. Em operagdo normal, a ilu-
minacao de trabalho acende-se logo que o gatilho da
pistola é premido. A iluminacéo de trabalho desliga-se
automaticamente depois de terminado o trabalho com
jato e decorrido um tempo de funcionamento por inércia
de 5 segundos. A iluminacéo de trabalho pode ser de-
sativada para que ndo se acenda automaticamente no
inicio do trabalho com jato.
1. Premir durante 4 segundos a tecla "Ar comprimido/
Pellets com luz de controlo”.
Ailuminagéo de trabalho é desativada e aparece
"LED OFF" no display.
Aviso
Depois de reiniciar o aparelho, a iluminagao de trabalho
é automaticamente reativada e deve ser novamente de-
sativada, se necessario
2. Para reativar durante a operagéo, premir novamen-
te a tecla durante 4 segundos.
Surge "LED ON" no ecra.

Reposigcao do tempo de pulverizagao
Para contabilizar o tempo de trabalho, o contador de
tempo de pulverizagdo pode ser reposto a 0 antes do
inicio do trabalho.

1. Rodar o interruptor de programa para a posigao de
reinicializacéo.
Figura F

@ Tempo restante até ao préximo servigo de assistén-
cia técnica

@ Tempo de pulverizagdo desde a uUltima reinicializa-
géo
@ Tecla de ar comprimido/pellets

2. Pressionar a tecla de ar comprimido/pellets da pis-
tola de jacto.
O tempo de pulverizagdo é reposto a 0

A PERIGO

Perigo de ferimentos

Os pellets de gelo seco projetados podem causar feri-

mentos ou queimaduras de frio.

Nao vire a pistola de jacto na direc¢éo de pessoas. Re-

tire terceiros do local de utilizagdo e mantenha-os afas-

tados (por exemplo, por barreiras) durante a operagéo.

Nao toque no bico nem no jacto de gelo seco durante a

operagéo.

1. Efetuar todos os trabalhos de manutengéo do capi-
tulo "Conservagao e manutencao/Diariamente an-
tes de iniciar a operagao".

2. Vedar a area de trabalho para impedir a entrada de
pessoas durante a operagao.

A PERIGO

Perigo de asfixia

Perigo de asfixia por diéxido de carbono. Os pellets de

gelo seco s&o constituidos por diéxido de carbono séli-

do. Durante a operagdo do aparelho, o teor de diéxido
de carbono do ar no local de trabalho aumenta.

Por exemplo, coloque a mangueira de escape no exte-

rior para que ninguém fique em perigo devido ao didxi-

do de carbono.

Aviso: o diéxido de carbono é mais pesado do que o ar.

Certifique-se de que o didxido de carbono ndo desce

(escapa), por exemplo, do exterior para uma cave por

baixo da oficina.

Recomenda-se o uso de um dispositivo de aviso de dio-

Xido de carbono para trabalhos com jato de maior dura-

¢do (mais de 10 minutos por dia) e especialmente em

espacos pequenos (menos de 300 m?).

Sinais de elevada concentragao de diéxido de carbono

no ar respirado:

3...5%: dores de cabeca, frequéncia respiratoria eleva-

da.

7...10%: dores de cabega, nauseas, eventual perda de

consciéncia.

Ao primeiro aparecimento destes sinais, desligue ime-

diatamente o aparelho e saia para apanhar ar fresco.

Melhore as medidas de ventilagdo ou utilize um apare-

Iho de respiracdo, antes de continuar o trabalho.

Tenha em atengéo a ficha de dados de seguranga do

fornecedor de diéxido de carbono.

Perigo por substéncias nocivas a satude.

As substéancias retiradas do objeto a limpar s&o levan-

tadas sob a forma de po.

Observar as medidas de seguranga adequadas se fo-

rem produzidas poeiras nocivas durante o processo de

limpeza.

Perigo de explosao

Uma mistura de 6xido de ferro e poeiras de metais le-

ves pode inflamar-se em condigdes desfavoraveis e de-

senvolver um calor intenso.
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Nunca trabalhar em metais leves e pegas ferrosas ao

mesmo tempo.

Limpar a area de trabalho e a unidade de extragao an-

tes de trabalhar com o outro material.

3. Ao trabalhar em espacos confinados, assegurar
uma renovacéo de ar suficiente para manter a con-
centragdo de dioxido de carbono no ar ambiente
abaixo do nivel perigoso.

4. Fixar objetos de limpeza leves.

A  PERIGO

Perigo devido a descarga eletrostética

Durante o procedimento de limpeza, o objecto de limpe-

za pode acumular carga electrostatica. A descarga sub-

sequente pode causar ferimentos ou danificar médulos
eletrénicos.

Estabeleca a ligagdo do objeto a terra e mantenha-a du-

rante todo o procedimento de limpeza.

5. Ligar eletricamente a terra o objeto a limpar.

6. Utilizar vestuario de protec¢do, luvas de protecgao,
6culos de protegéo bem ajustados e protegao audi-
tiva.

7. Cortar a alimentagéo de ar comprimido.

Aviso

Antes de iniciar os trabalhos com jato, o aparelho deve

ser lavado para remover qualquer sujidade ou humida-

de.

1 Manter a valvula de corte da garrafa de CO2 fecha-
da.

2 Operar o aparelho durante 30 segundos apenas
com ar comprimido.

A tecla "Ar comprimido/Pellets" ndo deve ser premi-
da durante este processo.

Apos a lavagem, o trabalho pode ser prosseguido nor-

malmente.

8. Abrir a valvula de corte da garrafa de diéxido de car-
bono.

9. Rodar o interruptor de programa para o nivel 3.
Figura G

@ Interruptor de programa

@) Nivel 1
(®) Nivel 2
(@) Nivel 3
(®) Reset

10. Escolher um local seguro e adotar uma postura se-
gura para nao se desequilibrar com a forga de recuo
da pistola de jato.

Limpeza com pellets de gelo seco
1. Seleccionar a operagéo com jacto de pellets na te-
cla Ar comprimido/Pellets. (A luz de controlo ndo
deve acender.)
Figural

@ Tecla Ar comprimido/Pellets com luz de controlo
Acende a vermelho: jacto de ar comprimido
Desligado: jacto de pellets

2. Ajustar a pressao de jacto no redutor de pressé@o no
local, para o valor desejado. Pressdo maxima: 10
bar. Pressdo minima:

e Nivel 1: 0,7 bar

e Nivel 2: 1,4 bar

e Nivel 3: 2,8 bar

Aviso

A presséo é apresentada no display. O indicador pisca

se a pressao minima ndo for atingida ou se a pressao

maxima for excedida.

3. Apontar a pistola de jacto para longe do corpo.

4. Empurrar a alavanca de seguranga da pistola de
jacto para cima e accionar o gatilho ao mesmo tem-
po.

Figura K

@ Alavanca de seguranga

(@) Gatilho

(®) lluminagao de trabalho

Ailuminagéo de trabalho arranca ao mesmo tempo
que a producéo de pellets.
5. Esperar até que o jacto de pellets tenha acumulado
presséo.
ADVERTENCIA
Nunca operar o aparelho sem uma garrafa de di6xi-
do de carbono ou com uma garrafa de diéxido de
carbono vazia.
Seleccione um nivel superior com o interruptor de pro-
grama ou troque de garrafa de diéxido de carbono se
n&o sairem pellets da pistola de jacto ap6s 5 minutos de
aplicagao do jacto.
6. Se necessario, voltar a rodar o interruptor de pro-
grama para o nivel 2 ou 1.

Portugués

ADVERTENCIA
Perigo de danos
E possivel que saiam pellets grossos.
Verifique primeiro a performance de limpeza numa area
né&o visivel para evitar danos.
Aviso
Se houver interrupgées no jacto de gelo seco, aumentar
a presséao do jacto ou definir um nivel mais baixo no se-
lector do programa.
7. Apontar o jacto de pellets para o objecto de limpeza
e remover a sujidade com o jacto.
8. Soltar o gatilho.
O jacto de pellets para.
Ailuminagéo de trabalho apaga-se ao fim de 30 se-
gundos.
9. Inserir a pistola de jacto com o cone de retengéo no
suporte do aparelho.
FiguraJ

(@) Suporte
() Cone de retengao
(® Pistola de jacto

10. Fechar a valvula de corte da garrafa de didxido de
carbono se a interrupc¢éo do trabalho durar mais de
30 minutos.

Ar comprimido sem jacto de pellets

A sujidade solta pode ser removida com ar comprimido

sem pellets de gelo seco.

1. Seleccionar a operagdo com ar comprimido na tecla
Ar comprimido/Pellets. (A luz de controlo deve
acender-se a vermelho.)

Figura |

@ Tecla Ar comprimido/Pellets com luz de controlo
Acende a vermelho: jacto de ar comprimido
Desligado: jacto de pellets

2. Empurrar a alavanca de seguranca da pistola de
jacto para cima e accionar o gatilho ao mesmo tem-
po.

Figura K

@ Alavanca de seguranca
@ Gatilho
(3 lluminago de trabalho

O ar comprimido sai do bico de jacto e a iluminagédo
de trabalho esté activa.

3. Dirigir o jacto de ar comprimido para o objecto da
limpeza e remover a sujidade.

4. Soltar o gatilho.
O jacto de ar comprimido para.
Ailuminagao de trabalho apaga-se ao fim de 30 se-
gundos.

5. Inserir a pistola de jacto com o cone de retengéo no
suporte do aparelho.

6. Fechar a valvula de corte da garrafa de diéxido de
carbono se a interrupgéo do trabalho durar mais de
30 minutos.

Terminar a operagao

1. Soltar o gatilho da pistola de jacto.

Fechar a valvula de corte da garrafa de diéxido de
carbono.

3. Accionar o gatilho da pistola de jacto até que nédo
saiam mais pellets.

4. Rodar o interruptor de programa para o nivel 1.

5. Cortar a alimentagao de ar comprimido.

6. Accionar o gatilho da pistola de jacto até o ar com-
primido ter escapado do aparelho.

7. Rodar o interruptor de programa para a posi¢éo “0/
OFF”.

8. Retirar a ficha de rede da tomada.

9. Enrolar o cabo de alimentagado, pendura-lo numa
bragadeira para cabo/mangueira e fixa-lo com o
tensor de borracha.

Figura L

(1) Cabo de rede

@ Bracadeira para mangueira/cabo
(® Tensor de borracha

(®) Mangueira de escape

10. Separar a mangueira de ar comprimido do apare-
lho.

11. Enrolar a mangueira de escape, pendura-la numa
bracadeira para cabo/mangueira e fixa-la com o
tensor de borracha.

12. Enrolar a mangueira de jacto e pendura-la no supor-
te da mangueira de jacto.

13. Inserir a pistola de jacto com o cone no suporte do
aparelho.



A  CUIDADO

Perigo de acidente e de lesées

Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento, ver capitulo Dados Técnicos.
ADVERTENCIA

Perigo de danos

O 6leo do motor pode verter no transporte na horizontal.
Uma consequente falta de 6leo pode provocar danos
durante a operagdo seguinte.

Transporte o aparelho sempre na vertical.

1. Executar todas as etapas do capitulo “Terminar ope-
racdo” antes do transporte.

Soltar o travao de parqueamento nos roletos de di-
recgao e empurrar o aparelho na alavanca de avan-
co.

Remover o recipiente de diéxido de carbono do
aparelho antes do carregamento no veiculo.

O aparelho pode ser levantado por 2 pessoas. Cada
pessoa usa uma pega na parte inferior do aparelho
e apoia o aparelho com a outra mao na aresta supe-
rior.

Para o transporte em veiculos, bloquear os travées
de parqueamento nos roletos de direcgao e prender
o aparelho com um cinto tensor.

Figura M

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de acidente e de lesées

Tenha em atengéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento, ver capitulo Dados Técnicos.
O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

A PERIGO

Perigo de asfixia

O dioéxido de carbono pode acumular-se em espagos fe-
chados e causar morte por asfixia.

Guarde as botijas de dioxido de carbono (mesmo que
estejam conectadas ao aparelho) em locais bem venti-
lados.

Conservagao e manutengao

Indicagdes de manutengao
A base para uma instalagdo segura, em termos opera-
cionais, € a manutencao frequente conforme o seguinte
plano de manutencgéo.
Utilize apenas pegas sobressalentes originais do fabri-
cante ou pegas recomendadas pelo mesmo, como
e pecas sobressalentes e pegas de desgaste,
o pecas de acessorios,
e produtos operacionais,
e detergente.
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A  PERIGO

Perigo de acidente

O aparelho pode ser ligado inadvertidamente. As pegas
frias do aparelho ou o di6éxido de carbono liquido podem
causar queimaduras de frio. O diéxido de carbono ga-
soso pode causar a morte por asfixia.

Antes de trabalhar no aparelho, execute todos os pro-
cedimentos do capitulo “Terminar a operagdo”. Aguarde
que o aparelho aqueca ou vista vestuario de protecgdo
contra o frio. Nunca ponha gelo seco na boca.
ADVERTENCIA

Perigo de danos

Produtos de limpeza inadequados provocam danos no
aparelho e na pistola de jacto.

Nunca limpe o aparelho e a pistola de jacto com diluen-
tes, gasolina ou produtos de limpeza que contenham
oleo.

Contrato de manutengao
Para garantir uma operagao fiavel da instalagao, reco-
mendamos-lhe que celebre um contrato de manuten-
¢ao. Entre em contacto com o seu servigo de
assisténcia técnica KARCHER competente.

Plano de manutencgao
Diariamente antes do inicio da operagao

1. Inspeccione cuidadosamente a mangueira de agen-
te de pulverizacéo quanto a fissuras, pontos de nés
e outros danos. Pontos moles na mangueira indi-
cam desgaste no interior da mangueira. Substituir a
mangueira defeituosa ou gasta por uma nova.

2. Verificar os cabos eléctricos e a ficha quanto a da-
nos. Solicitar a substituigdo das pegas defeituosas
junto do servigo de assisténcia técnica.

A cada 100 horas de servigo

1. Verificar os acoplamentos na mangueira de jacto e
no aparelho quanto a danos e desgaste. Substituir
a mangueira de jacto danificada; assegurar a subs-
tituicdo dos acoplamentos danificados no aparelho
por parte do servigo de assisténcia técnica.

A cada 500 horas ou anualmente

1. Solicitar a verificagao do aparelho junto do servigo
de assisténcia técnica.

A cada 2 anos

1. Substituir a mangueira de agente de pulverizacéo,
pelo menos, a cada 2 anos.

Ensaios
Segundo a DGUV R 100-500, os seguintes ensaios de-
vem ser realizados no aparelho por uma pessoa quali-
ficada. Os resultados do ensaio devem ser registados
num certificado de ensaio. A entidade operadora do

aparelho deve conservar o certificado de ensaio até ao

préximo ensaio.

Apos uma interrupgao da operagao por mais de um

ano

1. Verificar se o aparelho esta em bom estado e a fun-

cionar devidamente.
Depois de mudar o local de instalagcao

1. Verificar se o estado, o funcionamento e a instala-

¢ao do aparelho s&o os correctos.
Apods os trabalhos de reparagao ou as mudancgas

que podem afectar a segurancga operacional

1. Verificar se o estado, o funcionamento e a instala-
¢ao do aparelho séo os correctos.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Perigo de acidente

O aparelho pode ser ligado inadvertidamente. As pegas
frias do aparelho ou o di6éxido de carbono liquido podem
causar queimaduras de frio. O diéxido de carbono ga-
soso pode causar a morte por asfixia.

Antes de trabalhar no aparelho, execute todos os pro-
cedimentos do capitulo “Terminar a operagdo”. Aguarde
que o aparelho aqueca ou vista vestuario de protec¢do
contra o frio. Nunca ponha gelo seco na boca.
ADVERTENCIA

Perigo de danos

Produtos de limpeza inadequados provocam danos no
aparelho e na pistola de jacto.

Nunca limpe o aparelho e a pistola de jacto com diluen-
tes, gasolina ou produtos de limpeza que contenham
oleo.

Indicador de avarias

As avarias séo indicadas pelas luzes de controlo no pai-
nel de comando.
Figura N

@ Indicador de avaria de pistola de jacto

@ Indicador de avaria de alimentagéo de ar comprimi-
do

@ Indicador de avaria de produgéo de pellets

@ Indicador de avaria de dosagem de pellets

Eliminar avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica da Karcher.

Erro Reparagao

O indicador de avarias na pistola de |®
jacto acende

Nao accionar o gatilho da pistola de jacto antes de a ligar.
Remover a fixagao do gatilho da pistola de jacto.

jacto pisca

Verificar se o cabo de comando da pistola de jacto esta conectado ao aparelho.
Verificar se ha danos no cabo de comando da mangueira de agente de pulverizagao.

°
O indicador de avarias na pistola de |®
°
°

O indicador de avarias na alimentagao
de ar comprimido acende

Aumentar a presséao de ar.

O indicador de avarias na alimentagao |®
de ar comprimido pisca °

Verificar a mangueira de descarga quanto a obstrugdes.
Abotija de didxido de carbono esta muito quente e, portanto, tem uma pressdo muito elevada. Instalar o aparelho com a botija
de diéxido de carbono num local mais fresco ou protegé-lo da luz solar direta.

O indicador de avaria de produgao de
pellets acende-se (1B10/8 L2P)

Fechar a garrafa de CO,.

Deixar que o aparelho descongele (aprox. 3 a 4 horas).
Efetuar um Reset.

Se a avaria ocorrer repetidamente, substituir a garrafa de CO,.
Se o erro persistir, informar o servigo de assisténcia técnica.

O indicador de avaria de produgao de

Fechar a garrafa de CO,.

Deixar que o aparelho descongele (aprox. 30 minutos).
Desligar e voltar a ligar o aparelho.

Se a avaria ocorrer repetidamente, substituir a garrafa de CO,.
Se o erro persistir, informar o servigo de assisténcia técnica.

O indicador de avaria de dosagem de
pellets acende-se

Desligar o aparelho e voltar a ligar.
Se o indicador de avaria permanecer aceso, contactar o servigo de assisténcia técnica.

°
°
°
°
°
°
pellets acende-se (IB10/15 L2P Adv) |e@
°
°
°
°
°
°

O indicador de avaria de dosagem de
pellets pisca

Deixar que o motor de dosagem arrefeca. Posicionar o aparelho de modo que o ar possa fluir para o aparelho a partir de baixo.
Se necessario, contactar o servigo de assisténcia técnica.

A luz de controlo da alimentagao de
tensdo nao acende

Ligar a ficha de rede a tomada.
Verificar a alimentagéo de tensédo no local.

A luz de controlo do ar comprimido
nao acende

Conectar uma mangueira de ar comprimido ao aparelho.
Abrir a valvula de corte na alimentagéo de ar comprimido no local.

O aparelho nao funciona

Verificar as luzes de controlo e os indicadores de avarias.
Executar uma reinicializagéo.

Performance de limpeza insuficiente

do jacto.

Rodar o interruptor de programa para um nivel superior.
Aumentar a presséo do jacto.

Verificar o nivel de enchimento da garrafa de diéxido de carbono.
Nao utilizar uma garrafa de diéxido de carbono aquecida. Proteger a garrafa de diéxido de carbono da radiagéo térmica. Se a
temperatura do dioxido de carbono for superior a 31 °C, a eficacia da producéo de pellets é drasticamente reduzida.

® Deixar descongelar a mangueira de jacto e a pistola de jacto, com vista a eliminar bloqueios. Em seguida, aumentar a presséo

Portugués
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Erro Reparagao

Dosagem de pellets demasiado baixa

Rodar o interruptor de programa para um nivel superior.
Substituir o filtro de diéxido de carbono entre a garrafa de didxido de carbono e o aparelho.

Interrupgoes recorrentes no jacto de
gelo seco

Rodar o interruptor de programa para um nivel mais baixo ou aumentar a presséao do jacto.
Se o bico de jacto estiver entupido:

a Fechar imediatamente a garrafa de dioxido de carbono.

b Deixar o aparelho descongelar durante, pelo menos, 30 minutos.
¢ Aumentar a pressao do jacto.

d Iniciar o aparelho com a garrafa de diéxido de carbono fechada para remover residuos de pellets.

Efetuar Reset
Reposigao do IB 10/8 L2p
1. Premir a tecla Reset no interior do aparelho com
uma chave de parafusos.
Figura O
Reposigao do IB 10/15 L2P Adv
O aparelho é reposto automaticamente quando é desli-
gado.
Aviso
Para forgar a reposigdo, desligar e voltar a ligar o apa-
relho.

Substituir o filtro de diéxido de carbono

ADVERTENCIA

Avarias de funcionamento

Diéxido de carbono contaminado pode causar avarias

de funcionamento.

Ao trabalhar no filtro de diéxido de carbono, ter o maxi-

mo cuidado para néo introduzir qualquer sujidade no

aparelho.

ADVERTENCIA

Avarias de funcionamento

Avarias de funcionamento devido a contaminagées.

Cada vez que se solta ou desaperta o parafuso de fe-

cho, é necessario substituir o filtro de dioxido de carbo-

no e o anel de vedagéo de cobre. Caso contrario,
podem soltar-se particulas no filtro de diéxido de carbo-
no, causando avarias de funcionamento.

Aviso

O filtro de diéxido de carbono é retrolavado e limpo as-

sim que a ligagdo pressurizada da garrafa é separada

da garrafa de diéxido de carbono. Por conseguinte, a

substituicdo regular do filtro de diéxido de carbono ndo

é necessaria.

1. Fechar a valvula de corte na garrafa de diéxido de
carbono.

2. Operar o aparelho no nivel mais elevado durante
aproximadamente 1 minuto para despressurizar o
tubo flexivel de diéxido de carbono.

3. Desenroscar o flange de rosca na garrafa de dioxi-
do de carbono.

4. Desaparafusar cuidadosamente o parafuso de fe-
cho no flange de rosca. Ao fazé-lo, deixar o flange
de rosca pendurado para que ndo seja possivel a
entrada de sujidade no tubo flexivel de diéxido de
carbono.

Figura P

(@) Flange de rosca

(2) Filtro de dioxido de carbono
@ Anel de vedacgao de cobre
(@) Parafuso de fecho

5. Retirar o filtro de diéxido de carbono.

6. Aspirar o parafuso de fecho e o flange de rosca com
um aspirador de p6.

7. Pressionar cuidadosamente a mao o novo filtro de
dioxido de carbono no parafuso de fecho.

8. Substituir o anel de vedagdo de cobre.

9. Apertar o parafuso de fecho, segurando o sextava-
do largo do flange de rosca com uma chave de bo-
cas.

Binario de aperto: 80 Nm.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)
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Declaracao de conformidade UE

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced

Ligagdo eléctrica

Tensé&o da rede \% 220...23 220...23
0 0

Fase ~ 1 1

Frequéncia Hz 50...60 50...60

Poténcia da ligagao kw 1,0 11

Tipo de protecgéo IPX4 IPX4

Corrente de fuga, tip. mA <3,5 <3,5

Disjuntor diferencial deltal, A 0,03 0,03

Ligacao de ar comprimido

Mangueira de ar compri- Polega- 0,5 0,5
mido, didmetro nominal da
(min.)

Presséo (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Alimentagéo de ar com- m3/min 0,8 1,55

primido, max.

Caracteristicas do aparelho

Presséo do jacto, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Presséo do jacto, min. ni- MPa 0,07 0,07

vel 1 (bar) (0,7) (0,7)

Presséao do jacto, min. ni- MPa 0,14 0,14

vel 2 (bar) (1,4) (1,4)

Pressé&o do jacto, min. ni- MPa 0,28 0,28

vel 3 (bar) (2,8) (2,8)

Consumo de diéxido de  kg/h 20...60 20...60

carbono

Quantidade de gelo seco kg/h 10 15

a20°C

Recuo da pistola de jac- N 40 40

to, max.

Garrafa de diéxido de carbono

Quantidade de enchi- kg 37,5 37,5

mento maxima

Diametro, max. mm 220 220

Condigoes ambientais

Troca de ar m3h 2000 2000

Medidas e pesos

Peso de operagéo tipico kg 95 95

(sem botija de didxido de

carbono)

Comprimento mm 866 866

Largura mm 443 443

Altura sem botija de di6- mm 970 970

xido de carbono

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibragdo méao/ m/s? 0,08 0,08
brago

Nivel acustico dB(A) 95 95
Nivel de poténcia sonora dB(A) 115 115

Lwa * Inseguranga Kyya

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Dansk

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por néds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Ice Blaster

Tipo:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do
Conselho de Administragao.

s Vs
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2023
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Generelle henvisninger
A Laes denne originale

driftsvejledning inden
du benytter apparatet fgrste
gang og betjen apparatet i hen-
hold til denne. Opbevar den ori-
ginale driftsvejledning til senere
brug eller til efterfelgende ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen bruges til at fierne tilsmudsninger fra tori-
spellets, der accelereres af en luftstrale.
Tarispellets produceres i maskinen. Til dette formal
kraeves der flydende kuldioxid fra en dykrersflaske.
Maskinen ma ikke anvendes i omgivelser med eks-
plosionsfare.

Pa anvendelsesstedet skal minimumluftudvekslin-
gen, der er angivet i afsnittet "Tekniske data", over-
holdes.

Maskinens kabinet méa kun fiernes af KARCHER-
kundeservice til vedligeholdelsesformal.

CO,-kvalitet

For at sikre problemfri drift skal den anvendte kuldioxid
som minimum overholde fglgende specifikationer:

e Kuldioxid teknisk, klasse 2.5 eller bedre

e Renhed 299,5%

e Vandindhold (H,0) < 250 ppm

e NVOC (olie og fedt) < 2 ppm

Nar flydende kuldioxid afspsendes, dannes kuldioxids-
ne. Kuldioxiden i gasform, der ogsa opstar, transporte-
res veek fra arbejdspladsen via aftemningsslangen.
Kuldioxidsneen presses til tarispellets i apparatet.
Trykluft kommer til stralepistolen via en magnetventil.
Lufttrykket styres af en trykreduktion pa stedet. Nar ud-
lgseren til stralepistolen aktiveres, abnes ventilen, og
luftstralen kommer ud af stralepistolen. Derudover do-
seres terispellets i luftstralen via en doseringsanord-
ning.

Terispellets rammer overfladen, der skal renggres, og
fierner snavset. Pga. terispellet-temperaturen pa -79°C
opstar der yderligere varmespaendinger mellem snavs
og renggringsobjektet, hvilket ogsa bidrager til at lasne
snavset. Derudover bliver tgrisen straks til kuldioxid i
gasform, nar den rammer, hvorved den optager 700
gange dens volumen. Snavs, der er nedbrudt af tarisen,
blaeses vaek som falge heraf.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Maskinen ma kun betjenes af personer, der har leest og
forstaet denne driftsvejledning. Navnlig skal alle sikker-
hedsanvisninger overholdes.

Opbevar denne driftsvejledninger pa en sadan made, at
den altid er tilgaengelig for operatgren.

Operatgren af maskinen skal foretage en risikovurde-
ring pa stedet og sikre, at operatgrerne instrueres.

Faregrader

A FARE

e Henviser tilen umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kvae-
stelser eller dad.

N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare alvorli-
ge kveestelser eller dad.

N\ FORSIGTIG

eHenviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEM/AERK

eHenviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare materi-
elle skader.

Symboler pa maskinen
Fare pa grund af terispellets, der
#Iﬁl L‘J flyver rundt.
A Ret ikke stralepistolen mod perso-
AN B e, Fjern tredjeparter fra brugsste-
det og hold dem vaek (f.eks. ved
hjeelp af barrierer) under drift. Rer ik-
ke ved dysen eller tgrisstralen under drift.
Fare for kvalning pa grund af kul-
C dioxid.
Under drift stiger kuldioxidindholdet i
luften pa arbejdspladsen.
Serg for, at der er tilstraekkelig luft-
udskiftning pa arbejdspladsen.
For f.eks. udstedningsslangen ud i det fri, s& ingen brin-
ges i fare pa grund af kuldioxid.
Bemeerk: Kuldioxid er tungere end luft. Serg for, at kul-
dioxid ikke treenger (flyder) nedad, for eksempel udefra
og ned i en keelder under veerkstedet .
Ved leengere sprgjtearbejde (leengere end 10 minutter
om dagen) og iszer i sma rum (mindre end 300 m?), an-
befales det at beere en CO2-advarselsanordning.
Tegn pa hgj kuldioxidkoncentration:
3...5%: Hovedpine, hgj vejrtraskningsfrekvens.
7...10%: Hovedpine, kvalme, muligvis bevidstigshed.
Hvis disse tegn opstar, skal du straks slukke for maski-
nen og ga ud i den friske luft. Fer du fortsaetter arbejdet,
skal du forbedre ventilationsforanstaltningerne eller bru-
ge et andedraetsvaern.
Kuldioxid er tungere end luft og opsamles i lukkede rum,
lavere rum eller i lukkede beholdere. Sgrg for tilstraek-
kelig ventilation af arbejdspladsen.
Overhold sikkerhedsdatabladet fra kuldioxidleverande-

Fare for kvaestelse, risiko for skade pa
grund af elektrostatisk opladning.
Under rengaringsprocessen kan rengg-
ringsobjektet blive elektrostatisk ladet.
Jord det objekt, der skal rengeres, og op-
rethold jordforbindelsen, indtil renge-
ringsprocessen er afsluttet.

Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk stod.

Abn ikke maskinen. Arbejde i maskinen mé& kun udfgres
af KARCHER-kundeservice.

Risiko for skade pa grund af kold for-
braending.

Teris har en temperatur pa -79 °C. Rer
ikke teris eller kolde dele af maskinen.

ﬂ
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Fare for kvaestelse pa grund af vael-
tende kuldioxidflaske, Fare for kvael-
ning pa grund af kuldioxid

Fastger kuldioxidflasken pa sikker vis.

Fare for kvaestelse pa grund terispel-
lets og snavspartikler, der flyver rundt.
Brug beskyttelsesbiriller.

Fare for hereskader.

Baer hgreveern.

Fare for kvaestelse pa grund terispel-
lets og snavspartikler, der flyver rundt.
Brug beskyttelseshandsker i henhold til
EN 511.

Fare for kvaestelse pa grund terispel-
lets og snavspartikler, der flyver rundt.
Brug langzermet beskyttelsesbeklaed-
ning.

=le-l ] 1

Bemaerk! Permanente funktionsfejl er
mulige.

Spor af fedt eller olie forstyrrer dannelsen
af tarissne i maskinen. Brug ikke fedt,
olie eller andre smgremidler pa tilslutningsstudsen eller
pa gevindet pa kuldioxidflasken og pa kuldioxidslangen.

Dansk

Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE

Risiko for tilskadekomst

Maskinen starter muligvis uventet.

Far du arbejder pd maskinen, skal du treekke stramstik-
ket ud af stikkontakten.

Risiko for tilskadekomst

Taris og kolde dele pa maskinen kan forarsage for-
braendinger ved beraring.

Brug beskyttelsesdragt, eller lad maskinen varme op,
inden du arbejder pa den.

Kom aldrig teris i munden.

Risiko for tilskadekomst

Torisstralen kan veere farlig, hvis den anvendes forkert.
Ret ikke tarisstralen mod personer, teendt elektrisk ud-
styr eller mod selve maskinen.

Ret ikke tarisstralen mod dig selv eller andre for at ren-
gore tgj eller sko.

Risiko for tilskadekomst

Lette genstande kan rives med af torisstralen.

Fastger lette genstande, inden renggringen pabegyn-
des.

Kveelningsfare

@get koncentration af kuldioxid i luften, du indander, kan
medfare dgd ved kveelning.

Sarg for, at der i neerheden af luftindtag ikke optraeder
udstadningsgasemissioner.

Sarg for tilstraekkelig ventilation pa arbejdspladsen, og
sorg for, at udstadningsgasserne udledes korrekt.

A  ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Strélepistolens tilbageslagskraft kan bringe dig ud af ba-
lance.

Find et sikkert sted at sta, og hold stralepistolen godt
fast, inden du betjener aftreekkeren.

Risiko for tilskadekomst

Tarispellets og snavspartikler kan ramme og kveeste
mennesker.

Brug ikke maskinen, nar andre personer befinder sig i
naerheden, medmindre de har beskyttelsesdragt pa.
Brug ikke maskinen, hvis et tilslutningskabel eller vigti-
ge dele af maskinen er beskadiget, f.eks. sikkerhedsud-
styr, stralemiddelslange, stralepistol.

Sikkerhedsforskrifter for gasflasker

A FARE

Risiko for revning, risiko for kvaelning

Gasflasker kan revne, hvis de bliver for varme, eller hvis
de beskadiges mekanisk. Udsivende kuldioxid kan for-
arsage dod ved kveelning.

Beskyt gasflasker mod overdreven varme, brand, farlig
korrosion, mekanisk beskadigelse og uautoriseret ad-
gang.

Opbevar gasflasker, sa ingen flugtveje begreenses.
Opbevar ikke gasflasker i underjordiske rum, pa trap-
per, i gange, entreer og garager.

Opbevar ikke gasflasker sammen med braendbare ma-
terialer.

Opbevar gasflasker staende.

Fastgor gasflasker, sé de ikke kan veelte eller falde ned.
Luk flaskeventilen for transport af gasflasker.
Transporter gasflasker med en flaskevogn eller et kare-
taj, og fastger flaskerne, sé de ikke falder ned.

Traek i beskyttelseskappen, fgr du lefter gasflasken i
den, for at kontrollere at beskyttelseskappen sidder fast.
Fastger gasflasken pa anvendelsesstedet, sa den ikke
kan veelte.

Abn ikke flaskeventilen for at kontrollere trykket.

Abn og luk kun flaskeventilen manuelt uden hjselp af
veerktaj.

Kontroller forbindelsen mellem flaskeventilen og appa-
ratets tilslutning for leekager.

Luk flaskeventilen under arbejdspauser og ved arbej-
dets opher for at forhindre ukontrolleret gasudslip.

Tom gasflasken til der er et lille resttryk i flasken; det for-
hindrer indtraengen af fremmedlegemer.

Nar gasflasken er temt pa naer resttrykket, lukkes fla-
skeventilen, for udtagningsanordningen skrues af. Gas-
flasken har stadig et betydeligt resttryk.

Skru lasemgtrikken og beskyttelseskappen pa gasfla-
sken, for den returneres.

Luk flaskeventilen ved ukontrolleret gasudslip. Hvis
gasudslippet ikke kan stoppes, skal flasken bringes ud i
det fri, eller du skal forlade rummet, spserre adgangen
og farst komme ind i og ventilere rummet, nar en kon-
centrationsmaling udelukker fare.
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Forskrifter og retningslinjer
For driften af dette anleeg gaelder fglgende forskrifter og
retningslinjer i Forbundsrepublikken Tyskland (kan re-
kvireres hos Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
Strale 449, 50939 Koln):
e DGUV R 100-500 Arbejde med bleesningsanlaeg
DGUV 113-004 Arbejde i lukkede rum
DGUV 113-004 Brug af beskyttelsesbeklaedning
DGUV 113-004 Brug af beskyttelseshandsker
DGUV 113-004 Arbejde med blaesningsmaskiner
DGUV 213-056 Gasvarmer
VDMA 24389 Anlaeg til tarisblaesning - Sikkerheds-
krav

Slukning i nedstilfalde
Slip stralepistolens aftraeksarm.
Drej programafbryderen til stilling "0/OFF".
Luk afspeerringsventilen pa kuldioxidflasken.
Sluk for trykluftforsyningen.

Sikkerhedsanordninger

A  FORSIGTIG

Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Pob=

Sikringsarm
Sikringsarmen forhindrer utilsigtet aktivering af stralepi-
stolen.
Aftreekkerarmen kan kun betjenes, hvis sikringsarmen
er haevet pa forhand.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Beskyttelsesdragt

Sikkerhedsbrille med fuldt udsyn, anti-dug, delnr.:
6.321-208.0

Kuldebeskyttelseshandsker med skridsikker profil, ka-
tegori Ill i henhold til EN 511, delnr.: 6.321-210.0
Hgreveern med hovedbgijle, art.nr.: 6.321-207.0

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Figur A

@ Styrerulle med parkeringsbremse
(2 Kobling af stralemiddelslange
(3) Kobling styreledning

(@ Betjeningsfelt

(®) Skubbebgijle

(&) Holder til stralepistol

(@) Opbevaringsflade
Dyseopbevaring

(©) Straledyse

Stralepistol

@ Tast trykluft/pellets med kontrollampe
— lyser rgdt: Trykluftstrale
— fra: Pelletstrale

(> Udlgserhandtag

(@3 Sikringsarm

Holdekegle

(® Stralemiddelslange

Kontrollampe for spaendingsforsyning
— lyser grent: Spaendingsforsyning OK

() Kontrollampe trykluft
— lyser grent: Trykluftforsyning OK.

Fejlvisning stralepistol
— lyser gult: aftraeksarmen er fastgjort (f.eks. kabel-
holder)
— blinker gult: ingen stralepistol tilsluttet apparatet

Fejlvisning trykluftforsyning
— lyser rgdt: Trykluftforsyningen har for lidt tryk
— blinker rgdt: maskinens interne tryk er for haijt

Fejlvisning pelletgenerering
— lyser radt: Pelletgenereringens karemotor er blo-
keret

@ Fejlvisning pelletdosering
— lyser rgdt: Doseringsenhedens k@remotor er blo-
keret
— blinker radt: Doseringsenhedens keremotor er
overophedet

@2 Programafbryder
@3) Display

@9 Flasketilslutning
@5 Laseskrue
Kobbertaetningsring
@) Kuldioxidfilter
Skrueflange

@ Teetning flasketilslutning (bestillingsnummer 6.574-
316.0)

Kuldioxid-dykrersflaske (ikke omfattet af leve-
ringsomfanget)

@1 Kuldioxidslange

@2 Strop kuldioxidflaske

@3 Holdeskinne til homebase

@ Slange-/kabelholder med gummispaenderem

@9 Abning il reset af motorvaemet (kun ved 1B 10/8
L2P)

(@6) Netkabel med netstik

@7 Greb

Tryklufttilslutning

@ Stilleflade for kuldioxidflaske
Kuldioxidudstgdningsslange
Trykregulator (kun 1B 10/15 L2P Adv)

Display
Programafbryder i trin 1 ... 3:
Figur B
@ Straletryk

(@ Samlet driftstid
(®) Det er tid til service
@ Straletid siden sidste nulstilling

Programafbryder i nulstillingsposition:
Figur C

@ Tryk pa tasten Trykluft/Pellets for at nulstille strale-
tiden

@ Resterende tid indtil naeste service
@ Straletid siden sidste nulstilling

Ibrugtagning
A FARE
Risiko for tilskadekomst
Tarispellets kan treenge ud af beskadigede komponen-
ter og forarsage tilskadekomst.
Faribrugtagning skal alle apparatets komponenter, isaer
stralemiddelslangen, kontrolleres for korrekt tilstand.
Udskift beskadigede moduler. Rengar snavsede modu-
ler, og kontroller, at de fungerer korrekt.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Kondensvand kan dryppe ned péa gulvet fra apparathu-
set.
Brug ikke apparatet pa et underlag, der ikke taler fugt.
. Abn aftemningshanen, og aftap kondensvand, der
er opsamlet i apparatet.
Luk aftemningshanen.
Opstil apparatet pa en vandret, jeevn flade.
Bloker styrerullerne med parkeringsbremserne.
Forbind stralemiddelslangen med koblingen pa ap-
paratet.
Figur H

(@) Styreledning

(@ Omlgbermatrik

() Kobling styreledning

@ Kobling stralemiddelslange
(&) Omlgbermatrik

(®) Stralemiddelslange

aRwh

6. Skru stralemiddelslangens omlgbermetrik pa, og
spaend den let med en gaffelnggle.
7. Seet styreledningen i apparatet.

Dansk

8. Skru styreledningens omlgbermegtrik pa, og speend
den med handen.

9. Seet stralepistolen med holdekeglen i holderen pa
apparatet.

A FARE

Kveelningsfare

Kuldioxid slipper ud af aftemningsslangen. Fra en kon-

centration pa 8 volumenprocent i den luft, vi indander,

farer kuldioxid til bevidstlgshed, andedraetsstop og dad.

Den maksimale arbejdspladskoncentration er 0,5%.

Kuldioxid er tungere end luft og samler sig i gruber,

keeldre og lavninger.

Placer aftémningsslangen, sa ingen udsaettes for fare

pa grund af udlgbet kuldioxid.

Bemaerk: Kuldioxid er tungere end luft. Pas pa, at kul-

dioxid ikke undviger nedad, for eksempel udefra og ned

i en keelder under veerkstedet.

10. Placer udstgdningsslangen udenders, eller slut den
til en udsugningsanordning.

Udskiftning af straledyse
Straledysen pa stralepistolen kan udskiftes for at tilpas-
se maskinen til materialet og tilsmudsningsgraden af
renggringsobjektet.

A FARE
Risiko for tilskadekomst
Maskinen kan starte utilsigtet og forarsage kvaestelser
og kolde forbreendinger pa grund af terispelletstralen.
Indstil programafbryderen pa "0/OFF" inden et dyse-
skift.
AN  ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst
Umiddelbart efter brug er dysen meget kold og kan for-
arsage kolde forbraendinger, hvis den bergres.
Lad dysen t@ op inden udskiftningen eller brug beskyt-
telseshandsker.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Brug ikke maskinen, nar der ikke er anbragt en straledy-
se pa stralepistolen.
1. Tryk laseknappen ned, og treek straledysen ud af
stralepistolen.
Figur D

(@) Stralepistol

Q@) Tap

(® Straledyse
(® Laseknap

2. Skub den anden straledyse ind i stralepistolen, indtil
den gar i indgreb.
Bemaerk: Straledysen er gaet korrekt i indgreb, nar
tappen ikke leengere stikker ud af huset. Straledy-
sen kan drejes til den @nskede retning.

Tilslutning af trykluft

Bemaerk
For problemfri drift skal trykluften have et lavt fugtind-
hold (maks. 5% relativ fugtighed, dugpunkt under 0°C).
Trykluften skal veere fri for olie, snavs og fremmedlege-
mer.
Trykluften skal vaere ter og oliefri, og en efterkgler og en
separator skal som minimum veere koblet efter kom-
pressoren.
Trykluftforsyningen skal vaere udstyret med en trykre-
duktionsanordning pa stedet.
1. Beer personligt beskyttelsesudstyr.
2. Slut en trykluftslange til tryklufttilslutningen pa appa-

ratet.
3. Abn langsomt trykluftafspaerringsventilen pa stedet.

Tilslutning af kuldioxidflaske
Krav til CO,-forsyningen:
o CO,-flaske med dykrer til udtagning af flydende
COs,.
Obs
CO,-flasker med dykror (ogsé kaldet stigrgr) er normalt
markeret med et stort "T” pa flasken eller bagsiden af
flasken.
Til dels er dykrgret derudover symboliseret af ved en
lodret farvet linje pa flasken.
o CO,-kvaliteten skal svare til oplysningerne i kapitlet
"Tilsigtet anvendelse".
BEMAERK
Funktionsfejl
En resttrykventil eller kontraventil i tilslutningen pa CO,-
flasken forhindrer aftapning af den n@dvendige maeng-
de COZ
Hvis der anvendes en CO2-cylinder med resttryksventil,
skal ABS-resttryksventilen (bestillingsnummer 2.574-
006.0), som fas som tilbehar, installeres mellem flasken
og apparatet.
Figur E

@ CO,flaske uden resttrykventil



(2) COyflaske med resttrykventil

Efterhanden som temperaturen stiger, mindskes effekti-
viteten af pelletproduktionen, og en stgrre andel af kul-
dioxiden frigives i gasform via udstedningsslangen.
Opbevar kuldioxidflasker sa keligt som muligt (under
31 °C), og beskyt dem mod varme, sollys og varme un-
der driften.

1. Skub apparatet pa en jaevn, stabil undergrund.

2. Aktivér parkeringsbremsen pa begge styreruller.

3. Abn begge stropper til kuldioxidflasken.

4. Placér kuldioxidflasken pa apparatets stilleflade.
Bemaerk: Hvis kuldioxidflasken transporteres pa en
flaskevogn, kan forkanten af gulvfladen pa trans-
portvognen placeres pa apparatets staflade. Fla-
sken kan derefter flyttes fra vognen til stafladen ved
at dreje den.

5. Laeg begge stropper omkring kuldioxidflasken, luk
og stram dem.

6. Skru beskyttelseskappen af kuldioxidflasken.

BEMAERK

Mulige funktionsfejl

Spor af fedt forstyrrer dannelsen af terissne i apparatet.

Kontroller tilslutningsstuds og gevind péa kuldioxidfla-

sken og kuldioxidslangen, og renger dem efter behov

inden tilslutningen til apparatet.

Sarg for, at der er en ubeskadiget pakning mellem fla-

sken og flasketilslutningen.

7. Ved flasker med resttryksventil skal ABS-resttryks-
ventilen (bestillingsnummer 2.574-006.0), som fas
som tilbehgr, anbringes pa kuldioxidflasken. Over-
hold i den forbindelse den separate vejledning, der
felger med adapteren.

8. Abn CO2-flaskeventilen kort (ca. 1 sekund) for at
fierne eventuelle tilsmudsninger.

9. Forbind flasketilslutningen med kuldioxidfilteret pa
kuldioxidflasken.

Serg for, at der er indsat en perfekt teetningsring til
flaskeforbindelsen mellem skrueflangen og kuldioxi-
dflasken.

10. Spaend den smalle omlgbermgtrik pa skrueflangen
med en gaffel- eller ringnagle (f.eks. 6.574-337.0)
let. Hold kontra ved den tykke omlgbermgtrik med
en gaffelnggle, sa kuldioxidslangen ikke drejer
rundt.

BEMAERK

Kuldioxidslangen ma ikke udsaettes for torsion (sno-

ning), da der ellers kan opsté beskadigelser.

Oprettelse af nettilslutning

A FARE

Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk stod

Den anvendte stikdase skal veere installeret af en elek-
triker og overholde IEC 60364-1.

Maskinen ma kun tilsluttes en stremforsyning med jord-
leder.

Den anvendte stikdase skal veere let tilgaengelig og be-
finde sig i en hajde mellem 0,6 m og 1,9 m over gulvet.
Den anvendte stikdase skal veere inden for brugerens
synsvidde.

Maskinen skal veere beskyttet med en fejlstrsmsafbry-
der, 30 mA.

Kontrollér maskinens netledning for skader inden hver
brug. Brug ikke maskinen med et beskadiget kabel. Fa
et beskadiget kabel udskiftet af en autoriseret elektriker.
Forlaengerkablet skal opfylde kravene til IPX4-beskyt-
telse, og kablets udfarelse skal mindst veere i overens-
stemmelse med H 07 RN-F 3G1,5.

Uegnede forleengerkabler kan veere farlige. Hvis der an-
vendes et forleengerkabel, skal det veere egnet til uden-
dars brug, og forbindelsen skal vaere tor og befinde sig
over jorden. Det anbefales at bruge en kabelrulle, som
holder stikforbindelsen mindst 60 mm over jorden.

1. Seet netstikket i stikkontakten.

Frakobling af LED-arbejdsbelysning
Stralepistolen er udstyret med et LED-lys til oplysning af
arbejdsomradet. Under normal drift teendes arbejdsbe-
lysningen, sa snart pistolaftrackkeren aktiveres. Ar-
bejdsbelysningen slukker automatisk igen efter
afslutningen af stralearbejdet og en efterlgbstid pa 5 se-
kunder. Arbejdsbelysningen kan deaktiveres, sa den ik-
ke teendes automatisk ved starten af stralen.

1. Hold tasten "Trykluft/pellets med Kontrollampe" tryk-
ket ned i 4 sekunder.
Arbejdsbelysningen deaktiveres, og "LED OFF" vi-
ses pa displayet
Obs
Efter genstart af apparatet aktiveres arbejdsbelysnin-
gen automatisk igen og skal efter behov deaktiveres
igen
2. Hold tasten trykket ned igen i 4 sekunder for at teen-
de igen under driften.
"LED ON" vises pa displayet.

Nulstilling af straletid
Straletidsteelleren kan nulstilles, fer arbejdet pabegyn-
des, sa arbejdstiden kan beregnes.

1. Drej programafbryderen til nulstillingsposition.
Figur F

@ Resterende tid indtil neeste service
(2) straletid siden sidste nulstilling
(®) Tasten Trykluft/Pellets

2. Tryk pa tasten Trykluft/Pellets pa stralepistolen.
Straletiden nulstilles

Betjening

A FARE

Risiko for tilskadekomst

Terispellets, der flyver omkring, kan forarsage kvaestel-

ser eller kuldeforbraendinger.

Ret ikke stralepistolen mod personer. Fjern uvedkom-

mende personer fra brugsstedet, og hold dem bort fra

dem (f.eks. med afspaerringer) under driften. Ror ikke
ved dysen eller torisstralen under drift.

1. Udfer alle vedligeholdelsesarbejder fra kapitlet “Ple-
je og vedligeholdelse/dagligt inden ibrugtagning”.

2. Afspeer arbejdsomradet for at forhindre adgang for
personer under driften.

A FARE

Kveaelningsfare

Fare for kvaelning pa grund af kuldioxid. Terispellets be-

star af fast kuldioxid. Under driften af apparatet stiger

kuldioxidindholdet i luften p& arbejdspladsen.

For f.eks. udstedningsslangen ud i det fri, sa ingen brin-

ges i fare pa grund af kuldioxid.

Bemaerk: Kuldioxid er tungere end luft. Serg for, at kul-

dioxid ikke traenger (flyder) nedad, for eksempel udefra

og ned i en keelder under veerkstedet .

Ved leengere strélearbejder (laengere end 10 minutter

pr. dag) og isaer i sma rum (under 300 m?) anbefales det

at baere kuldioxid-advarselsudstyr.

Tegn péa haj kuldioxidkoncentration i &ndedreetsluften:

3...5 %: Hovedpine, hgj vejrtraekningsfrekvens.

7...10 %: Hovedpine, kvalme, muligvis bevidstlgshed.

Huvis disse tegn opstér farste gang, skal du straks slukke

for apparatet og gé ud i den friske luft. For du fortsaetter

arbejdet, skal du ubetinget forbedre ventilationsforan-
staltningerne eller bruge et &ndedrsetsveern.

Overhold sikkerhedsdatabladet fra kuldioxidleverandg-

ren.

Fare pga. sundhedsskadelige stoffer.

Stoffer, der fijernes fra den genstand, der skal rengeres,

hvirvles op som stav.

Overhold tilsvarende sikkerhedsforanstaltninger, hvis

der kan opstar skadeligt stav under renggringsproces-

sen.

Eksplosionsfare

En blanding af jernoxid- og letmetalstav kan antaendes

under ugunstige forhold og udvikle steerk varme.

Behand| aldrig letmetaller og jernholdige dele pa sam-

me tid.

Renggr arbejdsrummet og sugeanordningen, far du be-

handler det andet materiale.

3. Hvis der arbejdes i sma rum, skal du sgrge for til-
streekkelig luftudskiftning for at holde kuldioxidkon-
centrationen i rumluften under den farlige veerdi.

4. Fastger lette renggringsgenstande.

A FARE

Fare pa grund af elektrostatisk afladning

Under rengaringsprocessen kan renggringsobjektet bli-

ve elektrostatisk ladet. Den efterfalgende afladning kan

forarsage kveestelser, og elektroniske moduler kan blive
beskadiget.

Jordforbind renggringsgenstanden, og oprethold jord-

forbindelsen under rengaringsprocessen.

5. Jordforbind renggringsgenstanden elektrisk.

6. Beer beskyttelsesdragt, beskyttelseshandsker, teet-
siddende beskyttelsesbriller og harevaern.

7. Aktivér trykluftforsyningen.

Obs

| begyndelsen af stralearbejdet skal apparatet skylles

for at fjerne tilsmudsninger eller fugtighed.

1 Lad afspeaerringsventilen pa CO2-flasken veere luk-
ket.

2 Anvend kun apparatet med trykluft i 30 sekunder.
Der ma ikke trykkes pa tasten "Trykluft/pellets".
Efter skylning kan du fortseette med at arbejde normalt.

8. Abn afspaerringsventilen pa kuldioxidflasken.

9. Drej programafbryderen til trin 3.

Figur G

(®) Programafbryder
@ Trin1
®) Trin 2
® Trin3

Dansk

(®) Reset

10. Veelg en sikker position, og indtag en sikker stilling
for ikke at komme ud af balance pa grund af strale-
pistolens tilbageslagskraft.

Rengering med torispellets
1. Veelg drift med pelletsstrale pa knappen Trykluft/pel-
lets. (Kontrollampen ma ikke veere taendt.)
Figur |

@ Knap Trykluft/pellets med kontrollampe
lyser rgdt: Trykluftstrale
fra: Pelletstrale

2. Indstil straletrykket til den gnskede veerdi ved trykre-
duktionen pa stedet . Maksimumstryk: 10 bar. Mini-
mumstryk:

e Etape 1: 0,7 bar

e FEtape 2: 1,4 bar

e Etape 3: 2,8 bar

Obs

Trykket vises pa displayet. Hvis minimumstrykket ikke

nas, eller det maksimumstrykket overskrides, blinker

visningen.

3. Ret stralepistolen veek fra kroppen.

4. Skub stralepistolens sikringsarm opad, og aktivér
samtidig aftreeksarmen.

Figur K

() Sikringsarm
() Aftreeksarm
(3 Arbejdsbelysning

Arbejdsbelysningen starter samtidig med pelletpro-
duktionen.
5. Vent, indtil pelletstralen er opbygget.
BEMAERK
Brug aldrig maskinen uden eller med en tom kuldi-
oxidflaske.
Veelg et hgjere trin med programatbryderen, eller udskift
kuldioxidflasken, hvis der ikke kommer nogen pellets ud
af stralepistolen efter 5 minutters blaesningstid.
6. Drej om ngdvendigt programafbryderen tilbage til
trin 2 eller 1.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Der kan muligvis treenge grove pellets ud.
Kontroller forst rengaringsydelsen pé et ikke synligt
sted for at undga beskadigelser.
Obs
@g straletrykket, eller indstil til et lavere trin pa program-
valgsafbryderen i tilfeelde af afbrydelser i tarisstralen.
Ret pelletstralen mod renggringsobjektet, og fiern
snavset med stralen.
8. Slip aftreeksarmen.
Pelletstralen stopper.
Arbejdsbelysningen slukker efter 30 sekunder.
9. Seet stralepistolen med holdekeglen i holderen pa
maskinen.
Figur J

(1) Holder

(2) Holdekegle
(® Strélepistol

10. Luk afspaerringsventilen pa kuldioxidflasken, hvis
arbejdspausen varer leengere end 30 minutter.

Trykluft uden pelletstrale
Last snavs kan fiernes med trykluft uden terispellets.
1. Veelg drift med trykluft pa knappen Trykluft/pellets.
(Kontrollampen skal lyse radt.)
Figur |

@ Knap Trykluft/pellets med kontrollampe
lyser rgdt: Trykluftstrale
fra: Pelletstrale

2. Skub stralepistolens sikringsarm opad, og aktivér
samtidig aftreeksarmen.
Figur K

(@) Sikringsarm
) Aftreksarm
(® Arbejdsbelysning

Trykluften stremmer ud af straledysen, og arbejds-
belysningen er aktiv.

3. Ret den komprimerede trykluftstrale mod rengg-
ringsobjektet, og fiern snavset.

4. Slip aftreeksarmen.
Trykluftstralen stopper.
Arbejdsbelysningen slukker efter 30 sekunder.

45



5. Seet stralepistolen med holdekeglen i holderen pa
maskinen.

6. Luk afspezerringsventilen pa kuldioxidflasken, hvis
arbejdspausen varer leengere end 30 minutter.

Afslutning af driften

1. Slip aftraeksarmen pa stralepistolen.

2. Luk kuldioxidflaskens afspaerringsventil.

3. Betjen aftreekkerarmen pa stralepistolen, indtil der
ikke kommer flere pellets ud.

4. Drej programafbryderen til trin 1.

5. Speer for trykluftforsyningen.

6. Betjen aftreeksarmen pa stralepistolen, indtil trykluf-
ten er sluppet ud af maskinen.

7. Drej programafbryderen til stilling "0/OFF".

8. Traek netstikket ud af stikkontakten.

9. Rul ledningen op, haeng den pa en slange-/kabel-
holder, og fastger den med gummispsenderemmen.
Figur L

(@) Netkabel

(@) Slange-/kabelholder
(3 Gummispaenderem
(@) Udstadningsslange

10. Fjern trykluftslangen fra maskinen.

11. Rul udstedningsslangen op, haeng den pa en slan-
ge/kabelholder, og fastger den med gummispaende-
remmen.

12. Rul stralemiddelslangen op, og heeng den pa holde-
ren til stralemiddelslangen.

13. Seet stralepistolen med keglen i holderen pa maski-
nen.

A  FORSIGTIG

Fare for ulykker og kvaestelser

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og

opbevaring, se kapitlet Tekniske data.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Motorolie kan lgbe ud, hvis den transporteres vandret.

Efterfalgende oliemangel kan fare til skader under nze-

ste ibrugtagning.

Transportér kun maskinen staende.

1. Udfer alle trin i kapitlet "Afslutning af driften" inden
transporten.

2. Lgsn parkeringsbremserne pa hjulene, og skub ma-
skinen med skubbebgjlen.

3. Fjern kuldioxidflasken fra maskinen, inden den laes-
ses i et koretg;.

4. Maskinen kan lgftes af 2 personer. Hver person bru-
ger et handtag pa undersiden af maskinen og statter
maskinen med den anden hand pa den gverste
kant.

5. Las parkeringsbremserne pa hjulene og serg for at
sikre maskinen med en spaenderem inden transport
i keretgjer.

Figur M

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Risiko for uheld og tilskadekomst
Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transport og
opbevaring, se kapitlet Tekniske data.
Maskinen ma kun opbevares indendars.
A FARE
Kvaelningsfare
Kuldioxid kan akkumuleres i lukkede rum og forarsage
dad ved kveelning.
Opbevar kun kuldioxidflasker (ogsa nér de er sluttet til
apparatet) pa godt ventilerede steder.

Pleje og vedligeholdelse

Vedligeholdelseshenvisninger
Grundlaget for et driftssikkert anlaeg er en regelmaessig
vedligeholdelse iht. felgende vedligeholdelsesplan.
Anvend udelukkende originale reservedele fra produ-
centen eller dele, der anbefales af denne, som
e reserve- og sliddele,

e tilbehgrsdele,

e drivmidler,

e renggringsmidler.

A FARE

Fare for ulykker

Maskinen kan starte utilsigtet. Kolde maskindele eller
flydende kuldioxid kan forarsage forfrysninger. Gasfor-
mig kuldioxid kan fore til ded ved kvaelning.

For du arbejder pa maskinen, skal du udfere alle ar-
bejdstrinnene i kapitlet "Afslutning af drift". Vent, indtil
maskinen har varmet op, eller brug beskyttelsestaj mod
kulde. Kom aldrig teris i munden.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Forkerte rengaringsmidler vil beskadige maskinen og
strélepistolen.

Renger aldrig maskinen og strélepistolen med oplas-
ningsmidler, benzin eller olieholdigt rengaringsmiddel.

Vedligeholdelseskontrakt
Af hensyn til anleeggets driftssikkerhed anbefaler vi at
indgéa en vedligeholdelseskontrakt. Kontakt KARCHER-
kundeservice.

Vedligeholdelsesplan
Dagligt inden driftsstart

1. Underseg omhyggeligt stralemiddelslangen for rev-
ner, knaeksteder og andre beskadigelser. Blgde ste-
der i slangen er tegn pa slid pa indersiden af
slangen. Uskift defekte eller slidte slanger.

2. Undersag elkabler og stik for beskadigelse. Fa de-
fekte dele udskiftet af kundeservice.

For hver 100 driftstimer

1. Undersgg koblingerne pa stralemiddelslangen og
pa maskinen for skader og slitage. Udskift defekt
stralemiddelslange, og fa defekte koblinger pa ma-
skinen udskiftet af kundeservice.

For hver 500 driftstimer eller hvert ar
1. Fa apparatet kontrolleret af kundeservice.
Hvert 2. ar
1. Udskift stralemiddelslangen mindst hvert andet ar.

Kontroller
Ifelge DGUV R 100-500 skal fglgende kontroller udfa-
res pa maskinen af fagfolk. Resultaterne af kontrollen
skal registreres i et prevningscertifikat. Pravningscertifi-
katet skal opbevares af maskinens operatgr indtil naeste
kontrol.
Efter en driftsafbrydelse pa mere end et ar
1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand og funktion.
Efter 2ndring af opstillingsstedet

1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand, funktion og

opstilling.

Efter istandsaettelsesarbejde eller @ndringer, der
kan pavirke driftssikkerheden

1. Kontroller apparatet for korrekt tilstand, funktion og

opstilling.

Hjeelp ved fejl
A FARE
Fare for ulykker
Maskinen kan starte utilsigtet. Kolde maskindele eller
flydende kuldioxid kan forarsage forfrysninger. Gasfor-
mig kuldioxid kan fare til ded ved kvaelning.
For du arbejder p4 maskinen, skal du udfare alle ar-
bejdstrinnene i kapitlet "Afslutning af drift". Vent, indtil
maskinen har varmet op, eller brug beskyttelsestaj mod
kulde. Kom aldrig teris i munden.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse
Forkerte rengaringsmidler vil beskadige maskinen og
strélepistolen.
Renger aldrig maskinen og strélepistolen med oplas-
ningsmidler, benzin eller olieholdigt rengaringsmiddel.

Fejlvisning
Fejl vises via kontrollamperne pa betjeningsfeltet.
Figur N

(1) Fejlvisning stralepistol
@ Fejlvisning trykluftforsyning
@ Fejlvisning pelletgenerering
@ Fejlvisning pelletdosering
Afhjaelpning af fejl
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfeelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede Karcher-kundeservice.

Fejl Afhjeelpning

Fejlindikatoren for stralepistol lyser |®

Aktiver ikke stralepistols aftreekkerarm fer tilkobling.
Fjern fikseringen pa stralepistolens aftreekkerarm.

ker

Kontroller, om stralepistolens styreledning er forbundet med apparatet.
Kontroller stralemiddelslangens styreledning for beskadigelse.

°
Fejlindikatoren for stralepistolen blin-|®
°
°

Fejlindikatoren for trykluftforsyningen

Forag lufttrykket.

ker

lyser
Fejlindikatoren for trykluftforsyningen |® Kontroller, om aftemningsslangen er tilstoppet.
blinker ® Kuldioxidflasken er for varm og har derfor for haijt tryk. Opstil apparatet og kuldioxidflasken pa keligere sted, eller beskyt mod
direkte sollys.
Fejlvisningen for pelletgenerering ly- (® Luk CO,-flasken.
ser (IB10/8 L2P) ® Lad apparatet ta op (ca. 3 - 4 timer).
® Udfer nulstilling.
® Udskift COo-flasken, hvis fejlen opstar gentagne gange.
® Kontakt kundeservice, hvis fejlen fortsaetter.
Fejlvisningen for pelletgenerering ly- (® Luk CO,-flasken.
ser (IB10/15 L2P Adv) ® Lad apparatet tg op (ca. 30 minutter).
® Frakobl apparatet, og tilkobl det igen.
® Udskift CO,-flasken, hvis fejlen opstar gentagne gange.
® Kontakt kundeservice, hvis fejlen fortsaetter.
Fejlvisningen for pelletdosering lyser (® Sluk maskinen, og teend den igen.
® Huvis fejlvisningen fortsaetter med at lyse, skal du kontakte kundeservice.
Fejlvisningen for pelletdosering blin- (® Lad doseringsmotoren kgle af. Placer maskinen saledes, at der kan stremme luft ind i maskinen nedefra. Kontakt kundeservice

om ngdvendigt.

Indikatorlampen for spaendingsforsy-
ning lyser ikke

Seet netstikket i stikkontakten.
Kontroller speendingsforsyningen pa stedet.

Indikatorlampen for trykluft lyser ikke

Slut en trykluftslange til apparatet.

Apparatet fungerer ikke

Kontroller indikatorlamperne og fejlindikatorerne.

°
°
°
® Abn afspeerringsventilen i trykluftforsyningen pa stedet.
°
® Udfer en nulstilling.
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falder virkningsgraden af pelletproduktionen kraftigt.
Lad stralemiddelslangen og stralepistolen te op for at fierne tilstopninger. @g derefter straletrykket.

Fejl Afhjeelpning
Lav rengeringsydelse ® Drej programafbryderen til et hgjere trin.
® (g straletrykket.
® Kontroller niveauet i kuldioxidflasken.
® Brug ikke en opvarmet kuldioxidflaske. Beskyt kuldioxidflasken mod varmestraling. Hvis kuldioxidtemperaturen er over 31 °C,

Pelletdosering for lav

Drej programafbryderen til et hgjere trin.
Udskift kuldioxidfilteret mellem kuldioxidflasken og maskinen.

Tilbagevendende afbrydelser i toris-
stralen

Drej programafbryderen til et lavere trin, eller forgg straletrykket.
Hvis straledysen er blokeret:

a Luk kuldioxidflasken gjeblikkeligt.

b Lad maskinen kgle af i mindst 30 minutter.
¢ @g straletrykket.

d Start maskinen med lukket kuldioxidflasken for at fierne pelletrester.

Nulstilling
Nulstilling af IB 10/8 L2p
1. Tryk pa nulstillingstasten inde i apparatet med en
skruetraekker.
Figur O
Nulstilling af IB 10/15 L2P Adv
Apparatet nulstilles automatisk, nar det frakobles.
Obs
Frakobl apparatet, og tilkobl det igen for at fremtvinge
en nulstilling.

Udskiftning af kuldioxidfilter

BEMAERK

Funktionsfejl

Forurenet kuldioxid kan fare til funktionsfejl.

Du skal veere meget opmaerksom pa, at der ikke treen-

ger snavs ind i maskinen, nar du arbejder pa kuldioxid-

filteret.

BEMAERK

Funktionsfejl

Fejl pa grund af urenheder.

Efter hver lasning eller afskruning af laseskruen skal

kuldioxidfilteret og kobbertsetningsringen udskiftes.

Huvis dette ikke sker, kan partikler pa kuldioxidfilteret l@s-

ne sig, og det kan fare til funktionsfejl.

Obs

Kuldioxidfilteret tilbageskylles og rengares igen, sa

snart flasketilslutningen, der star under tryk, er afbrudt

fra kuldioxidflasken. En regelmeaessig udskiftning af kul-
dioxidfilteret er derfor ikke pakraevet.

1. Luk afspaerringsventilen pa kuldioxidflasken.

2. Betjen maskinen pa det hgjeste trini ca. 1 minut for
at fierne trykket fra kuldioxidslangen.

3. Skru skrueflangen pa kuldioxidflasken af.

4. Skru forsigtigt laseskruen pa skrueflangen. Lad i
den forbindelse skrueflangen haenge ned, sa der ik-
ke kan treenge snavs ind i kuldioxidslangen.

Figur P

(@ Skrueflange

(@ Kuldioxidfilter

(3) Kobbertestningsring
(@) Laseskrue

5. Tag kuldioxidfilteret ud.

6. Stevsug laseskruen og skrueflangen med en stev-
suger.

7. Tryk forsigtigt det nye kuldioxidfilter pa laseskruen
med handen.

8. Udskift kobberteetningsringen.

9. Stram laseskruen, hold i den forbindelse kontra pa
skrueflangens brede sekskantmetrik med en gaffel-
nagle.

Tilspaendingsmoment: 80 Nm.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
onsker at ggre garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller nzermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data EU-overensstemmelseserklaring

IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220...23 220...23
0 0
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50...60 50...60
Tilslutningseffekt kW 1,0 11
Kapslingsklasse IPX4 IPX4
Laekstrem, typ. mA <3,5 <3,5
Fl-beskyttelseskontakt  delta I, A 0,03 0,03
Tryklufttilslutning
Trykluftslange, nominel Tommer 0,5 0,5
diameter (min.)
Tryk (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Trykluftforbrug, maks.  m%min 0,8 1,55
Effektdata maskine
Straletryk, maks. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Straletryk, min. trin 1 MPa 0,07 0,07
(bar)  (0,7)  (0,7)
Straletryk, min. trin 2 MPa 0,14 0,14
(bar) (1.4) (1.4
Straletryk, min. trin 3 MPa 0,28 0,28
(bar) (2.8)  (2.8)
Kuldioxidforbrug kg/h 20..60 20...60
Maengde toris ved 20 °C  kg/h 10 15
Tilbageslagskraft pa stra- N 40 40
lepistol, maks.
Kuldioxidflaske
Maksimal pafyldnings- kg 37,5 37,5
maengde
Diameter, maks. mm 220 220
Omgivelsesbetingelser
Luftfornyelse m3h 2000 2000
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt (uden kg 95 95
kuldioxidflaske)
Leengde mm 866 866
Bredde mm 443 443
Hgjde uden kuldioxidfla- mm 970 970
ske
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaer- m/s? 0,08 0,08
di
Lydtryksniveau dB(A) 95 95
Lydeffektniveau Lya +  dB(A) 115 115

usikkerhed Kyya

Der tages forbehold for tekniske eendringer.

Norsk

Hermed erkleerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundleeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.
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Generelle merknader
A Far du tar i bruk appa-

ratet forste gang, ma
du lese og fglge den originale
driftsveiledningen. Oppbevar
den originale driftsveiledningen
til senere bruk eller for annen ei-
er.

Forskriftsmessig bruk

e Apparatet brukes til & fierne smuss med tarrispelle-
ter som akselereres med en luftstrale.

e Torrispelletene genereres i apparatet. Til dette
trengs det flytende karbondioksid fra en dypprerflas-
ke.

e Apparatet ma ikke brukes i eksplosjonsfarlige omgi-
velser.

e Pa bruksstedet skal minimum luftutveksling som er
oppgitt i avsnittet “Tekniske data”, overholdes.

e Huset for apparatet mé bare fiernes av KARCHERs
kundeservice for vedlikeholdsarbeider.

CO,-kvalitet

For a sikre problemfri drift méa karbondioksidet som an-
vendes minst overholde fglgende spesifikasjoner:

e Teknisk karbondioksid, klasse 2.5 eller bedre

e Renhet299,5 %

e Vanninnhold (H,0) < 250 ppm

o NVOC (olje og fett) <2 ppm

Ved trykksenking av flytende karbondioksid dannes det
karbondioksidsng. Det gassformige karbondioksidet
som oppstar samtidig, feres bort fra arbeidsplassen via
en avgasslange.

Karbondioksidsngen presses til tarrispellets i apparatet.
Via en magnetventil fares det trykkluft til blasepistolen.
Lufttrykket kontrolleres av en trykkreduksjonsventil pa
bruksstedet. Nar avtrekkeren pa blasepistolen trykkes,
apnes ventilen og luftstralen stremmer ut av blasepisto-
len. | tillegg feres terrispellets inn i luftstralen ved hjelp
av en doseringsanordning.

Torrispelletene treffer overflaten som skal rengjeres, og
smusset fiernes. Tarrispellets har en temperatur pa -79
°C. Dermed oppstar det i tillegg termiske spenninger
mellom smusset og gjenstanden som skal rengjeres,
noe som ogsa bidrar til & lasne smusset. Ved sammen-
stgtet omdannes terrisen umiddelbart til karbondioksid i
gassform, som tar opp 700 ganger sa mye volum. Tarris
som trenger inn under smusset, vil dermed sprenge bort
smusset.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og milje ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Sikkerhetsanvisninger

Apparatet ma kun betjenes av personer som har lest og
forstatt denne bruksanvisningen. Spesielt ma alle sik-
kerhetsanvisninger folges.

Oppbevar denne bruksanvisningen pa en slik mate at
den til enhver tid er tilgjengelig for operataren.

Den driftsansvarlige for apparatet skal foreta en ri-
sikovurdering pa stedet og serge for at operaterene er
instruert.
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Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan fare til
store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Symboler pa apparatet
Terris-pellets som slynges ut, ut-
- *lnl L‘J gjer fare.

Ikke rett stralepistolen mot mennes-
ker. Fjern uvedkommende fra bruks-
stedet og hold dem pa avstand
(f.eks. ved hjelp av barrierer) under
drift. Ikke bergr dysen eller tgrrisstralen under drift.

Karbondioksid utgjer kvelnings-
C fare.
Under drift sker karbondioksidinn-
holdet i luften pa arbeidsplassen.
Serg for tilstrekkelig luftutveksling
pa arbeidsplassen.
Legg for eksempel eksosslangen ut, slik at karbondiok-
sid ikke er til fare for noen.
Merk: Karbondioksid er tyngre enn luft. Pass pa at kar-
bondioksid ikke kan komme (stramme) ned, for eksem-
pel fra utsiden inn i en kjeller under verkstedet.
Ved lengre sprgytearbeid (mer enn 10 minutter per
dag), og spesielt i sma rom (mindre enn 300 m?), anbe-
fales det & bruke karbondioksidalarm.
Tegn pa hey karbondioksidkonsentrasjon:
3 - 5 %: Hodepine, hgy respirasjonsfrekvens.
7 - 10 % Hodepine, kvalme, ev. bevisstlgshet.
Hvis du opplever disse symptomene, ma du straks sla
av apparatet og ga ut i frisk luft. Forbedre ventilasjons-
tiltak eller bruk andedrettsvern fgr du fortsetter arbeidet.
Karbondioksid er tyngre enn Iuft og samler seg i trange
rom, lavtliggende omrader eller i lukkede beholdere.
Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
Folg sikkerhetsdatabladet til karbondioksidleverandg-
ren.

Fare for personskader, fare for skade
fra elektrostatisk ladning.

Under rengjeringsprosessen kan gjen-
standen som skal rengjgres, bli elektro-
statisk ladet.

Jord objektet som skal rengjgres og opp-
retthold jordingen til rengjeringen er fullfart.

Elektrisk stot kan fore til personskader.

Ikke apne apparatet. Arbeid pa apparatet skal kun utfg-
res av KARCHER kundeservice.

Fare for personskade ved kulde-
forbrenninger.

Tarris har en temperatur pa -79 °C. lkke
bergr torris eller kalde apparatdeler.

>

Fare for personskader hvis karbondi-
oksidflasken velter, karbondioksid ut-
gjor kvelningsfare

Fest karbondioksidflasken godit.

Torrispellets og smusspartikler som
slynges ut, utgjer fare for personska-
der.

Bruk vernebriller.

Fare for herselsskader.

Bruk harselsvern.

Toerrispellets og smusspartikler som
slynges ut, utgjer fare for personska-
der.

Bruk vernehansker i henhold til EN 511.

A
&
O

Norsk

Terrispellets og smusspartikler som
slynges ut, utgjer fare for personska-
der.

Bruk langermede vernekleer.

/ Advarsel! Permanente funksjonsfeil

‘ mulig.

@t\ Spor av fett eller olje forstyrrer dannelsen
av terrissng i apparatet. lkke bruk fett, ol-

je eller andre smgremidler pa koblingsstussen eller

gjengene til karbondioksidsylinderen og karbondiok-
sidslangen.

Generelle sikkerhetsinstrukser

A FARE

Fare for personskader

Apparatet kan starte utilsiktet.

Trekk ut stapselet fra stikkontakten for du arbeider pa
apparatet.

Fare for personskader

Tarrisstykker og kalde deler pa apparatet kan forérsake
frostskader ved bergring.

Bruk verneutstyr mot kulde, eller la apparatet varmes
opp far du arbeider med det.

Ta aldri terris i munnen.

Fare for personskader

Tarrisstrélen kan veere farlig ved usakkyndig bruk.

Ikke rett tarrisstralen mot personer, elektrisk utstyr un-
der spenning eller mot selve apparatet.

Ikke rett tarrisstralen mot deg selv eller andre for a ren-
gjere kleer eller sko.

Fare for personskader

Lette gjenstander kan rives med av tarrisstralen.

Fest lette gjenstander pa plass fer du begynner ren-
gjeringen.

Fare for kvelning

@kt konsentrasjon av karbondioksid i luften man puster
inn kan fare til kvelningsdad.

Forsikre deg om at det ikke oppstar avgassutslipp i naer-
heten av luftinntak.

Sarg for tilstrekkelig ventilasjon pa arbeidsplassen, og
sorg for at avgassene fores bort pa korrekt mate.

AN  ADVARSEL

Fare for personskader

Blasepistolens rekylkraft kan fare deg ut av balanse.
Finn et trygt sted a sta og hold blasepistolen godt fast
for du trekker i avtrekkeren.

Fare for personskader

Tarrispellets og smusspatrtikler kan treffe og skade
mennesker.

Ikke bruk apparatet ndr andre mennesker befinner seg
innen rekkevidde, med mindre de har pa seg vernekleer.
Ikke bruk apparatet hvis en tilkoblingsledning eller vikti-
ge deler av apparatet er skadet, f.eks. sikkerhetsinnret-
ninger, blasemiddelslange, blasepistol.

Sikkerhetsanvisninger for gassflasker

A FARE

Sprengningsfare, kvelningsfare

Gassflasker kan eksplodere hvis de blir for varme eller
hvis de blir mekanisk skadet. Lekkasje av karbondioksid
kan fare til ded ved kvelning.

Beskytt gassflasker mot sterk varme, brann, flammer,
farlig korrosjon, mekaniske skader og uautorisert til-
gang.

Oppbevar gassflasker slik at ingen remningsveier inn-
skrenkes.

Ikke oppbevar gassflasker i rom under jorden, trapper,
ganger, korridorer eller garasjer.

Ikke oppbevar gassflasker sammen med brennbare
materialer.

Gassflasker skal oppbevares staende.

Sikre gassflasker mot velte eller falle.

Lukk sylinderventilen fgr transport av gassflasker.
Transport gassflasker med en sylindervogn eller et kjo-
retay, og sikre flaskene mot fall.

Trekk i beskyttelseshetten for & kontrollere at den sitter
godt fast far du Igfter gassflasken etter den.

Sikre gassflasken pa bruksstedet mot a velte.

Ikke apne flaskeventilen for & kontrollere trykket.

Apne og lukk bare flaskeventilen for hand og uten bruk
av verktoy.

Sjekk flaskeventilen/apparattilkoblingen for lekkasjer.
Lukk flaskeventilen under arbeidspauser og ved arbei-
dets slutt for & forhindre at gass slipper ut ukontrollert.
Tom bare gassflasker til det er et lite resttrykk igjen i
flasken for & forhindre at fremmedlegemer kommer inn.
Nér gassflasken er tomt helt til resttrykket, ma du forst
lukke flaskeventilen for du skrur ut temmeinnretningen.
Gassflasken har fortsatt et betydelig resttrykk.

Skru pa lasemutteren og beskyttelseshetten pa gass-
flasken for returtransport.

Hvis gassen slipper ut ukontrollert, lukker flaskeven-
tilen. Hvis gassutlapet ikke kan stoppes, ma flasken
bringes utendgrs eller du mé forlate rommet, sperre til-



gangen og bare ga inn i og ventilere rommet hvis en
konsentrasjonsmaling utelukker en risiko.

Forskrifter og retningslinjer
Falgende forskrifter og retningslinjer gjelder for bruken
av dette anlegget i Forbundsrepublikken Tyskland (kan
fas via Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 KdlIn):
e DGUV R 100-500 Arbeider med spraytesystemer
DGUV 113-004 Arbeid i trange rom
DGUV 113-004 Bruk av vernekleer
DGUV 113-004 Bruk av vernehansker
DGUV 113-004 Arbeid med sproyteutstyr
DGUV 213-056 Gassdetektor
VDMA 24389 Systemer for tarrissprayting - sikker-
hetskrav

Utkobling i nedstilfelle
Slipp avtrekkeren pa blasepistolen.
Sett ngkkelbryteren i stillingen "0/OFF".
Lukk sperreventilen pa karbondioksidflasken.
. Sperr av trykkluftforsyningen.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du méa aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Sikringshendel
Sikkerhetshendelen forhindrer utilsiktet aktivering av
blasepistolen.

Avtrekkeren kan bare utlgses hvis sikkerhetshendelen
er |oftet forst.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

PN~

Verneklaer

Vernebriller med full sikt, antidugg, delnr.: 6.321-208.0
Kuldebeskyttelseshansker med sklisikker profil, katego-
ri Il i henhold til EN 511, delnr.: 6.321-210.0
Harselvern med hodebgyle, delnr.: 6.321-207.0

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Figur A

(@) Styrehjul med parkeringsbrems
@ Kobling for blasemiddelslange
(3 Kobling for styreledning

(@) Betjeningsfelt

(®) Skyvehandtak

(6) Holder til stralepistol

(@) Fraleggingsplass

Dysebrett

(®) straledyse

Stralepistol

@ Trykkluft/pellets-knapp med indikatorlampe
— lyser radt: trykkluftstrale
— av: pelletsstrale

(i) Avtrekker
(@3 Sikringshendel

Holdekjegle

(5 Blasemiddelslange

Indikatorlampe for stremforsyning
— lyser grent: stramforsyning OK

(@@ Indikatorlampe for trykkluft
— lyser gront: trykklufttilfersel OK.

Feilindikator for stralepistol
— lyser gult: avtrekkeren er festet (f.eks. kabelklips)
— blinker gult: ingen stralepistol koblet til apparatet

Feilindikator for trykklufttilfarsel
— lyser radt: Trykklufttilfarselen har for lite trykk
— blinker rgdt: for hgyt trykk i apparatet
Feilindikator pelletsproduksjon

— lyser radt: drivmotoren for pelletsproduksjonen er
blokkert

@ Feilindikator pelletsdosering
— lyser radt: drivmotoren for doseringsenheten er
blokkert
— blinker ragdt: drivmotoren for doseringsenheten er
overopphetet

@2 Programbryter
@3) Display

@9 Flasketilkobling
@5 Laseskrue

Tetningsring i kobber
@7) Karbondioksidfilter

Skruflens

Tetningsring for flasketilkobling (bestillingsnummer
6.574-316.0)

Karbondioksidflaske med stigerer (ikke inkludert i
leveransen)

@1 Karbondioksidslange

@2 Holderem til karbondioksidflaske

@ Holdeskinne for Homebase

@ Slange-/kabelholder med gummistrammer

Apning for tilbakestilling av motorvernbryter (kun pa
1B 10/8 L2P)

@ Stregmkabel med stremstgpsel

@7 Handtak

Trykklufttilkobling

@ Plass til karbondioksidflaske
Karbondioksid-eksosslange
Trykkregulator (kun IB 10/15 L2P Adv)

Display
Programbryter i trinn 1-3:
Figur B

(D Straletrykk
() Total driftstid
@ Kundeservice ma utfares

@ Blasetid siden siste tilbakestilling

Programbryter i nullstillingsposisjon:
Figur C

@ Trykk pa trykkluft/pellets-knappen for & nullstille bla-
setiden

@ Gjenveerende tid for neste kundeservice
@ Blasetid siden siste nullstilling

lgangsetting
A FARE
Fare for personskader
Tarrispellets kan slippe ut fra adelagte komponenter og
forarsake personskader.
For apparatet tas i bruk ma alle komponenter kontrolle-
res, seerlig slipeslangen, for & sikre at de er i god stand.
Skift ut gdelagte komponentgrupper med feilfrie. Ren-
gjer tilsmussede komponentgrupper og kontroller at de
fungerer som de skal.
OBS
Fare for materielle skader
Kondensvann kan dryppe fra apparathuset ned pa gul-
vet.
Apparatet mé ikke brukes pa underlag som ikke taler
fuktighet.
1. Apne tappekranen og tam kondensvannet som har
samlet seg i apparatet.
Lukk tappekranen.
Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.
Las hjulene med parkeringsbremsene.
Koble blasemiddelslangen til tilkoblingen pa appara-
tet.
Figur H

(@) Styreledning

() Overfalsmutter

(3 Kobling styreledning

(@) Kobling blasemiddelslange
(®) Overfalsmutter

() Blasemiddelslange

arwbn

Norsk

6. Skru opp overfalsmutteren pa blasemiddelslangen,
og trekk den lett til med en skiftenakkel.

7. Sett styreledningen pa apparatet.

8. Skru pa koblingsmutteren til styrelinjen, og trekk til
for hand.

9. Sett blasepistolen med holdekjeglen inn i holderen
pa apparatet.

A FARE

Fare for kvelning

Karbondioksid strammer ut av avgasslangen. Fra en

konsentrasjon pa 8 volumprosent i luften man innander

farer karbondioksid til bevisstlgshet, andedrettssvikt og

ded. Maksimal konsentrasjon pa arbeidsplassen er

0,5 %. Karbondioksid er tyngre enn luft og samler seg i

groper, kjellere og fordypninger.

Legg avgasslangen slik at ingen utsettes for fare pa

grunn av utstremmende karbondioksid.

Merk: Karbondioksid er tyngre enn luft. Forsikre deg om

at karbondioksid ikke strammer ned til lavereliggende

steder, for eksempel fra utsiden til en kjeller under verk-

stedet.

10. Legg avgasslangen ut i friluft eller koble den til en
avtrekksinnretning.

Skifte straledyse

Straledysen pa stralepistolen kan skiftes ut for a tilpasse
apparatet til materialet og graden av tilsmussing pa
gjenstanden som skal rengjeres.
A FARE
Fare for personskader
Apparatet kan starte utilsiktet og forarsake personska-
der og kuldeforbrenninger fra torris-pelletsstralen.
Sett programbryteren pa «0/OFF» for du skifter dyse.
AN  ADVARSEL
Fare for personskader
Umiddelbart etter bruk er dysen veldig kald og kan for-
arsake kuldeforbrenninger ved bergring.
La dysen tine for du skifter den ut, eller bruk vernehan-
sker.
OBS
Fare for materielle skader
Ikke bruk apparatet uten at det er en stréledyse pa stra-
lepistolen.
1. Trykk utleserknappen ned og trekk straledysen ut av

stralepistolen.

Figur D

(@) Stralepistol

@) Tapp

(® Straledyse
(® Utigserknapp

2. Skyv den andre straledysen inn i stralepistolen til
den klikker pa plass.
Merk: Straledysen er riktig i inngrep nar tappen ikke
lenger stikker ut av huset. Straledysen kan vris i gn-
sket retning.

Koble til trykkluft
Merknad
For problemfri drift ma trykkluften ha lavt fuktighetsinn-
hold (maks. 5 % relativ luftfuktighet, duggpunkt under
0 °C). Trykkluften ma veere fri for olje, smuss og frem-
medlegemer.
Trykkluften ma veere terr og oljefri, minst en etterkjaler
og en separator ma veere tilkoblet etter kompressoren.
Trykkluftforsyningen ma veere utstyrt med en trykkre-
duksjonsventil pa bruksstedet.
1. Bruk personlig verneutstyr.
2. Koble en trykkluftslange til trykkluftforbindelsen pa
apparatet.
3. Apne den lokale sperreventilen for trykkluft lang-
somt.

Koble til karbondioksidflaske

Krav til CO,-forsyningen:
e CO,-flaske med stigerar for uttak av flytende CO,.
Merknad
CO,-flasker med stigerar er vanligvis merket med en
stor "T" pa flasken eller baksiden av flasken.
I noen tilfeller symboliseres stigeraret i tillegg med en
vertikal fargelinje péa flasken.
o CO,-kvaliteten ma stemme med informasjonen i ka-
pittelet "Riktig bruk".
OBS
Funksjonsfeil
En resttrykkventil eller tilbakeslagsventil koblet til CO,-
flasken hindrer uttak av n@dvendig mengde CO,.
Hvis det brukes en CO2-flaske med resttrykkventil, ma
ABS-resttrykkventilen (bestillingsnummer 2.574-006.0)
som leveres som tilbehor, monteres mellom flasken og
apparatet.
Figur E

@ CO,-flaske uten resttrykkventil
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(2) COy-flaske med resttrykkventil

Etter hvert som temperaturen stiger, reduseres effektivi-
teten for pelletsproduksjonen, og en starre andel av kar-
bondioksid frigjeres i gassform via avgasslangen.
Oppbevar karbondioksidflasker sa kjelig som mulig (un-
der 31 °C) og beskytt dem mot varme, sollys og hete un-
der drift.

1. Skyv enheten pa et jevnt og stabilt underlag.

2. Betjen parkeringsbremsen pa begge styrerullene.

3. Apne begge festestroppene for karbondioksidflas-
ken.

4. Plasser karbondioksidflasken pa oppstillingsflaten
pa apparatet.

Merk: Hvis karbondioksidflasken transporteres pa
en flaskevogn, kan forkanten av bunnflaten pa
transportvognen plasseres pa staflaten for appara-
tet. Flasken kan deretter beveges fra vognen til sta-
flaten ved a dreie vognen.

5. Legg de to festestroppene rundt karbondioksidflas-
ken, las dem og stram.

6. Skru av beskyttelseshetten fra karbondioksidflas-
ken.

OBS

Funksjonsfeil kan forekomme

Spor av fett forstyrrer dannelsen av tgrris i enheten.

Kontroller tilkoblingsstussen og gjengene for karbondi-

oksidflasken og karbondioksidslangen, og rengjgr dem

om ngdvendig for de kobles til apparatet.

Pass pa at det er lagt inn en uskadet tetning mellom

flasken og flasketilkoblingen.

7. Ved flasker med resttrykksventil plasserer du ABS
resttrykkventilen (bestillingsnummer 2.574-006.0),
som leveres som tilbehgr, pa karbondioksidflasken.
Se den separate veiledningen som falger med
adapteren.

8. Apne CO,-flaskeventilen kort (ca. 1 sekund) for &
fierne eventuell forurensning.

9. Koble flasketilkoblingen med karbondioksidfilteret til
karbondioksidflasken.

Pass pa at det er lagt inn en feilfri tetningsring for
flasketilkoblingen mellom skrueflensen og karbondi-
oksidflasken.

10. Stram den smale overfalsmutteren til skruflensen litt
med en fast- eller stjernengkkel (f.eks. 6.574-
337.0). Hold mot overfalsmutteren med en gaffel-
ngkkel slik at karbondioksidslangen ikke vris.

OBS

lkke belast karbondioksidslangen med torsjon (vrid-

ning), da dette kan fere til skader.

Opprette stremtilkobling

A FARE

Fare for personskader fra elektrisk stot
Stikkontakten som brukes ma installeres av en elektro-
installatgr og veere i samsvar med IEC 60364-1.
Apparatet ma bare tilkobles en korrekt jordet stremkil-
de.

Stikkontakten som anvendes skal vaere lett tilgjengelig
og befinne seg i en hgyde mellom 0,6 m og 1,9 m over
gulvet.

Stikkontakten som brukes ma vaere innen brukerens
synsvidde.

Apparatet ma veere sikret med en jordfeilbryter pa

30 mA.

Kontroller stremledningen til apparatet med henblikk pa
skader far hver bruk. lkke ta apparatet i drift hvis kabe-
len er skadet. En skadet kabel ma skiftes ut av en auto-
risert elektriker.

Skjoteledningen ma ha sikkerhetsniva IPX4 og kabelut-
forelsen ma minst tilsvare H 07 RN-F 3G1.5.

Uegnede skjateledninger kan veere farlige. Hvis det bru-
kes en skjoteledning, méa den veere egnet for utendars
bruk og tilkoblingen mé vaere tarr og ligge over bakken.
Det anbefales & bruke en kabeltrommel som holder stik-
kontakten minst 60 mm over gulvet/bakken.

1. Sett stgpselet inn i stikkontakten.

Sla av LED-arbeidslys
Stralepistolen er utstyrt med LED-lys for belysning av
arbeidsomradet. Under normal drift slas arbeidslyset pa
sa snart pistolavtrekkeren aktiveres. Arbeidslyset slas
av automatisk etter avsluttet blasing og en etterlgpstid
pa 5 sekunder. Arbeidslyset kan deaktiveres, slik at det
ikke slas pa automatisk nar blasingen starter.

1. Hold trykkluft/pellets-knappen med indikatorlampe
trykket i 4 sekunder.
Arbeidslyset er deaktivert, og «LED OFF» vises pa
displayet

Merknad

Naér apparatet slas pa pa nytt, aktiveres arbeidslyset au-

tomatisk igjen og ma deaktiveres pa nytt ved behov

2. For a sla pa igjen under drift trykker du pa knappen
igien og holder den trykket i 4 sekunder.
«LED ONp» vises pa displayet.
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Nulistille straletiden
For a registrere arbeidstiden kan straletidstelleren tilba-
kestilles til 0 for arbeidet begynner.
1. Sett programbryteren i posisjonen Nullstilling.
Figur F

@ Gjenveaerende tid for neste kundeservice
(2) Blasetid siden siste tilbakestilling
(®) Trykkluft/pellets-knapp

2. Trykk pa trykkluft/pellets-knappen pa blasepistolen.
Blasetiden tilbakestilles til 0

Betjening

A FARE

Fare for personskader

Tarrispellets som slynges ut, kan forarsake personska-

der eller kuldeforbrenning.

Ikke rett stralepistolen mot personer. Fjern tredjeparter

fra bruksstedet og hold dem pé avstand (f.eks. ved bar-

rierer) under drift. Ikke bergr munnstykket eller torris-
strélen under drift.

1. Utfer alt vedlikeholdsarbeid i kapittel «Stell og vedli-
kehold/Daglig fer driftsstart».

2. Steng av arbeidsomradet for & hindre tilgang for per-
soner under drift.

A FARE

Fare for kvelning

Kvelningsfare pga. karbondioksid. Tarrispelletsene be-

star av fast karbondioksid. Under drift av apparatet oker

karbondioksidinnholdet i luften p& arbeidsplassen.

Legg for eksempel eksosslangen utendars, slik at kar-

bondioksid ikke er til fare for noen.

Merk: Karbondioksid er tyngre enn luft. Pass pa at kar-

bondioksid ikke passerer (strammer) nedover, for ek-

sempel fra utsiden inn i en kjeller under verkstedet.

Ved lengre blasearbeid (mer enn 10 minutter pr. dag),

og spesielt i sma rom (under 300 m3), anbefales det &

bruke karbondioksidalarm.

Tegn péa hoy karbondioksidkonsentrasjon i luften som

pustes inn:

3...5 %: hodepine, hoy respirasjonsfrekvens.

7...10 %: hodepine, kvalme, mulig bevisstlgshet.

Ved de farste tegnene pa dette méa du omgaende sla av

apparatet og ga ut i frisk luft. For du fortsetter arbeidet,

ma du forbedre ventilasjonstiltakene eller bruke dnde-
drettsvern.

Folg sikkerhetsdatabladet fra karbondioksidleverandg-

ren.

Farer pa grunn av helsefarlige stoffer

Stoffer som fjernes fra gjenstanden som skal rengjeres,

virvles opp som stov.

Overhold de relevante sikkerhetstiltakene hvis det kan

dannes skadelig stav under rengjaringsprosessen.

Eksplosjonsfare

Under ugunstige forhold kan en blanding av jernoksid-

og lettmetallstov antennes og utvikle sterk varme.

Lettmetaller og jernholdige deler skal aldri bearbeides

samtidig.

Rengjer arbeidsomradet og avsugsenheten for du be-

handler det andre materialet.

3. Nar du arbeider i trange rom, ma du serge for til-
strekkelig luftutveksling for & holde karbondioksid-
konsentrasjonen i inneluften under farlig verdi.

4. Fest lette rengjaringsobjekter.

A FARE

Elektrostatisk utladning utgjer fare.

Under rengjagringsprosessen kan rengjaringsobjektet bli

elektrostatisk ladet. Den pafalgende utladningen kan

forarsake personskader og skade elektroniske enheter.

Jord rengjeringsobjektet og oppretthold jordingen under

rengjaringsprosessen.

5. Jord rengjaringsobjektet elektrisk.

6. Bruk vernekleer, vernehansker, tettsittende verne-
briller og harselvern.

7. Aktiver trykklufttilfgrselen.

Merknad

Fgr du begynner med blasingen, ma du gjennomspyle

apparatet for & fjerne eventuell smuss eller fuktighet.

1 La stengeventilen pa CO2-flasken vaere lukket.

2 Bruk apparatet i 30 sekunder kun med trykkluft.
Ikke trykk pa « Trykkluft/pellets»-knappen.

Etter skylling kan du fortsette & jobbe normalt.

8. Apne stengeventilen pa karbondioksidflasken.

9. Still programbryteren pa trinn 3.

Figur G

(@) Programbryter
(@) Trinn 1
®) Trinn 2
@) Trinn 3

(®) Tilbakestille

Norsk

10. Velg en sikker posisjon og innta en sikker stilling for
ikke & komme ut av balanse fra rekylkraften til
spraytepistolen.

Rengjering med torrispellets
1. Velg drift med pelletsstrale ved hjelp av trykkluft-/
pelletstasten. (Kontrollampen ma ikke lyse.)
Figur |

@ Trykkluft-/pelletstast med kontrollampe
lyser rgdt: trykkluftstrale
av: pelletsstrale

2. Still inn straletrykket til gnsket verdi pa trykkformin-
skeren pa stedet. Maksimumstrykk: 10 bar Mini-
mumstrykk:

e Trinn1:0,7 bar

e Trinn 2: 1,4 bar

e Trinn 3: 2,8 bar

Merknad

Kjareretningen vises pa displayet. Hvis minimumstryk-

ket ikke nas eller maksimumstrykket overskrides, blin-

ker displayet.

3. Rett stralepistolen bort fra kroppen din.

4. Skyv sikringshendelen pa stralepistolen oppover og
aktiver samtidig avtrekkeren.

Figur K

() Sikringshendel
(@) Avtrekker
(3) Arbeidslys

Arbeidsbelysningen starter samtidig med pelletspro-
duksjonen.
5. Vent til pelletsstralen har bygget seg opp.
OBS
Bruk aldri apparatet uten eller med en tom karbon-
dioksidflaske.
Velg et hayere nivd med programbryteren eller skift ut
karbondioksidflasken hvis det ikke kommer pellets ut av
stralepistolen etter 5 minutters straling.
6. Vri om ngdvendig programbryteren tilbake til niva 2
eller 1.
OBS
Fare for materielle skader
Grove pellets kan slippe ut.
Kontroller forst rengjaringseffekten pa et ikke-synlig
omréade for & unnga skade.
Merknad
Hvis det er avbrudd i tgrrisstralen, ok straletrykket eller
still inn et lavere niva pa programvalgbryteren.
7. Rett pelletsstralen mot gjenstanden som skal ren-
gjeres, og fiern smusset med stralen.
8. Slipp avtrekkeren.
Pelletsflyten stopper.
Arbeidslysene slukker etter 30 sekunder.
9. Sett stralepistolen med holderingen inn i holderen
pa apparatet.
Figur J

(1) Holder
(2) Holdering
(3) Heytrykkspistol

10. Steng stengeventilen pa karbondioksidflasken hvis
arbeidspausen varer lenger enn 30 minutter.

Trykkluft uten pelletsstrale
Las smuss kan fiernes med trykkluft uten tarris-pellets.
1. Velg drift med trykkluft ved hjelp av trykkluft/pellets-
knappen. (Indikatorlampen ma lyse redt.)
Figur |

@ Trykkluft-/pelletstast med kontrollampe
lyser rgdt: trykkluftstrale
av: pelletsstrale

2. Skyv sikringshendelen pa stralepistolen oppover og
aktiver samtidig avtrekkeren.
Figur K

() Sikringshendel
(@) Avtrekker
(3) Arbeidslys

Trykkluften strammer ut av straledysen, og arbeids-
belysningen er aktiv.

3. Rett trykkluftstralen mot gjenstanden som skal ren-
gjeres, og fiern smusset.

4. Slipp avtrekkeren.
Trykkluftstralen stopper.
Arbeidslysene slukker etter 30 sekunder.

5. Sett stralepistolen med holderingen inn i holderen
pa apparatet.

6. Steng stengeventilen pa karbondioksidflasken hvis
arbeidspausen varer lenger enn 30 minutter.



Avslutte driften

1. Slipp opp avtrekkeren pa stralepistolen.

2. Steng stengeventilen pa karbondioksidflasken.

3. Trykk pa avtrekkeren pa stralepistolen til det ikke
kommer ut flere pellets.

4. Vri programbryteren til niva 1.

5. Steng av trykklufttilfarselen.

6. Trykk pa avtrekkeren pa stralepistolen til trykkluften
har sluppet ut av apparatet.

7. Sett programbryteren i stillingen «0/OFF».

8. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

9. Vikle opp stremkabelen, heng den pa en slange-/ka-
belholder og fest den med gummistrammeren.
Figur L

(@) Stremkabel

(@) Slange-/kabelholder
(@ Gummistrammer
(®) Eksosslange

10. Koble trykkluftslangen fra apparatet.

11. Vikle opp eksosslangen, heng den pa en slange-/
kabelholder og fest den med gummistrammeren.

12. Vikle opp stralemiddelslangen og heng den pa hol-
deren for stralemiddelslangen.

13. Sett stralepistolen med kjeglen inn i holderen pa ap-
paratet.

A  FORSIKTIG

Fare for ulykker og personskader

Ta hensyn til vekten av apparatet ved transport og lag-

ring, se kapitlet Tekniske data.

OBS

Fare for materielle skader

Ved liggende transport kan det lekke motorolje. En pa-

falgende mangel péa olje kan fore til skader under neste

drift.

Apparatet skal bare transporteres staende.

1. Gjennomfer alle trinnene i kapittelet “Avslutt driften”
for transport.

2. Lesne parkeringsbremsene pa styrerullene og skyv
apparatet pa skyvestangen.

3. Fjern karbondioksidflasken fra apparatet for du leg-
ger det lastes pa kjoretayer.

4. Apparatet kan lgftes av 2 personer. Begge personer
bruker et handtak pa undersiden av apparatet og
stetter apparatet med den andre handen pa den gv-
re kanten.

5. For transport i kjgretgyer ma parkeringsbremsene
lases fast pa styrerullene og apparatet ma sikres
med en stropp.

A  FORSIKTIG

Fare for ulykker og personskader

Veaer oppmerksom pa apparatets vekt under transport
og lagring, se kapittelet Tekniske spesifikasjoner.
Apparatet skal kun lagres innenders.

A FARE

Fare for kvelning

| lukkede rom kan karbondioksid samles opp og forarsa-
ke dad ved kvelning.

Oppbevar bare karbondioksidflasker pa godt ventilerte
steder (ogsé nar de er koblet til enheten).

Stell og vedlikehold

Vedlikeholdsanvisninger
Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er regelmessig
vedlikehold etter falgende vedlikeholdsplan.
Bruk kun originale reservedeler fra produsenten eller
deler som produsenten anbefaler, som
e reserve- og slitedeler,
e tilbehgrsdeler,
e driftsmidler,
e rengjgringsmidler.
A FARE
Fare for ulykker
Apparatet kan starte utilsiktet. Kalde apparatdeler eller
flytende karbondioksid kan forarsake frostskader. Kar-
bondioksid i gassform kan forarsake dad ved kvelning.
For du arbeider pa apparatet ma du utfgre alle ar-
beidstrinnene i kapittel «Avslutte driften». Vent til appa-
ratet er varmet opp, eller bruk kuldevernekleer. Ta aldri
tarris i munnen.
OBS
Fare for materielle skader
Feil rengjeringsmidler vil skade apparatet og stralepis-
tolen.
Ikke rengjer apparatet og stralepistolen med losemidler,
bensin eller rengjaringsmidler som inneholder olje.

Vedlikeholdsavtale
For a kunne garantere palitelig drift av anlegget, anbe-
faler vi deg & innga en vedlikeholdsavtale. Ta kontakt
med din ansvarlige Karcher-kundeservice.

Vedlikeholdsplan
Daglig fer driftstart

1. Undersgk blasemiddelslangen ngye for sprekker,
bgyninger og andre skader. Myke punkter pa slan-
gen kan veere tegn til slitasje pa innsiden av slan-
gen. En defekt eller slitt slange ma skiftes ut med en
ny slange.

Undersgk elektriske kabler og kontakter med hen-

middelslange, fa defekte koblinger pa apparatet
skiftet ut av kundeservice.
Hver 500. time eller arlig
1. Fa apparatet kontrollert av kundeservice.
Hvert 2. ar
1. Skift ut blasemiddelslangen minst hvert 2. ar.

Kontroller
I henhold til DGUV R 100-500 skal en sakkyndig foreta
felgende kontroller pa apparatet. Resultatet av kontrol-
len skal registreres i et kontrollsertifikat. Den driftsan-
svarlige for apparatet ma oppbevare kontrollsertifikatet
til neste kontroll.
Etter et driftsavbrudd pa over et ar

1. Kontroller at apparatet er i forskriftsmessig og drifts-
sikker tilstand.

Etter endring av brukssted
1. Kontroller apparatets tilstand, funksjon og installa-
sjon.
Etter reparasjonsarbeid eller endringer som kan
pavirke driftssikkerheten

1. Kontroller apparatets tilstand, funksjon og installa-
sjon.

Hjelp ved feil
A FARE
Fare for ulykker
Apparatet kan starte utilsiktet. Kalde apparatdeler eller
flytende karbondioksid kan forarsake frostskader. Kar-
bondioksid i gassform kan fare til dod ved kvelning.
For du arbeider p& apparatet ma du giennomfare alle
arbeidstrinnene i kapitlet "Avslutt driften”. Vent til appa-
ratet er varmet opp eller bruk beskyttelsesklaer mot kul-
de. Ta aldri tarris i munnen.
OBS
Fare for materielle skader
Feil rengjaringsmidler vil skade apparatet og sproyte-
pistolen.
Apparatet og sproytepistolen ma aldri rengjeres med lo-
semiddel, bensin eller rengjgringsmiddel som inne-
holder olje.

Feilindikasjon
Feil indikeres med kontrollampene pa betjeningsfeltet.
Figur N

(1) Feilindikasjon stralepistol

@ Feilindikasjon trykklufttilfarsel
@ Feilindikasjon pelletsproduksjon
(@) Feilindikasjon pelletsdosering

i blikk pa skader. Fa defekte deler skiftet ut av kunde- ; ;
Figur M service. Fellutbedrlng
Hver 100. driftstime Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
1. Kontroller koblingene pa stralemiddelslangen og ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
. apparatet for skader og slitasie. Bytt ut defekt strile- driftsfeil som ikke er nevnt her, kan du ta kontakt med
pp 9 1e. By Karchers autoriserte kundeservice.
Feil Utbedring
Feilindikatoren blasepistol lyser ® |kke trykk pa avtrekkeren pa blasepistolen fgr innkobling.

Fjern lasingen av avtrekkeren pa blasepistolen.

Feilindikatoren blasepistol blinker

Sjekk om blasepistolens styreledning er forbundet med enheten.

Feilindikatoren trykkluftforsyning ly-
ser

°
°

® Undersgk styreledningen pa blasemiddelslangen med henblikk pa skader.
® Ok lufttrykket.

Feilindikatoren trykkluftforsyning (]
blinker °

Kontroller at avgasslangen er tett.
Karbondioksidflasken er for varm, og har derfor for hayt trykk. Sett apparatet med karbondioksidflasken pa et kjgligere sted,
eller beskytt det mot direkte sollys.

Feilindikatoren for pelletsproduksjon
lyser (IB10/8 L2P)

Lukk CO,-flasken.

La apparatet tine (ca. 3—4 timer).

Utfer en tilbakestilling.

Fortsetter feilen & opptre, ma du skifte ut CO,-flasken.

Kan feilen ikke utbedres, ma du ta kontakt med kundeservice.

Feilindikatoren for pelletsproduksjon
lyser (IB10/15 L2P Adv)

Lukk COo-flasken.

La apparatet tine (ca. 30 minutter).

Sla apparatet av og pa igjen.

Fortsetter feilen & opptre, ma du skifte ut CO,-flasken.

Kan feilen ikke utbedres, ma du ta kontakt med kundeservice.

Feilindikasjon pelletsdosering lyser

Sla av apparatet av og sla det pa igjen.
Hvis feilindikasjonen fortsetter a lyse, kontakt kundeservice.

Feilindikasjon pelletsdosering blinker
behov.

La doseringsmotoren avkjgles. Plasser apparatet slik at luft kan stremme inn i apparatet nedenfra. Kontakt kundeservice ved

Indikatorlampen stremforsyning lyser
ikke

Sett stgpselet inn i stikkontakten.
Kontroller strgmforsyningen pa stedet.

Indikatorlampen trykkluft lyser ikke

Koble en trykkluftslange til apparatet.
Apne stengeventilen i trykkluftforsyningen péa stedet.

Apparatet fungerer ikke

Kontroller indikatorlampene og feilindikeringene.
Utfar en nullstilling.

Norsk
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Feil Utbedring
Lav rengjoringsytelse ® Vri programbryteren til et hayere niva.
® (Jk straletrykket.
® Kontroller fyllenivaet i karbondioksidflasken.
® |kke bruk en oppvarmet karbondioksidflaske. Beskytt karbondioksidflasken mot varmestraling. Dersom temperaturen pa kar-

bondioksidet er over 31 °C, synker effektiviteten av pelletsproduksjonen kraftig.
La straleslangen og stralepistolen tine for a fierne eventuelle blokkeringer. @k deretter straletrykket.

Pelletsdosering for lav

Vri programbryteren til et hayere niva.
Bytt ut karbondioksidfilteret mellom karbondioksidflasken og apparatet.

Gjentagende avbrudd i terrisstralen

Vri programbryteren til et lavere niva eller gk straletrykket.
Hvis straledysen er tilstoppet:

a steng karbondioksidflasken omgaende.

b La apparatet avkjgles i 30 minutter.

¢ Ok straletrykket.

d Start apparatet med karbondioksidflasken lukket for & fierne pelletsrester.

Tilbakestille

Tilbakestille IB 10/8 L2p
1. Trykk pa tilbakestillingsknappen inne i apparatet

med en skrutrekker.

Figur O
Tilbakestille IB 10/15 L2P Adv
Apparatet tilbakestiller seg selv automatisk nar det slas
av.
Merknad
For & fremtvinge en tilbakestilling slar du apparatet av
og pa igjen.

Skifte karbondioksidfilter

OBS

Funksjonsfeil

Forurenset karbondioksid kan fare til funksjonsfeil.

Nar du arbeider med karbondioksidfilteret, ma du vaere

ekstremt forsiktig sé du ikke far smuss inn i maskinen.

OBS

Funksjonsfeil

Feil pa grunn av forurensning.

Hver gang laseskruen losnes eller skrus ut, ma karbon-

dioksidfilteret og tetningsringen i kobber skiftes ut. Hvis

dette ikke gjores, kan partikler I@sne fra karbondioksid-
filteret og fore til funksjonsfeil.

Merknad

Karbondioksidfilteret tilbakeskylles og rengjeres sa

snart den trykksatte flaskekoblingen kobles fra karbon-

dioksidflasken. Det er derfor ikke nadvendig a skifte ut
karbondioksidfilteret regelmessig.

1. Steng stengeventilen pa karbondioksidflasken.

2. Betjen apparatet pa hgyeste nivaica. 1 minutt for a
fierne trykket i karbondioksidslangen.

3. Skru av skruflensen pa karbondioksidflasken.

4. Skru forsiktig ut laseskruen pa skruflensen. Nar du
gjer dette, lar du skruflensen henge ned, slik at det
ikke kommer smuss inn i karbondioksidslangen.
Figur P

@ Skruflens

(@ Karbondioksidfilter
@ Tetningsring av kobber
(@) Laseskrue

5. Ta ut karbondioksidfilteret.

6. Rengjer laseskruen og skruflensen med en stevsu-
ger.

7. Trykk det nye karbondioksidfilteret forsiktig pa for
hand ved laseskruen.

8. Skift ut tetningsringen i kobber.

9. Trekk til laseskruen mens du holder den brede seks-
kanten til skruflensen med en fastnakkel.
Tiltrekkingsmoment: 80 Nm

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nzermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)
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Tekniske data EU-samsvarserklaering

IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220...23 220...23
0 0
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50...60 50...60
Tilkoblingskapasitet kW 1,0 11
Beskyttelsesgrad IPX4 IPX4
Lekkasjestram, typ. mA <3,5 <3,5
Fl-sikkerhetsbryter deltal, A 0,03 0,03
Trykklufttilkobling
Trykkluftslange, nominell Tommer 0,5 0,5
diameter (min.)
Trykk (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Trykkluftforbruk, maks. m3/min 0,8 1,55
Effektspesifikasjoner apparat
Straletrykk, maks. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Straletrykk, min. trinn 1 MPa 0,07 0,07
(bar)  (0,7)  (0,7)
Straletrykk, min. trinn2  MPa 0,14 0,14
(bar) 1.4 (1.4
Straletrykk, min. trinn 3 MPa 0,28 0,28
(bar) (28)  (2,8)
Karbondiosidforbruk kg/h 20...60 20...60
Mengde terris ved 20 °C  kg/h 10 15
Rekylkraft for blasepisto- N 40 40
len, maks.
Karbondioksidflaske
Maksimal pafyllings- kg 37,5 37,5
mengde
Diameter, maks. mm 220 220
Omgivelsesbetingelser
Luftsirkulasjon m3#t 2000 2000
Mal og vekt
Typisk driftsvekt (uten kg 95 95
karbondioksidflaske)
Lengde mm 866 866
Bredde mm 443 443
Hoyde uten karbondiok- mm 970 970
sidflaske
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsver- m/s? 0,08 0,08
di
Lydtrykkniva dB(A) 95 95
Lydeffektniva Ly + usik- dB(A) 115 115
kerhet Ky

Med forbehold om tekniske endringer.

Svenska

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa& maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Ice Blaster

Type:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

7 . N
s W/ @sﬁ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0
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Allman information
A Las igenom och folj

denna originalbruksan-
visning innan du anvander ma-
skinen for forsta gangen. Spara
originalbruksanvisningen for se-
nare bruk eller for nasta agare.

Avsedd anvandning

e Maskinen anvands for att avidagsna smuts med
torrispellets som accelereras av en Iuftstrale.
Torrispelletsen produceras i maskinen. Flytande kol-
dioxid fran en dopprorsflaska kravs for detta anda-
mal.

Maskinen far inte anvandas i explosionsfarliga om-
givningar.

Vid anvandning ska den minsta luftvéxling som ang-
es i avsnittet "Tekniska data" iakttas.

Maskinens hélje far endast tas bort av KARCHER
kundtjanst for underhallsandamal.

CO,-kvalitet

For att sékerstalla problemfri drift maste koldioxiden
som anvands uppfylla minst féljande specifikationer:
e Koldioxid, teknisk, klass 2.5 eller battre

e Renhet=99,5 %

e Vattenhalt (H,O) < 250 ppm

e NVOC (olja och fett) < 2 ppm

Koldioxidsno skapas genom att séanka temperaturen pa
flytande koldioxid. Den gasformiga koldioxiden som
ocksa uppstar transporteras bort fran arbetsplatsen via
avgasslangen.

Koldioxidsnon pressas till torrispellets i maskinen.
Tryckluft nar stralpistolen via en magnetventil. Lufttryck-
et styrs av en inbyggd tryckreducerare. Nar stralpisto-
lens avtryckarhandtag aktiveras 6ppnas ventilen och
luftstralen kommer ut fran stralpistolen. Dessutom do-
seras torrispellets i luftstralen via en doseringsanord-
ning.

Torrispelletsen traffar ytan som ska rengéras och tar
bort smutsen. De kalla torrispelletsen pa -79 °C skapar
ocksa termiska spanningar mellan smutsen och fore-
malet som ska rengoras, vilket ocksa bidrar till att smut-
sen lossnar. Dessutom blir torrisen omedelbart till
gasformig koldioxid vid kontakt och upptar darmed en
700 ganger storre volym. Smuts som har trangt igenom
torrisen blases bort som ett resultat.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Sakerhetsinformation

Maskinen far endast anvéndas av personer som har
last och forstatt denna bruksanvisning. | synnerhet mas-
te all sékerhetsinformation foljas.

Forvara denna bruksanvisning sa att den alltid ar till-
ganglig fér anvandaren.

Agaren av maskinen maste utféra en riskbedémning pa
plats och se till att anvéndarna instrueras.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart
overhangande fara som kan le-
da till svara personskador eller
dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdéjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

N FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Symboler pa maskinen

Fara pa grund av kringflygande
WL‘J torrispellets.
N Rikta aldrig stralpistolen mot perso-
ANY & o Avlagsna tredje part fran an-
vandningsplatsen och hall dem
borta (t.ex. med hjélp av barriarer)
under drift. Vidror inte munstycket eller torrisstralen un-
der drift.

Risk for kvavning av koldioxid.

C02 Under drift 6kar koldioxidhalten i luf-
ten pa arbetsplatsen.

Se till att det finns tillrackligt med

luftutbyte pa arbetsplatsen.

Placera till exempel avgasslangen
utomhus sa att ingen utsatts for fara pa grund av koldi-
oxid.

Information: Koldioxid ar tyngre an luft. Se till att koldi-
oxid inte kommer (flyter) nedat, till exempel utifran ner i
en kallare under verkstaden.

For langre blastringsarbeten (langre én 10 minuter per
dag) och sarskilt i sma rum (mindre &n 300 m?) rekom-
menderas att bara en koldioxidvarnare.

Tecken pa hog koldioxidkoncentration:

3...5 %: Huvudvark, hég andningsfrekvens.

7...10 %: Huvudvark, illamaende, mdjligen medvetslés-
het.

Om dessa tecken uppstar, stang omedelbart av maski-
nen och ga till frisk luft. Innan du fortséatter arbetet, for-
battra ventilationsatgarderna eller anvand en
andningsapparat.

Koldioxid &r tyngre an luft och samlas i tranga utrym-
men, lagre rum eller i slutna behallare. Sorj for tillracklig
ventilation pa arbetsplatsen.

Folj sdkerhetsdatabladet fran koldioxidleverantoren.
Risk for personskador, risk for skador
pa grund av elektrostatisk laddning.
Under rengéringsprocessen kan rengé-
ringsobjektet bli elektrostatiskt laddat.
Jorda féremalet som ska rengéras och
bibehall jordningen tills rengdringspro-
cessen ar klar.

Risk for skador pa grund av elektrisk stot.

Oppna inte maskinen. Arbeten i maskinen far endast ut-
féras av KARCHER-kundtjansten.

Risk for skador pa grund av svara
koldskador.

Torris har en temperatur pa -79 °C. Vid-
ror inte torris eller kalla maskindelar.

>

Risk for skador pa grund av fallande
koldioxidflaska, risk for kvavning av
koldioxid

Fast kolsyreflaskan ordentligt.

Risk for skador pa grund av kringfly-
gande torrispellets och smutspartik-
lar.

Anvand skyddsglasdgon.

Fara for horselskador.

Anvand horselskydd.

Risk for skador pa grund av kringfly-
gande torrispellets och smutspartik-
lar.

Anvand skyddshandskar enligt EN 511.

Risk for skador pa grund av kringfly-
gande torrispellets och smutspartik-
lar.

Anvand langadrmade skyddsklader.

P Varning! Permanent funktionsstor-
ning méjlig.

Spar av fett eller olja stor bildningen av
torris i maskinen. Anvand inte fett, olja el-
ler andra smérjmedel pa anslutningsroret eller pa gang-
an pa koldioxidflaskan och pa koldioxidslangen.

sl D] 1

Svenska

Allméan sdkerhetsinformation

A FARA

Risk for personskador

Maskinen kan starta av misstag.

Dra ut ndtkontakten ur eluttaget innan arbeten utférs pa
maskinen.

Risk fér personskador

Torris och kalla maskindelar kan orsaka brénnskador
vid kontakt med dem.

Anvénd skyddsklader fér arbete vid laga temperaturer
eller 14t maskinen vdrmas upp innan du utfér arbeten pa
maskinen.

L&gg aldrig torris i munnen.

Risk for personskador

Torrisstralen kan vara farlig om den anvénds felaktigt.
Rikta inte torrisstralen mot personer, aktiv elektrisk ut-
rustning eller mot sjélva maskinen.

Rikta inte torrisstralen mot dig sjélv eller andra for att
rengéra kldder eller skor.

Risk for personskador

Létta féremal kan dras med av torrisstrélen.

Fixera ldtta foremal innan rengéringen pabdérjas.
Kvévningsrisk

Okad koncentration av koldioxid i luften du andas kan
leda till dédsfall pga kvévning.

Kontrollera att avgas inte sldpps ut i ndrheten av luftin-
tag.

Se till att ventilationen &r tillrécklig pa arbetsplatsen och
att avgaserna slédpps ut enligt féreskrift.

A VARNING

Risk fér personskador

Strélpistolens rekylkraft kan fa dig ur balans.

Hitta en séker plats att sta pa och hall stralpistolen sta-
digt innan du drar i avtryckaren.

Risk for personskador

Torrispellets och smutspartiklar kan tréffa och skada
personer.

Anvénd inte maskinen nér andra personer ar inom réck-
hall om de inte bar skyddsklader.

Anvénd inte maskinen om en anslutningsledning eller
viktiga delar pa maskinen &r skadade, t.ex. sékerhets-
anordningar, stralslang, stralpistol.

Sakerhetsanvisningar for gasflaskor

A FARA

Bristningsrisk, kvdvningsrisk

Gasflaskor kan spricka om de blir fér heta eller om de &r
mekaniskt skadade. Koldioxid som sldpps ut kan orsaka
dédsfall genom kvévning.

Skydda gasflaskor mot alltfér hég vdrme, brand, farlig
korrosion, mekaniska skador och obehérig atkomst.
Férvara gasflaskor sa att inga utrymningsvéagar &r be-
grénsade.

Férvara inte gasflaskor i underjordiska rum, i eller pa
trappor, i korridorer, gadngar och garage.

Férvara inte gasflaskor tillsammans med lattantéandliga
material.

Férvara gasflaskor upprétt.

Sékra gasflaskorna mot att vélta eller falla.

Sténg flaskventilen innan du transporterar gasflaskor.
Transportera gasflaskor med en flaskvagn eller ett for-
don och sékra flaskorna mot fall.

Dra i skyddslocket innan du lyfter gasflaskan for att
kontrollera att skyddslocket sitter ordentligt pa plats.
Sékra gasflaskan mot véltning pa anvédndningsplatsen.
Oppna inte flaskventilen fér att kontrollera trycket.
Oppna och sténg flaskventilen endast fér hand utan
hjélp av verktyg.

Kontrollera anslutningen till flaskventilen/maskinen av-
seende ldckage.

Sténg flaskventilen under arbetsavbrott och i slutet av
arbetet for att férhindra att gas sldpps ut okontrollerat.
Tém bara gasflaskor séa langt att ett litet resttryck finns
kvar i flaskan for att férhindra att frammande féremal
trénger in.

Naér gasflaskan har témts till resttryck, stdng forst flask-
ventilen innan du skruvar ur utsldppsventilen. Gasflas-
kan har fortfarande betydande resttryck.

Innan du sétter tillbaka den, skruva fast lasmuttern och
skyddskapan pa gasflaskan.

Om gasen slédpps ut okontrollerat, stédng flaskventilen.
Om gasutsldppet inte kan stoppas, ta ut flaskan eller
ldmna rummet, blockera atkomst och ga in och ventilera
rummet endast om en koncentrationsmétning utesluter
risk.
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Foreskrifter och riktlinjer
Vid drift av denna anlaggning galler féljande foreskrifter
och riktlinjer i Férbundsrepubliken Tyskland (som kan
bestallas fran Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralBe 449, 50939 Koln):
e DGUV 100-500 Arbete med blastringsutrustning
DGUV 113-004 Arbete i tranga utrymmen
DGUV 113-004 Anvandning av skyddsklader
DGUV 113-004 Anvandning av skyddshandskar
DGUV 113-004 Arbete med sprangutrustning
DGUV 213-056 Gasvarnare
VDMA 24389 System for torrisblastring - sékerhets-
krav

Avstangning i nodfall
Slapp stralpistolens avtryckarhandtag.
Vrid programomkopplaren till "0/OFF”.
Stang avstangningsventilen pa koldioxidflaskan.
. Stang av tryckluftsférsorjningen.

Sadkerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

o=

Lasspak
Séakerhetsspaken forhindrar oavsiktlig aktivering av
stralpistolen.
Avtryckarhandtaget kan endast anvéandas om saker-
hetsspaken har lyfts upp i férvag.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Skyddsklader

Heltédckande skyddsglasdgon, avimning, art.nr: 6.321-
208.0

Koldskyddshandskar med halkfri profil, kategori lll enligt
EN 511, art.nr: 6.321-210.0

Horselskydd med bygel, art.nr: 6.321-207.0

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forséljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Bild A

(@ Styrhjul med sparr

(2 Koppling blastermedelsslang
(3) Koppling styrledning

(@ Manéverpanel

(®) Skjutbygel

(8) Hallare for stralpistol

(@) Forvaringsfack
Munstyckeshallare

(® Stralmunstycke

Stralpistol

@ Knapp tryckluft/pellets med kontrollampa

— Lyser rott: Tryckluftstrale
— av: Pelletsstrale

(12 Avdragsspak
(@33 Lasspak
Hallarkon
(5 Blastermedelsslang
Kontrollampa spanningsforsorjning
— lyser gront: Spanningsforsorjning OK
() Kontrolllampa tryckluft
— lyser gront: Tryckluftsforsorjning OK.

Storningsindikering stralpistol
— lyser gult: avtryckaren &r fixerad (t.ex. buntband)
— blinkar gult: ingen stralpistol ansluten till maski-
nen

Storningsindikering tryckluftsforsorjning
— Lyser rott: Tryckluftsforsorjningen har for lagt
tryck
— blinkar rétt: maskinens interna tryck ar for hogt

Storningsindikering pelletsgenerering
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— Lyser rétt: Pelletsproduktionens drivmotor &r
blockerad

@ Storningsindikering pelletsdosering
— Lyser rétt: Doseringsenhetens drivmotor ar
blockerad
— blinkar rétt: Doseringsenhetens drivmotor ar
Overhettad

@2 Programvaljare
@3 Display

@9 Flaskanslutning
@5) Forslutningsskruv
@8) Koppartatningsring
@7 Koldioxidfilter
Skruvflans

Tatningsring flaskanslutning (bestaliningsnummer
6.574-316.0)

@ Koldioxid-dopprorsflaska (ingar inte i leveransen)
@ Koldioxidslang

(2 Hallrem koldioxidflaska

(@3 Fastskena for Homebase

@9 Slang-/kabelhallare med gummispannare

@ Oppning for aterstallning av motorskyddsbrytaren
(endast for IB 10/8 L2P)

@6) Natkabel med natkontakt

@7) Handtag

Tryckluftsanslutning

Monteryta fér koldioxidflaska
Koldioxidavgasslang

Tryckregulator (endast IB 10/15 L2P Adv)

Display
Programomkopplare i steg 1...3:
Bild B
(@) Straltryck

(@) Total drifttid
(3 Dags for kundtjanst
@ Blastringstid sedan senaste aterstallning

Programomkopplare i aterstallningsléage:
Bild C

For att aterstélla blastringstiden, tryck pa trycklufts-
/pelletsknappen.

@ Aterstaende drifttid fram till nasta kundtjénst

@ Blastringstid sedan senaste aterstélining

Idrifttagning
A FARA
Risk for personskador
Torrispellets kan komma ut frdn skadade komponenter
och orsaka skador.
Kontrollera alla komponenter pa4 maskinen, sérskilt
blédstermedelslangen, fére idrifttagning fér att se till att
de &r i gott skick. Byt ut skadade aggregat mot felfria.
Rengér smutsiga aggregat och kontrollera att de funge-
rar korrekt.
OBSERVERA
Skaderisk
Kondensvatten kan droppa fran maskinhuset pa golvet.
Anvénd inte maskinen pa ett fuktkansligt underlag.
1. Oppna avtappningskranen och tém kondensvattnet
som har samlats i maskinen.
Stang avtappningskranen.
Parkera maskinen pa ett plant och jamnt underlag.
Blockera hjulen med parkeringsbromsarna.
Anslut blastermedelslangen till maskinen med
kopplingen.
Bild H

(@) Styrledning
(2) Kopplingsmutter

a Rk wn

@ Koppling for styrledning

@ Koppling for blastermedelslang
(®) Kopplingsmutter

(6) Blastermedelslang

6. Skruva loss kopplingsmuttern pa blastermedels-
langen och dra &t den latt med en gaffelnyckel.

Svenska

7. Anslut styrledningen till maskinen.

8. Skruva fast styrledningens kopplingsmutter och dra
at for hand.

9. Satt in stralpistolen med hallarkonen i hallaren pa
maskinen.

A FARA

Kvévningsrisk

Koldioxid sldpps ut fran avgasslangen. Fran en koncen-

tration pé& 8 volymprocent i leder koldioxid i inandnings-

luften till medvetsléshet, andningsstopp och déd. Den

hdgsta koncentrationen pa arbetsplatsen &r 0,5 %. Kol-

dioxid &r tyngre &n luft och samlas i gropar, kéllare och

sénkor.

Lagg avgasslangen sé att ingen riskerar att utséttas for

koldioxid.

Information: Koldioxid &r tyngre &n luft. Se till att koldi-

oxid inte kommer ner (flédar), till exempel fran utsidan

till en kéllare under verkstaden.

10. Lagg avgasslangen utomhus eller anslut den till en
utsugningsanordning.

Byta stralmunstycke
Stralmunstycket pa stralpistolen kan bytas ut for att an-
passa maskinen till rengéringsobjektets material och
féroreningsgrad.

A FARA
Risk fér personskador
Maskinen kan starta av misstag och orsaka skador och
kéldskador genom torrispelletsstralen.
Innan du byter munstycke, stéll programvéljaren pa "0/
OFF™.
A VARNING
Risk fér personskador
Omedelbart efter anvédndning &r munstycket mycket
kallt och kan orsaka kéldskador vid berdring.
Lat munstycket tina innan du byter ut det eller bér
skyddshandskar.
OBSERVERA
Skaderisk
Anvénd inte maskinen om inget stralmunstycke &r fést
pé stralpistolen.
1. Tryck ner upplasningsknappen och dra ut stralmun-
stycket ur stralpistolen.
Bild D

(@ Stralpistol

@) stift

(3 Straimunstycke
(® Upplasningsknapp

2. Tryckin det andra stralmunstycket i stralpistolen tills
det hakar pa plats.
Information: Stralmunstycket ar korrekt inkopplat
nar stiftet inte langre sticker ut fran huset. Stralmun-
stycket kan vridas till dnskad riktning.

Anslut tryckluft
Information
For problemfri drift maste tryckluften ha en lag fukthalt
(maximalt 5 % relativ fuktighet, daggpunkt under 0 °C).
Tryckluften maste vara fri fran olja, smuts och framman-
de féremal.
Tryckluften maste vara torr och oljefri; minst en efterky-
lare och en separator maste anslutas nedstréms om
kompressorn.
Tryckluftsforsérjningen maste vara utrustad med en
tryckreducerare pa plats.
1. Ta pa dig personlig skyddsutrustning.
2. Anslut en tryckluftsslang till tryckluftsanslutningen
pa maskinen.
3. Oppna langsamt avstangningsventilen for tryckluft
pa plats.

Ansluta koldioxidflaska
Krav pa CO,-férsérjningen:
o CO,-flaska med dopprér for att avlagsna flytande
CO,.
Hénvisning
CO,-flaskor med dopprér (dven kallat stigrér) &r vanligt-
vis mérkta med ett stort "T” pa flaskan eller baksidan av
flaskan.
| vissa fall symboliseras doppréret dessutom av en ver-
tikal farglinje pa flaskan.
e CO,-kvaliteten maste motsvara uppgifterna i kapit-
let "Avsedd anvandning”.
OBSERVERA
Funktionsstoérningar
En resttryckventil eller backventil ansluten till CO,-flas-
kan férhindrar borttagning av den erforderliga médngden
CO,.
Om en CO2-flaska med resttrycksventil anvdnds maste
ABS-resttryckventilen (bestéllningsnummer 2.574-
006.0), som finns som tillbehér, installeras mellan flas-
kan och maskinen.



Bild E
(1) COy-flaska utan resttryckventil
@ CO,-flaska med resttryckventil

Nar temperaturen stiger minskar effektiviteten i pellets-
produktionen och en storre andel koldioxid frigors i gas-
form via avgasslangen. Forvara koldioxidflaskorna sa
kallt som majligt (under 31 °C) och skydda dem mot var-
me, solljus och varme under drift.

1. For maskinen till ett jamnt och stabilt underlag.

2. Ansaétt parkeringsbromsen pa bada styrhjulen.

3. Oppna bada hallremmarna till koldioxidflaskan.

4. Placera koldioxidflaskan pa monterytan pa maski-
nen.

Information: Om koldioxidflaskan transporteras pa
en flaskvagn kan framkanten av transportvagnens
bottenyta placeras pa maskinens monteryta. Flas-
kan kan sedan flyttas fran vagnen till monterytan ge-
nom att vrida den.

5. Placera bada hallremmarna runt koldioxidflaskan,
stang och dra at.

6. Skruva av skyddslocket fran koldioxidflaskan.

OBSERVERA

Méjliga funktionsstérningar

Spar av fett stor bildningen av torris i maskinen.

Kontrollera anslutningsréret och gdngorna pa koldioxid-

flaskan och koldioxidslangen och rengér dem vid behov

innan de ansluts till maskinen.

Se till att en oskadad tétning sétts in mellan flaskan och

flaskanslutningen.

7. For flaskor med resttryckventil, fast ABS-resttryck-
ventilen (bestallningsnummer 2.574-006.0), som
finns som tillbehor, pa koldioxidflaskan. Folj de se-
parata anvisningarna som medféljer adaptern.

8. Oppna CO2 -flaskventilen kort (ca 1 sekund) for att
avlagsna eventuell kontaminering.

9. Anslut flaskanslutningen till koldioxidfiltret pa koldi-
oxidflaskan.

Se till att en felfri tatningsring for flaskanslutningen
ar inférd mellan skruvflansen och koldioxidflaskan.

10. Dra latt at skruvflansens smala svivelmutter med en
gaffel- eller ringnyckel (t.ex. 6.574-337.0). Hall den
mot den breda svivelmuttern med en 6ppen gaffel-
nyckel for att inte vrida koldioxidslangen.

OBSERVERA

Utsétt inte koldioxidslangen fér vridning, annars kan

skador uppsta.

Uppritta natanslutning

A FARA

Risk foér skador pa grund av elektrisk stot

Eluttaget som anvénds maste installeras av en elinstal-
latér och stdémma dverens med IEC 60364-1.
Maskinen far endast anslutas till en strémférsérjning
med skyddsjord.

Eluttaget som anvénds maste vara lattillgéngligt och be-
finna sig pa en héjd pa mellan 0,6 m och 1,9 m éver gol-
vet.

Eluttaget som anvénds maste befinna sig inom anvén-
darens synfélt.

Maskinen maste vara skyddad med en jordfelsbrytare,
30 mA.

Kontrollera maskinens nétanslutningsledning med av-
seende pé skador fore varje drift. Ta inte maskinen i drift
med en skadad kabel. Lat en elektriker byta ut den ska-
dade kabeln.

Féridngningskabeln maste sékerstélla IPX4-skydd och
kabelns utférande maste motsvara minst H 07 RN-F
3G1,5.

Oléampliga féridngningskablar kan vara farliga. Om en
féridngningskabel anvdnds maste den vara ldmplig fér
utomhusbruk och anslutningen maste vara torr och éver
marken. Vi rekommenderar att du anvénder en kabel-
trumma som haller eluttaget minst 60 mm 6ver marken.
1. Satt in strdmkontakten i eluttaget.

Stinga av LED-arbetsbelysning
Stralpistolen ar utrustad med en LED-lampa for belys-
ning av arbetsomradet. Vid normaldrift tdnds arbetsbe-
lysningen sa snart pistolavtryckaren aktiveras.
Arbetsbelysningen slacks automatiskt efter avslutat
sprangningsarbete och en uppféljningstid pa 5 sekun-
der. Arbetsbelysningen kan inaktiveras sa att den inte
tands automatiskt vid stralstart.

1. Hall knappen "Tryckluft/pellets” med kontrollampa
intryckt i 4 sekunder.
Arbetsbelysningen ar inaktiverad och "LED OFF” vi-
sas pa displayen

Hénvisning

Efter omstart av maskinen ateraktiveras arbetsbelys-

ningen automatiskt och maste inaktiveras igen vid be-

hov

2. For att starta om under drift, hall knappen nedtryckt
igen i 4 sekunder.

"LED ON’ visas pa displayen.

Aterstill blastringstid
For att ta hansyn till arbetstiden kan blastringstidrékna-
ren aterstallas till 0 innan arbetet borjar.
1. Vrid programomkopplaren till aterstallningslaget.
Bild F

@ Aterstaende drifttid fram till nasta kundtjanst
@ Blastringstid sedan senaste aterstallning
(®) Trycklufts-/pelletsknapp

2. Tryck pa trycklufts-/pelletsknappen pa stralpistolen.
Blastringstiden aterstalls till 0

Manévrering

A FARA

Risk for personskador

Flygande torrispellets kan orsaka personskador eller

koldskador.

Rikta aldrig stralpistolen mot personer. Avldgsna tredje

part fran anvédndningsplatsen och hall dem borta (t.ex.

med hjélp av barridrer) under drift. Vidrér inte munstyck-
et eller torrisstrélen under drift.

1. Utfor alla underhallsarbeten i kapitlet "Skétsel och
underhall / dagligen foére driftstart”.

2. Sparra av arbetsomradet for att forhindra atkomst
for personer under drift.

A FARA

Kvévningsrisk

Risk fér kvdvning av koldioxid. Torrispelletsen bestar av

fast koldioxid. Under drift av maskinen &kar koldioxid-

halten i luften p& arbetsplatsen.

Placera till exempel avgasslangen utomhus sa att ingen

utsétts for fara pa grund av koldioxid.

Information: Koldioxid &r tyngre &n luft. Se till att koldi-

oxid inte kommer (flyter) nedat, till exempel utifran ner i

en kéllare under verkstaden.

Fér ldangre blastringsarbeten (langre &n 10 minuter per

dag) och sérskilt i sma rum (mindre & 300 m? rekom-

menderas att béra en koldioxidvarnare.

Tecken pa hég koldioxidkoncentration i andningsluften:

3...5 %: Huvudvérk, hég andningsfrekvens.

7...10 %: Huvudvark, illamaende, méjligen medvetslés-

het.

Férsta gangen dessa tecken uppstar, stdng omedelbart

av maskinen och ga till frisk luft. Innan du fortsétter ar-

betet maste du forbéttra ventilationsatgérderna eller an-
védnda en andningsapparat.

Fo6lj sékerhetsdatabladet fran koldioxidleverantéren.

Fara pa grund av hélsofarliga @mnen.

Amnen som avldgsnas frén fsremalet som ska rengéras

virvlar upp som damm.

Vidta Idmpliga sdkerhetsatgdrder om skadligt damm

kan genereras under rengéringsprocessen.

Explosionsrisk

En blandning av jérnoxid och lattmetalldamm kan an-

téndas under ogynnsamma férhéllanden och utveckla

stark vérme.

Bearbeta aldrig lattmetaller och jarnhaltiga delar samti-

digt.

Rengér arbetsomradet och suganordningen innan du

bearbetar det andra materialet.

3. Vid arbete i tranga utrymmen, se till att det finns till-
rackligt med luftutbyte for att halla koldioxidkoncen-
trationen i inomhusluften under det farliga vardet.

4. Fixera latta rengdringsobjekt.

A FARA

Fara pa grund av elektrostatisk urladdning

Under rengéringsprocessen kan rengdringsobjektet bli

elektrostatiskt laddat. Den efterféljande urladdningen

kan orsaka skador, och elektroniska enheter kan ska-
das.

Jorda rengéringsobjektet och upprétthall jordningen un-

der rengdringsforloppet.

5. Jorda rengdringsobjektet elektriskt.

6. Bar skyddsklader, skyddshandskar, tattslutande
skyddsglasdgon och hérselskydd.

7. Aktivera tryckluftsférsorjningen.

Hénvisning

Nér stralarbetena pabérjas maste maskinen spolas for

att avldgsna eventuell smuts eller fukt.

1 Lt avstdngningsventilen pa CO2-flaskan vara
sténgd.

2 Anvénd endast maskinen med tryckluft i 30 sekun-
der.

Knappen "Tryckluft/pellets” far da inte aktiveras.
Efter spolning kan du fortsétta att arbeta som vanligt.
8. Oppna avstangningsventilen pa koldioxidflaskan.
9. Vrid programvaljaren till niva 3.

Bild G

(@) Programvaljare

@) Steg 1

Svenska

() Niva 2
(® Niva3
(®) Aterstallning

10. Valj en saker plats att st pa och inta en saker
kroppshallning for att inte hamna ur balans pa grund
av stralpistolens rekylkraft.

Rengoring med torrispellets
1. Valj drift med pelletsstrale med knappen for tryckluft/
pellets. (Kontrollampan far inte lysa.)
Bild |

@ Knapp tryckluft/pellets med kontrollampa
Lyser rott: Tryckluftstrale
av: Pelletsstrale

2. Stallin straltrycket pa tryckreduceraren pa plats pa
onskat varde. Max. tryck: 10 bar. Min. tryck:

e Steg 1: 0,7 bar

e Steg 2: 1,4 bar

e Steg 3: 2,8 bar

Hénvisning

Trycket visas pa displayen. Om min. tryck inte uppnas

eller max. tryck 6verskrids blinkar displayen.

3. Rikta stralpistolen bort fran kroppen.

4. Skjut stralpistolens sékringsarm uppat och aktivera
samtidigt avtryckaren.
Bild K

(@) Lasspak
(2 Avdragsspak
(3 Arbetsbelysning

Arbetsbelysningen startar samtidigt som pelletspro-
duktionen.
5. Vanta tills pelletsstralen har byggts upp.
OBSERVERA
Anvénd aldrig maskinen utan eller med en tom kol-
dioxidflaska.
Vélj ett hégre steg med programvéljaren eller byt koldi-
oxidflaskan om inga pellets kommer ut ur stralpistolen
efter 5 minuters strélning.
6. Vrid tillbaka programvaljaren till steg 2 eller 1 vid be-
hov.
OBSERVERA
Skaderisk
Ev. kan grova pellets komma ut.
Kontrollera rengéringskapaciteten forst pa ett osynligt
stélle fér att undvika skador.
Hénvisning
Oka stréltrycket eller stéll in ett légre steg p& program-
véljaren vid ett avbrott pa torrisstralen.
7. Rikta pelletsstralen mot rengéringsobjektet och ta
bort smutsen med stralen.
8. Slapp avtryckarhandtaget.
Pelletsstralen stannar.
Arbetsbelysningen slocknar efter 30 sekunder.
9. Satt in stralpistolen med hallarkonen i hallaren pa
maskinen.
Bild J

(@) Hallare

(2 Hallarkon
(® Stralpistol

10. Stang avsténgningsventilen pa koldioxidflaskan om
arbetspausen ar langre an 30 minuter.

Tryckluft utan pelletsstrale
Lés smuts kan avlagsnas med tryckluft utan torrispel-
lets.
1. Valj drift med tryckluft med knappen for tryckluft/pel-
lets. (Kontrollampan maste lysa rétt.)
Bild |

@ Knapp tryckluft/pellets med kontrollampa
Lyser rott: Tryckluftstrale
av: Pelletsstrale

2. Skjut stralpistolens sakringsarm uppat och aktivera
samtidigt avtryckaren.
Bild K

(1) Lasspak
(@) Avdragsspak
(3 Arbetsbelysning

Tryckluften strommar ut ur stralmunstycket och ar-
betsbelysningen ar aktiv.

3. Rikta tryckluftsstralen mot rengdringsobjektet och ta
bort smutsen.

4. Slapp avtryckarhandtaget.
Tryckluftsstralen stannar.
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Arbetsbelysningen slocknar efter 30 sekunder.

5. Satt in stralpistolen med hallarkonen i hallaren pa
maskinen.

6. Stang avstangningsventilen pa koldioxidflaskan om
arbetspausen ar langre an 30 minuter.

Avsluta driften

1. Slapp stralpistolens avtryckare.

2. Stang koldioxidflaskans avstangningsventil.

3. Dra avtryckaren pa stralpistolen tills inga fler pellets
kommer ut.

4. Vrid programvaljaren till steg 1.

5. Stang av tryckluftsférsorjningen.

6. Anvand avtryckaren pa stralpistolen tills tryckluften
har slappts ut ur maskinen.

7. Vrid programvaljaren till 1aget "0/OFF”.

8. Dra ut natkontakten ur eluttaget.

9. Rulla upp nétkabeln, hang den pa en slang-/kabel-
hallare och fast den med gummispannaren.
Bild L

(@) stromkabel
(@) Slang-/kabelhallare

(3 Gummispannare
(@ Avgasslang

10. Lossa tryckluftslangen fran maskinen.

11. Rulla upp avgasslangen, héang den pa en slang-/ka-
belhallare och fast den med gummispannaren.

12. Rulla upp stralslangen och héng den pa stralslang-
ens hallare.

13. Satt in stralpistolen med konen i hallaren pa maski-
nen.

A FORSIKTIGHET

Risk for olyckor och personskador

Ténk pa maskinens vikt vid transport och férvaring. Se

kapitlet Tekniska data.

OBSERVERA

Skaderisk

Motorolja kan ldcka vid liggande transport. Oljebrist till

féljd av detta kan leda till skador vid nésta anvéndning.

Transportera alltid maskinen uppréttstaende.

1. Utfor alla steg i kapitlet "Avsluta anvandning” fore
transporten.

2. Lossa parkeringsbromsarna pa styrhjulen och skjut
maskinen i handtaget.

3. Ta av koldioxidflaskan fran maskinen fére lastning i
fordon.

4. Maskinen kan lyftas av 2 personer. Varje person an-
vander ett handtag pa maskinens undersida och
stoder maskinen med den andra handen pa dvre
kanten.

5. Vid transport i fordon ska parkeringsbromsarna pa
styrhjulen lasas och maskinen ska sakras med ett
spannband.

Bild M

A FORSIKTIGHET

Risk fér olyckor och personskador

Observera maskinens vikt nér den transporteras eller

lagras. Se kapitlet Tekniska data.

Maskinen far endast férvaras inomhus.

A FARA

Kvévningsrisk

Koldioxid kan ansamlas i slutna utrymmen och orsaka
ddédsfall genom kvévning.

Férvara endast koldioxiflaskor (dven om de &r anslutna
till maskinen) pa vélventilerade platser.

Skotsel och underhall

Underhallsanvisningar
Grundlaggande for en driftssaker anlaggning ar regel-
bundet underhall enligt nedanstaende underhallssche-
ma.

Anvand endast originalreservdelar eller delar som re-
kommenderas av tillverkaren, t.ex. féljande:

e Reserv- och slitagedelar

e Tillbehor

e Drivmedel

e Rengdringsmedel

A FARA

Olycksrisk

Apparaten kan starta av misstag. Kalla maskindelar el-
ler flytande koldioxid kan orsaka frostskador. Koldioxid i
gasform kan leda till d6den genom kvévning.

Innan du arbetar p4 maskinen, utfor alla arbetssteg i ka-
pitlet "Avsluta driften”. Vénta tills maskinen har varmts
upp eller bér skyddskldder mot kyla. L&gg aldrig torris i
munnen.

OBSERVERA

Skaderisk

Felaktiga rengéringsmedel leder till skador pd maskinen
och strélpistolen.

Rengér aldrig maskinen och stralpistolen med I6snings-
medel, bensin eller oljehaltigt rengéringsmedel.

Underhallsavtal
For att en problemfri drift av anlaggningen ska kunna
garanteras rekommenderar vi tecknandet av ett under-
hallsavtal. Kontakta lamplig KARCHER-kundtjénst.

Underhallsschema
Dagligen innan driften pabérjas
1. Kontrollera noggrant blastermedelslangen avseen-
de sprickor, brott och andra skador. Mjuka stéllen i
slangen indikerar slitage pa insidan av slangen. Byt
ut den defekta eller slitna slangen mot en ny slang.
2. Kontrollera elektriska kablar och kontakter avseen-
de skador. Lat kundtjansten byta ut defekta delar.
Var 100:e drifttimme

1. Inspektera kopplingarna pa bléstermedelsslangen
och pa maskinen med avseende pa skador och sli-

tage. Byt ut defekt blastermedelsslang, se till att de-
fekta kopplingar pa maskinen byts ut av kundtjanst.
Var 500:e timme eller en gang om aret
1. Lat kundtjanst kontrollera maskinen.
Vartannat ar
1. Byt ut blastermedelslangen minst vartannat ar.

Kontroller
Enligt DGUV R 100-500 maste foljande kontroller utfo-
ras pa maskinen av en expert. Kontrollresultaten ska re-
gistreras i ett provningsintyg. Provningsintyget ska
férvaras av maskinens &gare fram till nasta kontroll.
Efter ett avbrott i mer an ett ar

1. Kontrollera maskinen avseende korrekt skick och
funktion.

Efter byte av uppstillningsplats
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt skick, funk-
tion och uppstalining.
Efter reparationsarbeten eller férandringar som kan
paverka driftsdkerheten
1. Kontrollera maskinen avseende korrekt skick, funk-
tion och uppstalining.

Hjalp vid stérningar
A FARA
Olycksrisk
Apparaten kan starta av misstag. Kalla maskindelar el-
ler flytande koldioxid kan orsaka frostskador. Koldioxid i
gasform kan leda till d6den genom kvévning.
Innan du arbetar pa maskinen, utfor alla arbetssteg i ka-
pitlet "Avsluta driften”. Vénta tills maskinen har varmts
upp eller bér skyddskldder mot kyla. L&gg aldrig torris i
munnen.
OBSERVERA
Skaderisk
Felaktiga rengéringsmedel leder till skador pd maskinen
och strélpistolen.
Rengér aldrig maskinen och stralpistolen med I6snings-
medel, bensin eller oljehaltigt rengéringsmedel.

Storningsindikering
Stérningar indikeras av kontrollamporna pa manéverpa-
nelen.
Bild N
@ Storningsindikering stralpistol
@ Storningsindikering tryckluftsforsorjning
@ Storningsindikering pelletsgenerering
@ Stoérningsindikering pelletsdosering

Atgirda stérningar
Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjélp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad Kércher-kundtjénst.

Fel Atgard

Storningsindikeringen for stralpistol |®
lyser

Dra inte i stralpistolens avtryckarhandtag innan du slar pa den.
Ta bort fastet pa stralpistolens avtryckarhandtag.

Storningsindikeringen for stralpistol

Kontrollera om stralpistolens styrledning &r ansluten till maskinen.
Kontrollera om blastermedelslangen &r skadad.

°
°
blinkar °
Storningsindikeringen for trycklufts- |®
forsorjning lyser

Oka lufttrycket.

Storningsindikeringen for trycklufts-
forsorjning blinkar

Kontrollera att avgasslangen inte ar igensatt.
Koldioxidflaskan ar for varm och har darfor for hogt tryck. Stall maskinen inklusive koldioxidflaskan pa en svalare plats respek-
tive skydda den mot direkt solljus.

ring blinkar

Storningsindikeringen pelletsproduk- |® Sténg CO,-flaskan.
tion lyser (IB10/8 L2P) ® Lat maskinen tina (ca 3—4 timmar).
® Genomfdr en aterstallning.
® Om stérningen uppstar upprepade ganger, byt ut COo-flaskan.
® Om felet kvarstar, kontakta kundtjénst.
Storningsindikeringen pelletsproduk- |® Sténg CO,-flaskan.
tion lyser (IB10/15 L2P Adv) ® | at maskinen tina (ca 30 minuter).
® Sténg av maskinen och starta den igen.
® Om stérningen uppstar upprepade ganger, byt ut COo-flaskan.
® Om felet kvarstar, kontakta kundtjanst.
Storningsindikeringen pelletsproduk- |® Sting av och satt pa maskinen.
tion lyser ® Om stdrningsindikatorn fortsatter att lysa, kontakta kundtjanst.
Storningsindikeringen pelletsdose- |® Lat doseringsmotorn svalna. Placera maskinen att luft kan stromma in i maskinen underifran. Kontakta eventuellt kundtjanst.

Kontrollampan for spanningsforsorj-
ning tands inte

Satt in stromkontakten i eluttaget.
Kontrollera spanningsforsorjningen pa plats.

Kontrollampan for tryckluft tands inte

Anslut en tryckluftsslang till maskinen.

Maskinen fungerar inte.

°
°
°
® Oppna avsténgningsventilen i tryckluftsforsérjningen pa plats.
°
°

Kontrollera kontrollamporna och stérningsindikeringarna.
Utfor en aterstallining.
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Fel Atgird

Lag rengoringskapacitet

Vrid programvaljaren till ett hogre steg.
Oka stréaltrycket.

Kontrollera koldioxidflaskans pafyliningsniva.
Anvand inte en uppvarmd koldioxidflaska. Skydda koldioxidflaskan fran varmestralning. Om koldioxidtemperaturen &r éver
31 °C minskar verkningsraden i pelletsproduktionen kraftigt.
Tina blastermedelsslangen och stralpistolen for att aviagsna blockeringar. Oka sedan straltrycket.

For lag pelletsdosering

Vrid programvaljaren till ett hogre steg.
Byt ut koldioxidfiltret mellan koldioxidflaskan och maskinen.

Aterkommande avbrott pa torrisstra-
len

Vrid programvaljaren till ett lagre steg eller 6ka straltrycket.
Om stralmunstycket &r igentappt:
a Stang genast koldioxidflaskan.
b Lat maskinen tina i 30 minuter.
¢ Oka stréltrycket.

d Starta maskinen med koldioxidflaskan stangd for att ta bort pelletsrester.

Genomfora aterstéllning

Aterstillning av IB 10/8 L2p
1. Tryck pa aterstaliningsknappen inuti maskinen med

en skruvmejsel.

Bild O
Aterstillning av IB 10/15 L2P Adv
Maskinen aterstaller sig sjéalv automatiskt nar den
stangs av.
Hénvisning
Fér att tvinga fram en aterstélining, stdng av och sla pa
maskinen igen.

Byt ut koldioxidfiltret

OBSERVERA

Funktionsstoérningar

Férorenad koldioxid kan leda till funktionsstérningar.

Nér du arbetar med koldioxidfiltret, se till att inte féra in

smuts i enheten.

OBSERVERA

Funktionsstérningar

Funktionsstérningar pa grund av féroreningar.

Varje gang férslutningsskruven lossas eller skruvas av

maste koldioxidfiltret och koppartétningsringen bytas ut.

Om detta inte sker kan partiklar pa koldioxidfiltret lossa

och leda till funktionsstérningar.

Hénvisning

Koldioxidfiltret spolas tillbaka och rengérs sé snart den

trycksatta flaskanslutningen kopplas bort fran koldioxid-

flaskan. Det &r darfor inte n6dvéndigt att byta ut koldiox-
idfiltret regelbundet.

1. Stang avstangningsventilen pa koldioxidflaskan.

2. Kor maskinen pa hogsta steget i ca 1 minut for att
tryckavlasta koldioxidslangen.

3. Skruva loss skruvflansen pa koldioxidflaskan.

4. Skruva forsiktigt av forslutningsskruven pa skruv-
flansen. Lat skruvflansen hanga ner sa att ingen
smuts kan trénga in i koldioxidslangen.

Bild P

@ Skruvflans

(@ Koldioxidfilter

(3 Koppartatningsring
(@) Forslutningsskruv

5. Ta ut koldioxidfiltret.

6. Dammsug forslutningsskruven och skruvflansen
med en dammsugare.

7. Tryck forsiktigt pa det nya koldioxidfiltret pa forslut-
ningsskruven for hand.

8. Byt ut koppartatningsringen.

9. Dra at forslutningsskruven och hall den mot skruv-
flansens breda sexkant med en gaffelnyckel.
Atdragningsmoment: 80 Nm.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Elanslutning
Natspanning \% 220...23 220...23
0 0
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50...60 50...60
Anslutningseffekt kW 1,0 11
Kapslingsklass IPX4 IPX4
Lackstrom, typ. mA <3,5 <3,5
Jordfelsbrytare deltal, A 0,03 0,03
Tryckluftsanslutning
Tryckluftsslang, nominell Tum 0,5 0,5
bredd (min.)
Tryck (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Tryckluftsférbrukning, m%min 0,8 1,55
max.
Effektdata maskin
Straltryck, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Straltryck, min. steg 1 MPa 0,07 0,07
(bar) (0,7) 0,7)
Straltryck, min. steg 2 MPa 0,14 0,14
(bar) (1.4 (14
Straltryck, min. steg 3 MPa 0,28 0,28
(bar) (2.8)  (28)
Koldioxidférbrukning kg/h 20...60 20...60
Mangd kolsyreis vid 20  kg/h 10 15
°C
Stralpistolens rekylkraft N 40 40
(max.)
Koldioxidflaska
Max. pafyllningsmangd kg 37,5 37,5
Diameter, max. mm 220 220
Omgivningsforhallanden
Luftutbyte mdh 2000 2000
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt (utan kg 95 95
koldioxidflaska)
Langd mm 866 866
Bredd mm 443 443
Hojd utan koldioxidflaska mm 970 970
Faststéllda vérden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvér- m/s? 0,08 0,08
de
Ljudtrycksniva dB(A) 95 95
Ljudeffektsniva Lyya + dB(A) 115 115

Osakerhet Kyya

Med forbehall for tekniska andringar.

Suomi

EU-forsdakran om
overensstaimmelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundléag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Isbléstrare

Typ:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

’ 1% #@QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2023
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Yleisia ohjeita
A I!LlJI Lue ennen laitteen en-

simmaista kayttoa ta-
ma kayttoohje ja toimi sen
mukaan. Sailyta kayttdohje
myohempaa kayttoa tai laitteen
seuraavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

e Laitetta kdytetdan lian poistamiseen kuivajaapelle-
teilla, joiden kiihdyttdminen tapahtuu ilmasuihkun
avulla.

o Kuivajaapellettien valmistus tapahtuu laitteessa. Ta-
han tarvitaan nestemaista hiilidioksidia uppoputkel-
lisesta pullosta.

e Laitetta ei saa kayttaa rajahdysvaarallisessa ympa-
ristdssa.

e Kayttopaikan ilmanvaihdon tulee tayttéda kappalees-
sa "Tekniset tiedot” ilmoitetut vahimmaisvaatimuk-
set.

e Laitteen kotelon saa poistaa vain KARCHER-asia-
kaspalvelu huoltotoimenpiteita varten.

Hiilidioksidin (CO,) laatu

Hairiéttdéman kaytdn varmistamiseksi kaytettavan hiili-

dioksidin tulee tayttéda vahintdan seuraavat vaatimuk-

set:

e Tekninen hiilidioksidi, luokka vahintaan 2.5

e Puhtaus 299,5 %

e Vesipitoisuus (H,0) <250 ppm

e NVOC (dljy ja rasva) <2 ppm

Laite valmistaa hiilidioksidilunta pienentamalla neste-
maisen hiilidioksidin painetta. Toimenpiteen yhteydessa
muodostuva kaasumainen hiilidioksidi ohjautuu poisto-
letkua pitkin pois tydpaikalta.

Laite puristaa hiilidioksidilumen kuivajaapelleteiksi.
Paineilma ohjautuu magneettiventtiilin kautta puhallus-
pistooliin. limanpaineen saat6 tapahtuu paineenalenti-
mella, joka asiakkaan on hankittava erikseen.
Puhalluspistoolin liipaisinta painettaessa venttiili avau-
tuu ja ilmasuihku poistuu puhalluspistoolista. Annoste-
luyksikkd annostelee ilmasuihkun joukkoon lisaksi
kuivajaapelletteja.

Kuivajaapelletit osuvat puhdistettavaan pintaan ja pois-
tavat lian. Kuivajaapellettien kylmyyden (lampétila -

79 °C) vuoksi lian ja puhdistettavan kohteen valille muo-
dostuu liséksi lampdojéannityksia, mika edistéda osaltaan
lian irtoamista. Lisaksi kuivajaa muuttuu tormayksen yh-
teydessa valittdmasti kaasumaiseksi hiilidioksidiksi, jol-
loin hiilidioksidin vaatima tilavuus muuttuu 700-
kertaiseksi. Lian alle tunkeutunut kuivajaa "rajayttaa”
nain lian irti.

Ympdristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyiné tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Turvallisuusohjeet

Laitetta saavat kayttaa vain henkilot, jotka ovat lukeneet
tdman kayttdohjeen ja ymmartaneet oppaan sisallon.
Erityisesti kaikkia turvallisuusohjeita on noudatettava.
Sailyta tama kayttoohje siten, etté se on jatkuvasti kayt-
tajan saatavilla.

Laitteen omistajan on suoritettava paikan paalla ris-
kinarviointi ja huolehdittava kayttajien perehdyttamises-
ta laitteen kayttoon.
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vaélittémasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

N VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahaisia vammo-
ja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.

Laitteessa olevat symbolit
Ympaéristoon sinkoutuvista kuiva-
g *lnl L‘J j:éépelleteistﬁ aiheutqva vaara.
Ala suuntaa puhalluspistoolia ihmi-

Wak-< sia kohti. Huolehdi siita, etta sivulli-

set poistuvat kayttdpaikasta, ja esta

heidan paasynsa kayttoépaikkaan

(esim. esteilld) laitteen kéyton aikana. Al koske kaytén

aikana suuttimeen tai kuivajaasuihkuun.
CO Hiilidioksidin aiheuttama tukehtu-
2

misvaara.
Ty6paikan ilman hiilidioksidipitoi-
suus kasvaa kayton aikana.
Huolehdi riittavasté iimanvaihdosta
tydpaikalla.
Johda poistoletku esimerkiksi rakennuksen ulkopuolel-
le, jotta hiilidioksidista ei aiheudu vaaraa kenellekaan.
Ohje: Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa. Huolehdi siita,
etta hiilidioksidi ei voi laskeutua alaspain, esimerkiksi
(virtaamalla) ulkopuolelta tyétilan alapuoliseen kellari-
kerrokseen.
Hiilidioksidivaroittimen kaytto on suositeltavaa pitkakes-
toisten puhallustdiden yhteydessa (kesto yli 10 minuut-
tia paivassa) ja etenkin pienissa tiloissa (pinta-ala alle
300 md).
Korkeasta hiilidioksidipitoisuudesta aiheutuvia oireita:
3...5 %: Paansarky, tihed hengitystaajuus.
7...10%: Paansarky, pahoinvointi, mahdollisesti tajutto-
muus.
Jos karsit tallaisista oireista, sammuta laite valittdmasti
ja hakeudu raittiiseen ilmaan. Paranna ilmanvaihtoa tai
kayta hengityslaitetta ennen tydskentelyn jatkamista.
Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa ja keraantyy kapeisiin
tiloihin, alempana sijaitseviin tiloihin tai suljettuihin as-

tioihin. Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ty6paikalla.

Noudata hiilidioksidin toimittajan laatimaa kayttoturvalli-

suustiedotetta.
Séhkostaattisen varauksen aiheutta-
ma loukkaantumisvaara ja vaurioiden
vaara.
Puhdistuksen kohde voi varautua puh-
distuspro in aikana sahkdstaattisesti.
Maadoita puhdistuksen kohde ja sailyta

yhteys maadoituksen puhdistustdiden paattdmiseen

saakka.

Loukkaantumisvaara sdhkoiskun johdosta.

Ala avaa laitetta. Laitteen sisustaan kohdistuviin tyéteh-

téviin saa ryhtya vain KARCHER-asiakaspalvelu.
Loukkaantumisvaara kylmyyden ai-
heuttamien palovammojen vuoksi.
Kuivajaan lampétila on -79 °C. Al4 koske

kuivajaahan tai laitteen kylmiin osiin.

Hiilidioksidipullon kaatumisesta ai-
heutuva loukkaantumisvaara, hiili-
dioksidin aiheuttama
tukehtumisvaara

Kiinnita hiilidioksidipullo asianmukaises-
ti.

Suomi

Ymparistoon sinkoutuvista kuivajaa-
pelleteista ja likahiukkasista aiheutu-
va tapaturman vaara.

Kayta suojalaseja.

Kuulovaurioiden vaara.

Kayta kuulosuojainta.

Ymparistoon sinkoutuvista kuivajaa-
pelleteista ja likahiukkasista aiheutu-
va tapaturman vaara.

Kayta standardin EN 511 mukaisia suo-
jakasineita.

Ymparistoon sinkoutuvista kuivajaa-
pelleteista ja likahiukkasista aiheutu-
va tapaturman vaara.

Kayta pitkéhihaista suojavaatetusta.

Huomio! Pysyvit toimintahéiriét mah-
dollisia.

Rasvan tai 6ljyn jadmat haittaavat kuiva-
jaélumen muodostumista laitteessa. Al&

kayta hiilidioksidipullon liitosyhteessa tai kierteessa tai

hiilidioksidiletkun yhteydessa rasvaa, 6ljya tai muita voi-
teluaineita.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Laite voi kdynnistyé vahingossa.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen laitteeseen
kohdistuvien tyétehtévien aloittamista.
Loukkaantumisvaara

Kuivajaé ja kylmét laitteen osat voivat aiheuttaa koske-
tettuina kylmyydesté johtuvia palovammoja.

Kéytéd kylménsuojavaatetusta tai anna laitteen ldmme-
td, ennen kuin aloitat laitteeseen kohdistuvat tyétehta-
vat.

Alé koskaan vie kuivaa j&étéd suuhusi.
Loukkaantumisvaara

Kuivajaésuihku voi olla vaarallinen, jos sité kdytetdén
vadarin.

Al& suuntaa kuivajéésuihkua ihmisid, toimivaa séhkéva-
rustusta tai itse laitetta kohti.

Alé suuntaa kuivajéésuihkua itsedsi tai muita ihmisié
kohti, esim. puhdistaaksesi vaatteita tai kenkia.
Loukkaantumisvaara

Kuivajaésuihku voi irrottaa ja viedd mukanaan kevyita
esineité.

Kiinnité kevyet esineet ennen puhdistuksen aloittamis-
ta.

Tukehtumisvaara

Hiilidioksidin lisé&ntynyt pitoisuus hengitysilmassa voi
Jjohtaa tukehtumisen aiheuttamaan kuolemaan.
Varmista, ettei ilman sisdéntulojen lahella ilmene pako-
kaasupéaéstdjé.

Huolehdi riittdvéastéd ilmanvaihdosta tyépaikalla ja var-
mista, ettd poistokaasujen poistaminen on toteutettu
mé&éréystenmukaisesti.

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Puhalluspistoolin rekyylivoima voi johtaa tasapainon
menetykseen.

Etsi turvallinen seisomapaikka ja ota tukeva ote puhal-
luspistoolista ennen kuin vedét liipaisimesta.
Loukkaantumisvaara

Kuivajaépelletit ja likahiukkaset voivat osua ihmisiin ja
aiheuttaa tapaturmia.

Alé kéyté laitetta, jos sen toimintaséteen alueella oles-
kelee muita henkiléité, elleivét kyseiset henkilbt kdyté
suojavaatetusta.

Alé kéyté laitetta, jos liiténtékaapelissa tai laitteen tér-
keissé osissa on vaurioita. Téallaisia osia ovat esim. tur-
valaitteet, puhallusaineletku ja puhalluspistooli.

Kaasupulloja koskevia turvallisuusohjeita

A VAARA

Halkeamisen vaara, tukehtumisvaara

Kaasupullot voivat haljeta, jos ne kuumenevat voimak-
kaasti tai vaurioituvat mekaanisesti. Hiilidioksidin vuota-
minen voi johtaa tukehtumiskuolemaan.

Suojaa kaasupullot voimakkaalta kuumenemiselta, tu-
lelta, vaaralliselta korroosiolta, mekaanisilta vaurioilta ja
luvattomalta k&ytolta.

Varastoi kaasupullot siten, ettd poistumistiet pysyvét es-
teettémina.

Al varastoi kaasupulloja maanalaisissa tiloissa, portail-
la tai portaiden vieressé, kéytévilla ja autotalleissa.

Alé varastoi kaasupulloja yhdessé palavien aineiden
kanssa.

Varastoi kaasupullot pystyssé.

Kiinnitd kaasupullot siten, etté ne eivét voi kaatua tai pu-
dota.

Sulje pullon venttiili ennen kaasupullojen kuljettamista.
Kuljeta kaasupullot pullokérryissé tai ajoneuvossa ja
huolehdi siita, ettd pullot eivét voi pudota kuljetuksen ai-
kana.



Vedé suojakuvusta ja varmista siten, etté suojakupu on Kéyttﬁdementit

moitteettomasti paikallaan kaasupullossa. Nosta kaasu-
pulloa suojakuvusta vasta tdmén jélkeen.

Kiinnitd kaasupullo kdyttépaikassa siten, etta se ei voi
kaatua.

Alé avaa pullon venttiilié paineen tarkastamista varten.
Avaa ja sulje pullon venttiili vain k&sin ilman tyékaluja.
Tarkasta, onko pullon venttiilin ja laitteen liitdnnén véli-
nen yhteys tiivis.

Sulje pullon venttiili taukojen ajaksi ja tyéskentelyn
péaéttyessé siten, ettd kaasu ei voi poistua pullosta hal-
litsemattomasti.

Tyhjenné vain kaasupulloja vain siind mé&érin, etté pul-
loon j&é& pieni jaddnndspaine, joka estdé vieraiden ainei-
den péésyn pulloon.

Kun kaasupullo on tyhjentynyt jéénndspaineeseen, sul-
Je pulloventtiili ennen kéyttdlaitteen venttiilin irrottamis-
ta. Kaasupullossa on edelleen huomattava
Jjéénndspaine.

Kierré lukkomutteri ja suojakupu kaasupulloon ennen
pullon palauttamista.

Sulje pulloventtiili, jos pullosta purkautuu kaasua hallit-
semattomasti. Jos kaasun purkautumista ei voi keskeyt-
taa, siirrd pullo ulos tai poistu pullon sijoitustilasta ja
estéd paéasy tilaan. Kulje sijoitustilaan ja tuuleta tila vasta
sen jélkeen, kun oleskelu tilassa ei ole pitoisuusmittauk-
sen perusteella enda vaarallista.

Maaraykset ja ohjesdaannot
Laitteiston kayttoa koskevat Saksassa seuraavat maa-
raykset ja ohjesédannét (saatavissa osoitteesta: Carl
Heymanns Verlag KG, Luxemburger Stralle 449, 50939
Koln):
e DGUV R 100-500 Arbeiten mit Strahlanlagen (tyos-
kentely puhalluslaitteistojen kanssa)
DGUV 113-004 Arbeiten in engen Raumen (tyos-
kentely ahtaissa tiloissa)
DGUV 113-004 Einsatz von Schutzkleidung (suoja-
vaatetuksen kaytto)
DGUV 113-004 Einsatz von Schutzhandschuhen
(suojakasineiden kaytto)
DGUV 113-004 Arbeiten mit Strahlgeréaten (tyos-
kentely puhalluslaitteiden kanssa)
DGUV 213-056 Gaswarner (kaasuvaroittimet)
VDMA 24389 Anlagen flr Trockeneisstrahlen -
Sicherheitsanforderungen (kuivajaapuhalluslaitteet
- turvallisuusvaatimukset)

Poiskytkenta hétatilanteessa
Vapauta puhalluspistoolin liipaisin.
Kéanna ohjelmakytkin asentoon "0/OFF”.
Sulje hiilidioksidipullon sulkuventtiili.
Sulje paineilmansyétto.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

hrON=

Varmistusvipu
Varmistusvipu estéa puhalluspistoolin tahattoman kay-
tén.
Liipaisinta voi painaa talléin vain, jos varmistusvipua on
nostettu ennen painamista.

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Suojavaatteet
Panoraamasuojalasit, huurtumattomat, osanro: 6 321—
208,0
Kylmansuojakasineet, luistamaton profiili, luokka 111
standardin EN 511 mukaan, osanro: 6 321-210,0
Paapannalliset kuulonsuojaimet, osanro: 6 321-207,0

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tasté jalleenmyyjalle.

Kuva A

@ Seisontajarrulla varustettu kédantyva pyora
() Puhallusaineletkun liitin
(3 Ohjausjohdon liitin

(®) Ohjauspaneeli

(&) Tyontéaisa

(8 Puhalluspistoolin pidike
(@) siilytysalusta
Suutinteline

(®) Punhallussuutin
Ruiskutuspistooli

@ Paineilman/pellettien painike, varustettu merkkiva-
lolla
— Palaa punaisena: paineilmasuihku
— Pois: pellettisuihku

(i2) Rajoitusvipu

(@3 Varmistusvipu
Kiinnityskartio
(1 Puhallusaineletku

Jannitteensy6tdn merkkivalo
— Palaa vihreana: jannitteensyottd kunnossa

(i Paineilman merkkivalo
— Palaa vihreana: paineilmansy6tté kunnossa.

Puhalluspistoolin hairididen nayttd
— Palaa keltaisena: liipaisin on lukittu paikalleen
(esim. nippusiteelld)
— Vilkkuu keltaisena: laitteeseen ei ole yhdistetty
puhalluspistoolia

Paineilmansyo6tén hairididen nayttd
— Palaa punaisena: paineilmansy6tén paine on
liian pieni
— Vilkkuu punaisena: paine laitteen sisalla on liian
suuri

Hairionayttd pellettien valmistus
— Palaa punaisena: pellettien valmistuksen kaytto-
moottori on juuttunut

@ Hairidnaytto pellettien annostelu
— Palaa punaisena: annosteluyksikén kayttémoot-
tori on juuttunut kiinni
— Vilkkuu punaisena: annosteluyksikon kaytto-
moottori on ylikuumentunut

@2 Ohjelmakytkin

@3) Naytto

@ Pullon liitanta

@5 Sulkuruuvi

@8) Kuparitiivisterengas
@ Hiilidioksidisuodatin
Ruuvilaippa

Tiivisterengas pulloliitanta (tilausnumero 6.574-
316.0)

@ Uppoputkellinen hiilidioksidipullo (ei sisally toimituk-
seen)

@ Hiilidioksidiletku

@ Hiilidioksidipullon kiinnityshihna

@ Kiinnityskisko Homebase-moppisetille
Kumikiinnittimella varustettu letku-/kaapelipidike

Aukko moottorinsuojakytkimen nollaamiseen (vain
1B 10/8 L2P)

Verkkokaapeli verkkopistokkeella

@7) Kahva

Paineilmaliitantéa

@ Hiilidioksidipullon sailytysalusta
Hiilidioksidin poistoletku
Paineensaadin (vain 1B 10/15 L2P Adv)

Suomi

Naytto
Ohjelmakytkin tehon 1...3 asennossa:
Kuva B

(™ Suihkun paine
(2) Kokonaiskayttdaika
(3) Huollon maaraaika saavutettu

@ Puhallusaika edellisesta nollauksesta

Ohjelmakytkin nollausasennossa:
Kuva C

@ Puhallusajan nollaus painamalla paineilman/pellet-
tien painiketta

(2) Seuraavaan huoltoon jaljella oleva aika

@ Puhallusaika edellisesta nollauksesta

Kayttoonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Kuivajaédpelletit voivat kulkeutua vaurioituneista osista
laitteen ulkopuolelle ja aiheuttaa loukkaantumisen.
Tarkasta ennen kaytté6nottoa, etté kaikki laitteen osat
Ja erityisesti puhallusaineletku ovat moitteettomassa
kunnossa. Vaihda vaurioituneet osakokonaisuudet.
Puhdista likaantuneet osakokonaisuudet ja varmista,
ettd ne toimivat moitteettomasti.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Kondenssivesi voi tippua laitteen kotelosta lattialle.
Alé kéyté laitetta kosteudelle herkéllé alustalla.

1. Avaa tyhjennysventtiili ja tyhjenna laitteeseen ke-
raantynyt kondenssivesi.

Sulje tyhjennysventtiili.

Sijoita laite vaakasuoralle ja tasaiselle alustalle.
Lukitse kaantyvat pyorat seisontajarruilla.

Liitd puhallusaineletku laitteen liittimeen.

Kuva H

(1) Ohjausjohto

(@) Kiristysmutteri

(3 Ohjausjohden liitin

(® Puhallusaineletkun liitin
(®) Kiristysmutteri

(8) Puhallusaineletku

apwN

6. Kierra puhallusaineletkun litosmutteri paikalleen ja
kiristd mutteria hieman kiintoavaimella.

7. Yhdista ohjausjohto laitteeseen.

8. Kierra ohjausjohdon litosmutteri paikalleen ja kiristé
mutteri kasin.

9. Aseta puhalluspistooli kiinnityskartion avulla laitteen
pidikkeeseen.

A VAARA

Tukehtumisvaara

Poistoletkusta poistuu hiilidioksidia. Hiilidioksidi johtaa

tajuttomuuteen, hengityksen pysédhtymiseen ja kuole-

maan, mikéali hiilidioksidin pitoisuus hengitysilmassa on

véhintdén 8 tilavuusprosenttia. Haitalliseksi tunnettu pi-

toisuus on 0,5 %. Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa ja

kerdantyy siten kaivantoihin, kellareihin ja syvennyksiin.

Asenna poistoletku siten, ettd vuotavasta hiilidioksidista

ei aiheudu vaaraa kenellekéén.

Ohje: Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa. Huolehdi siité,

ettd hiilidioksidi ei voi laskeutua alaspéin, esimerkiksi

(virtaamalla) ulkopuolelta tydtilan alapuoliseen kellari-

kerrokseen.

10. Johda poistoletku rakennuksen ulkopuolelle tai yh-
dista se imulaitteeseen.

Puhallussuuttimen vaihto
Puhalluspistoolin puhallussuutin voidaan vaihtaa siten,
etta laite soveltuu puhdistettavan kohteen materiaalille
ja likaantumisasteelle.

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Laite voi kdynnistya vahingossa, jolloin kuivajéépellet-
tien suihku voi aiheuttaa loukkaantumisen ja kylmyy-
desté johtuvia palovammoja.

Aseta ohjelmakytkin ennen suuttimen vaihtamista asen-
toon "0/OFF”.

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Suutin on hyvin kylmé vélittdmaésti kéytén jélkeen, jolloin
sen koskettaminen voi aiheuttaa kylmyydesté aiheutu-
via palovammoja.

Anna suuttimen sulaa ennen vaihtamista tai kdyté suo-
Jjaké&sineita.
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HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Alé kéyté laitetta, jos puhalluspistooliin ei ole kiinnitetty
puhallussuutinta.
1. Paina vapautuspainiketta alaspéin ja veda puhallus-
suutin pois puhalluspistoolista.
Kuva D

(@ Ruiskutuspistooli

@) Tappi
(®) Puhallussuutin
(@) Vapautuspainike

2. Paina toinen suutin niin pitkalle puhalluspistooliin,
kunnes se lukittuu paikalleen.
Ohje: Puhallussuutin on lukittunut oikein paikalleen,
kun tappi ei enaa ulotu kotelon ulkopuolelle. Puhal-
lussuuttimen voi kdantaa haluttuun suuntaan.

Paineilman liittdminen
Ohje
Jotta laite toimisi hairiitta, paineilman kosteuspitoisuu-
den on oltava pieni (ilman suhteellinen kosteus enin-
tdan 5 %, kastepiste alle 0 °C). Paineilma ei saa
sisaltaa oljya, likaa eika vieraita aineksia.
Paineilman on oltava kuivaa ja 6ljytdnta, ja kompresso-
rista alavirtaan on asennettava vahintaan yksi jalkijaah-
dytin ja yksi erotin.
Paineilman sy6ttojarjestelma on varustettava pai-
neenalentimella (ei sisally toimitukseen).
1. Kayta henkildnsuojaimia.
2. Yhdista paineilmaletku laitteen paineilmaliitantaan.
3. Avaa paineilman sulkuventtiili (ei sisally toimituk-
seen) hitaasti.
Hiilidioksidipullon liittdminen
Hiilidioksidin (CO,) syétélle asetettavat vaatimukset:
e CO,-pullo, jossa on uppoputki nestemaisen CO,:n
ottamista varten.
Huomautus
CO,-pullot, joissa on uppoputki (jota kutsutaan myds
nousuputkeksi), merkitdén yleensa isolla T-kirjaimella
pulloon tai pullon takaosaan.
Joissain tapauksissa pulloissa on liséksi pystysuora véa-
riviiva, joka symboloi uppoputkea.
e Hiilidioksidin (CO;) laadun on vastattava luvussa
"Maaraystenmukainen kayttd” iimoitettuja tietoja.
HUOMIO
Toimintahdiriot
Jaannéspaineventtiili tai takaiskuventtiili CO ,-pullon lii-
tdnnéssé estéa tarvittavan CO,-méérén ottamisen pul-
losta.
Jos kéytetdan CO2-pulloa, jossa on jadnnéspainevent-
tiili, pullon ja laitteen véliin on asennettava lisdvarustee-
na saatava ABS-jdannéspaineventtiili (tilausnumero
2.574-006.0).
Kuva E

@ CO,-pullo ilman jaéanndspaineventtiilia
(2 Jaannaspaineventtiililla varustettu COp-pullo

Pellettien valmistuksen tehokkuus pienenee lampétilan
noustessa, jolloin laitteesta poistuu poistoletkua pitkin
enemman kaasumaisessa muodossa olevaa hiilidioksi-
dia. Sailyta hiilidioksidipulloja mieluiten viileassa pai-
kassa (alle 31 °C:n lampétilassa ) ja suojaa pulloja
kayton aikana Iammolta, auringonpaisteelta ja kuumuu-
delta.

1. Tydnna laite tasaiselle ja tukevalle alustalle.

2. Kytke kummankin kaéantyvan pyoran seisontajarru.

3. Avaa hiilidioksidipullon molemmat kiinnityshihnat.

4. Aseta hiilidioksidipullo laitteessa olevalle sailytys-
alustalle.

Ohje: Jos hiilidioksidipulloa kuljetetaan pullovau-
nussa, kuljetusvaunun pohjalevyn etureunan voi si-
joittaa laitteen sailytysalustan paalle. Pullon voi
talléin siirtda pyorittdmalla vaunusta sailytysalustal-
le.

5. Aseta molemmat kiinnityshihnat hiilidioksidipullon
ympérille. Lukitse ja kiristé hihnat tdmén jalkeen.

6. Kierra hiilidioksidipullon suojakupu irti.

HUOMIO

Toimintahéiriét mahdollisia

Rasvan jaémét haittaavat kuivajdédlumen muodostumis-

ta laitteessa.

Tarkasta hiilidioksidipullon ja hiilidioksidiletkun liitosyh-

teet ja kierteet. Puhdista liitosyhteet ja kierteet tarvit-

taessa ennen laitteeseen liittdmista.

Varmista, etté pullon ja pullon liitdnnén véliin asennettu

tiiviste on ehja.

7. Jos pulloissa on jaanndspaineventtiili, kiinnita hiili-
dioksidipulloon lisédvarusteena saatava ABS-jaan-
nospaineventtiili (tilausnumero 2.574-006.0).
Noudata sovittimen mukana toimitettuja erillisia oh-
jeita.
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8. Avaa CO,-pullon venttiili lyhyesti (n. 1 sekunti) mah-

dollisen lian poistamiseksi.

9. Liita pulloliitin, jossa on hiilidioksidisuodatin, hiili-
dioksidipulloon.

Varmista, ettd ruuvilaipan ja hiilidioksidipullon valiin
on asetettu asianmukainen pulloliittimen tiivisteren-
gas.

. Kirista ruuvilaipan kapeaa hattumutteria kevyesti
kiinto- tai lenkkiavaimella (esim. B. 6.574-337.0).
Pida talloin leveasta liitosmutterista kiinni kiintoavai-
mella, jotta hiilidioksidiletku ei paase kiertymaan.

HUOMIO

Alé véénné (kierréd) hiilidioksidiletkua, muuten se voi

vaurioitua.

1

o

Liittdminen sahkoéverkkoon

A VAARA

Loukkaantumisvaara sahkoéiskun johdosta
Kéytettdva pistorasian asentaminen on annettava sdh-
kbasentajan tehtévéksi. Pistorasian on oltava standar-
din IEC 60364-1 mukainen.

Laitteen saa yhdistdé vain suojamaadoituksella varus-
tettuun virtaldhteeseen.

Kéytettévén pistorasian on oltava helposti saavutetta-
vissa. Pistorasian on sijaittava 0,6—1,9 metrin korkeu-
della lattiasta.

Kéytettdvén pistorasian on oltava kéyttéjan nékopiiris-
s&.

Laite on suojattava 30 mA:n vikavirtasuojakytkimella.
Tarkasta laitteen virtajohdon kunto ennen jokaista kéyt-
tékertaa. Alé kéyté laitetta, jos laitteen johto on vaurioi-
tunut. Anna vaurioituneen kaapelin vaihtaminen
séhkdbalan ammattilaisen tehtévéksi.

Jatkokaapelin suojauksen on oltava kotelointiluokan
IPX4 mukainen. Kaapelin tyypin on oltava puolestaan
véhintaén luokituksen H 07 RN-F 3G 1,5 mukainen.
Soveltumattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos
kdytetaan jatkojohtoa, sen téytyy soveltua ulkokdytté6n
Ja liitdnnén on oltava kuiva ja maanpinnan ylépuolella.
On suositeltavaa kéyttaé johtokelaa, joka pitédé pisto-
rasian véhintddn 60 mm lattian yldapuolella.

1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Sammuta LED-tyovalaistus
Ruiskupistooli on varustettu LED-valolla, joka valaisee
tyoskentelyalueen. Normaalikaytdssa tydvalo syttyy he-
ti, kun pistoolin liipaisinta vedetdan. Tydvalo kytkeytyy
automaattisesti pois paalta, kun ruiskutusty6t on suori-
tettu ja 5 sekunnin jalkikayntiaika on kulunut. Tydvalo
voidaan deaktivoida, jolloin se ei syty automaattisesti,
kun ruiskutus kytkeytyy paalle.

1. Pida merkkivalolla varustettua painiketta paineilma/
pelletit 4 sekuntia painettuna.

Ty6valo deaktivoituu ja nayttoon ilmestyy "LED
OFF".

Huomautus

Laitteen uudelleenkdynnistyksen jélkeen tydvalo taas

aktivoituu automaattisesti, ja se on tarvittaessa deakti-

voitava uudelleen.

2. Uudelleenpaallekytkentaa varten kaytén aikana on
pidettéava painiketta uudelleen painettuna 4 sekun-
nin ajan.

"LED ON" ilmestyy nayttoon.

Puhallusajan nollaaminen
Puhallusaikalaskurin voi palauttaa ty6ajan laskemiseksi
lukemaan 0 ennen tydskentelyn aloittamista.

1. K&anna ohjelmakytkin nollausasentoon.
Kuva F

@ Seuraavaan huoltoon jaljelld oleva aika
@ Puhallusaika edellisesta nollauksesta
@ Paineilman/pellettien painike

2. Paina paineilman/pellettien painiketta puhalluspis-
toolissa.
Puhallusaika palautuu lukemaan 0

Kaytto

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Ympéristéén lentédvét kuivajaépelletit voivat aiheuttaa

loukkaantumisen tai kylmyydesté johtuvia palovammo-

Jja.

Al4 suuntaa puhalluspistoolia ihmisié kohti. Huolehdi

siité, etta sivulliset poistuvat kdyttépaikasta, ja esté hei-

dén padsynsé kdayttépaikkaan (esim. esteilld) laitteen

kéyton aikana. Al& koske kéyton aikana suuttimeen tai

kuivajdéasuihkuun.

1. Suorita kaikki huoltoty6t luvusta "Hoito ja huolto /
paivittdin ennen kayton aloittamista”.

2. Eristéa tydalue, jotta kukaan paase kulkemaan tyo-
alueelle laitteen kayton aikana.

Suomi

A VAARA

Tukehtumisvaara

Hiilidioksidin aiheuttama tukehtumisvaara. Kuivajaépel-

letit koostuvat kiintedsta hiilidioksidista. Tydpaikan il-

man hiilidioksidipitoisuus kasvaa laitteen kédytén aikana.

Johda poistoletku esimerkiksi rakennuksen ulkopuolel-

le, jotta hiilidioksidista ei aiheudu vaaraa kenellek&an.

Ohje: Hiilidioksidi on ilmaa raskaampaa. Huolehdi siité,

etta hiilidioksidi ei voi laskeutua alaspéin, esimerkiksi

(virtaamalla) ulkopuolelta tyétilan alapuoliseen kellari-

kerrokseen.

Hiilidioksidivaroittimen kayttd on suositeltavaa pitkdkes-

toisten ruiskutustdiden yhteydessa (yli 10 minuuttia p&i-

véssé) ja etenkin pienissé tiloissa (pinta-ala alle 300

m?3).

Korkeasta hengitysilman hiilidioksidipitoisuudesta ai-

heutuvia oireita:

3...5 %: Pdansérky, tihed hengitystaajuus.

7...10 %: Paéansarky, pahoinvointi, mahdollisesti tajutto-

muus.

Sammuta laite vélittbmasti ja hakeudu raittiiseen ilmaan

heti, kun havaitset itselldsi ensimmadisié merkkeja edelld

kuvatuista oireista. Paranna ehdottomasti ilmanvaihtoa
tai kdyté hengityslaitetta, ennen kuin jatkat tydskente-
lya.

Perehdy hiilidioksidin toimittajan laatimaan kayttoturval-

lisuustiedotteeseen.

Terveydelle vaarallisten aineiden aiheuttama vaara.

Puhdistuksen kohteesta irronneet aineet nousevat il-

maan polynéa.

Huolehdi asianmukaisista varotoimista, jos puhdistus-

prosessin aikana saattaa muodostua haitallisia pélyja.

Réjahdysvaara

Rautaoksidin ja kevytmetallipblyn seos voi syttyé han-

kalissa olosuhteissa ja johtaa voimakkaaseen I&mmén

muodostumiseen.

Alé koskaan kasittele kevytmetalleja ja rautapitoisia

osia samanaikaisesti.

Puhdista tyétila ja imulaite, ennen kuin késittelet kevyt-

metallimateriaalin sijaan rautapitoista materiaalia tai

pdinvastoin.

3. Huolehdiriittdvastéa iimanvaihdosta ahtaissa tiloissa
tyoskentelyn yhteydessa, jotta huoneilman hiilidiok-
sidipitoisuus pysyy vaarallisen tason alapuolella.

4. Kiinnita kevyet puhdistuksen kohteet.

A VAARA

Sédhkostaattisen purkauksen vaara

Puhdistuksen kohde voi varautua puhdistusprosessin

aikana sdhkdstaattisesti. Varauksen purkautuminen voi

aiheuttaa loukkaantumisen ja johtaa elektronisten mo-
duulien vaurioitumiseen.

Maadoita puhdistuksen kohde ja séilytéd maadoituskyt-

kenté koko puhdistuksen ajan.

5. Maadoita puhdistuksen kohde sahkdisesti.

6. Kayta suojavaatetusta, suojakasineita, tiiviita suoja-
laseja ja kuulosuojainta.

7. Kytke paineilmansyéttd toimintaan.

Huomautus

Laite on huuhdeltava ennen ruiskutustéiden aloittamista

lian ja kosteuden poistamiseksi.

1 Pidd CO2-pullon sulkuventtiili suljettuna.

2 Kéyta laitetta 30 sekunnin ajan vain paineilmalla.
Painiketta "paineilma/pelletit” ei saa painaa sen ai-
kana painaa.

Huuhtelun jélkeen tyété voidaan jatkaa normaalisti.

8. Avaa hiilidioksidipullon sulkuventtiili.

9. Kaanna ohjelmakytkin tehon 3 asentoon.

Kuva G

(1) Ohjelmakytkin

) Teho 1
(®) Taso 2
(®) Taso 3

() Nollaus (Reset)

10. Valitse turvallinen oleskelupaikka ja asetu tukevaan
asentoon, jotta et meneta tasapainoasi puhalluspis-
toolin rekyylivoiman vaikutuksesta.

Puhdistus kuivajaapelleteilla
1. Valitse kaytto pellettisuihkun avulla paineilman/pel-
lettien painikkeella. (Merkkivalo ei saa palaa.)
Kuval l

@ Paineilman/pellettien painike, varustettu merkkiva-
lolla
Palaa punaisena: paineilmasuihku
Pois: pellettisuihku

2. Saada suihkun paine paineenalentimella (ei sisally
toimitukseen) haluamaasi arvoon. Enimmaispaine:
10 bar. Vahimmaispaine:

e Teho 1:0,7 bar

e Teho 2: 1,4 bar



e Teho 3: 2,8 bar

Huomautus

Paine ilmestyy néyttéén. Néytté vilkkuu, jos vdhimmaéis-

paine ja& saavuttamatta tai enimmaéispaine Jylittyy.

3. Suuntaa puhalluspistooli kehosta poispain.

4. Tyo6nna puhalluspistoolin varmistusvipua yléspain ja
veda samalla liipaisimesta.
Kuva K

@) Varmistusvipu
(@ Rajoitusvipu
(®) Tysvalo

Tyovalo syttyy samanaikaisesti pellettien valmistuk-
sen kaynnistyessa.
5. Odota, kunnes pellettisuihku on muodostunut.
HUOMIO
Alé koskaan kéyté laitetta ilman hiilidioksidipulloa
tai hiilidioksidipullon ollessa tyhja.
Valitse ohjelmakytkimelld suurempi teho tai vaihda hiili-
dioksidipullo, jos puhalluspistoolista ei poistu pelletteja
vield 5 minuutin puhalluksen jélkeenk&éan.
6. Kaanna ohjelmakytkin tarvittaessa takaisin tehon 2
tai 1 asentoon.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Suuria pellettejé saattaa tulla ulos.
Tarkista puhdistusteho ensin huomaamattomassa koh-
dassa vaurioiden vélttdmiseksi.
Huomautus
Jos kuivajadésuihku keskeytyy, lisééa suihkun painetta tai
aseta alempi taso ohjelmanvalitsimelle.
7. Suuntaa pellettisuihku puhdistettavaan kohteeseen
ja poista lika suihkun avulla.
8. Vapauta laukaisinvipu.
Pellettisuihku lakkaa.
Tyovalo sammuu 30 sekunnin kuluttua.
9. Aseta puhalluspistooli kiinnityskartion avulla laitteen
pidikkeeseen.
Kuva J

@ Pidike
(@) Kiinnityskartio
(® Ruiskutuspistooli

10. Sulje hiilidioksidipullon sulkuventtiili, jos tydtauko
kestaa yli 30 minuuttia.

Paineilma ilman pellettisuihkua
Irtonainen lika voidaan poistaa paineilmalla, joka ei si-
salla kuivajaapelletteja.

1. Valitse paineilmakaytté paineilman/pellettien painik-
keella. (Punaisen merkkivalon taytyy palaa.)
Kuva l

@ Paineilman/pellettien painike, varustettu merkkiva-
lolla
Palaa punaisena: paineilmasuihku
Pois: pellettisuihku

2. Tyonna puhalluspistoolin varmistusvipua yléspain ja
veda samalla liipaisimesta.
Kuva K

(@) Varmistusvipu
(@ Rajoitusvipu
(@) Tydvalo

Paineilmaa virtaa puhallussuuttimesta, ja tydvalo
palaa.

3. Suuntaa paineilmasuihku puhdistettavaan kohtee-
seen ja poista lika.

4. Vapauta laukaisinvipu.
Paineilmasuihku lakkaa.
Tyovalo sammuu 30 sekunnin kuluttua.

5. Aseta puhalluspistooli kiinnityskartion avulla laitteen
pidikkeeseen.

6. Sulje hiilidioksidipullon sulkuventtiili, jos tydtauko
kestaa yli 30 minuuttia.

Kayton lopettaminen

1. Vapauta puhalluspistoolin liipaisin.

2. Sulje hiilidioksidipullon sulkuventtiili.

3. Veda puhalluspistoolin liipaisimesta, kunnes suutti-
mesta ei tule enaa pelletteja.

4. Kaanna ohjelmakytkin tehon 1 asentoon.

5. Sulje paineilmansyotto.

6. Veda puhalluspistoolin liipaisimesta, kunnes paineil-

ma on poistunut laitteesta.

Kaanna ohjelmakytkin asentoon "0/OFF”.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kierra verkkojohto rullalle ja ripusta johto letku-/kaa-

pelipidikkeeseen. Kiinnité johto kumikiinnittimella.

Kuva L

© N

(D Verkkojohto

(@) Letku-/kaapelipidike
®) Kumikiinnittimet
(@) Poistoletku

10. Irrota paineilmaletku laitteesta.

11. Kierra paineilmaletku rullalle ja ripusta letku letku-/
kaapelipidikkeeseen. Kiinnita letku kumikiinnittimel-
1a.

12. Kierra puhallusaineletku rullalle ja ripusta letku pu-
hallusaineletkulle tarkoitettuun pidikkeeseen.

13. Aseta puhalluspistooli kartion avulla laitteen pidik-
keeseen.

AN VARO

Onnettomuus- ja loukkaantumisvaara

Ota kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessd huomioon
laitteen paino, katso luku "Tekniset tiedot”.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Moottoriéljyé voi vuotaa, jos laitetta kuljetetaan vaaka-
asennossa. Seurauksena oleva éljyn puute voi johtaa
vaurioihin seuraavan kdytén aikana.

Kuljeta laitetta vain pystyasennossa.

1. Suorita ennen kuljetusta kaikki luvussa “Kayton lo-
pettaminen” kuvatut tyévaiheet.

Vapauta kaantyvien pyodrien seisontajarru ja tydnna
laitetta tyontdaisasta.

Poista hiilidioksidipullo laitteesta, ennen kuin kuor-
maat laitteen ajoneuvoon.

Laitteen nostaminen on mahdollista 2 henkilén toi-
mesta. Kumpikin henkiloista kayttaa tarkoitukseen
laitteen alapuolella olevaa kahvaa ja tukee laitetta
toisella kadella ylareunasta.

Lukitse kadantyvien pydrien seisontajarrut ajoneu-
vossa tapahtuvaa kuljetusta varten ja kiinnita laite
sidontaliinalla.

A

w

&
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Kuva M
Varastointi
A VARO

Onnettomuus- ja loukkaantumisvaara

Ota kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa huomioon
laitteen paino, katso luku "Tekniset tiedot”.

Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

A VAARA

Tukehtumisvaara

Hiilidioksidi voi kerdéntyé suljettuihin tiloihin ja johtaa tu-
kehtumiskuolemaan.

Varastoi hiilidioksidipullot (myds laitteeseen liitettyiné)
vain tiloissa, joissa on hyvé ilmanvaihto.

Hoito ja huolto

Huolto-ohjeita
Laitteiston kayttéturvallisuuden perustana on saannolli-
nen huolto seuraavan huoltosuunnitelman mukaisesti.
Kéyta ainoastaan valmistajan alkuperaisia varaosia tai
valmistajan suosittelemia osia, kuten
e vara- ja kulutusosat,
o lisatarvikeosat,
e kayttdaineet,
e puhdistusaineet.
A VAARA
Onnettomuusvaara
Laite voi kdynnistyd vahingossa. Laitteen kylmét osat
tai nestemadinen hiilidioksidi voivat aiheuttaa paleltumia.
Kaasumainen hiilidioksidi voi aiheuttaa tukehtumiskuo-
leman.
Suorita ennen laitteeseen kohdistuvien tybtehtévien
aloittamista kaikki luvussa "K&ytén lopettaminen” kuva-
tut tyévaiheet. Odota, kunnes laite on ldmmennyt, tai
kéytéd kylménsuojavaatetusta. Ald koskaan vie kuivaa
jaéatéa suuhusi.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Varélaisen puhdistusaineen kéytté voi vahingoittaa lai-
tetta ja puhalluspistoolia.

Al& koskaan puhdista laitetta tai puhalluspistoolia liuot-
timilla, bensiinillé tai éljya siséltavilla puhdistusaineilla.
Huoltosopimus
Laitteiston luotettavan toiminnan takaamiseksi suositte-
lemme huoltosopimuksen tekemista. Ota yhteytta vas-

taavan KARCHER-huoltopalveluun.
Huoltosuunnitelma
Péivittain ennen kayton aloittamista

1. Tarkasta puhallusaineletku huolellisesti halkeamien,
taittuneiden kohtien ja muiden vaurioiden varalta.
Pehmeét kohdat letkussa ovat merkki letkun sisa-

Suomi

osan kulumisesta. Vaihda viallinen tai kulunut letku
uuteen.

2. Tarkasta sahkdjohdot ja liittimet vaurioiden varalta.
Anna asiakaspalvelun vaihtaa vialliset osat.

100 kayttotunnin vélein

1. Tarkasta puhallusaineletkun ja laitteen liittimet vau-
rioiden ja kulumisen varalta. Vaihda viallinen puhal-
lusaineletku. Anna huoltopalvelun vaihtaa
laitteeseen kuuluvat vialliset liittimet.

500 tunnin vélein tai vuosittain
1. Anna asiakaspalvelun tarkastaa laite.
2 vuoden vilein
1. Uusi puhallusaineletku vahintaan 2 vuoden valein.

Tarkastukset
Saksassa sovellettavan DGUV R 100-500 -ohjeen mu-
kaan asiantuntijan on suoritettava laitteelle seuraavat
tarkastukset. Tarkastuksen tulokset on kirjattava tarkas-
tustodistukseen. Laitteen omistajan on sailytettava tar-
kastustodistus seuraavaan tarkastukseen saakka.

Yli vuoden pituisen kdyton keskeytyksen jilkeen

1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa kunnossa ja
toimii moitteettomasti.

Sijoituspaikan vaihtamisen jalkeen

1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa kunnossa,
toimii moitteettomasti ja on sijoitettu oikein kaytto-
paikkaan.

Kunnostustoiden tai kayttéturvallisuuteen
mahdollisesti vaikuttavien muutosten jalkeen

1. Tarkasta, etta laite on asianmukaisessa kunnossa,
toimii moitteettomasti ja on sijoitettu oikein kaytto-
paikkaan.

Hairioita koskevat ohjeet

A VAARA

Onnettomuusvaara

Laite voi kdynnistya vahingossa. Laitteen kylmét osat
tai nestemdinen hiilidioksidi voivat aiheuttaa paleltumia.
Kaasumainen hiilidioksidi voi aiheuttaa tukehtumiskuo-
leman.

Suorita ennen laitteeseen kohdistuvien tybtehtéavien
aloittamista kaikki luvussa "K&ytén lopettaminen” kuva-
tut tyévaiheet. Odota, kunnes laite on ldmmennyt, tai
kéyté kylménsuojavaatetusta. Ald koskaan vie kuivaa
Jjaéatéa suuhusi.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Véérélaisen puhdistusaineen kéyttd voi vahingoittaa lai-
tetta ja puhalluspistoolia.

Alé koskaan puhdista laitetta tai puhalluspistoolia liuot-
timilla, bensiinillé tai éljyé siséltévilld puhdistusaineilla.

Hairionaytto
Hairididen naytt6é tapahtuu ohjauspaneelin merkkivalo-
jen avulla.
Kuva N

@ Puhalluspistoolin hairididen nayttd
(2) Paineilmansyoton hairididen naytto
@ Pellettien valmistamishairididen nayttd
@ Pellettien annosteluhairididen naytté
Hairididen poistaminen
Hairi6illéd on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteytta
valtuutettuun Kéarcher-asiakaspalveluun epaselvissa ta-

pauksissa tai sellaisten hairididen tapauksessa, joita ei
ole mainittu tassa.
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Virhe

Korjaus

Puhalluspistoolin héirididen naytto

Ala veda puhalluspistoolin liipaisimesta ennen kaynnistysta.

vilkkuu

palaa ® Poista puhalluspistoolin liipaisimen kiinnitys.

Puhalluspistoolin héirididen ndytté |® Tarkasta, onko puhalluspistoolin ohjausjohto yhdistetty laitteeseen.
vilkkuu ® Tarkasta, onko puhallusaineletku vaurioitunut.

Paineilmansy6ton héirididen néyttd |® Kasvata iimanpainetta.

palaa

Paineilmansyoton hairididen nayttd |® Tarkasta, onko poistoletkussa tukoksia.

Hiilidioksidipullo on liian kuuma, minka vuoksi my®s pullon paine on liian suuri. Sijoita laite ja hiilidioksidipullo viiledmpaan paik-
kaan tai suojaa laite ja pullo suoralta auringonpaisteelta.

Hairidvalo pellettien tuotanto palaa
(IB10/8 L2P)

Sulje CO,-pullo.

Anna laitteen sulaa (n. 3 - 4 tuntia).

Suorita nollaus.

Jos héirio esiintyy toistuvasti, vaihda CO,-pullo.
Jos vika jatkuu, ota yhteytta asiakaspalveluun.

Hairidvalo pellettien tuotanto palaa
(IB10/15 L2P Adv)

Sulje CO,-pullo.

Anna laitteen sulaa (n. 30 minuuttia).

Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.

Jos hairi6 esiintyy toistuvasti, vaihda CO,-pullo.
Jos vika jatkuu, ota yhteytta asiakaspalveluun.

Pellettien annosteluhdirididen naytto
palaa

Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.
Jos hairiénayttd palaa edelleen, ota yhteys huoltopalveluun.

Pellettien annosteluhéirididen naytto
vilkkuu

Anna annostelumoottorin jadhtya. Sijoita laite siten, etta iima paésee virtaamaan laitteeseen alhaalta. Ota tarvittaessa yhteytta
asiakaspalveluun.

Jannitteensy6ton merkkivalo ei pala

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Tarkasta jannitteensyottd rakennuksen puolelta.

Paineilman merkkivalo ei pala

Liitd paineilmaletku laitteeseen.
Avaa sulkuventtiili sijoituspaikan paineilmajarjestelmasta.

Laite ei toimi

Tarkasta merkkivalot ja hairionaytot.
Palauta laite lahtdtilaan.

Heikko puhdistusteho

Kaanna ohjelmakytkin suuremman tehon asentoon.

Kasvata suihkun painetta.

Tarkasta hiilidioksidipullon tayttoaste.

Ala kayta kuumentunutta hiilidioksidipulloa. Suojaa hiilidioksidipullo lampéséateilylta. Pellettien valmistuksen tehokkuus heiken-
tyy huomattavasti, jos hiilidioksidin 1ampétila on yli 31 °C.

Anna puhallusaineletkun ja puhalluspistoolin sulaa tukosten poistamiseksi. Kasvata tdman jélkeen suihkun painetta.

Liian pieni pellettiannos

Kaanna ohjelmakytkin suuremman tehon asentoon.

Kuivajaasuihkun toistuvat keskeytyk-
set

Kaanna ohjelmakytkin alemmalle tasolle tai lisda suihkun painetta.
Jos suihkusuutin on tukossa:

a Sulje hiilidioksidipullo valittdmasti.

b Anna laitteen sulaa 30 minuuttia.

¢ Kasvata suihkun painetta.

d Kaynnista laite hiilidioksidipullo suljettuna, jotta pellettijaamat poistuvat.

°
°
® Vaihda hiilidioksidipullon ja laitteen valinen hiilidioksidisuodatin.
°
o

Laitteen nollaaminen
IB 10/8 L2p nollaaminen
1. Paina laitteen sisélla olevaa nollauspainiketta ruuvi-
meisselilla.
Kuva O
IB 10/15 L2P Adv nollaaminen
Laite nollautuu automaattisesti, kun se kytketédan pois
paalta.
Huomautus
Voit pakottaa nollauksen kytkemélla laitteen pois paélta
Ja uudelleen péélle.

Vaihda hiilidioksidisuodatin

HUOMIO

Toimintahéiriot

Epépuhtauksia siséltédva hiilidioksidi voi aiheuttaa toi-

mintahéirioita.

Huolehdi hiilidioksidisuodattimen parissa ty6skennel-

lessési ehdottomasti siitd, etta laitteeseen ei paéase li-

kaa.

HUOMIO

Toimintahéiriot

Epépuhtauksista johtuvat toimintahéiriét.

Hiilidioksidisuodatin ja kuparitiivisterengas on vaihdet-

tava sulkuruuvin jokaisen I6ysdémisen tai irrottamisen

Jélkeen. Jos néin ei tehdd, hiukkaset voivat irrota hiili-

dioksidisuodattimesta ja aiheuttaa toimintahdirioita.

Huomautus

Hiilidioksidisuodatin pestéén ja puhdistetaan heti, kun

paineistettu pulloliitédnté irrotetaan hiilidioksidipullosta.

Hiilidioksidisuodattimen s&énndllinen vaihtaminen ei

siis ole tarpeen.

1. Sulje hiilidioksidipullon sulkuventtiili.

2. Tee hiilidioksidiletku paineettomaksi kayttamalla lai-
tetta noin 1 minuutin ajan suurimmalla teholla.

3. Kierra hiilidioksidipullon ruuvilaippa irti.

4. Kierra sulkuruuvi varovasti irti ruuvilaipasta. Anna
ruuvilaipan roikkua talléin alaspain, jotta hiilidioksidi-
letkuun ei paase tunkeutumaan likaa.

Kuva P

@ Ruuvilaippa
@ Hiilidioksidisuodatin
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(®) Kuparitiivisterengas
(@ Sulkuruuvi

5. Poista hiilidioksidisuodatin.

6. Puhdista sulkuruuvi ja ruuvilaippa imuroimalla.

7. Paina uusi hiilidioksidisuodatin sulkuruuviin varo-
vasti kasin.

8. Vaihda kuparitiivisterengas.

9. Kirista sulkuruuvi pitéden kiinni ruuvilaipan leveasta
kuusiokulmasta kiintoavaimella.
Kiristysmomentti: 80 Nm.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)
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Tekniset tiedot

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 220...23 220...23
0 0
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50...60 50...60
Liitantateho kW 1,0 1,1
Kotelointiluokka IPX4 IPX4
Vuotovirta, tyyp. mA <3,5 <3,5
Fl-suojakytkin deltal, A 0,03 0,03
Paineilmaliitanta
Paineilmaletku, nimellis- Tuuma 0,5 0,5
koko (min.)
Paine (enint.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Paineilman kulutus, m¥min 0,8 1,55
maks.
Laitteen tehotiedot
Suihkun paine, maks. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Suihkun paine, min., teho MPa 0,07 0,07
1 (bar) (0,7) (0,7)
Suihkun paine, min., teho MPa 0,14 0,14
2 (bar) (1,4) (1,4)
Suihkun paine, min., teho MPa 0,28 0,28
3 (bar) (2,8) (2,8)
Hiilidioksidin kulutus kg/h 20...60 20...60
Kuivajaan maara 1ampo- kg/h 10 15
tilassa 20 °C
Puhalluspistoolin rekyyli- N 40 40
voima, maks.
Hiilidioksidipullo
Maksimitayttomaara kg 37,5 37,5
Halkaisija, maks. mm 220 220
Ympéristoolosuhteet
limanvaihto m3/h 2000 2000

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 95 95
(ilman hiilidioksidipulloa)

Pituus mm 866 866
Leveys mm 443 443
Korkeus ilman hiilidioksi- mm 970 970
dipulloa

Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 0,08 0,08
Aanenpainetaso dB(A) 95 95
Aédnen tehotaso Lya + dB(A) 115 15

epavarmuus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntédmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Ice Blaster

Tyyppi:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W (esac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.3.2023
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Mevikég utrodeigeig
A MpoTou BéoeTe TN

OUOKEUN YIa TTPWTN
@opd oe Aeitoupyia, S1aBAOTE TIG
TTAPOUCEG 0dNYiES XProNG Kal
akohouBnoTe TIG. PUAGETE TIG
ApXIKEG 0ONYieG AeIToupyiag yia
METAYEVEDTEPN XPAON N VIO TOV
ETTOUEVO IOIOKTATN.

MpoBAerépevn xpRon

e H ouokeur| TTpoopIgeTal yIa TNV OTTOPAKPUVON
pUTTWV PE Xprion oeaipidiwy npou Tréyou, Ta oTroia
emTaxUvovTtal amod pia déoun aépog.

o Ta ogaipidia ¢npou TTdyou TTapdyovTal oTn
ouokeun. Auto atraitei uypo 10&gidio Tou dvBpaka
atod pia QIGAn Bubiféuevou cwAnva.

o H ouokeun dev emTPETTETAI VO AEITOUPYET OE
ePIBAAAOV, 6TTOU UTTAPXE! KivOUVOG EKPNENG.

e XYTOV TOTIO XPHONG, TIPETTEN VA TNPEITAl N EAGXIOTN
avtaAAayn aépa TTou Kabopidetal 0To KEPAAQIO
"Texvikda aToixeia”.

e To TrepiBAnpa TNG CUOKEUAG ETTITPETTETAI VO
agaipeital uévo yia Adyoug cuvtipnong atoé 1o
TEXVIKO TUAMA TN KARCHER.

Moi6TnTa CO,

MNa va d1lao@alioTei N atTrpOOKOTITN AgIToupyia, TO

XpnoipotroloUpevo d10&eidIo Tou GvBpaka TTPETTE!

TOUAGXIOTOV VO GUUHOPQUVETAI E TIG aKOAOUBEG

TTPOdIayPaPES:

o Texviko dioggidio Tou dvBpaka, kKAdong 2.5 1
KOAUTEPO

o KabBapoétnta = 99,5%

o [epiekTikdTNTA O€ vEPS (H,0) < 250 ppm

o NVOC (AddI kai AiTrog) < 2 ppm

O mayog o€ Enpry Hop@r dnuIoUPYEITal XaAapwWVovVTaG
TO Uypo B10&eidIo Tou avBpaka. To aépio diogeidio Tou
AavOpaka TTou TTPOKUTITEI ETTIONG ATTOPAKPUVETAl ATTO
TOV XWPO £pyaciag péow Tou owAfva £EATUIONG.

O mdyog o€ Enpn HopPA CUNTTIECETAI € OPaIPIdIa
&npou TTélyou OTNn CUCKEUN.

O mremmeopévog aépag PTavel aTo TOTON YeKATHOU
péow piag payvnTikAg BaABidag. H triean Tou aépa
eAEyxeTal aTTé €vav €MTOTTIO PHEIWTH TTieong. Otav
EVEPYOTTOIEITAI N OKAVOAAN Tou TTIOTOAIOU WeKATUOU, N

EAANvIkG

BaABida avoiyel kal o TTidakag aépa avadueTal aTrd To
mOoTOAl. ETitTAéov, Ta ogaipidia Enpou Tréyou
BI0XETEUOVTAI OTO PEUNA QEPA HEOW MPIAG CUOKEUNG
dooohoyiag.

Ta o@aipidia Enpou Trayou XTUTToUV aTNV ETTIPAVEID YIa
KaBapiopd Kal atropakpuvouy TN Bpwpid. Ta kpua
ggaipidia Enpou Tralyou oToug -79 °C dnuioupyouv
€TTiONG BEPPIKEG KATATIOVATEIG HETAEU TNG BPWHIGG Kal
TOU QVTIKEIMEVOU TTOU TTPETTEI VO KOBAPICTEI, O OTTOIEG
gupBaAouy etriong atn diGAucn Tou puTTou. ETrirAéov,
0 &NPOG TTAYOG PETATPETTETAI APECWG O€ a€PIO BIOEEIDIO
Tou dvBpaka Pe To XTUTTNA, TTaipvovtag £1a1 700 gopég
ToV OYKO Tou. Qg aTToTéAEOUA, O PUTTOG TTOU EXEI
S1e100U0€El GTOV ENPO TTAYO DloXETEUETAN.

MpooTacia Tou TrepIBaAAovTog

&y Ta UNKG ouokeuaoiag gival avakuKAWaOIUA.
B AVAKUKADVETE TIG GUOKEUQTTES e
mepiBaAdovTiké opB6 TpoTTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TIEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG €€apTAPATA OTTWG ATTAEG KA
ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIEG 1) AGdIa, TTOU O€
TEPITITWAON AavBaouévng Xxprong r amoppiyng
uTTOpOUV Va B€00UV O¢€ KivOUVO TNV avBpwITIvh uyeia
Kal To TTePIBAAAOV. QOoTO00, AUTA TA CUCTATIKA €ival
aTrapaiTNTa yia TN CWoTH AgIToupyia TNG ouoKeung. Ol
OUOKEUEG TTOU EPOUV auTd To OUUBOAO Sev ETTITPETTETAI
va aTroppITITovTal Hadi ME Ta OIKIOKA aTToppippaTa.
Ymodeifeig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
EvnuepwUEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

Ymodei§eig aoc@aleiag

H ouokeur emTpETTETAI VA XPNOIYOTTIOIEITAI HOVO AT
dTtopa TTouU £xouv SIaBACEl Kal KATAVOAOEl TO TTAPOV
eyxeIpidio Aeitoupyiag. Na AapBdvovrtal Idiaitepa UTTOWN
OAeg o1 uTTodEigEIG aopaAeiag.

QDUAGETE QUTO TO EYXEIPIDIO AgIToUpYiag €101 WOTE va
BpiokeTal oTn 31GBe0N TOU XPAOTN Avd TTACa OTIYUN.
O xpAoTNG/IBIOKTATNG TNG CUCKEUNRG Ba TTPETTEl v
OIEVEPYEI ETITOTTIA EKTINGN KIVOUVOU Kal VO dIacg@aAilel
TNV EKTTAIOEUCN TWV XEIPIOTWV.

AlaBaBpioeig Kivduvwyv

A KINAYNOX

o Y1100¢1én Gueoou Kivouvou, o
orroio¢ 0dnyei o€ ooapouc
Tpauuatiouous 1 Bavaro.

A\ TTPOEIAOINOIHEZH

o Y1100¢1én mBavwcg eTTIKivOuvng
KQraoTaong, n orroid UTropéEi va
odnynoel o€ oofapous
Tpauuatiouous i Bavaro.

AN [TIPOZOXH

e Y1100¢€1én TIBavwcg eTTIKivOUVNSG
KaraoTaong, n orroid UTropéEi va
o0nynoel o€ eEAaQpPeic
TPaULQTIONOUG.

rMPOZOXH

o Y1100¢1én mBavwcg eTTIKivOuvng
KQraoTaong, n orroid UTropéEi va
00nNynoel o€ UAIKES CnUiEg.

ZUpuBoAa eTAVW OTN CUCKEUN
Kivduvog TpaupaTtiopou amré
w L‘J eKOPeVSOVI{OpEVA o@alpidia
&npovU mTayou.
Mnv oTpé@eTe TO TNIOTOMI PiYnG TTPOG
dropa. ATTOUOKPUVETE TpiTa dToda
atré Tov TOTTO XProng Kal KPOTHOTE
T YAKPIA (TT.X. ME DIaXwPIOTIKA) KaTA Tn JIGPKEIX
AeIToupyiag. ZTn dIGpKeIa AEIToupyiag pnv ayyigete To
akpo®UaIo A TN PITTH EnPou Trayou.
Kivduvog ao@uéiag amoé 1o
C02 S108eidio Tou dvBpaka.
Kartd tn Aeitoupyia augdveral n
TIEPIEKTIKOTNTA TNG ATUOCPAIPAG TOU
XWpou gpyaciag o€ dIogeidio Tou
avepaka.
PDpOoVTIOTE yIa ETTAPKN AvavEWON TOU aéPa OTOV XWPO
epyaaiag.
MNa mapadeiyua, BAATE Tov EAAOTIKO CWARvVA
KOQUCOEPIWVY TTPOG Ta €W, WOTE VA UNV KIVOUVEUEI
Kaveig atd To diogeidio Tou dvBpaka.
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Ymodeign: To Si10&egidio Tou dvBpaka gival BapUTtepo aTrd
Tov aépa. BeBaiwBeite 611 To B10&€idIo Tou dvBpaka dev
ouoowpeveTal (péel) o€ XaunAdTEPO anueio, yia
TTapadelypa atd £§w O€ UTTOYEIO XWPO KATW aTrd To
£PYOOTAPIO.
MNa epyacieg appoBoAng peyaAng dIGPKEIOG
(MeyaAuTepng atd 10 AeTTTA TNV NUEPQ) Kal EIBIKA O
MIKPOUG XWpPoug (KaTw Twv 300 m?), cuvIOTATal VO £XETE
ouokeun TTpoeldotroinang dlogeidiou Tou dvBpaka.
Znudadia upnAng ouykévTpwong S1oeidiou Tou
avepaka:
3...5%: MovoképaAog, uPnASdg pUBGS AVATIVOWY.
7...10%: Movoképalog, vauTia, TOavr| aTrwAeia
ouveidnong.
Edv epgpavioTolv T€ToI0 ONUADIA, ATTEVEPYOTTOINOTE
apéowg Tn ouokeun kai Byeite oTov kaBapd aépa. Mpiv
OUVEXIOETE TIG EpYQTiEG, BEATILOTE Ta PETPA EAEPITUOU
1} XPNOIPOTTOIOTE AVATIVEUCTIK) GUOKEUN.
To d10&eidio Tou AvBpaka gival BapUTtepo atd Tov agpa
KOI CUOOWPEUETAI O€ OTEVOUG XWPOUG, OE HEYOAUTEPO
BaBog i o€ kAeIoTA Soxeia. PpovTioTE yia ETTAPKN
€E0EPICUO TOU XWPOU EPYOTIOgG.
Na&Bete UTTOWN TO OEATIO GTOIKEIWV OOPAAEIOG TOU
TrpounBeuTh dl0geIdiou Tou dvBpaka.
Kivduvog Tpaupartiopou, Kivduvog
mPOKANONG INHIWV Adyw
NAEKTPOCTATIKAG POPTIONG.
Kard n diadikaoia kabapioyou, To
QAVTIKEIYEVO KaBapIopoU uTropei va
QOPTIOTEI NAEKTPOOTATIKA.
[€IL)VOUNE TO QVTIKEIPEVO TTOU TTPOKEITAI VO KaBapIOTEl
Kal dlatnpoUpe TN yeiwan PEXP! va oAokANpwOEi n
diadikacia kaBapiopou.
Kivduvog TpaupaTtiopou amé nAektpotrAngia.
Mnv avoiyete Tn ouokeun. Epyaacieg oTn ouokeun
EMTPETTETAI VA TIPAYPATOTTOIOUVTAI HOVO aTTd TO THAKA
TreAaTidv TnGg KARCHER.
KivBuvog TpaupaTiopoU pe eykaupata
puUuyoug.
O &npodg Tmayog €xel Beppokpaaia -79 °C.
Mnv ayyigete Tov Enpd TTéyo oUTE Ta KpUa
€€apTANATA TNG CUOKEUNAG.
Kivduvog Tpaupatiopou Adyw
TTWONG TNG PIAANG S10&e1diou Tou
avepaka, Kivduvog ao@uiiag amré
d10&eidio Tou dvBpaka
ZTEPEWOTE PE ACPAAEIQ TN PIGAN
Si0geidiou Tou GvBpaka.
Kivduvog TpaupaTiopou amroé
eKOQeVOOVIJOHEVA TPaIpidia Enpou
TTdyou Kal cwHaTidio BpwuIds.
PopdTe TTPOCTATEUTIKA YUAAIG.
KivBuvog BAaBwv oTa 6pyava akong.
DopdaTe WTOAOTTIOES.
Kivduvog Tpaupatiopou amré
eKoPevdovI{OpEVA o@alpidia npou
TTAyou Kol CwHaTidio BpwuIds.
Popdrte TTPOCTATEUTIKA YavTIa Katd EN
511.
Kivduvog Tpaupatiopou amré
eKkoPevdovI{OpEVa o@alpidia npou
TTAyou Kol CwHaTidIo BPwuIdS.
PopdTe TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO UE
HaKpud pavikia.
Mpoooxn! MéavoTnTa yia povipeg
A&iToupyikég SlaTapayEg.
‘\ ‘Ixvn ypaoou ) Aadiou eutrodidouv Tov
oxXNUATIONO ENPOU TTAlyou GTN CUCKEUR.
Mn xpnoipoTtroigite ypdoo, Aadi ) GAAa AITTavTIKG OTO
OTOMIO 0UVOEDNG A OTO OTTEIPWHA TNG PIGANG KAl OTOV
eAaoTIké cwAfva dio&gidiou Tou avBpaka.

>

SSOOP

?

levikég utrodeieig aopalAeiag

A  KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou

H ouokeun umopei va evepyorroinBei armpoadoknra.
Mpiv epyaoteite atn ouokeun, BydAre 1o @is amd Thv
mpida.

Kivduvog tpauuariouou

O énpdg mdyos kai Ta wuxpd §apriuara NG CUOKEURS
utopei va mpokaAéoouv kpUa eykauuara eav EpOeTe o€
emaen padi Toug.

®Popéare pouxa mpoortaoiag amrd KpUo 1 aproTe TN
OUOoKeUn va (e0TaBEi TTPIV EPYATTEITE OTN OUTKEUN.
lMoré unv Badere Enpd mdyo oro oréua oag.

Kivduvog tpauuariopou

H ekt6éeuon Enpou rayou utropei va gival emmikivéuvn av
xpnaiuoroinBei akardAAnAa.

Mnv orpépere TNV ekTéécUan Enpou Tdyou o€
avBpwITOUS, EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO £EOTTAIOUO 1
arnv idia T oUoKeun.

Mnv orpépere TNV ekTéEcUON ENPOU TTdyoU OTOV £QUTO
oag 1 o€ dAAoug, .x. yia va kaBapioete pouxa 1
mamouroia.
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Kivduvog tpauvuariopou
EAagpid avrikeipeva umropolv va peragpepBbouv pyéow
Tou énpou mdyou.
Aiopbwore Ta eAagpid aviikeijueva atn 6€an Toug TPV
EekivioeTe Tov KaBapiouo.
Kivduvog aoeuéiag
H auénuévn ouykévrpwon dioéeidiou Tou dvBpaka atov
aépa TTou avarvéETe UTTopei va 0dnyroel og Bavaro amoé
aopuéia.
BeBaiwbeite Tw¢ O€V EKTTEUTTOVIQI KAUTAEPIA KOVTA OTIS
£100600UG aépa.
TNapéxeTe emapkn aspioué aTov XWPO Epyaciag Kai
BeBaiwOeire 611 Ta KQUOAEPIA EKKEVWVOVTAl OWOTA.
A [IPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpaupariopou
H avdkpouaon tou maToAiou midaka utropei va oag BaAer
EKTOS 100PPOTTIAG.
Bpeite éva acpaAés uépog yia va oTabeiTe Kal KoaTRoTe
orabepd 10 mMOTOAI TTidaKa TpoToU TpaPnéeTe
okavodAn.
Kivduvog 1pauuariouou
Pellet énpou mrdyou kair cwparidia Bpwuidg Umopouv va
XTUTTAOOUV Kal va TpQUUATioouVv avepwiroug.
Mnv xpnoiuorroieite Tn ouokeun érav Bpiokovral o€
KovTivi) arréaraan dAAa droua, eKTOS EGv popolv
TTPOOTATEUTIKG pouxa.
Mnv xpnoiuorroieite Tn ouokeun €av Exel utToaTel {NuIG
pia ypauun ouvoeons ) onuavrikG UéPn NS OUOKEUNG,
17.X. OUOKEUES AOQaAgiag, CwARvag AIaviikwv péowy,
moTOAI TTidaKa.

0dnyieg aopaAsiag yio @IGAEg agpiou
A KINAYNOX
Kivduvog ékpnéng, kivbuvog aopuiiag
O1 piGAeg agpiou uTTopEi va gu@avioouv pwyues, Eav
ival oAU (eaTég fy e@v éxouv utrooTei unxavikn {nuid. H
S1appon dioéeidiou Tou GvOpaka UTTOPET va TTPOKAAETE!
Bavaro amé acuéia.
lMpooraréyre 1i¢ QIAAeS agpiou armd utrepPBoAikn
BepudTnra, mUPKayId, emkivouvn 81GBPwWaN, UNXAVIKES
{nuiés kai un e§ouaiodornuévn mpoéoLaar.
ATT0ONKEUOTE TIS QIGAES agpiou €101 WOTE va unv
epiopidovrar o1 060i dlapuyrg.
Mnv amrobnkelete IGAes agpiou o€ utTéyela dwuATIa, o€
OKAAES Kal Tavw arré aurég, o€ B1AdpOoLoUS, EI0060US
Kal ykapdd.
Mnv amoBnkeuete pidAes agpiou padi e eG@AekTa UAIKG.
Amo6nkeUoTe TIS QIGAes agpiou o€ 6pbia Béon.
Aopaliore I QIGAeS agpiou amré avatporn f Trwon.
KAegiote tn BaABida @idAng mmpiv LETAQEPETE TIS PIGAES
agpiou.
Merapéperte 1IS QIGAES agpiou pe KapOTadkI ) Sxnua Kai
aopalioTe TG QITé TTWON.
TpaBnére 10 TPOOTATEUTIKO KAAUUKQ TTPIV ONKWOETE TN
@IGAN agpiou yia va BeLaiwbeite 611 TO TTPOOTATEUTIKO
KGAupua givar otaBepd artn 6éan Tou.
AopalioTe n @IGAN agpiou oTo onueio xpHnong amo v
mTwaon.
Mnv avoiyere n BaABida @idAng yia va eAéyéete Tnv
mieon.
Avoiére kai kAgiote Tn BaABida @idAng udvo e o xépi
Xwpic 1 BonBeia epyalgiwv.
EAéyére n oovdeon BaABidag @idAng / ouoKeUng yia
OI0PPOES.
KAeiote tn BaABida @idAng kard tn didpkeia Twv
SlaAeiupdTwy epyaciag kai aTo TEAOS TNS Epyaaiag yia va
ammoQUyeTe TNV aveEéAeykTn diappor agpiou.
AdeIdoTe TIC PIGAES agpiou uEXPIC OTOU TTAPAUEVE LIa
UIKON UTTOAEILUQTIKA TTIETN OTN QIGAN yia va aToQeuyOei
n €icodog EEvwy UAWV.
Orav n @iGAn aspiou adeidael oTnv UTTOAEITTOUEVN TTiEoN,
kAgioTe mpwra 1 BaABida @idAng mpiv EePIdwWaoETE TN
oidraén deryuaroAnwiag. H @idAn agpiou e§akoAoubei va
EXEI ONUAVTIKNA UTTOAEIIUQTIKN TTiEON).
Mpiv v emoTpéwere, BidwoTe 10 Tagiudd! aopdAiong
Kal TO TTPOOTATEUTIKO KAAUpUa OTn QIGAN agpiou.
Edv 10 aépio diapeuyel aveééAeykra, kAgiote Tn BaABida
NG @IdAng. Edv n é§odog aspiou dev prropei va
oarauarioel, mapre 1 @iaAn é§w n Byeite amé o
Owydrio, uTTAokaperte TNV mpdoLacn Kai EI0EABETE Kai
agpioTe T0 OWUATIO UOVO EQV LIA IETPNON OUYKEVTPWONG
aTTokAgiel Tov Kivouvo.

Kavoviopoi kai odnyigg
Ma TN AeIToupyia auTrAg TNG £yKATaoTOONG OTNV
OpoaTrovdiaki Anpokparia Tng eppaviag Ioxuouv ol
akoAouBol kavoviouoi kal odnyieg (diaTiBevtal atrod Tig
Ekddoeig Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
Strasse 449, 50939 KoAwvia):
e DGUV R 100-500 Epyagcia pye e¢otAIcuo
appoBoAng
e DGUV 113-004 Epyacia o€ TTePIOPIOUEVOUG
XWPOoUug
e DGUV 113-004 Xprion TTpOCTATEUTIKOU POUXICHOU
e DGUV 113-004 Xprion TTPOOTATEUTIKWY YOVTIWV

EAANvIKa

DGUV 113-004 Epyacia pe oUoKEUEG OPPOBOANG
DGUV 213-056 Zuokeur| TTpo€Id0TToina NG yia aépia
VDMA 24389 ZuoTAparta appoBoAng Enpou rayou -
AmaiThogIG ao@aAegiag

ATrevePYOTTOIiNON OE TTEPITITWON EKTAKTOU
avaykng

. AgnoTe eAelBepn Tn okavOAAN Tou TTIOTOAIOU

yekaopou.

[upioTe TOV BIOKOTITN TTPOYpPAUMaTog aTtn Béon «0/

OFF».

KAegioTe Tn BaABida diakoTrrg oTn @IGAN diogeidiou

TOU GvBpaKa.

KAgioTe Tnv TTapoyr TETTIEoUEVOU aépal.

ZUOTHMOTO ao@aAgiag

AN [MIPOXOXH

EAAITTA 1) TpomTOTTOINUEVA CUCTHUATA ATPAAEiag
Ta ouoTtruara acgalsiag xpnoiuedouy yia v
mpooTaoia oag.

[1oT€ NV TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTTTETE T
ouoTruara acpaAgiag.

-

N

w
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MoxA6g acggpdAiong
O poxAog aogpaAeiag atmoTpETel TNV akouaia
EVEPYOTTOINGN TOU TTIOTOAIOU WEKAGHOU.
H okavddAn ptropei va AeItoupynoel p6vo av o JOXAOG
QOPOAEIOG EXEI AVUWPWOET EK TWV TTPOTEPWV.

MapeAKOpeVA Kal AVTOAAOGKTIKA

XpnoIPoTroIEiTeE HOVO YVACIA TTAPEAKOUEVA Kal YVAOIA
QAVTOAAGKTIKG, KABWG QUTE EyyUuwVTal TNV ACQAA Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNAG.

TMANPOPOPIEG TXETIKA PE T TTAPEAKOUEVA Kl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MpooTaTEUTIKOG POUXIOHOG
MpoaoTareuTikG yuaAid TTAfpoug opdoewg, dev
BoAwvouv, Kwd. e¢apTtipatog: 6.321-208.0
MpooTaTeuTIKA YavTIa KaTd TOU WPUXOUG PE
avTioNioBnTIkG TTPo@iA, katnyopiag Il katd EN 511,
Kwd. eaptipaTtog: 6.321-210.0
Q100 TIOEG PE OTAPIYHA KEPAAAG, KWD. EEAPTAPATOG:
6.321-207.0

MapadoTéog e§OTTAIONOG

Kard tnv agaipeon atmd Tn cuokeuaaoia eAEyETE TNV
TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. Z€ TIEPITITWON TTOU
AeiTTouv TTapeAKdPEVa 1 €XOUV TIPOKANBET nUIEG KATA TN
UETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH GAG.

ITOoIXEiO XEIPIOHOU
Eikéva A
@ Tpoxd¢ pe Ppévo akivnToTroinong
@ ZUvdeopog eAaoTIKOU owAfva UAIKOU piyng
@ ZUvdeopog Kahwdiou eAEyxou
(® Xeipiomiipio
(®) Aar odriynong
(8) Zmipiypa MoTOAIOU appoBoArg
@ Emedveia améBeong
OrKn akpoPuaiou
(® Axpoguoio piyng
MoToM piyng
@ KoupTri Memeopévog aépag/Zeaipidia pe EVOEIKTIKA
Auxvia
— avdpBer kdkkivo: Pipn Temmeouévou agépa
— ofnoTh: Piyn ogaipidiwv

(12 Zkavdain
(3 MoxAog aopahiong
Kwvog ouykpatnong
@ EAaoTikdg owAfvag uAikou piyng
EvdeikTiKr) Auxvia nAekTPIKAG Tpopodoaiag
— avdpBel Tpdoivo: H nAekTpIkn Tpogodoaia gival
evTagel

() Evdeikmiki) Auxvia TreTecpévou oépa
— avdpBel Tpdoivo: H rapoxn TTemmeauévou agpa
eival eviagel.

‘Evdeign o@daApatog maoToAloU piyng
— avdper kiTpivo: H okavdaAn gival oTepewpévn
(11.X. pE O€aTpa KaAwdiou)
— avapooBrvel KiTpivo: Aev éxel oUVOEDET TTIOTOAI
piyng oTn ouokeun

‘Evdeign o@AAPaTOG TTAPOXAG TTETTIECHEVOU aépa



— avdpBel kékKIvo: H TTapoxn TTeTmeouévou agpa €xel
TTIOAU pIKp TTiEon

— avapoofrivel kOkKIVo: H eowTepIKN TTiEoN TNG
OUOKEUNG €ival TTOAU uynAr

‘Evdeign o@AaAuaTog TTapaywyng oeaipidiwyv
— avapel kOkkivo: O KIVNTAPAG TNG TTapaywyng
o@aIpIBiwV gival UTTAOKAPITHEVOG
@ ‘Evdeign o@dApotog do00p£TPNONG oPaIpIdiwv
— avapel kOkkIvo: O KIVNTAPOG TNG CUCKEURG
S000pETPNONG Eival NTTAOKAPIOHEVOG
— avapooBrvel KokkIvo: O KIVNTAPAG TNG CUCKEUNG
SooopéTpnang £xel uTTEPBEpUavVOEi

@) AlaKOTITNG TIPOYPANHATOG

@3) 086vn

Z0vBeon PIGANG

@5 Bidw Téma

Xa&AkIvog dakTUAIOG OTEYaVOTIOINGNG

@ DikTpo dioge1diou Tou AvBpaka

BISwTA PAGvTZa

AakTUAIOG OTEYAVOTTOINONG GUVOEONG PAGVTIaG
(api1By. TapayyeAiag 6.574-316.0)

PidAn (BuBIduevou owhrva) dlogeidiou Tou
avBpaka (dev TrepIAapBaveTal oTa TTapadoTéa)

@ EAaoTikdg cwAAvag diogeidiou Tou dvBpaka
@ Iudvtag atepéwong QIGANG Sogeidiou Tou GvBpaka
@ Pdya ouykpdtnong yia Homebase

Z1ApIypa eAaoTiKoU owArfva/kaAwdiou pe
AQOTIXEVIO OQIYKTHPA

@ Avolypa yia eTTavagopd Tou dIaKSTITN TTPOaTACiag
KivnTpa (uévo ato 1B 10/8 L2P)

HAEeKTPIKS KAAWDIO PE PIG

@) NaBry

Ymrodoxr TeTeTPéVoU aépa

Em@dveia Torob£tnong @iaAng diogeidiou Tou
avOpaka

EAaoTikdG cwAfvag kauaagpiwv diogeidiou Tou
avOpaka

PuBuiotig Tieang (uévo 1B 10/15 L2P Adv)

006vn
EvaAAayR mpoypduparog oTo emimedo 1...3:
Eikéva B

(@) Nieon yekaopoU

(@) Zuvohikog xpdvog Aermoupyiag

@ H e§uttnpéTnon TTEAATWYV EKKPEPET

@ Xpovog petddoong atd Tnv TEAEUTAIO ETTAVAPOPA

AI0KOTITNG TTPOYPAPHOTOG OTN B€0N ETTOVAPOPAG:
Eikéva C

@ MNa va eTTavagépeTe TOV XPOVO WEKATHUOU, TTOTAOTE
TO KOUMTTI TIETTIETPEVOU a€Pa/oPaIpIdiwy

@ XpPOVOG TTOU OTTOHEVEI PEXPI TNV ETTOHEVN
€EUTTNPETNON TTEAATWV

@ Xpoévog petddoong atd Tnv TEAEUTAIa ETTAVAPOPA

‘Evapgn xprnong

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariopou

Ta opaipidia Enpou mayou utmopouv va diagpuyouV arrd

KareaTpauuéva eEapTALATA Kal va TTPOKaAéoouv

TPaUNATIONOUS.

lMpiv arré 1n Béon o€ Asitoupyia, eAéyére 6Aa Ta

eéapriuara NG OUOKEUNG, €IOIKG Tov owAnRva péoou

wekaouou, yia va BeBaiwbeite o1 givar o€ kaAn

Karaoraon. AvTIKaTaoTHOTE TA KATEOTPAUUEVA

ouykporrijuara e kaivoupia. KaBapiore t1a Aspwuéva

ouykporriuara Kai BeBaiwOdeite 611 AgiToupyouv owaoTd.

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

To vep6 ouutTUKVWaong Utropei va ordéer armré 1o

mepiBAnua TG oUoKeUng oTo TATWUA.

Mnv xpnoiuorroigite Tn ouokeun o€ guaiodbnTo aTnv

uypaoia utrédagog.

1. AvoigTe TOV KPOUVO Kal ATTOCTPAYYIOTE TO VEPD
OUPTTUKVWONG TToU €X€l CUAAEXBET OTN OUOKEUN.

2. KAeioTe TOV KPOUVO.

3. TomoBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN,
opIgovTIa emQAveEIQ.

4. MTTAOKAPETE TOUG TPOXOUG HE TO PPEVA
akivnToTroinong.

5. ZuvdéaTe Tov OwARva HECOU WEKOTHUOU OTO
0Ueugn TNG CUOKEUNG.
Eikéva H

(@ Tpaupn eAéyxou

@) Nagipad pakdp

(3®) Zelgn ypaupng eAéyxou

@ >0geugn owAva péoou Wekaopuou
(®) Nagiuddi pakop

@ ZwArvag yéoou Wekaopuou

6. =ePIdwoTe TO TTAgINAdI paKOP TOU WAARvVa Péoou

WekaopoU Kal oPigTe eEAa@pd pe Eva dIXOAWTS KAEISI.

7. ZuvdéoTe TN ypauur eAEyXOU OTn GUOKEUN.

8. BIdwoTe To TAgINADBI paKkOp TNG YPOUMNAG EAEYXOU
Kal oQigTE PE TO XEPI.

9. TotoBeTAOTE TO TOTON WEKAGHOU UE TOV KWVO
OUYKPATNONG OTN BrKN TNG CUCKEUAG.

A KINAYNOZ

Kivduvog aopudiag

To d10é¢€idio Tou dvBpaka diapelyel armrd Tov EUKAUTTTO

owAnva g&aruiong. Amé uia ouykévipwon 8 Toig EKATO

Kkar’ 8yko otnv avarmvon, 1o 810é€idio Tou dvBpaka

odnyei og amwAgia alobnoewv, avatveuaTIKl) avakoTT

Kar Bavaro. H péyiorn ouykévipwaon oTov Xwpo

epyaaiag eivai 0,5%. To dio&eidio Tou dvBpaka eivai

Bapurepo amré Tov aépa kai CUAAEyeTal o€ AGKKOUG,

UTTOYEIO Kal ATTOOEKTEG.

TorroBeTHOTE TOV EUKAUTITO CWARVa eEGTIIONGS ETO1 WOTE

Kaveic va unv kivouveler amé 1o d10éegidio Tou avBpaka

T0U OlaQPEUyEl.

Ymédeién: To dioéeidio Tou avBpaka gival BapUtepo amrd

Tov aépa. BeBaiwbeire o1 10 dlo&eidio Tou dvBpaka dev

TepVAel TTPOG Ta KATW (PEet), yia Tapdderyua amoé 1o

£EWTEPIKG T€ UTTOYEIO KATW ATTO TO EQYATTHPIO.

10. ToroBeTAGTE TOV EUKAUTITO CWAAVA £EATUIONG O€
£EWTEPIKOUG XWPOUG 1 ouvdEDTE TOV O€ pIa IdTagn
avappoenong.

AAAayn akpo@uaoiou piyng

To akpo@Uo1o 01O TMOTOAI PiYng PTTOPET va aAAAdE! yia

Va TTPOCaPHOGLETAI N CUCKEUN OTO UAIKG Kail aTov BaBud

pUTTAVONG TOU avTIKEINEVOU KabapiopoU.

A KINAYNOZ

Kivduvog 1pauvuariopou

H ouokeun utropei va ekkivrioel akouaia Kai va

TPOKAAETEl TPQUUATIOUOUS KAl EyKauuaTta wuxous armro

n piyn énpou mayou.

IMpiv aAAééere 10 akpouaio pubuioTte Tov SIakOTTN

mpoypdauparog o€ «0/OFF».

A [IPOEIAOIOIHEH

Kivduvog 1paupariouou

Auéowg LETE TN XpHaon, To akpo@Uaio gival TToAU KpUuo

Kal UTTOPET va TTPoKaAEDEl ykauuara wixous av 1o

ayyiéere.

A@naorte 1o akpo@uaio va EETTaywael TPIV TO

QAVTIKATAOTHOETE 1) QOPECTE TTPOCTATEUTIKG yAvTIa.

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg

Mnv Aeitoupyeite Tn ouoKkeun av Oev UTTAPXE!

akpo@Uaio auvdedeuévo aTo TTIaTOAI piyng.

1. TMoTAOTE TO KOUPTT ATTAG@AANIONG TTPOG TA KATW Kal
TPABAETE TO aKPOPUGIO aTTd TO TNIOTOAI PiYng.
Eikéva D

@) MioT6M piyng

(@ Neipog

(®) Axpoguaio piyng

(@) Koupi amacedahiong

2. Eiodyete GANo akpo@Uoio aTo TOTOAI PiYng PEXP!
VA KOUPTTWOEL.
Yoédeign: To akpo@Uaio gival cwoTd
TOTTOBETNPEVO OTAV O TTEIPOG BEV TTPOEEEXEl TTAEOV
atro 1o EPiIBANUA. To aKPOPUOIO UTTOPET VO OTPAPET
aTov €mMBuPNTS OTOXO.

ZuvlEéoTE TTETIECHEVO aépa
Ymodeign
MNa arpéoKoTITN ASITOUPYia, O TTETTIEGUEVOG QEPAG
TIPETTEI VO £XEI XAUNAN TTEPIEKTIKOTNTA O€ Uypaadia
(péyioTn OXETIKA Uypacia 5%, onpeio dpodaou KATW aTo
0°C). O TremETUEVOG QPG BEV TTIPETTEI VA TTEPIEXE]
A&dIa, Bpwpid kal EEva owuaTa.
O TTETMIEOUEVOG AEPAG TIPETTEI VA Eival OTEYVOGS KAl XWPIG
GBI, TOUAGXIOTOV €vOg PHETAWUKTNG Kal £Vag
SIOXWPIOTAG TTPETTEI VO oUVOEOVTal KATAVTN TOU
CUTTIEDTH.
H Tmapoyr memmeopévou aépa TTPETTEN va gival
€COTTAIOEVN PE ETITOTTIO PEIWTH TTIEONG.

EAANvIkG

DopECTE ATOPIKO TTPOOTATEUTIKO EEOTTAIONO.
2UvOEDTE TOV EUKANTITO CWARVA TTETTIECPEVOU Qépa
oTn oUvOean TTETTIECUEVOU Q€Pa OTN CUCKEUR.

3. Avoitte apyd Tnv emTtoTa BaABida diakoTrhg
TIETTIECUEVOU aépal.

2Uvdeon @IaAng Siogeidiou Tou avBpaka
ATraITAoEIG yia TNV Tpogodoaia pe CO,:
o PiGdAn CO,pe BuBIfoEVO OWARVA yia TN Afyn
uypou CO,.
Ymodeién
O1 pidAeg CO,ue Bubifouevo owAnva (mou ovoudderar
emmiong avodikos owAnvag) ouvnbws emanuaivovral e
éva peydAo "T" atn @idAn 1y otnv mAGTN TS PIAANG.
€ OPIOUEVES TTEPITITWOEIS, O BuBIfOuEVOS owAnRvag
oupBoliferal emiTAéov U pia KGOBETN Eyxpwun ypauun
arn QIGAn.
e H moiétnta Tou CO, Ba TTPETTEl AVTIOTOIXE OTal
aToixeia Tou ke@aAaiou «MpoPAeTrduevn xpAon».
MPOXOXH
BAdBeg Asitoupyiag
Mia BaABida umroAeiréuevng mieons i avremoTpoens
arn ouvdeon g @idAng CO, eutrodiCer Tn Afwn g
amairouuevng moaorntag CO,.
Edv xpnaiuoroieirar pidgAn CO2 ue BaABida
urroAeimréuevng mieong, n BaABida utroAeiméuevng
mieang ABS mou diariBeral wg mpdodeTo e€dprnua
(apiBuds mapayyediag 2.574-006.0) mpémel va
eykaraoTtabei peral NG QIGANG Kai TNG OUOKEUNG.
Eikéva E

N =

@ D16An CO, xwpig BaABida utToAeTépEVNG TTiEONG
@ Pi1aAn CO, pe BaABida UTTOAEITTOEVNG TTiEONG

‘Otav n Bepuokpacia augaveTal, JEIVETAI N
ATTOTEAETHATIKOTNTA TTAPAYWYNG OPaIpIBiwyY Kal £va
peyaAUTEPO TTO0OOTO BlogeIdiou Tou dvBpaka
eAeuBepwiveTal o€ agpia pop@r HEGW TOou EAAOTIKOU
owAfva kauoagpiwv. PuldoaoeTe TIG PIAAEG dlogeIdiou
Tou GvBpaka 600 To duvaTdv o dPooEPE (KATW aTTO
31 °C) ka1 katd TN SIGPKEIa AEITOUPYiag va TIG
TrpooTaTeUETE OTTO (€O TN, NAIOKN aKTIVOBOAIX Kal
BepudTNnTa.

1. Z0peTe TN OUOKEUN O€ pIa eTTiTTEdN, 0TABEPN
ETIQAVEIQL.

2. EvepyotroifoTe 10 ppévo GTABPEUONG Kal 0Toug U0
TPOXIOKOUG.

3. AvoiTe Kal Toug dUO INAVTEG TUYKPATNONG YIa TN
@IGAN diogeidiou Tou dvBpaka.

4. TomoBetAOTE TN PIGAN dlogeidiou Tou GvBpaka aTnv
€101k B€on OTn CUOKEUN.

Ymwoédei§n: Eav n @idAn diogeidiou Tou dvBpaka
UETAQEPETAI OE KAPOTAl, TO PTTPOCTIVO GKPO TNG
KATW ETTIPAVEIAG TOU KAPOTOI0U PTTOPEI va
TOTT0BETNOEI TNV €10IKA BEON OTN CUOKEUR. ZTN
OuVEéXEID, N QIGAN UTTOpEi va PETAKIVNOEi atTd TO
KapOTol oTNV EIBIKA B€0N WE TTEPIOTPOPN.

5. TlepdoTe kai Toug BUO INAVTEG OUYKPATNONG YUPW
atré TN @IGAn dio&eidiou Tou GvBpaka, KAEIOTE Kal
oQigTe TOUG.

6. =ePIBWOTE TO TTPOCTATEUTIKO KATTAKI ATTO TN QIGAN
di0&eIdiou Tou GvBpaka.

MPOZOXH

MBavég duoAeiroupyies

Ixvn ypdoou eurmodidouv Tov axnuaroud npou mayou

aTn OUOKEUN.

EAéyére 10 o110 OUVOEDNS KAl TO OTTEIpWUA TS PIGANS

d10éeidiou Tou GvBpaka Kai Tou avriaTol(ou EAQOTIKOU

owAnva Kai kaBapioTe Ta 4v gival amapaitnTo mpIv Ta

OUVOETETE 0T GUOKEUN.

BeBaiwbeite 611 Exel TomoBeTnOei MapéuPuoua xwpic

(r]/.ua HETagU QIAANS Kal TUVOEDLIOU QIGANG.

MNa @idAeg pe BaABida UTTOAEITTOPEVNG TTiEONG,
ouvdéaTe aTn @IaAn diogeidiou Tou GvBpaka Tn
BaABida utroAermopevng Tieang ABS (apiBuég
TrapayyeAiag 2.574-006.0) TTou diaTiBeTal WG
TPooBeTo £€ApTNUA. TautdXpOova TNPACTE TIG
EeXxwPIOTEG 0dnyieg TTOU ouVOdEUOUV TOV
TTPOCApUOYEQ.

8. Avoite yia Aiyo (TTepitTrou 1 deUTEPOAETTTO) TN
BaABida TNG @1GANG CO, yia va aTTOHAKPUVETE TUXOV
pUTTOUG.

9. ZuvdéaTe TOV GUVOECUO PE TO GIATPO Blogeldiou Tou

avBpaka atn QIGAn.

BeBaiwBeite 611 £X€I TOTTOBETNOET KANOG
OTEYAVOTTOINTIKOG OAKTUAIOG PETAEU TNG BIBWTAG
@AGvTZag Kal TG PIGANG Siogeidiou Tou GvBpaka.

. Z@i¢Te eAa@pd 1O AETITO PaKOP GUVOEONG TNG
BIdWTAG PAGVTLaG e YeEPUAVIKO KAEIDI A
yepHavoTroAUywvo (.. 6.574-337.0). ESw
KPATAOTE KOVTPA TO TTAQTU TTagINadI pakdp pe
YEPHaVIKS KAEISI yIa va pnv OTPIYeTE TOV EAACTIKO
owArva diogeldiou Tou AvBpaka.
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MPOXOXH

Mnv karamoveite Tov eAaoTiké owArva dioeidiou Tou
avBpaka ue oTpéwn (ouarpoeni), 810TI UTTOPEi va
POKANGBei {nuid.

Anpioupyia olvdeong SikTiou

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou amé nAskrpomAnéia

H mpila mou xpnoiuorroigital TPETel va eykaraoTaOei
arré nAekTpoAdyo kai va ouppoppwveral ue 1o IEC
60364-1.

H ouokeun urropei va auvdebei pévo ae Tpo@odoTIKO LIE
yeiwaon mpoaoraciag.

H mpida mou xpnoiuotroleital PETel va eival EUKoAa
mpooBdaoiun kar o€ Owog ueraéu 0,6 m kai 1,9 m mavw
amré 10 641TEdO.

H mpila mou xpnaiuortrolgital TPETTel va gival Kovid oTov
XElpIOTN.

H ouokeun mpérrel va mpoarareveral amé SIakomTn
aopaleiac 30 mA.

EAéyére 10 KaAWdIo TPOYOSOTIAS TNG CUOKEUNS Yia
nuid piv amrd kaBe xprion. Mnv evepyortroieite n
OUOKEUN L€ KaTeaTpauuévo KaAwdio. To KareoTpauuévo
KaAwodio mpémel va avrikabioraral ammo eEEIOIKEUUEVO
nAekTpoAdyo.

To kaAwdio emékTaans mpémel va diacealifel
mpoortacia IPX4 ka1 o oxediaoudg Tou KaAwdiou Emel
ToUuAdyioTov va ouppoppwveral e 1o H 07 RN-F 3G1.5.
Ta akar@AnAa kaAwdia emékraong ummopei va givai
emikivduva. EGv xpnoipotroleital KaAwdIo ETEKTAONG,
PETTEN va ival KatdAAnAo yia eEwTepIKN xpron Kai n
ouvdeon TPETTEN va gival oTeyv Kai TTAvw arro 10
£0a¢og. SuvIaTATal va xpnaoiuoTToINCETE £vav KUAIVOPO
kaAwdiou Tou ouykparei Tnv umodoxr TouAdxioTov 60
mm mévw amé 1o damedo.

1. ZuvdEoTE TO PIG PEUNATOG OTNV TTPIla.

ATtrevepyoTToincn Tou QWTICHOU EpYaaCiag
LED

To mMoTOA wekaopou eival e§0TTAIouEVO pE wg LED yia

va QWTICEl TNV TTEPIOXN EPYATIAG. Z€ KAVOVIK

Aeitoupyia, To wg epyaaiag avaper uoAig TTaTnBei n

okavddaAn Tou TioToAéTou. To QWG epyaaiag ofrvel

autépaTa JETA TO TTEPAG TWV EPYATIWY OUPOBOAAG Kal

apoU TTapENBEI TTPOTBETOG XPOVOG 5 BeuTEPOAETTTWY. TO

PWG EPYaAciag UTTOPET va aTTEVEPYOTTOINBET WOTE VA PNV

avaBel autépata dtav EEKIVA N piyn PITTWV.

1. Ta 4 deuTePOAETTTA KPATAOTE TTATNPEVO TO TTARKTPO
Memeopévog aépag/Zeaipidia pe evOEIKTIKA Auyvia”.
To QWG EPyaaiog aTTeVEPYOTTOIEITAI Kal OTNV 086vN
epavigetar n évdeign "LED OFF".

Ymédeién

MeTta TNV eTTAVEKKIVNON TNS OCUCKEUNGS, TO QWS EPYaaias

EVEPYOTTOIEITAI QUTOUQTA KAl TTPETTEI VA ATTEVEPYOTTOINOET

éavd, eav eivar arapaitnTo

2. Ta va evepyotroinBei {ava katd Tn dIGPKEIa TNG
AeIToupyiag, KPaTAGTE TTATNPEVO TO TTANKTPO §avd
yia 4 deuTepOAETTTA.
2tnv 086vn gpgavigetal n évdeign "LED ON".

Emavag@opd xpovou peradoong
Ma va An@Bouv utrdyn o1 WPEG EPYATiag, 0 ETPNTAG
XPOvou PETAdOONG PTTOPE va eTTavapubuiaTei o€ 0 TTpiv
geKIvAoel n epyacia.
1. TupioTe Tov BIOKOTITN TTPOYPAPATOG OTN BN
ETTAVOPOPAG.
Eikéva F

@ XpOVOG TTOU OTTOMEVEI PEXPI TNV ETTOUEVN
eguTTNPETNON TTEAATWV

@ Xpoévog petddoong atrd Tnv TEAEUTAIO ETTAVAPOPA
@ KoupTri remmeopévou aépa/oaipidiwv

2. TlaTAOTE TO KOUUTTi TTETTIECUEVOU EPQ/TPaIPIBiWV
OTO TTOTOA Yekaopou.
O xpovog peTddoaong emavagpépetal ato 0

XeIpIopog

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou

Ta ogaipidia Enpou mdyou 1mou ekapevdovidovral

TPIyUpW UTTOPOUV Va TTPOKAAEOOUV TpQUUATIONOUS 1

gykaouara woéng.

Mnv otpépete 10 TIOTOAI Piwng TPOS Groua.

ATTOUAKPUVETE Tpita droua arré Tov 1010 XProng Kai

KPATHOTE TA UAKPIG KaTd T OIGPKEIa AsIToupyiag (TT.x. e

dlaxwpIoTIKG). 2Tn dIGpKela AsiToupyiag unv ayyidere o

akpo@uaio f 1 piA npou mayou.

1. MpaypaToTroleite OAEG TIG EPYATIiEG CUVTAPNONG TOU
kepaAaiou "PpovTida kai cuvtipnon/Kadnuepiva
TpIV atod TNV évapén Asiroupyiag”.

2. ATTOKAEIOTE TOV XWPO EPYATIAG yIa VO EUTTODBICETE
TNV €i00d0 aTOPWYV KATA TN SIGPKEI TNG AEITOUPYIaG.
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A KINAYNOX

Kivéuvog aoeudiag

Kivéuvog aoguéiag armrd o dioéeidio Tou avBpaka. Ta

oaipidia {npou mdyou amoreAouvral amrd oTEPES

d10éeidio Tou GvBpaka. Kard tn Asitoupyia TnG OUOKEUNS

n mePIEKTIKOTNTA bioéeidiou Tou dvBpaka aTnv

aruéoeaIpa OToV XWPO epyaaciag auéavel.

TNa mapddeiyua, BaAre Tov eAaoTiké owAnva

Kauoagpiwv mpog 1a £€w, WOTE va NV KIvOUVEUEI KaVEiS

arrd o 010égidio Tou dvBpaka.

Ymodeign: To dio&eidio Tou dvBpaka eival Bapurepo amd

Tov aépa. BeBaiwOeite ori 1o d10éeidio Tou dvBpaka dev

ouoowpeUETal (péel) o xaunAdTepo onueio, yia

mapdadelypa amé E€w o€ UTTOYEIO XWPO KATw aTrd 1O

gpyaarnpio.

Ta epyaaies appofoAns ueydAng didpkeiag

(ueyaAutepng armré 10 Aetrid v nuépa) Kai e10IKG o€

HIKPOUS Xwpoug (katw twv 300 m3), ouviararal va

@opdrte ouakeun mpoeidorroinang dioéeidiou Tou

avBpaka.

2nuadia uwnAng ouykévipwaong d1oéeidiou Tou GvOpaka

arov aépa:

3...5%: lNMovoképaog, uwnAds pubuds avamvowy.

7...10%: lNovoképaAog, vauria, mbavr amwAeia

ouveidnong.

Eav supaviotolv téroia onuadia, armevepyorToiNoTe

auéowg TN ouokeun kai Byeite aTov kabapo aépa. lMpiv

OuVexioeTe TIS epyaoies, BeATIWOTE Ta péTpa eéaspiouou

1 XPNOILOTTOINOTE QVATTVEUCTIK) GUOKEUN.

NaBere uréwn 1o OeAtio oToixEiwv aopalsiag Tou

mpounBeuth dioéeidiou Tou GvBpaka.

Kivduvog Abyw emikivduvwy yia Tnv uyeia ouciwv.

O1 ouadieg mou agaipouvral armrd 10 QVTIKEIUEVO TTPOS

KaBapioud diaxéovral wg oKOvn.

Tnpeite kKat@AAnAa pétpa aoaleiag edv kard

Siadikaagia kabapiopou evoéxeTal va apayxouv

emiBAaBeic okoveg.

Kivduvog ékpnéns

‘Eva peiyua oéeidiou Tou a1dfpou Kai oKovnS EAappuwv

LETGAAWYV ptTopEi UTTG avrifoeg oUVONKES va avapAsyei

Kai va avamTuéel éviovn Bepuornra.

lMoté unv epyadeote rautéxpova o€ eAappd pétarra kai

aidnpouxa uépn.

IMpiv epyaareite e GAAo UAIkG kaBapiarte Tnv Tepioxn

gpyaaiag Kai 1 Hovada avappopnong.

3. Orav epydleoTe o€ KAEIOTOUG XWPOUG, EEACPAANITTE
€TTAPKA avTaAAayr aépa WOTE N CUYKEVTPWON
d10&eIdiou Tou GvBpaKa GTOV AEPA TOU XWPOU va
diatnpeital KATw a1d TNV €TTIKIVOUVN TIUA.

4. ZTEPEWVETE TA EAAPPIG AVTIKEIPEVO KOBAPITHOU.

A KINAYNOX

Kivduvog AGyw nAeKTpOOTATIKIIS EKPOPTIONS

Kard n diadikaoia kaBapiouou, To QVTIKEIUEVO

KkaBapiouoU utropei va poprtioTei nAekTpoorarikd. H

ETAKOAOUON EKPOPTION UTTOPET va TTPOKAAETE!

TPAUUATIONOUS, EVW Ta NAEKTPOVIKG e€apTruaTa UTTOPE]

va utroaTolv {nuiga.

Tel0veTe TO QVTIKEIUEVO TTOU TTPOKEITAI Va KaBapIoTei kal

diarnpeite T yeiwon péxpl va oAokAnpwoei n diadikaaia

kaBapiouod.

5. TeIWVETE NAEKTPIKG TO AVTIKEIPEVO KaBapiopoU.

6. ®opdTe TTPOOTATEUTIKA PoUXA, TTPOCTATEUTIKA
yavTia, EQapuoaTd TTPOCTATEUTIKA YUaAId Kal
WTAOTTIOEG.

7. EvepyoTroIoTe TNV TTAPOXN TTETTIEGUEVOU AEPQl.

Ymédeién

IMpiv arré tnv évapén Twv gpyaciwv auuoBoAng, n

ouokeun pérel va EETTAUBET yia va armouakpuveei KGO

Bpwuid kai vypacia.

1 Aenore m BaABida diakomnig s giaAng CO2
KAgIoTH).

2 Aerroupynore n ouokeun yia 30 SeuTepOAETTTa u6vo
LE TTETTIECUEVO aépal.

Kard n didpkeia autng tng diadikaoiag dev
emTpémeTal va marn6ei 1o mAnkTpo "Mieouévog
aépag/Zpaipidia”.

Mera 1o §émAupa, n epyacia utropei va ouvexioTei

KQVOVIKG.

8. Avoigte Tn BaABida dIakoTTG TNG PIAANG dlogeidiou
TOU GvBpakKa.

9. TupioTe Tov dIAKATITN TTPOYPAPUATOG OTN Babuida
3.

Eikéva G

@ AlakOTITNG TTPOYPAUUATOG
() BoByida 1

(3 BoByida 2

(@) Babyida 3

(®) Emavagopd

10. EmAEETE pia ao@alnf B€on kal UIOBETACTE Yia
ao@aAf oTdon CWHPATOG WATE VA PNV SIOTAPAXTEI N

EAANvIKa

I00ppoTTia gag atd Tn SUvaun avakpouong Tou
TNIOTOAETOU PITTAG.

KaBapiopég pe oaipidia Enpou mwdayou

1. EmA£ETE Acitoupyia pe piyn o@aipidiwv oTo KOUTT
Memeopévog aépag/Zeaipidia. (H evOeIKTIKA Auxvia
Oev ETMITPETTETAI VA Eival AvapPEévn.)
Eikéva |

@ KoupTri Memeopévog aépag/Z@aipidia pe EVOEIKTIKA
Auyvia
avaper KOKKIvo: Piyn Tremmeapévou aépa
ofnot: Piyn ogaipidiwv

2. PuBuioTe TNV TTigan piyng oTOV EMTOTTIO HEIWTHPO
mieong otnv emBupnTA TiuA. MéyioTn Trieon: 10 bar.
EAdyioTn Trieon:

e Babpida 1: 0,7 bar

e Babpida 2: 1,4 bar

e Babpida 3: 2,8 bar

Ymédeién

H migon supaviferar atnv 086vn. Edv dev emiteuxBei n

eAayxiotn miean n onueiwBei urépBacn g uéyiotng

mieong, n evOeIKTIKY Auxvia avaBoofrvel.

3. KateuBuvete 10 mMOTOM piwng HaKPIG aTrd TO CWHA.

4. ZmpwéTe TOV HOXAO ao@AAIoNng Tou OToAIoU piyng
TIPOG Ta TTAVW Kal TPAPRETE TauTd)XpOva TN
okavdaAn.

Eikéva K

(1) MoxAog aogpahiong
(@) Zxavdain
@ DwTIoPOG epyaaiag

TauTéxpova Pe TNV TTapaywyr a@aipidiwy, EEKIva o
PwTIoNSS Epyaaiag.
5. Mepiyévete péxpl va dnuioupynOei n pITrr
a@aIPIdiwV.
MPOXOXH
Mnv xeipi{eaTe TOTE TN OUOKEUN XWPIS PIAAN
d10ei1diou Tou avBpaka nj pe adsia @IdAn.
Me rov diakdmtn mpoypduuarog emAEETe uwnAdrepn
Babuida n aAAaére n @idAn dioeidiou Tou avBpaka eav
LETG amré 5 AemrTa dev Byaivouv o@aipidia arrd 1o maToAl
piyng.
6. Edv xpeiddetal, yupioTte ToV SIOKOTITN
TTPOYPAUMaTOG Tiow oTn Baduida 2 A 1.
MPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiag
Evdéxerar va Byouv xovopoeidn agaipidia.
EAéyére mpwra tnv amrédoon kabapiouou o€ [n oparé
onueio yia va amo@uyere {UIES.
Ymédeién
Eav umrépyouv diakorrés atn piyn énpou mayou,
auénore v mieon piwng r pubuiote xaunAdrepn
Baeuléa aToV SIaKOTTTN TTPOYPAULATOS.
KateuBUveTe TN pITTA 0@aIpIdiwVv OTO AVTIKEIPNEVO
KaBapIoPoU Kal aQaIpEDTE TN BPWHIA UE TN PITTH.
8. AmeAeuBepwdaTe TN OKAVOAAN.
H piyn opaipidiwv oTapaTtd.
O @wTIop6G epyaaiag oBrvel yetd amé 30
OEUTEPOAETTTAL.
9. TomoBeTAOTE TO TMOTONI PIYNG PE TOV KWVO
OUYKPATNONG GTO OTAPIYUA OTN CUCKEUR.
Eikéva J

M zmpiyua
@ Kwvog ouykpatnong
(3) MioToN piyng

10. Edv 10 didAcippa epyaaiag dIapKEi TTEPICTOTEPO
atré 30 AetrTd kAgioTe Tn BaABida atmropdvwaong TG
@IGANG dlogeidiou Tou dvBpaka.

Memeopévog aépag Xxwpig piyn cpaipidiwv
H xaAapr Bpwpid YTTOPEi VO aQaIPEITAl UE TTIETTIECUEVO
aépa xwpig oeaipidia Enpou Tayou.

1. EmA£EETE AeiToupyia e TTETTIECUEVO OEPA OTO KOUMTT
Memeopévog Aépag/Zeaipidia. (H evdelkTikr Auxvia
TIPETTEN VO €ival KOKKIVN.)

Eikéva |

@ KoupTri Memeopévog aépag/Zeaipidia pe VOEIKTIKA
Auyvia
avaper kOkkIvo: Piyn Tremmeapévou aépa
oBnot: Piyn ogaipidiwv

2. ZmpwéTe ToV HOXAS aa@AaAiong Tou TTIoToAIoU piyng
TTPOG TO TTAVW Kal TPaPRgTE TauTdXpOVa TN
oKavoaAn.
Eikéva K

() MoxAog acpahiong

() Zxkavdain

@ PwTIoP6G Epyaaciag



O TremEOUEVOG 0€PAG EKPEEI ATTO TO OKPOPUTIO Kal
0 PWTIOPOG EPYOOiag eival EVEPYOG.

3. KateuBuveTe TN PITIA TOU TTETTIECPEVOU QEPQ OTO
QVTIKEIMEVO KOBAPITPOU Kal apaip€oTe TN BPwHIG.

4. AmeAeuBepwaTe TN OKAVOAAN.
H piyn Tremeopévou aépa oTapaTd.
O pwTIopog epyaaiag ofrvel yetd ammod 30
OeUTEPOAETTTO.

5. TomoBeToTE TO MOTON PiPNG PE TOV KWVO
OUYKPATNONG OTO OTHPIYUA OTN CUOKEUN.

6. Eav 10 didAeippa epyaciog diapkei TTEPICOOTEPO
atrd 30 Aetrtd kAgioTe Tn BaABida amropdvwong TG
@IGANG diogeidiou Tou vOpaKa.

TepuaTionog AsiToupyiag

1. EAeuBepwoTe TN okavddaAn Tou ToToAioU piyng.

2. KAeioTe Tn BaABida ammopdvwaong TG GIaAng
d10&e1diou Tou AvBpaka.

3. MartRoTe TN okavdGAn Tou TATOAIOU piwng PEXP! VO
unv Byaivouv dAAa ogaipidia.

4. TupioTe Tov BIOKATITN TTPOYPANMATOG OTn Babuida
1.

5. KAgioTe TNV TTAPOXN TTETTIECUEVOU aépal.

6. MatoTe TN okAvOAAN Tou TTIOTOAIOU PIYNG HEXP! VO
€&€NOEI aTTO TN GUOKEUN OAOG O TTETTIECUEVOG QEPAG.

7. TupioTe TOV dIOKAOTITN TTPOYPAUMaTOG OTn B€0n «O/
OFF».

8. AmoouvdéaTe To @Ig atrod Tnv Tpia.

9. TUAIETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO, KPEUAOTE TO OE
oTApPIyMa eAacTikoU owArfva/kaAwdiou Kai
aOQANIOTE TO PE TOV AAOTIXEVIO OPIYKTAPA.

Eikéva L

() HAeKTPIKG KaAWSIO

@ ZTpiyua eAaaTikoU owArfva/kaAwdiou
(®) NaoTixévIog OQIYKTAPOG

@ EAaoTIKGG CwAAVOG KaUuoagpiwv

10. ATTOOUVBEDTE TOV EAQOTIKG GWARVA TTETTIECUEVOU
aépa até TN CUOKEUR.

11. TuAi€Te Tov owARva eEATIONG, KPEPATTE TOV OF
oTApPIyHa eAacTikoU owArfva/kaAwdiou Kai
OTEPEWOTE TOV PE TOV AACTIKEVIO OQIYKTAPA.

12. Tuhi€Te Tov eEAaaTIKG CwARVA UAIKOU piyng Kal
KPEUAOTE TOV OTO OTAPIYHA TOU CWARvA.

13. ToroBeTrOTE TO MOTOMI PiYNG HE TOV KWVO OTO
OTAPIYHA TNG OUOKEUNG.

AN [POXOXH

Kivduvog aruxnuarog Kai Tpauuariopou

Karda tn peragpopd kai tnv amoBrikeuon AauBdvere

umréyn To Bapog Tou epyaleiou, BA. kepdAaio Texvikd

XAPQAKTNPIOTIKG.

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

To AGd1 Kivntripa utopei va diapuyel Kard Tnv opifovria

perapopd. Mia errakéAoubn éAAeipn Aadiou utropei va

odnynoel o€ {NUIG Kard tnv mouevn Asitoupyia.

MeragépeTe TN oUOKEUR UOVO O€ KaTakopun Béon.

1. NMpaypatomoioTe 6Aa Ta BAuATa OTO KEQGAQIO
«Tepuamiopdg AsiToupyiagy» TTPIV OTTO TN PETOPOPA.

2. AQNOTE Ta XEIPOPPEVA GTOUG TPOXIOKOUG Kal
oTTPWETE TN OUOKeEUR até Tn AaBn oTrpIgNG.

3. A¢aipéaTe Tn @IGAN dlogeidiou Tou dvBpaka aTré Tn
OUOKEUN TIPIV TNV TOTTOBETATETE 0€ OXNUA.

4. H ouokeun ytropei va avuywBei amroé 2 dropa. Kade
dTopo xpnoiyotrolei pia AaBn oTo KATW YEPOG TNG
OUOKEUNG Kal UTTOOTNPIZEI TN CUOKEUT PE TO GAAO
XEP1 0NV Avw Akpn.

5. Ta yeTagopd o€ oxAUaTA, KAEIDWOTE Ta XEIPOPPEVA
OTOUG TPOXIOKOUG KOl A0QAAIOTE T CUCKEUNA PE
IMGVTa TAVUONG.

Eikéva M
ATtrolnkeuon
A MPOZOXH

Kivduvog aruxniuarog Kai ipauuariopou

Kard n peragpopd kai nv amodrikeuon AauBdvere
utréwn 10 Bapog Tou epyaleiou, BA. kepdAaio Texvika
XOPQAKTNPIOTIKG.

H ouokeur emTpéTmeTal va ammoOnkeUeTal pOVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

A KINAYNOX

Kivduvog aogudiag

To d10é€idIo Tou GvBpaka UTTOPEl va CUCGOWPEUTEI O€
KAgIOTOUS XWPOUS Kai va TTpokaAéael Bavaro amé
aopuéia.

Amo6nkeUoTe pbvo @idAeg dioéeidiou Tou dvBpaka
(akéun kai av givar ouvoedEUEVOI 0T CUOKEUN) O€ KaAd
agpIfOUEVOUS XWPOUS.

®povrida Kal CUVTAPNON

Ymodeigeig cuvtipnong

H aogdAeia Asitoupyiag Tng eykaraoTaong Baaigetal
TNV TAKTIKA oUVTAPNON oUPPWVa PE TO akdAouBo
ox£010 oUVTAPNONG.
XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TO QUBEVTIKA
QAVTOAAQGKTIKG TOU KATOOKEUAOTH 1) Ta €§aPpTAUATA TTOU
QauUTOG OUCTAVEL, OTTWG
e aVTAAAGKTIKG Kal EEOPTANATA TTOU ugicTavTal

¢Bopa,
e BonBnTika egapTruaTa,
e UAIKG AsiToupyiag,
® QTIOPPUTTAVTIKA.
A KINAYNOX
Kivéuvog aruxrnjuarog
H ouokeun umropei va Eekiviioel akouoia. Ta kpua
géapriuara NG oUOKEUNG 1 To uypo B10éegidio Tou
aGvBpaka propoUlv va mpokaAéoouv Kpuorraynuara. To
aépio S10éeidio Tou GvBpaka uTropei va odnynoel o€
Bdvaro amé aopuéia.
IMpiv aré epyacies e TN OUOKEUN, EKTEAEITE OAa Ta
Bruara epyaaciag Tou kepaiaiou « Tepuatiouos
Aeiroupyiacy. Mepiuévere va fearabei n ouokeun N
POPATE TTPOTTATEUTIKO POUXIOUO KATA TOU WUxoug. [oTé
unv Badere Enpd mayo oro oréua oag.
MPOXOXH
Kivéuvog mpokAnong {nuidg
Nd&6og kabapioTika uropei va mpokaAéoouv {nuia atn
OUOKEUN Kai OTo TTIoTOAI piyng.
Mnv kaBapilete TOTE T CUOKEUN Kal TO TTIOTOAI piwng e
O1aAureg, Bevdivn r Aimapd amropputravriko.

ZupuBoAaio cuvTRpnong
MNa va Slao@aligeTal n agiéToTn Asimoupyia TNG
£YKATAOTOONG, OUVIOTOUNE TNV UTTOYPa®A cupBoiaiou
ouvTpnong. ATreuBuvBeite oTo apuddIo TUAKA
egutrnpéTnong eAatwv Tng KARCHER.

Zx£€810 ouvTApNONg
Ka@nuepivd mpiv atré Tnv évapdn Twv £pyaciwv

1. E&etdoTe MPOOEKTIKG TOV OWARvVa p€COU WeKaopou
yla pWYHEG, onueia Kapwng Kal AAAeG gnUIEG.
MaAokd onpeia oTov cwAfva uttodnAwvouv eBopd
OTO E0WTEPIKO TOU CWANVA. AVTIKATAOTAOTE TOV
eAatTwpaTikéd ) eBapuévo CwARvVa e VEo CwARva.

2. EgetdoTe Ta NAEKTPIKG KOAWDIA Kal Ta BUoUaTa yia
CNUIEG. AVTIKOTAOTAOTE T EACTTWHATIKG
avTaAAGKTIKG OTTé TNV €EUTTNPETNON TTEAATWV.

Avad 100 wpeg AeiToupyiag
1. EmBewpnoTe TIG OUVBETEIG OTOV EAATTIKO CWARVA
UAIKOU piyng Kal oTn OUOKEUN Yia {nNuIEG Kal @Bopd.
AVTIKOTOOTAOTE TOV EAAOTIKO GWARvVa UAIKOU piyng
av éxel ¢nuia. O1 olvdeapol ue nuid avTikabioTavTal
aTTd TO THAMA TTEAATWV.

KdaBe 500 wpeg 1 eTNoiwg
1. AvaBéoTe Tov €AeyX0 TNG GUOKEUNG OTNV
eGuUTTNPETNON TTEAATWOV.
Avad 2 xpovia
1. AvavewveTte Tov CWARVa YEGOU Wekaapou
TOUAGXIOTOV KABE 2 xpovia.

‘EAeyxol
>0ppwva pe To DGUV R 100-500 01N cUoKeur| TTpETTEl
va dievepynBouv ol akdAoubol éAeyxol atrd
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO. Ta ATTOTEAETUOTA TWV EAEYXWV
TIPETTEI VO KATAYPAPOVTAI O€ TTIOTOTTOINTIKG EAéyXou. To
TMOTOTTOINTIKO EAEYXOU TTPETTEI VA QUAACTETAI OTTO TO
XPAOTN TNG CUOKEUNG WG TOV ETTOHEVO EAEYXO.

MeTd a1ré S1aKoTri TNG AgiToupyiag TTavw aTro éva
Xpovo
1. EAéy&Te TN OUOKEUN WG TTPOG TN CWOTH KATEOTAGN

Kail AgiToupyia.

MeTd TNV aAAayn TnG ToTroBETiag EyKATAOTOONG
1. EAéy&Te TN OUOKEUN WG TTPOG TN CWAOTH KATAoTAON,

AeIToupyia Kal eykardoTtaon.

MeTd a1ro epyacieg eMOKEUNG N aAAayég TTou
MITOPOUV Va ETTNPEGACOUV TNV o PAAEIa AgITOupyiag
1. EAéy&Te TN OUOKEUN WG TTPOG TN CWAOTHA KATAoTAON,

AeIToupyia Kail eykatdoTtaon.

AvTipeTwion BAaBwv
A KINAYNOZ
Kivduvog aruxnuarog
H ouokeun umopei va Eekiviioel akouoia. Ta kpua
eéapripara NG oUOKEUNS 1 1o uypd d10éeidio Tou
avBpaka uropouv va mpokaAéoouv Kpuorraynuara. To
aépio S10éeidio Tou avBpaka utropei va odnynoeil o€
Bdvaro amé aopuéia.
IMpiv arrd epyacieg pe TN OUOKEUN, EKTEAEITE OAa Ta
Briuara epyaciag Tou kepaAdiou « Tepuariouds
Aeiroupyiagy. Mepiuévere va feotabei n ouokeun f
POPATE TTPOCTATEUTIKO POUXIOUOG KATd TOU wUxoug. [oté
unv Balere Enpd mdayo aro oTéua oag.
MPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiag
Ad&6og kaBapiaTika uopei va mpokaAéoouv {nuia arn
OUOKEUN Kai OTo TTIoTOAI piyng.
Mnv kaBapiere TOTE T CUCKEUN Kai TO TIOTOAI piwng ue
d1aAureg, Bevdivn i Airapd amropputTavriko.

‘Evdeign BAdRNg

O1 BA&BEeG uTTodEIKVUOVTaI OTO XEIPIOTHPIO ATIO TIG
€VOEIKTIKEG AUYViIEG.
Eikéva N

@ ‘Evdeign o@dApatog maToAoU piyng

@ ‘Evdeign o@AAPaTOG TTAPOXAG TTETTIECHEVOU aépa

@ ‘EvdeIgn o@aAPaTOg Trapaywyng o@aipidiwv

@ ‘Evdeign o@daAuatog d0oop£TPNONG TPaIPIdiwV
AvTigeTwTion TPoBAnUATWY

O1 BA&Beg opeidovTal ouyvda O€ AOAUAVTEG AITIES, TIG

OTTOIEG UTTOPEITE VA AVTIETWTTIOETE HOVOI OOG WE TN

BorBeia Tou TTaPAKATW TTiVaKa. X€ TTEPITITWAON

au@IBoAiag i og epITTwaon BAAGRNG TTou dev

avaypaeeTal £3W PTTOPEITE va aTreudBUVEDTE OTNV
egutrnpétnon meAatwv Karcher.

ZPaApa AVTINETWTTION

AvaBer n évdeign BAAGBNG Tou
IoTOAI0U YeKATHOU

Mnv TpaBdre Tn okavdAdAn Tou MOTOAIOU WEKAOUOU TTPIV TNV EVEPYOTTOINOETE.
A@aipéoTe TN oTEPEWON 0T oKavOAAN Tou MOTOAIOU WekaouoU.

H évdei1§n BAGRNG Tou TIoTOAI0U
YekaouoU avaBooBivel

EAéyETe €Gv n ypapur eAéyxou Tou TTIOTOAIOU WekaopoU gival GUVOEDEPEVN OTN CUOKEUN.
EAéyETe TN ypappn eAéyxou aTov owArva yéoou WyekaouoU yia ¢nuid.

AvdBel n €évdeiin opAaApaTog rapoxng
TEMEOHEVOU aépa

AugnoTe TNV TTigon Tou aépa.

H évde1gn opdaAparog apoxng °
TEMEOPEVOU aépa avaBooBAvel

PWG.

EAéyETe TOV eUKapTITO CWAARVA €EATHIONG YIa TUXOV BoUAwpa.
H @1dAn di0&eidiou Tou dvBpaka eival TTOAU {eoTr Kal ETTOPEVWG £XEl TTOAU uwnAR TTiean. PuBuioTe Tn ouokeun,
oupTrepIAapBavopévng TN @IaAng diogeidiou Tou GvBpaka, o€ TTIo dpooepPr) TOTToBEeTia f TTPOCTATEWTE TNV AT TO APECO NAIOKO

H évde1&n opdaAparog Tapaywyng
o@aipidiwv avdaper (IB10/8 L2P)

KAeioTe TN @1dAn CO,.

AQHOTE TN OUOKEUR va EETTaYWOoel (3 - 4 WPEG).
MpaypaToTToIfaTe eTavagopd.

Edav n BAGBN epgavietal eTaveIAnupéva, avTikataoTiaTe TN @IdAn CO,.
Edv n BAGBN TTapapével, atmeubuvBeiTe GTO THANA EGUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EAANvIkG
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ZPaApa AVTINETWTTION

H évde1n o@AaApaTog Trapaywyng
o@aip1diwv avdpel (1B10/15 L2P Adv)

KAeioTe Tn @idAn CO,.

A@noTe Tn ouokeun va geraywoel (Trepitmou 30 AeTTTd).
ATTEVEPYOTTOINOTE KAl EVEPYOTTOINATE TIAAI TN GUOKEUN).
Edav n BAGBN epgavidetal eTTaveIAnupéva, avTikataoTAaTe T @IdAn CO,.

H évdei§n opdaAparog SooopéTpnong
o@aipidiwv avdapel

ATTEVEPYOTTOINGTE KAl EVEPYOTTOINGTE TTAAI TN GUOKEUN).
Edv n évdeign opdhpatog e§akoAouBei va gival avappévn, ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAUO TTEAATWV.

H évdei§n opdaAparog SooopéTpnong
o@aipidiwv avafooBivel

°
°
°
°
® Edv n BAAGRN Tapapével, ameuBuvOeiTe aTO THAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.
°
°
°

A@NOTE TO HOTEP DOOOPETPNONG VO KPUWOEL. TOTTOBETAOTE TN GUOKEUN £TO1 WOTE VA PTTOPET VA EICEPXETAI GEPAG OTN CUOKEUR
aTé KATW. ETKOIVWVACTE PE TO TUAPA TTEAATWV.

H evdeikTiki Auxvia TTapoxng Tdong
Sev avaper

Zuvd£aTE TO QIG PEUPATOG OTNV TTPIla.
EAéyEre TNV emTéTTIO TTAPOXT) TAONG.

H ev3eIkTIKA AuXVvia TTemIEOHEVOU
aépa Sev avdpel

2UVOEOTE TOV EUKANTITO CWANVA TIETTIEOUEVOU A€PA OTN OUOKEUN.
Avoigte TN BaABida dIGKOTIAG OTNV ETTITOTTIO TTAPOXH TTETTIECUEVOU OEPQ.

H ouokeun dev Asitoupyei

EAEyETe TIG EVOEIKTIKEG AUYViEG Kal TIG evOEiEeIg BAABWV.

DTWYA atroTeAéTUATA KABAPITHOU

°
°
°
°
°
® EKTeAéOTE ETTAVAPOPA.
o
°
°
°

lupioTe TOV DIOKATITN TTPOYPAUPATOG O€ UWNASTEPN Babuida.
AugnoTe TNV TTieon piyng.

EAéyEte TN 0T1GOUN TTARPWONG oTn QIGAN dlogeidiou Tou dvBpaka.
Mn xpnoipotolgite eatapévn @IAAn diogeidiou Tou dvBpaka. MpooTatéWwTe TN PIGAN SiogeIdiou Tou GvBpaka aTTd BepuIKA
akTivoBoAia. Edv n Bepuokpacia Tou diogeidiou Tou dvBpaka gival Tavw amoé 31 °C, n amdédoon Tapaywyrg o@aipidiwy
MEIWVETAI IOXUPA.
A@RaoTe Tov eEAaOTIKS CwARVA UAIKOU Kal TO TNIOTOAI piyng va EETTAYWOOoUY, VIO VO AVTIUETWITIOETE TUXOV PTTAOKOPIOPOTA. ZTN
ouvéxela, au§AaTe TNV TTiEan piwng.

MoAU xaunAn docopétpnon
o@aipidiwv

[upioTe TOV BIOKOTTTN TTPOYPANMPATOG O UWNASTEPN BaBuida.
AvTIKOTAOTAGTE TO PIATPO BIoeIdiou Tou AvBpaka PETAEU TNG GIAANG KOl TNG CUOKEUNG.

EmavaAapBavopeveg S1aKOTTEG OTN
pITTA §npou Tayou

MepioTpéwTe TOV BIOKATITN TTPOYPANHPATOG O€ XaunAdTePN Babuida i au§foTe TNV Trieon piwng.
‘Otav 10 akpo@UaIo gival BouAwpEévo:

a KAeioTe apéowg tn @IdAn Siogeidiou Tou GvBpaka.
b A@AcTe TN oUOKEURA va kpuwael yia 30 AeTTTd.

¢ Augnore tnv Tieon piyng.

d EkKkIVAOTE T oUOKEUR e KAEIOTH QIGAN B10geIdiou TOU GvBPaKa YIO VO aPAIPECETE UTTOAEIMPATA OPaIPISiWY.

EkTéAeon emavagpopdg

Emravagopd Tou IB 10/8 L2p
1. ThéoTe TO KOUWTTI ETTAVAPOPAG OTO ECWTEPIKO TNG

OUOKEUNG PE éva katoaBiol.

Eikéva O
Etravagopd Tou IB 10/15 L2P Adv
H ouokeun kavel autépaTn emavagopd otav
QTTEVEPYOTTOIEITAI.
Ymédeién
la va eéavaykaoere TNV Emavagopd, armeveEPYOTTOINOTE
Kal EVEPYOTTOINOTE Eavd T OUOKEUN.

AvTikatdoTaon @iAtpou di1o&e1diou Tou
avepaka

MPOXOXH

BAdBeg Asiroupyiag

AkdBapro di0éeidio Tou dvBpaka UTTOPEi va TTPOKAAEDE!

duaoAeitoupyia.

Orav epyddeare aro @iAtpo dioeidiou Tou dvOpaka,

TPOCEETE 101aITEPQ VA [NV EIOCAYETE BPOUIG OTN GUOKEUN.

MPOXOXH

BAdBeg Asiroupyiag

AuoAeiroupyieg mou mpokaAouvral arré BPopIES.

Mertd amré kaBe xaAdpwua 1 Eefidwpua e BIdWTNS

14170G, B0 MEETTEI Va avrikabioTavral 10 YiATpo

d10éeidiou Tou GvBpaka Kai 0 XAAKIvog SaKTUAIOG
areyavoroinong. Eav auté dev yivel, umopei va
eAeuBepwOoUv aTo giAtpo dioéeidiou Tou avBpaka
owuaridla Kal va TpokaAéaoouv duaAEIToupyieg.

Ymodeién

To @iAtpo dioéeidiou Tou dvBpaka EeTAéveral kai

kaBapigeral uéAigc amoouvdebBei o uté micon

EUPIOKOUEVOS OUVOETUOGS atTd TN YIdAn d1oéeidiou Tou

avBpaka. SUVETTWG, OV ATTAITEITAI TAKTIKN

avrikardoraon Tou @iATpou dioéeidiou Tou dvOpaka.

1. KAeioTe Tn BaABida ammopdvwaong Tng QIaAng
diogeidiou Tou GvBpaka.

2. A&itoupynoTE TN GUOKEUN 0TV UPnAOTEPN Baduida
yia TTepiTTou 1 AETITO YIa Va aQaIPECETE EVIEAWG TNV
Tiean amé Tov eEAaoTIKO dwArva diogeidiou Tou
Aavepaka.

3. Zefidworte TN BIdWTA QAAvTZa oTn @IGAN dlogeidiou
Tou GvOpaKa.

4. ZeIdWOTE TTPOCEKTIKA TN BIdWTA TATTA OTN BISWTH
@AavTa. Edw agnoTe Tn BIdwTA GAdvTla va
KPEUETAI TTPOG Ta KATW ETCI WOTE KaUia Bpwuid va
unv ptropei va d1e10d0a€l aToV EAATTIKO CWAARvVa
di0&e1diou Tou AvBpaka.

Eikéva P

@) Bidwr gAavida

(@) PiApo BiogeiBiou Tou GvBpaka

@ XA&AKIvog 8akTUAIOG OTEYavVOTTOiNONG
@ BiBw TaTaA

5. Agaipéate 10 QiATpO dloeIdiou Tou dvBpaka.
6. ZkoutrioTe Tn BIBWTA TATTA KAI TN BIBWTA PAGVTLa pE
NAEKTPIKA OKOUTIO.
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7. ThéoTe TIPOOEKTIKA UE TO XEPI TO VEO QPIATPO
di0&eIdiou Tou GvBpaka aTn BIdWTH TATTA.

8. AvTIKATOOTAOTE TOV XAAKIVO SOKTUAIO

oTEYAVOTIOINONG.

Z@igTe TN BIdWTH TATTA KPATWVTAG KOVTPA UE

YePHaVIKO KAEISi aTo papdu e¢dywvo Tng BIdwTAG

@AavTag.

Potm ouo@igng: 80 Nm.

Eyyinon

Z& KGBe Xwpa IGXUOUV 01 6poI EyyUnang ol OTToiol
€kdidovTal amrd TNV apuddia eTalpeia dIAVOUNG HaG.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeun oag emMdIoPOWVOVTAl aTTo
€UAG Xwpig xpéwan eviog TNG TTpoBeopiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ CPAAPA UNIKOU i KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyunong ateubuvBeite oToV TTPOUNBEUTH
oag ) To TANOIE0TEPO £§OUCI0DOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMI(OVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiOW OeAida)

Texvikd oTolxEia

©

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
HAekTpIKR oUVSeon
Tdon dikTUou \% 220...23 220...23
0 0
daon ~ 1 1
Zuxvotnta Hz 50...60 50...60
loxug ouvdeong kW 1,0 1,1
TUmog TTpoaTaCGiag IPX4 IPX4
Pelpa diappong, TUTTog. mA <3,5 <3,5
AlakoTTnG TTpooTaciag  delta |, A 0,03 0,03
Fl
Y1rodoxn TemECTUEVOU aépa
ZwArvag Temeopévou  Ivioa 0,5 0,5
aépa, OVOPOOTIKO TTAATOG
(ehay.)
Mieon (péy.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
KaravaAwaon m3/min 0,8 1,55
TIETTIECUEVOU AEPQ, PEY.
ZToIxEia 1I0XU0G CUOKEURG
Mieon wekaopou, péy. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Micon wekaopou, ehdx. MPa 0,07 0,07
emimedo 1 (bar) (0,7) (0,7)
Mieon yekaopou, eAdx. MPa 0,14 0,14
emimedo 2 (bar) (1.4) (1.4
Micon wekaopou, eAdx. MPa 0,28 0,28
emimedo 3 (bar) (2,8) (2,8)

EAANvIKa

IB10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed

KartavadAwaon diogeidiou  kg/h 20...60 20...60
Tou GvBpaka
MoodtnTa §npou mdyou  kg/h 10 15
aToug 20°C
Avdkpouan Tou N 40 40
TMOTOAIOU WEKATHOU,
UEy.
D16An S10ge15iou Tou GvOpaKa
Méyiotn roodéTtnTa kg 37,5 37,5
TAfpwong
AlGueTpog, péy. mm 220 220
NepiBaArovTikég cuvlnkeg
AANAayn aépa m3/h 2000 2000
AlaoTdoeig kai Bdpn
Tutké Bapog kg 95 95
AeiToupyiag (Xwpig QIaAn
d10&e1diou Tou AvBpaka)
Mnkog mm 866 866
MAGTOg mm 443 443
“Ywog xwpig @IdAn mm 970 970

SlogeIdiou Tou AvBpaka
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

TiuA dovAoewv xepIou- m/s2 0,08 0,08
Bpaxiova

Z160un nxnTikAg Tieong  dB(A) 95 95
Z160un nNXNTIKAG 1I0xU0g  dB(A) 115 115

Lwa *+ ABeBaidtnTa Kyya

Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY aAAayWV.

ARAwon ocuppépewong EE

Me 10 TTapdV dnAwvoupe 4TI N TTAPAKATW PNXavA Adyw
TOU OX€eDIOOUOU Kal TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal aTnv €kdoon Tnv oTroia éxoupe diaBéael oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIa TNV
ac@daAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. X¢ epimtwaon
TPOTIOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JEV €XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, AUTA N BAWOT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Ice Blaster

Totog:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

TxeTIkég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

2009/125/EK

Kavoviouog(oi) o€ epapuoyn

(EE) 2019/1781
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Genel uyarilar
& |!J!| Cihazi ilk kez kullan-

madan 6nce bu orijinal
kullanim kilavuzunu okuyun ve
buradaki bilgilere gore hareket
edin. Orijinal kullanim kilavuzu-
nu daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicila-
rina iletmek Uzere saklayin.

Amaca uygun kullanim

e Cihaz, bir hava puskurtmesiyle hizlandirilan kuru
buz peletleri araciliiyla kirleri gidermek i¢in kullani-
hr.

e Kuru buz peletleri cihazda uretilir. Bunun igin daldir-
ma tupll siseden sivi karbondioksit gerekir.

e Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortamlarda isletile-
mez.

e Kullanim yerinde "Teknik veriler" bélimunde belirti-
len minimum hava degisimine uyulmalidir. .

e Cihazin muhafazasi yalnizca bakim amaciyla KAR-
CHER musteri servisi tarafindan ¢ikarilabilir.

CO, kalitesi

Sorunsuz igletim igin kullanilan karbondioksit en azin-
dan asagidaki teknik 6zelliklere uygun olmalidir:

e Karbondioksit teknik, sinif 2.5 veya Ustu

e Saflik 2 %99,5

e Suigerigi (H,O) < 250 ppm

e NVOC (yag ve gres) <2 ppm

Karbondioksit kar, sivi karbondioksitin gevsetilmesiyle
olusur. Bu sirada ortaya ¢ikan gaz halindeki karbondi-
oksit ise egzoz hortumu ile ¢calisma yerinden uzaklasti-
rilir.

Karbondioksit kar, cihazdaki kuru buz peletlerine basti-
rilir.

Basingli hava, bir manyetik valf yoluyla plskirtme ta-
bancasina ulasir. Hava basinci, misteri tarafindan sag-

lanan bir basing dusriici ile kontrol edilir. Plsklrtme
tabancasinin tetigi cekildiginde valf acilir ve hava, pls-
kirtme tabancasindan piskirerek cikar. Ek olarak, kuru
buz peletleri bir dozaj tertibati araciligiyla hava puskdrt-
mesine dozlanir.

Kuru buz peletleri temizlenecek ylizeye ¢arpar ve kiri te-
mizler. -79°C'lik soguk kuru buz peletleri ayrica kir ve te-
mizlenecek nesne arasinda termal gerilmeler yaratir ve
bu da kirin ¢dzilmesine katkida bulunur. Ayrica kuru
buz, ¢arptigi anda hemen gaz halindeki karbondioksite
donuserek hacminin 700 katini kaplar. Bunun sonucun-
da kuru buza nufuz eden kir ugup gider.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nistirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan saglgi ve cevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Guvenlik bilgileri

Cihaz yalnizca bu isletim talimatlarini okuyup anlayan
kisiler tarafindan kullanilabilir. Ozellikle tiim giivenlik ta-
limatlarina uyulmahdir.

Bu isletim kilavuzunu, kullanicinin her zaman ulagabile-
cegi sekilde muhafaza edin.

Cihazin operatéri, sahada bir risk degerlendirmesi ger-
ceklestirmeli ve kullanicilara talimat verilmesini sagla-
malidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya
da dliime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek ola-
si1 tehlikeli bir duruma ybnelik
uyari.

N\ TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yoénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.
Cihazdaki simgeler

Etrafta ugusan kuru buz peletle-
w L‘J rinden kaynaklanan tehlike.
Piskirtme tabancasini insanlara

Rak- dogrultmayin. Uglincii sahislari kul-

lanim yerinden uzaklastirin ve igle-

tim boyunca (6rn. bariyerlerle) uzak

tutun. isletim sirasinda noziile veya kuru buz piiskdirt-

mesine dokunmayin.
CO Karbondioksit nedeniyle bogulma
2

riski.

isletim sirasinda galisma yerindeki
havanin karbondioksit igerigi artar.
Calisma yerinde yeterli hava degisi-
mi oldugundan emin olun.

Ornegin, karbondioksit nedeniyle kimsenin tehlikeye
atilmamasi igin egzoz hortumunu agik alana doseyin.
Uyari: Karbondioksit havadan daha agirdir. Karbondiok-
sitin asagiya, érnegin disaridan atdlyenin altindaki bir
bodrum katina inmemesine (akmamasina) dikkat edin.
Daha uzun puskirtme galismalari igin (glinde 10 daki-
kadan uzun) ve 6zellikle kiiglik odalarda (300 m*den
klglk), bir karbondioksit uyari cihazinin takilmasi éne-
rilir.

Yiksek karbondioksit konsantrasyonu belirtileri:
%3...5: Bas agris, ylksek solunum hizi.

%7...10: Bas agrisi, mide bulantisi, muhtemel biling
kaybi.

Tirkce

Bu belirtiler ortaya ¢ikarsa cihazi hemen kapatin ve te-
miz hava almaya ¢ikin. Calismaya devam etmeden 6n-
ce havalandirma énlemlerini iyilestirin veya solunum
cihazi kullanin.

Karbondioksit havadan daha agirdir ve dar alanlarda,
algak tavanli mekanlarda veya kapali kaplarda toplanir.
Calisma yerinin yeterince havalandirildigindan emin
olun.

Karbondioksit tedarikgisinin giivenlik veri sayfasini dik-
kate alin.

Yaralanma tehlikesi, elektrostatik yiik
nedeniyle hasar gérme tehlikesi.
Temizlenecek nesne, temizleme iglemi
sirasinda elektrostatik olarak yuklenebi-
lir.

Temizlenecek nesneyi topraklayin ve te-
mizleme islemi tamamlanana kadar topraklama islemi-
ne devam edin.

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Cihazi agmayin. Cihaz lizerindeki galismalar yalnizca
KARCHER miisteri servisi tarafindan gerceklestirilebilir.
Soguk yaniklari nedeniyle yaralanma
tehlikesi.

Kuru buzun sicakligi -79°C'dir. Kuru buza
ve cihazin soguk pargalarina dokunma-
yin.

Diisen karbondioksit tiipii nedeniyle
yaralanma tehlikesi, karbondioksit ne-
deniyle bogulma tehlikesi
Karbondioksit tliptint glivenli bir sekilde
sabitleyin.

Etrafta ugugan kuru buz peletleri ve kir
partikilleri nedeniyle yaralanma tehli-
kesi.

Koruyucu goézluk takin.

isitme kaybi tehlikesi.

Koruyucu kulaklik takin.

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ve kir
partikiilleri nedeniyle yaralanma tehli-
kesi.

EN 511 uyarinca koruyucu eldiven giyin.

>

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ve kir
partikiilleri nedeniyle yaralanma tehli-
kesi.

Uzun kollu koruyucu giysi giyin.

Dikkat! Kalici islevsel arizalar meyda-
na gelebilir.

Gres veya yag kalintilari, cihazda kuru
buz karinin olusmasini engeller. Baglant
parcasinda veya karbondioksit tliptiniin ve karbondiok-
sit hortumunun vida disinde gres, yag veya baska yag-
lama maddeleri kullanmayin.

Genel giivenlik bilgileri

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Cihaz istemsiz olarak ¢aligabilir.

Cihaz lizerinde ¢alismadan énce elektrik figini prizden
cekin.

Yaralanma tehlikesi

Kuru buz ve cihazin soguk pargalariyla temas edilmesi,
soguk yaniklarina neden olabilir.

Cihaz lizerinde galismadan 6nce soguktan korunma
giysisi giyin veya cihazin i1sinmasini saglayin.

Kuru buzu asla agziniza almayin.

Yaralanma tehlikesi

Kuru buz jeti, yanhg kullanilirsa tehlikeli olabilir.

Kuru buz jetini insanlara, aktif elektrik donatimlarina ve-
ya cihazin kendisine dogrultmayin.

Kuru buz jetini érnedin kiyafet veya ayakkabilari temiz-
lemek icin kendinize dogrultmayin.

Yaralanma tehlikesi

Hafif nesneler kuru buzun plskdirtiilmesi sonucu tasina-
bilir.

Temizlemeye baslamadan 6nce hafif nesneleri yerine
sabitleyin.

Bogulma tehlikesi

Soludugunuz havadaki artan karbondioksit konsantras-
yonu bogulma nedeniyle éliime neden olabilir.

Hava deliklerinin yakininda egzoz emisyonu bulunma-
masini saglayin.

Calisma yerinde yeterli havalandirma saglayin ve eg-
zoz gazlarinin uygun gekilde tahliye edildiginden emin
olun.

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Pliskiirtme tabancasinin geri tepme kuvveti dengenizi
bozabilir.

Tetigi cekmeden 6nce glivenli bir yer bulun ve pliskdirt-
me tabancasini sikica tutun.
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Yaralanma tehlikesi

Kuru buz peletleri ve kir partikiilleri insanlara ¢arpabilir
ve onlari yaralayabilir.

Cihazi, koruyucu giysi giymiyorlarsa baska kigilerin eri-
sebilecegi mesafede kullanmayin.

Giivenlik tertibatlari, piiskiirtme maddesi hortumu, pus-
kirtme tabancasi gibi cihazin dnemli bir pargasi veya bir
baglanti kablosu hasar gérmiisse cihazi kullanmayin.

Gagz tipleri igin giivenlik talimatlar

A TEHLIKE

Patlama riski, bogulma riski

Gaz tiipleri ¢ok isinirsa veya mekanik olarak hasar go-
riirse patlayabilir. Sizan karbondioksit bogulma kaynakli
6liime neden olabilir.

Gaz tiplerini agiri 1sinmadan, yangindan, tehlikeli ko-
rozyondan, mekanik hasarlardan ve yetkisiz erisimden
koruyun.

Gaz tiiplerini higcbir kagis yolunu kapatmayacak sekilde
depolayin.

Gaz tiiplerini yer alti odalarinda, merdiven (stiinde ve
lizerinde, koridorlarda, girislerde ve garajlarda saklama-
yin.

Gaz tiiplerini yanici maddelerle birlikte saklamayin.
Gaz tiplerini dik duracak sekilde saklayin.

Gaz tiiplerini devrilimeye veya diismeye karsi emniyete
alin.

Gaz tiiplerini tagimadan 6nce tiip valfini kapatin.

Gaz tiiplerini bir tiip arabasi veya bir aragla tasiyin ve
tipleri diismeye karsi emniyete alin.

Koruyucu kapadin yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol etmek igin gaz tiipiini kaldirmadan énce koru-
yucu kapagi cekin.

Gaz tiptinii kullanim yerinde devrilmeye karsi emniyete
alin.

Basinci kontrol etmek igin tiip valfini agmayin.

Tiip valfini alet yardimi olmadan sadece elle agip kapa-
tin.

Tiip valfi/cihaz baglantisi contalarinin sizdirmazligini
kontrol edin.

Kontrolstiz gaz kagigini nlemek igin ¢calisma molalarin-
da ve galisma sonunda tiip valfini kapatin.

Yabanci maddelerin girmesini 6nlemek igin gaz tiipleri-
ni, tlipte kliglik bir artik basing kalacak sekilde bosaltin.
Gaz tiipi artik basinca kadar bosaltildiginda, tahliye
tertibatini sékmeden énce ilk olarak tiip valfini kapatin.
Gaz tipiinde hala énemli élgiide artik basing vardir.
Geri tasimadan 6nce kilitteme somununu ve koruyucu
kapagi gaz tipiine vidalayin.

Gaz kontrolsliz olarak ¢ikarsa tiip valfini kapatin. Gaz
¢Ikisi durdurulamazsa tiipl agik alana ¢ikarin veya oda-
yi terk edin, erigimi Kilitleyin ve odaya yalnizca konsant-
rasyon 6l¢limii sonucunda tehlike ortadan kalkmissa
girip havalandirin.

Yonetmelikler ve yonergeler
Bu sistemin isletiimesi igin Federal Almanya Cumhuri-
yeti'nde asagidaki yénetmelikler ve ydnergeler gecerli-
dir (Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 KdéIn adresinden temin edilebilir):
e DGUV R 100-500 puskiirtme sistemleri ile galisma
DGUV 113-004 Dar alanlarda calisma
DGUV 113-004 Koruyucu kiyafet kullanimi
DGUV 113-004 Koruyucu eldiven kullanimi
DGUV 113-004 puskirtme cihazlari ile galisma
DGUV 213-056 Gaz alarmi
VDMA 24389 Kuru buz puskuirtme sistemleri - gu-
venlik gereksinimleri

Acil durumda kapatma
Puskirtme tabancasinin tetigini serbest birakin.
Program salterini "0/OFF" konumuna getirin.
Karbondioksit tliplindeki kapatma valfini kapatin.
Basingli hava beslemesini kapatin.

Givenlik tertibatlari

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

hON =

Emniyet kolu
Emniyet kolu, piskirtme tabancasinin istenmeden ¢a-
listirnimasini énler.
Tetik yalnizca emniyet kolu 6nceden kaldiriimissa ceki-
lebilir.
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Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin givenli ve arizasiz calig-
masini saglar.
Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler icin adres:
www.kaercher.com.

Koruyucu giysi
Tam go6ris koruyucu gozliik, bugu 6nleyici, parga No.:
6.321-208.0
Kaymaz profilli soguga karsi koruyucu eldivenler, EN
511 uyarinca kategori lll, parga no.: 6.321-210.0
Kafa bantl koruyucu kulaklik, parga no.: 6.321-207.0

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Sekil A

@ Sabitleme frenine sahip yonlendirme tekeri
@ Puskiirtme maddesi hortumu kaplini

(3 Kontrol hattr kaplini

(® Kumanda paneli

(®) Itme dirsegi

@ Piskirtme tabancasi icin tutucu

(@) Depolama alani

Noziil tutucu

(9 Puskirtme nozill
Huzme tabancasi

@ Kontrol i1sikli basingli hava/pelet digmesi
— Kirmizi renkte yaniyorsa: Basingh hava piskurt-
mesi
— Kapali: Pelet plskirtmesi

(@ Tetik

(i3 Emniyet kolu
Tutucu koni

() Puskirtme maddesi hortumu

Gerilim beslemesi kontrol 15131
— Yesil renkte yaniyorsa: Gerilim beslemesi iyi du-
rumda

@ Basingli hava kontrol 1131
— Yesil renkte yaniyorsa: Basingli hava beslemesi
iyi durumda.

Puskirtme tabancasi ariza gostergesi
— Sari renkte yaniyorsa: Tetik sabitlendi (¢r. kablo
baglayici)
— Sari renkte yanip sénuyorsa: Cihaza bagli bir
puskirtme tabancasi yok

Basingli hava beslemesi ariza géstergesi
— Kirmizi renkte yaniyorsa: Basingli hava besleme-
sinde ¢ok az basing var
— Kirmizi renkte yanip sénlyorsa: Cihazin dahili
basinci ¢ok yiiksek

@ Pelet olusumu ariza gostergesi
— Kirmizi renkte yaniyorsa: Pelet olusumuna ait
tahrik motoru engellendi

@ Pelet dozaji ariza gostergesi
— Kirmizi renkte yaniyorsa: Dozaj tertibatinin tahrik
motoru engellendi
— Kirmizi renkte yanip sénilyorsa: Dozaj tertibati-
nin tahrik motoru asiri 1sindi

©2) Program salteri

@3 Ekran

@9 Tup baglantisi

@5 Sizdirmaz civata

Bakir sizdirmazlik halkasi
@7) Karbondioksit filtresi

Vidali flans

Tup baglantisi conta halkas! (siparis numarasi
6.574-316.0)

@ Karbondioksit daldirma borulu tiipi (teslimat kapsa-
minda degildir)

@1 Karbondioksit hortumu

Tirkce

@ Karbondioksit tlipu tutucu kemeri
@3) Ev tabani igin destek rayi
Lastik gergili hortum/kablo tutucu

Motor koruma salterinin sifilanmasi icin delik (sa-
dece IB 10/8 L2P'de)

Sebeke figine sahip elektrik kablosu

@7 Tutamak

Basingl hava baglantisi

Karbondioksit tlipl igin yerlestirme alani
Karbondioksit egzoz hortumu

Basing regulatori (yalnizca 1B 10/15 L2P Adv)

Ekran

Seviye 1...3'teki program salteri:
Sekil B

(D Piiskiirtme basinci

@) Toplam isletim siresi

() Misteri servisi zamani geldi

@ Son sifirlamadan bu yana puskirtme siresi

Program salteri Sifilama konumunda:
Sekil C

@ Puskurtme suresini sifilamak igin basingh hava/pe-
letler digmesine basin

@ Bir sonraki misteri servisine kadar kalan stre

@ Son sifirlamadan bu yana puskirtme siresi

Isletime alma

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Kuru buz peletleri hasarli bilesenlerden disari gikabilir

ve yaralanmalara neden olabilir.

Isletime almadan énce, iyi durumda olduklarindan emin

olmak igin 6zellikle piskiirtme maddesi hortumu olmak

lizere cihazin tiim bilesenlerini kontrol edin. Hasarli bi-

lesenleri kusursuz olanlarla degistirin. Kirli bilesenleri

temizleyin ve diizgiin ¢alisip ¢alismadiklarini kontrol

edin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Cihaz muhafazasindan zemine yogusma suyu damla-

yabilir.

Cihazi neme duyarli zeminlerde ¢alistirmayin.

1. Tahliye muslugunu agin ve cihazda biriken yogusma
suyunu bosaltin.

2. Tahliye muslugunu kapatin.

3. Cihaz yatay, diz bir ylizeye yerlegtirin.

4. Yonlendirme tekerlerini sabitleme frenleriyle bloke
edin.

5. Puskurtme maddesi hortumunu cihaz lGzerindeki
kapline baglayin.
Sekil H

() Kontrol hatti

(2) Rakor somunu

(3 Kontrol hatti kaplini

(® Pskiirtme maddesi hortumu kaplini
(®) Rakor somunu

(8) Puskirtme maddesi hortumu

6. Puskurtme maddesi hortumunun rakor somununu
gevsetin ve somun anahtariyla hafifge sikin.
7. Kontrol hattini cihaza takin.
Kontrol hattinin rakor somununu gevsetin ve elle si-
kin.
9. Puskurtme tabancasini tutucu koni ile birlikte cihaz
Gzerindeki tutucuya yerlestirin.
A  TEHLIKE
Bogulma tehlikesi
Egzoz hortumundan karbondioksit ¢ikar. Solunan hava-
da hacmen yiizde 8'lik bir konsantrasyonla karbondiok-
sit bulunmasi biling kaybina, solunumun durmasina ve
éliime yol agar. Maksimum ¢alisma yeri konsantrasyo-
nu %0,5'tir. Karbondioksit havadan daha agirdir ve ¢u-
kurlarda, bodrumlarda ve lavabolarda toplanir.
Egzoz hortumunu, digari ¢ikan karbondioksit nedeniyle
kimsenin tehlikeye atilmayacagdi sekilde déseyin.
Not: Karbondioksit havadan daha agirdir. Karbondiok-
sitin agadiya, érnegin disaridan atélyenin altindaki bir
bodrum katina inmemesine (akmamasina) dikkat edin.
10. Egzoz hortumunu agik alana déseyin veya bir em-
me tertibatina baglayin.



Piiskiirtme noziiliiniin degistiriimesi
Cihazi, temizlenecek nesnenin malzemesine ve kirlilik
derecesine uyarlamak igin pusklrtme tabancasindaki
plskirtme nozulu degistirilebilir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baglayabilir ve kuru

buz peletlerinin pliskiirmesi nedeniyle yaralanmalara ve

soguk yaniklarina neden olabilir.

Noziilii degistirmeden énce program salterini "0/OFF"

konumuna getirin.

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Kullanimdan hemen sonra nozlil gok soguktur ve doku-

nulmasi durumunda soguk yaniklarina neden olabilir.

Degistirmeden énce nozliiliin ¢éziilmesini bekleyin veya

koruyucu eldiven giyin.

DIKKAT

Zarar goérme tehlikesi

Pliskiirtme tabancasina puiskirtme nozlilii takili degilse

cihazi galigtirmayin.

1. Serbest birakma digmesine asagidan basin ve
puskirtme nozulinG piskirtme tabancasindan ¢i-
karin.

Sekil D

(@) Huzme tabancasi

@ Pim

(® Pskirtme nozdlt
@ Kilit agma digmesi

2. Diger puskurtme nozullnu yerine oturana kadar
puskirtme tabancasina bastirin.
Uyari: Pim artik muhafazadan gikinti yapmiyorsa
puskirtme nozull dogru sekilde takilmig demektir.
Puskirtme nozuli istenen yéne déndurilebilir.

Basingli havanin baglanmasi
Not
Sorunsuz bir igletim igin basingli havanin nem igerigi
disuk (maksimum %5 bagil nem, 0°C'nin altinda ¢iy
noktasi) olmalidir. Basingli havada yag, kir ve yabanci
maddeler bulunmamalidir.
Basingl hava kuru ve yagsiz olmali, kompresorin ¢iki-
sina en az bir son sogutucu ve bir ayirici baglanmalidir.
Basincli hava beslemesi, musteri tarafindan saglanan
bir basing dusuriicii ile donatilmahdir.
1. Kisisel koruyucu ekipman giyin.
2. Cihazdaki basingh hava baglantisina basingli hava
hortumu baglayin.
3. Mdusteri tarafindan sadlanan basingli hava kapatma
valfini yavasca agin.

Karbondioksit tiipiiniin baglanmasi

CO, beslemesi igin gereksinimler:
e Sivi CO, almak igin daldirma tiipli CO, sisesi.
Not
Daldirma tiiplii CO,, siseleri (daldirma tiipii de denir) ge-
nellikle sisenin lizerinde veya arkasinda bliyiik bir "T" ile
isaretlenir.
Bazi durumlarda, daldirma tiipii ayrica sise lzerinde di-
key bir boya cizgisi ile sembolize edilir.
o CO, kalitesi, "Amaca uygun kullanim" bélimiindeki

bilgilere uygun olmahdir.
DIKKAT
Fonksiyon arizalari
CO, tiipli ile baglantil bir artik basing valfi veya ¢ekvalf,
gerekli CO, miktarinin tahliye edilmesini énler.
Artik basing valfli bir CO2 sisesi kullaniliyorsa sise ile ci-
haz arasina aksesuar olarak sunulan ABS artik basing
valfi (siparis numarasi 2.574-006.0) takiimalidir.

Sekil E

(@ Artik basing valfi olmayan CO, tiipii
@ Artik basing valfine sahip CO, tlipli

Sicaklik ylkseldikge pelet tretiminin etkinligi azalir ve

egzoz hortumu yoluyla daha biylik oranda karbondiok-

sit gaz halinde salinir. Karbondioksit tuiplerini olabildi-

gince soguk halde (31°C'nin altinda) saklayin ve igletim

sirasinda Isidan, giines isinlarindan ve hararetten koru-

yun.

1. Cihaz diiz, sabit bir zemine itin.

2. Her iki yonlendirme tekerine de sabitleme freni uy-
gulayin.

3. Karbondioksit tipu igin her iki tutma kemerini de
agin.

4. Karbondioksit tiipiini cihazdaki yerlestirme alanina
yerlestirin.
Uyari: Karbondioksit tlipi bir tiip arabasi Gizerinde
tasinirsa tagima arabasi Uzerindeki zemin alaninin
6n kenari cihazin durma ylzeyine yerlestirilebilir. Ar-
dindan tip déndurilerek arabadan durma yiizeyine
dogru hareket ettirilebilir.

5. Her iki tutma kemerini de karbondioksit tlipiiniin et-
rafina yerlestirin, kilitleyin ve sikin.

6. Koruyucu kapagi karbondioksit tiplnden gikarin.

DIKKAT

Olasi iglev arizalan

Gres kalintilari, cihazda kuru buz kari olusumunu engel-

ler.

Karbondioksit tlipiiniin ve karbondioksit hortumunun

baglanti parcalarini ve dislerini kontrol edin ve bunlari

gerekirse cihaza baglamadan 6nce temizleyin.

Tiip ile tiip baglantisi arasina hasarsiz bir contanin yer-

lestirildiginden emin olun.

7. Artik basing valfi olan siseler igin karbon dioksit gi-
sesine aksesuar olarak sunulan ABS artik basing
valfini (siparis numarasi 2.574-006.0) takin. Adap-
torle birlikte verilen ayri talimatlara uyun.

8. Herhangi bir kirlenmeyi gidermek igin CO, tliptiniin
valfini kisa sureligine (yaklasik 1 saniye) agin.

9. Karbondioksit filtreli tiip konektoriini, karbondioksit
tuptine baglayin.

Vidali flang ile karbondioksit tiipu arasina hatasiz bir
tup baglanti conta halkasi takildigindan emin olun.

10. Vidali flanginin dar rakor somununu agik uglu veya
lokma anahtarla (6rn. 6.574-337.0) hafifge sikin.
Karbondioksit hortumunun bikilmesini nlemek
icin genis rakor somununu agik uglu bir anahtarla tu-
tun.

DIKKAT

Karbondioksit hortumunu burulmaya (bikilmeye) ma-

ruz birakmayin, aksi takdirde hortumda hasar meydana

gelebilir.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A  TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Kullanilan priz bir elektrik tesisatgisi tarafindan kurul-
mali ve IEC 60364-1 ile uyumlu olmalidir.

Cihaz yalnizca koruyucu topraklamali bir gii¢ kaynagina
baglanmalidir.

Kullanilan priz kolayca erisilebilir olmali ve yerden 0,6 m
ile 1,9 m arasinda bir yiikseklikte olmalidir.

Kullanilan priz kullanicinin goris alani dahilinde bulun-
malidir.

Cihaz, 30 mA hatali akima karsi koruma salteri ile em-
niyete alinmalidir.

Her igletimden énce cihazin gli¢ kablosunda hasar olup
olmadigini kontrol edin. Kablosu hasarli olan cihazi is-
letime almayin. Hasarli kablonun kalifiye bir elektrikgi
tarafindan dedgistirilmesini saglayin.

Uzatma kablosu IPX4 korumasini saglamali ve kablo
modeli en azindan H 07 RN-F 3G1,5 ile uyumlu olmali-
dir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Kulla-
nilan uzatma kablosu, dis mekanda kullanim igin uygun
olmali, baglanti kuru olmali ve yerden yiiksekte olmali-
dir. Bunun igin prizi yerden en az 60 mm yukarida tutan
bir kablo makarasinin kullaniimasi énerilir.

1. Sebeke fisini prize takin.

LED calisma aydinlatmasini kapatin
Huzme tabancasi, ¢calisma alani aydinlatmasi igin bir
LED isikla donatiimigtir. Normal igletim sirasinda taban-
ca tetigi cekildiginde galisma aydinlatmasi agilir. Huzme
isi tamamlandiktan sonra ve 5 saniyelik ilave galisma
suresinden sonra galisma aydinlatmasi otomatik olarak
kapanir. Calisma aydinlatmasi, huzme basladiginda
otomatik olarak agiimamasi i¢in devre digi birakilabilir.
1. Kontrol isikli basingh hava/pelet tusunu 4 saniye ba-

sili tutun.
Calisma aydinlatmasi devre disi birakilir ve ekranda
"LED KAPALI" gérinir.
Not
Cihaz yeniden baslatildiktan sonra ¢alisma aydinlatma-
s1 otomatik olarak yeniden etkinlestirilir ve gerekirse tek-
rar devre digi birakilmasi gerekir.
2. Calisma sirasinda tekrar devreye sokmak icin diig-
meyi tekrar 4 saniye slresince basih tutun.
Ekranda “LED AGIK” gérintdlenir.

Piiskiirtme siiresinin sifirlanmasi
Calisma saatlerini hesaba katmak igin plskUrtme suresi
sayacl, ¢alisma baslamadan 6nce 0 degerine sifirlana-
bilir.

1. Program salterini sififama konumuna getirin.
Sekil F

@ Bir sonraki musteri servisine kadar kalan sure

@ Son sifirlamadan bu yana puskirtme siiresi

@ Basingli hava/peletler digmesi

2. Puskirtme tabancasindaki basingli hava/peletier
diigmesine basin.
Piskirtme suresi 0 degerine sifirlanir

Tirkce

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Etrafta ugusan kuru buz peletleri yaralanmalara veya

soguk yaniklarina neden olabilir.

Piiskiirtme tabancasini insanlara dogrultmayin. Ugiincii

sahislari kullanim yerinden uzaklastirin ve isletim bo-

yunca (6r. bariyerlerle) uzak tutun. Isletim sirasinda no-
ziile veya kuru buz plskiirtmesine dokunmayin.

1. Tim bakim galismalarini "Bakim ve onarim/isletime
baglamadan 6nce glinliik olarak" bélimini refe-
rans alarak gerceklestirin.

2. lIsletim sirasinda insanlarin girmesini énlemek igin
calisma alanini kapatin.

A  TEHLIKE

Bogulma tehlikesi

Karbondioksit nedeniyle bogulma riski. Kuru buz pelet-

leri kati karbondioksitten olugur. Cihaz isletilirken ¢alis-

ma yerindeki havanin karbondioksit icerigi artar.

Ornegin, karbondioksit nedeniyle kimsenin tehlikeye

atilmamasi i¢in egzoz hortumunu agik alana ddseyin.

Uyari: Karbondioksit havadan daha agirdir. Karbondi-

oksitin asagiya, érnedin disaridan atélyenin altindaki bir

bodrum katina inmemesine (akmamasina) dikkat edin.

Daha uzun plskirtme c¢alismalari igin (giinde 10 daki-

kadan uzun) ve 6zellikle kiigiik odalarda (300 m*den

kiigiik), bir karbondioksit uyari cihazinin takilmasi 6ne-
rilir.

Solunan havadaki yiiksek karbondioksit konsantrasyo-

nu belirtileri:

%3...5: Bag agdrisi, yiiksek solunum hizi.

%7...10: Bas agrisi, mide bulantisi, muhtemel biling

kaybi.

Bu belirtiler ilk ortaya ¢iktiginda cihazi derhal kapatin ve

temiz hava almaya ¢ikin. Calismaya devam etmeden

énce mutlaka havalandirma énlemlerini iyilestirin veya
solunum cihazi kullanin.

Karbondioksit tedarikgisinin gtivenlik veri sayfasini dik-

kate alin.

Insan saghgini tehdit eden maddelerden kaynakla-

nan tehlike.

Temizlenecek nesneden ¢ikarilan maddeler toz halinde

havaya savrulur.

Temizleme islemi sirasinda insan saglgina zararli toz-

lar ortaya ¢ikarsa uygun glivenlik 6nlemlerini alin.

Patlama tehlikesi

Demir oksit ve hafif metal tozu karigimi, uygunsuz ko-

sullar altinda tutugabilir ve yogun hararet olusturabilir.

Hafif metaller ve demir iceren pargalar lizerinde asla ay-

ni anda galigmayin.

Diger malzeme lizerinde ¢alismadan 6nce ¢alisma ala-

nini ve emme tertibatini temizleyin.

3. Dar alanlarda galisirken ortam havasindaki karbon-
dioksit konsantrasyonunu tehlikeli seviyenin altinda
tutmak igin yeterli hava degisimi oldugundan emin
olun.

4. Temizlenecek hafif nesneleri sabitleyin.

A  TEHLIKE

Elektrostatik bosalma tehlikesi

Temizlenecek nesne, temizleme islemi sirasinda elekt-

rostatik olarak yiiklenebilir. Ardindan meydana gelecek

ylik bosalmasi, yaralanmalara neden olabilir ve elektro-
nik bilegenler zarar gérebilir.

Temizlenecek nesneyi topraklayin ve temizlik islemi si-

rasinda topraklama islemine devam edin.

5. Temizlenecek nesneyi elektriksel olarak topraklayin.

6. Koruyucu giysi, koruyucu eldiven, sikica oturan goz-
Ik ve igitme koruyucu kullanin.

7. Basingli hava beslemesini etkinlestirin.

Not

Huzme isinin baslangicinda, cihazin kir veya nemi gi-

dermek igin durulanmasi gerekir.

1 CO2 tipl kapatma valfini kapali birakin.

2 Cihazi 30 saniye boyunca sadece basingli hava ile
calistirin.

Bu sirada “Basingli hava/pelet” tusuna basiimamali-
dir.

Duruladiktan sonra normal sekilde ¢alismaya devam

edebilirsiniz.

8. Karbondioksit tipiindeki kapatma valfini agin.

9. Program salterini kademe 3'e getirin.

Sekil G

(@) Program salteri
(@) Kademe 1

(®) Seviye 2

(@ Seviye 3

() Reset

10. Puskilrtme tabancasinin geri tepme kuvveti ile den-
genizi kaybetmemek icin guivenli bir durma konumu
segin ve glvenli bir durus benimseyin.
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Kuru buz peletleriyle temizlik
1. Basingli hava/peletler dugmesini kullanarak pelet
puskurtme ile isletimi secin. (Kontrol 1s1§1 yanmama-
hdir.)
Sekil |

@ Kontrol isikli basingh hava/pelet digmesi
Kirmizi renkte yaniyorsa: Basingli hava puskurtme-
si
Kapali: Pelet plskurtmesi

2. Mdusteri tarafindan saglanan basing disuricideki
puskirtme basincini istenen degere ayarlayin. Mak-
simum basing: 10 bar. Minimum basing:

e 1. Kademe: 0,7 bar

e 2 Kademe: 1,4 bar

e 3. Kademe: 2,8 bar

Not

Basing ekranda gériintiilenir. Minimum basinca ulagil-

mazsa veya maksimum basing asilirsa gésterge yanip

séner.

3. Puskurtme tabancasini viicudunuzdan uzaklastirin.

4. Pusklrtme tabancasinin emniyet kolunu yukari dog-
ru itin ve ayni zamanda tetigi gekin.

Sekil K

(@) Emniyet kolu

@) Tetik

@ Calisma aydinlatmasi

Calisma aydinlatmasi, pelet uretimi ile ayni zaman-
da baslar.
5. Pelet plskirtmesi olugsana kadar bekleyin.
DIKKAT
Cihazi asla karbondioksit tiipii olmadan veya bos
bir karbondioksit tiipii ile caligtirmayin.
5 dakikalik plskiirtme siiresinin ardindan puskirtme ta-
bancasindan pelet ¢itkmazsa program salteriyle daha
yliksek bir kademe sec¢in veya karbondioksit tiipiinii de-
gistirin.
6. Gerekirse program salterini kademe 2 veya 1'e geri
cevirin.
DIKKAT
Zarar gérme tehlikesi
Kaba peletler kacabilir.
Hasar meydana gelmesini 6nlemek igin temizlik perfor-
mansini énce gériinmeyen bir alanda kontrol edin.
Not
Kuru buz puskiirtmesinde kesintiler varsa plisktirtme
basincini artirin veya program se¢me salterinde daha
diisiik bir seviye ayarlayin.
7. Pelet puskirtmesini temizlenecek nesneye yoénlen-
dirin ve puskurtme ile kiri temizleyin.
8. Tetigi birakin.
Pelet plskirtmesi durur.
Calisma aydinlatmasi 30 saniye sonra séner.
9. Puskurtme tabancasini tutucu koni ile birlikte cihaz
Gzerindeki tutucuya yerlestirin.
Sekil J

@ Tutucu

(@ Tutucu koni
(3 Huzme tabancasi

10. Calisma molasi 30 dakikadan uzun slrerse karbon-
dioksit tliplindeki kapatma valfini kapatin.

Pelet piiskiirtmesi olmadan basin¢gh hava
Gevsek kir, kuru buz peletleri olmadan basingli hava ile
giderilebilir.

1. Basinglihava/peletler digmesini kullanarak basingh
hava ile isletimi segin. (Kontrol 15131 kirmizi renkte
yanmalidir.)

Sekil |

@ Kontrol isikli basingh hava/pelet digmesi
Kirmizi renkte yaniyorsa: Basingli hava puskurtme-
si
Kapali: Pelet plskurtmesi

2. Puskirtme tabancasinin emniyet kolunu yukari dog-
ru itin ve ayni zamanda tetigi cekin.
Sekil K

(@) Emniyet kolu

@) Tetik

@ Calisma aydinlatmasi

Basingl hava, plskiirtme noziliinden disar gikar
ve caligsma aydinlatmasi etkindir.

3. Basingli hava plskirtmesini temizlenecek nesneye
yonlendirin ve kirleri giderin.

4. Tetigi birakin.
Basingli hava puskirtmesi durur.
Calisma aydinlatmasi 30 saniye sonra soner.
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5. Puskirtme tabancasini tutucu koni ile birlikte cihaz
Gzerindeki tutucuya yerlestirin.

6. Calisma molasi 30 dakikadan uzun surerse karbon-
dioksit tliplindeki kapatma valfini kapatin.

Isletmenin tamamlanmasi

1. Puskirtme tabancasinin tetigini serbest birakin.
2. Karbondioksit tiipiindeki kapatma valfini kapatin.
3. Daha fazla pelet gikmayana kadar puskirtme ta-
bancasindaki tetigi ¢ekin.

Program salterini kademe 1'e getirin.

Basingli hava beslemesini kapatin.

Basingh hava cihazdan gikana kadar piskirtme ta-
bancasindaki tetigi gekin.

Program salterini "0/OFF" konumuna getirin.
Sebeke fisini prizden gekin.

Gli¢ kablosunu sarin, bir hortum/kablo tutucusuna
asin ve lastik gergiyle sabitleyin.

Sekil L

(@) Sebeke kablosu

(@) Hortum/kablo tutucu
(@) Lastik gerdirici

(@ Egzoz hortumu

oo s
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10. Basingli hava hortumunu cihazdan ayirin.

11. Egzoz hortumunu sarin, bir hortum/kablo tutucuya
asin ve lastik gergiyle sabitleyin.

12. PUskirtme maddesi hortumunu sarin ve puskirtme
maddesi hortumu tutucusuna asin.

13. Puskirtme tabancasini koni ile birlikte cihaz tizerin-
deki tutucuya yerlestirin.

AN  TEDBIR

Kaza ve yaralanma tehlikesi

Tasima ve depolama esnasinda cihazin agirligini dikka-
te alin, bkz. Teknik veriler bolimdi.

DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi

Cihaz yatay olarak tasinirken motor yagi sizabilir. Daha
sonra yag yetersizligi, bir sonraki isletimde hasara ne-
den olabilir.

Cihazi sadece dik konumda tasiyin.

1. Tasima isleminden énce "Isletimin sonlandiriimasi"
bdlimindeki tim adimlari gergeklestirin.
Yénlendirme tekerlerindeki sabitleme frenlerini ser-
best birakin ve cihazi itme kolu (zerine itin.
Karbondioksit tliplint araca yiklemeden 6nce ci-
hazdan ¢ikarin.

Cihaz 2 kisi tarafindan kaldirilabilir. Her kisi cihazin
alt tarafindaki bir tutamag kullanir ve diger eli Ust
kenarda olacak sekilde cihazi destekler.

Araglarda tagima igin yonlendirme tekerlerindeki sa-
bitleme frenlerini kilitleyin ve cihazi bir gergi kayisi
ile emniyete alin.
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Sekil M
Depolama
A TEDBIR

Kaza ve yaralanma tehlikesi

Tasima ve depolama esnasinda cihazin agirligini dikka-
te alin, bkz. Teknik veriler bélimd.

Cihaz, sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

A  TEHLIKE

Bogulma tehlikesi

Karbondioksit kapali alanlarda toplanabilir ve boguima
nedeniyle 6liime neden olabilir.

Karbondioksit tiiplerini (cihaza bagl olsalar bile) yalniz-
ca iyi havalandirilan yerlerde saklayin.

Bakim ve koruma

Bakim talimatlar
Asagidaki bakim planina gére diizenli bakim yapilmasi,
sistemin glvenilir bir sekilde isletilmesi igin temel ilkedir.
Yalnizca Ureticinin orijinal yedek pargalarini veya uretici
tarafindan 6nerilen parcalari kullanin, or.
e Yedek parcalar ve aginma pargalart,
e Aksesuarlar,
e Isletim maddeleri,
e Temizleme maddesi.
A  TEHLIKE
Kaza tehlikesi
Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baslayabilir. Cihazin
soguk pargalari veya sivi karbondioksit donmaya neden
olabilir. Gaz halindeki karbondioksit, bogulma kaynakli
6liime neden olabilir.
Cihaz lizerinde galismaya baslamadan énce "fsletimin
sonlandirilmasi” béliimiindeki tiim adimlari gergeklegti-
rin. Cihaz i1sinana kadar bekleyin veya soguktan korun-
ma giysisi giyin. Kuru buzu asla agziniza almayin.

Tirkce

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Yanlis temizlik maddesinin kullaniimasi, cihaza ve pls-
kiirtme tabancasina zarar verebilir.

Cihazi veya piskiirtme tabancasini asla ¢oziicliler,
benzin veya yag igeren temizlik maddeleriyle temizle-
meyin.

Bakim s6zlesmesi
Sistemin guvenilir bir sekilde isletiimesini saglamak igin
bir bakim s6zlesmesi yapmanizi éneririz. Litfen sorum-
lu KARCHER miisteri servisiyle iletigime gegin.

Bakim plani
Giinliik olarak isletime baglamadan 6nce

1. Puskirtme maddesi hortumunu gatlaklara, bikdl-
melere ve diger hasarlara karsi dikkatlice inceleyin.
Hortumdaki yumusak noktalar, hortumun i¢ kismin-
da asinmaya isaret eder. Arizali veya asinmis hortu-
mu yeni bir hortumla degistirin.

2. Elektrik kablolari ve prizlerde hasar olup olmadigini
kontrol edin. Arizali pargalarin misteri servisi tara-
findan degistirilmesini saglayin.

Her 100 igletme saatinde

1. Puskirtme maddesi hortumu ve cihaz Gzerindeki
kaplinlerde hasar ve aginma olup olmadigini kontrol
edin. Arizali plskirtme maddesi hortumunu degisti-
rin, cihazdaki arizal kaplinlerin musteri servisi tara-
findan degistiriimesini saglayin.

500 saatte bir veya yillik

1. Cihazin musteri servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

2 yilda bir
1. Puskirtme maddesi hortumunu en az 2 yilda bir ye-
nileyin.
Testler

DGUV R 100-500 uyarinca cihaz Gzerinde asagidaki
testler bir uzman tarafindan yapilmalidir. Testin sonug-
lari bir test sertifikasina kaydedilmelidir. Cihazin opera-
tori test sertifikasini bir sonraki teste kadar
saklamalidir.
Bir yildan uzun siiren bir igletim kesintisinden
sonra
1. Cihazin usuliine uygun durumda olup olmadigini ve
islevselligini test edin.
Kurulum yeri degistirildikten sonra
1. Cihazin usulline uygun durumda olup olmadigini, is-
levselligini ve kurulumunu test edin.
Onarim galismalari veya igletim giivenligini
etkileyebilecek degisikliklerden sonra
1. Cihazin usulline uygun durumda olup olmadigini, is-
levselligini ve kurulumunu test edin.

Ariza durumunda yardim

A  TEHLIKE

Kaza tehlikesi

Cihaz istemsiz olarak ¢alismaya baglayabilir. Cihazin
soguk pargalari veya sivi karbondioksit donmaya neden
olabilir. Gaz halindeki karbondioksit, bogulma kaynakli
6liime neden olabilir.

Cihaz lizerinde ¢alismaya baslamadan énce "[sletimin
sonlandiriimasi” bélimiindeki tiim adimlari gergeklesti-
rin. Cihaz 1sinana kadar bekleyin veya soguktan korun-
ma giysisi giyin. Kuru buzu asla agziniza almayin.
DIKKAT

Zarar gorme tehlikesi

Yanlis temizlik maddesinin kullaniimasi, cihaza ve pls-
kiirtme tabancasina zarar verebilir.

Cihazi veya piiskiirtme tabancasini asla ¢oziicliler,
benzin veya yag igeren temizlik maddeleriyle temizle-
meyin.

Ariza gostergesi
Apzalar, kumanda panelindeki kontrol isiklariyla goste-
;lleri(il N
@ Piskirtme tabancasi ariza gostergesi
@ Basingli hava beslemesi ariza gostergesi
@ Pelet olusumu ariza gostergesi
@ Pelet dozaji ariza gostergesi

Arizalarin giderilmesi
Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili Kércher musteri servisine bagvurun.



Hata

Hatanin giderilmesi

Piiskiirtme tabancasi ariza gostergesi
yaniyor

Calistirmadan 6nce pulskirtme tabancasinin tetigini gekmeyin.
Piskurtme tabancasinin tetigindeki sabitlemeyi ¢ikarin.

Piiskiirtme tabancasi ariza gostergesi |® Puskirtme tabancasindaki kontrol hattinin cihaza bagli olup olmadigini kontrol edin.

yanip soniiyor ® Piskirtme maddesi hortumundaki kontrol hattinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Basingli hava beslemesi ariza goster- (® Hava basincini artirin.

gesi yaniyor

Basingli hava beslemesi ariza goster- |® Egzoz hortumunda tikanma olup olmadigini kontrol edin.

gesi yanip soniiyor ® Karbondioksit tlpl ¢ok sicaktir ve bu nedenle ¢ok ylksek bir basinca sahiptir. Cihazi karbondioksit tiipyle birlikte daha serin

bir yere kurun veya dogrudan giines 1sigindan koruyun.

Pelet olugsumu ariza géstergesi yani-
yor (IB10/8 L2P)

CO,, tliplind kapatin.

Cihazi ¢ozllmeye birakin (yakl. 3-4 saat).

Sifirlama gergeklestirin.

Ariza tekrar tekrar meydana gelirse CO, tliplni degistirin.
Hata devam ederse, misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Pelet olugsumu ariza gostergesi yani-
yor (IB10/15 L2P Adv)

CO,, tiiplind kapatin.

Cihazi ¢6zilmeye birakin (yaklasik 30 dakika).

Cihazi kapatin ve tekrar calistirin.

Ariza tekrar tekrar meydana gelirse CO, tlipinii degistirin.
Hata devam ederse, misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Pelet dozaji ariza gostergesi yaniyor

Cihazi kapatin ve tekrar agin.
Ariza gdstergesi yanmaya devam ederse musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Pelet dozaji ariza gostergesi yanip s6-
niiyor

Dozaj motorunu sogumaya birakin. Cihazi, havanin cihaza asagidan girebilecegdi sekilde konumlandirin. Gerekirse musteri ser-
visi ile iletisime gegin.

Gerilim beslemesi kontrol 1s1g1 yanmi-
yor

Sebeke figini prize takin.
Musteri tarafindan saglanan gerilim beslemesini kontrol edin.

Basingli hava kontrol 1511 yanmiyor

Basingli hava hortumunu cihaza baglayin.
Musteri tarafindan saglanan basingl hava beslemesindeki kapatma valfini agin.

Cihaz galismiyor

Kontrol igiklarini ve ariza gdstergelerini kontrol edin.
Bir sifirlama islemi gergeklestirin.

Diisiik temizleme performansi

Program salterini daha ylksek bir kademeye ¢evirin.

Piskurtme basincini artirin.

Karbondioksit tiptiniin dolum seviyesini kontrol edin.

Asiri 1sinmis karbondioksit tlipt kullanmayin. Karbondioksit tiipiini i1sil radyasyondan koruyun. Karbondioksitin sicakligi
31°C'nin Uzerindeyse pelet olusumunun verimliligi keskin bir sekilde diser.

Tikanikliklari gidermek igin plskirtme maddesi hortumunu ve piskirtme tabancasini gézilmeye birakin. Ardindan piskirtme
basincini artirin.

Pelet dozaji ¢ok diisiik

Program salterini daha ylksek bir kademeye cevirin.
Karbondioksit tiipl ile cihaz arasindaki karbondioksit filtresini degistirin.

Kuru buz piiskiirtmesinde tekrarlayan
kesintiler

Program salterini daha dusiik bir seviyeye getirin veya puskurtme basincini artirin.
Puskurtme nozulu tikaliysa:

a Karbondioksit tliplni hemen kapatin.

b Cihazi 30 dakika ¢6ziilmeye birakin.

¢ Puskilrtme basincini artirin.

d Pelet kalintilarini gidermek icin cihazi karbondioksit tipl kapal olarak galistirin.

Sifirlama isleminin gergeklestirilmesi

IB 10/8 L2p'nin sifirlanmasi

Teknik bilgiler

(@) Sizdirmaz civata

1. Cihazin igindeki sifilama digmesine bir tornaviday- 5. Karbondioksit filtresini gikarin. IB 10/8 1B10/15
la basin. 6. Kilitteme vidasini ve vidali flangi elektrikli stiplrgey- L2P L2P Ad-
Sekil O le temizleyin. vanced

Igh1 0/1kS thF;dA“dv:jniT(s‘zrlan?‘as't'k rak i 7. Yegl ke}[b%ﬁs&o?t flll:‘tre?ml kilitteme vidasinin tze- Elektrik baglantisi

ihaz kapatildiginda kendini otomatik olarak sifirlar. rinde elle dikkatlice bastirin. —

Not paried 8. Bakir sizdirmazlik halkasini degistirin. Sebeke gerilimi v 220...23 220...23

Sifilamaya zorlamak igin cihazi kapatip tekrar galisti- 9. Vidali flangin genis altigenini agik uglu bir anahtarla 0 0

nn. tutarken vidali flangi sikin. Faz ~ 1 1

tkma torku: 80 Nm.

Karbondioksit filtresinin degistirilmesi S Frekans Hz 50..60 50...60
DIKKAT | Garanti ______ [CERRS W10 1
Fonksiyon anizalari Her Ulkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmig Koruma tiirii IPX4 IPX4
Kirlenmis karbondioksit islevsel arizalara neden olabilir. ~9aranti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha- Kacak akim_ i A =5 <5
Karbondioksit filtresi iizerinde galisirken cihazin igine kir ~ ZInizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme < - Up- ’ ’
girmemesine mutlaka dikkat edin. hatasindan kaynaklaniyorlarsa Uicretsiz olarak gideriyo- Hatall akima kargi koru- delta |, A 0,03 0,03
DIKKAT ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size ~ ma salteri
Fonksiyon arizalari en yakin yetkili servise bagvurun. Basingli hava baglantisi
Kirlilik nedeniyle meydana gelen arizalar. (Adres icin Bkz. Arka sayfa) Basingh hava hortumu, _Ing 05 05
Kilitteme vidasi her gevsetildiginde veya ¢ikarildiginda nominal genislik (min.)’ ’ ’
karbondioksit filtresi ve bakir sizdirmazlik halkasi degis-
tirilmelidir. Bu yapilmazsa partikiiller karbondioksit filtre- Basing (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
sinden ayrilabilir ve arizaya neden olabilir. (bar)

Not Basingli hava tuketimi, m3/min 0,8 1,55

Karbondioksit filtresi, basingli tiip konektérii karbondi- maks.

oksit tiipiinden ayrlld{gjlnda ‘geri yl{(anl"r ve t'emizlenir. Cihaz performans verileri

Bu nedenle, karbondioksit filtresinin diizenli olarak de- —

Gistirilmesi gerekli degildir. Puskirtme basinci, MPa 1,0 (10) 1,0 (10)

1. Karbondioksit tiiplindeki kapatma valfini kapatin. maks. (bar)

2. Karbondioksit hortumunun basincini tahliye etmek Piskurtme basinci, min. MPa 0,07 0,07
icin cihazi en yiksek kademede yakl. 1 dakika bo- kademe 1 (bar) (0,7) 0,7)
yunca galigtirin. - -

3. Karbondioksit tipii tizerindeki vidali flang! sGkin. E:j‘:r‘:]r;";e basinci, min. '(\{')Zf) ?1'1;1) ?1'1;‘)

4. Vidali flangtaki kiliteme vidasini dikkatlice sokn. . .
Karbondioksit hortumuna kir girmesini &nleyebilmek Piskirtme basinci, min. MPa 0,28 0,28
icin vidali flansi asagi sarkitin. kademe 3 (bar) (28)  (2,8)
Sekil P Karbondioksit tiiketimi  kg/h 20..60 20...60

@ Vidali flang 20°C'deki kuru buz mik-  kg/h 10 15

(@ Karbondioksit filtresi tan

Piskurtme tabancasinin N 40 40

@ Bakir sizdirmazlik halkasi

Tirkce

geri tepme kuvveti, maks.
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IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Karbondioksit tiipii
Azami dolum miktari kg 37,5 37,5
Cap, maks. mm 220 220
Ortam kosullari
Hava degigimi m3/sa 2000 2000
Boyutlar ve agirhklar
Tipik isletim agirhigi (kar- kg 95 95
bondioksit tlipli olmadan)
Uzunluk mm 866 866
Genislik mm 443 443
Karbondioksit tlipl olma- mm 970 970

dan ylkseklik

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s? 0,08 0,08
Ses basing seviyesi dB(A) 95 95
Ses glicli seviyesi Lyya + dB(A) 115 115

Belirsizlik Kyya
Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapi tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Ice Blaster (Buz Kirici)

Tip:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, 1B 10/15 L2P)

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimig normlar

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @grz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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Chairman of the Board of Management
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A Mepen nepsbiM

MCNONb30BaHNEM
yCTpouCTBa criegyet
0O3HAKOMUTBLCS C JaHHOW
OPUrMHaNbHOW MHCTPYKUMEN No
aKcnnyartauun n 4encTeoBaTh B
COOTBETCTBUU C Her. CoxpaHATb
OPUrMHAaNbHY UHCTPYKLMIO NO
aKcnnyatauuun ong
AanbHeKnLwero norib3oBaHus
nUnNu gns cnegyroLwero
Bnagenbyua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

e Annapat CnyxuT Anst yaaneHus 3arpsisHeHnin ¢
MOMOLLbIO FPaHyN CYXOro JibAa, KoTopble
YCKOPSIOTCS MOTOKOM BO3yXa.

e [paHynbl cyxoro nbAa cosgatotcs B annapare. Ans

aToro TpebyeTcs )uakas ABYoKMChb yrnepoaa u3

6annoHa ¢ norpy>Hom TpyoKow.

Skcnnyataums annapara Bo B3pbIBOOMNACHOW cpeae

3anpeLlaercs.

e Ha mecTe akcnnyataumm JOMmkeH cobniogaTtbest
MWHVManbHbIA BO3QYyX00OMEH, yKa3aHHbIN B
pasgene «TexHU4Yeckne xapakTepucTUKny.

e Kopnyc annaparta pa3peluaercsi CHUMaTb TOMbKO
COTpyAHMKaM cepBucHoii cryx6bl KARCHER 8
Liensix TeXHU4eckoro obenyxumBaHms.

KauectBO CO,

[ns 6e3oTka3Hon paboThl cnonb3yemas [ABYOKUCH

yrnepoga AomkHa COOTBETCTBOBATL Kak MUHUMYM

cregyoLmM XxapakTepucTukam:

e [IBYyOKWCb Yrnepoaa TexHuueckas, knacc 2,5 unu
BbILLIE;

e uyuctoTa 2 99,5 %;

e copepxaHue Boabl (H,0) < 250 yacTeii Ha
MWFTIVOH;

e NVOC (macno n cmaska) < 2 yacTtei Ha MUMIUOH.

PyHKLMOHMpPOBaHUe

3a cyeT NOHMXKEeHUS JaBMNEeHNs U3 XNOKON ABYOKNUCH
yrnepoga cosgaetcs cHer. BosHukatowwas npy atom
rasoobpasHasi ABYOKWUCb Yrnepoaa OTBOAUTCS U3
paboyelt 30Hbl Yepe3 OTBOAHON LUMaHT.

CHer 13 ABYOKWUCK YIMepoAa npeccyeTcst B annapare B
rpaHynbl Cyxoro nbaa.

Cxarblii BO34YyX NofaeTcs Yepes aneKTPOMarHUTHLIN
KnanaH B CTPYMHbIV nucTonert. [laBneHne Bosayxa
perynupyeTcs ¢ NOMOLLbIO peayKTopa,
npeaocTaBnAemMoro 3akas4ukom. Mpu HaxaTtum
CMyCKOBOTO pblyara CTPYMHOro nucTonera knanaH
OTKPbIBAETCA M NOTOK BO3AyXa BbIXOAMT U3 CTPYHOTO
nuctoneta. C MOMOLLbIO JO3MPYIOLLEro yCTponcTea B
NOTOK BO3AlyXa AONOSHUTENbHO J06aBNS0TCA rpaHyrnbl
CyXxoro nbAa.

IpaHynbl cyxoro nbaa yaapsioTcs 06 ounLiaemyto
NOBEPXHOCTb W YAANsIoT YacTuLibl 3arpsasHeHust. C
MOMOLLbIO XOMOAHbIX rPaHyn Cyxoro nbaa
Temnepatypoin -79 °C AononHuTenbHO co3agatTcs
TENSOBbIE HANPSXKEHUA MEXY 3arps3HEHNeM n
oyuLLaeMbIM 06BEKTOM, KOTOPbIE Takke CNocobCTBYIOT
OTCTaBaHWIo YacTuL, 3arpsisHeHns. Kpome Toro, cyxoi
nep npv yaape HeMe[leHHo npespallaeTcs B
razoobpasHyto ABYOKWCb yrnepoga ¢ OQHOBPEMEHHbLIM
yBenuyeHnem obvema B 700 pas. Takum obpasom,
YacTuULbl 3arpsi3HEHs!, B KOTOPbIE MPOHMK CyxoW Nneq,
oTbmBaroTCS.

3awmTa oKpyxarouwien cpeabl

£y YnakoBouYHble MaTepuarbl NogaanTcst
& BTOPMYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoanumo
yTunuaupoBathb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLen
cpeasbl.
OrekTpuyeckyie 1 dNeKTPOHHbIE YCTPOUCTBa
4acTo coaepxat LeHHble MaTepuarnbl,
s TPVFOAHBIE 1151 BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMYnATOPbl UM Macrno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM OBpalleHnn Unu HeHaanexatuemn
yTUNM3aUMn NPeACTaBnsoT NoTEHLManbHY
0nacHOCTb ANSA 300POBbS U OKpYyXatoLwen cpeabl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTb HeobxoAUMbI Ans
npaBunbHOM paboTbl yCTPOMCTBA. YCTPONCTBA,

Pycckuii

0603HayYeHHble 3TUM CYMBOIIOM, 3anpeLLeHo
yTUNU3MpoBaTb BMeCTe C GbITOBBIMU OTXOAAMU.
Yka3aHusi no komnoHeHtam (REACH)

[na nonyyeHus akTyanbHOW nHopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

YKazaHus no TexHuke
6e3onacHocTH

Annapat pa3peLuaeTcs 3KCnnyaTupoBaTh TOMbKO TeM
nvuam, KOTopble NpoYnuTanu n NoHANN gaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3Kcnyataunun. B ocobeHHoCTU
cnenyet cobnoaath Bce ykasaHus No TeXHUKe
6esonacHocTu.
XpaHI/ITb AaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauun Taknum
06pa3om, 4Tobbl OHO BbINO AOCTYNHO onepaTopy B
no6oe Bpems.
SkcnnyatupytoLwas CTopoHa JOSKHa BbINONHUTL
OLIEHKY PUCKOB Ha mecTe un obecneunTb NHCTPYKTaX
ornepaTopos.

CteneHb onacHoOCTHU

/A OMACHOCTb

e YkazaHue omHocumesibHo
HerocpedcmeeHHO epossuiel
oracHocmu, Komopasi
npusooum K msixesibim
mpasmam unu K cMepmul.

A MPEQYTNPEXOEHUE

e YkazaHue omHocumesibHo
803MOXXHOU nomeHyuarbHO
ornacHou cumyauyuu, komopasi
MOXXem ripugecmu K msi>kesibIM
mpasmam usnu K cMepmul.

N OCTOPOXHO

e YkasaHue Ha nomeHyuasbHO
ornacHyr cumyauuro, Komopasi
MOXem rpusecmu K
MO71y4EeHUI0 NIE2KUX Mpasm.

BHUMAHWE

e YKazaHue omHocumersibHO
B803MOXKHOU rnomeHyuasibHoO
ornacHou cumyauuu, kKomopasi
MOoXxKem roesiedb 3a coboli
MamepuarbHbIl yuepb.

CumMBoOnbI Ha yCTpoOMCTBE
OnacHocTb OT pasneTaroLmnxcs
*lil L‘J rpaHyn cyxoro nbaa.
He HanpaBnsATb CTPYMHbINA NUCTONET
Ha ntofen. YaanuTb NOCTOPOHHNUX
13 paboyeii 30HbI 1 UCKITIOUUTD
1X focTyn B paGoyyto 30Hy BO
BpeMsi aKcnnyaTauum (Hanpumep, yCTaHOBKB
orpaxaeHus). Bo Bpems akcnnyataLmm UCKIO4UTb
KOHTaKT C COMIIOM U CTpyeli Cyxoro nbaa.
OnacHocTb yAaylibsA ABYOKUCbIO
C02 yrnepopa.
Bo Bpems akcnnyaTauum
copep)xaHue ABYOKUCHK Yrnepoaa B
BO3ayxe Ha paboyem mecTe
yBENMYnBaEeTCS.
Obecne4nTb fOCTaTOYHbI BO3AYX006MeH Ha pabodem
mecTe.
MponoXuTe OTBOAHOWA LLMAHT, HanNpyumep, ¢ BbIBOAOM
Hapy>Ky, 4TODObl UCKMIOYNTL ONACHOCTb YAYLIbS
[BYOKUCbIO yrnepoaa.
MpumeyaHue: ABYOKUCh yrniepofa Tshkernee Bosayxa.
CnepuTb 3a Tem, YTOObI ABYOKMCh YIIepoaa He nonana,
Hanpumep, CHapyxw B nofsan nog MacTepckoi.
Mpu Gonee onuTenbHONM CTPYIHON ouncTke (Gonee
10 MWHYT B A€Hb), 0COGEHHO B HEBONbLLUNX
nometleHusix (meHee 300 mM3), pekomeHayeTcst
1cronb3oBaTh YCTPOMCTBO NpeaynpexaeHns o
NOBbILUEHHOM CofepXKaHWUK ABYOKUCK Yrnepoaa B
BO3AYXe.
Mpu3sHaKku NoBbILLEHHOMO COAEPXaHWst [BYOKUCH
yrnepoaa B Bo3ayxe:
3...5 %: ronosHas 6ornb, yyalleHHoe AblXxaHue;
7...10%: ronoBHas 60nb, TOLWHOTa, BO3MOXHO, NOTEPSt
CO3HaHMs.
Mpu nosiBNEHUM aTUX NPU3HAKOB HEMEANEeHHO
BbIKIMIOYUTL annapar v BbINTU Ha CBEXUI BO3AYX.
Mepen Tem kak NPoACIHKUTL paboThl, YNyYLINTL




YCMNOBUS BEHTUNALMM UM UCTIONb30BaTh AbIXaTesbHbIi
annapar.

[Byokuck yrnepoaa Tspkenee Bosgyxa. OHa
cobupaeTcs B y3KUX MECTax, HU3KO PacromnoXeHHbIX
MecCTax WUnu 3aKpbITbIX KOHTeHepax. ObecneunTs
[OCTaTOuHYH BEHTUNAUMIO paboyero MecTa.
Cobntogatb nacnopt 6e3onacHOCTM OT NocTaBLMKa
[OBYOKWUCK yrnepoaa.

OnacHOCTb NOMny4YeHus TPaBM,
ONacHOCTb NOBPEXAEHUs!
3NeKTPOCTaTU4YEeCKUM pa3psifaoMm.

Bo Bpemsi ouncTkM ounLaemblii 0O6beKT
MOXET 3NEKTPOCTATUYECKUN 3apsKaTbCS.
3asemMnnTb oYnLLaeMbIi OBBEKT U
noaAepXuBaTb Co3naHHOE 3a3eMIeHne A0
3aBEepLUEHVs MpoLiecca O4YUCTKY.

OnacHocTb TpaBMUMPOBaHUA BCneacTBue yaapa
3NeKTPUYECKUM TOKOM.

He oTkpbiBaTh annapart. PaboTbl BHyTpU annapara
paspeluaeTcsi NPOBOAWTb TOMNbKO COTPYAHUKaM
cepBsucHoii cryx6bl KARCHER.

OnacHocCTb Nony4YeHus TpaBM B
pe3ynbTraTe HU3KOTEeMNepaTypPHbIX
OXOrOB.

Cyxoin neg umeet Temnepatypy -79 °C.
He kacaTtbcsi cyxoro nbaa Ui XonoaHbIx
YacTey annaparta.

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUS NpuU
nageHUn 6annoHa ¢ ABYOKUCHLIO
yrnepoga, onacHocTb yaylibs
ABYOKUCLIO yrnepoaa

HapexHo 3akpenuTb 6annoH ¢
[BYOKWCbIO yrriepoaa.

OnacHocCTb nony4YeHust TpaBmM
pasneTaloLMMUCA rpaHynamMm Cyxoro
NbAa U YacTMLaMU 3arpsisHeHUA.
HageBaTtb 3aluUTHbIE OYKW.

OnacHocTb noBpexaeHus cnyxal
Mcnonb3oBaTb cpecTBa 3aluThl
opraHoB cnyxa.

OnacHOCTb Nony4YeHUs TpaBM
pasneTaroMMUCA rpaHynaMm Cyxoro
nbAa U YacTULLAMU 3arpsisHEeHUs.
HapeBatb 3awwuTHbIE NepyaTku B
cootBetcTBUM ¢ EN 511.

OnacHOCTb NOMy4eHusi TpaBM
pasneTaroWMMmUCS rpaHynaMm Cyxoro
nbAa U YacTULLAMK 3arpsisHeHus.
Hapesartb 3awwmTHyto cneuonexay ¢
LTNWHHBIMK pyKaBamu.

BHumaHue! Bo3MOXHbI NOCTOAHHbIE
HapyLlieHUsi (pyHKLIMOHUPOBaHUS.
Cnepabl cMaskv unm macna
npensiTCTBYOT 06pa3oBaHMio Cyxoro
nefsiHOro cHera B annapare. He HaHOCUTbL CMasky,
Macrno unu apyrve cMasodHble Matepuarbl Ha
coefnHUTeNbHbIN NaTpybok, pe3bby 6annoHa ¢
[OBYOKUCBIO YITepoAa 1 dNieMeHTbI LnaHra nogaym
[BYOKMCK yrnepoaa.
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O6Lwwme yka3aHUs No TexHUKe 6e3onacHoCcTU

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasMupoeaHusi

Annapam mMoxem camornpou3e0sIbHO 3ayCmumbCsi.
lMeped Hayanom pabombl U3eneyb WMmerncesbHyo
8USIKY U3 PO3EMKU.

OnacHocmb mpaemMuposaHusi

KoHmakm ¢ cyxum 51bO0M U XOrO0OHbIMU Yacmsimu
annapama Mo)em 8bi38amb HU3KomemnepamypHbie
oxoau.

lMeped Ha4yanom pabomel ¢ annapamom Hademb
0dexdy 0ns 3awumsl om xon00a unu 0ame annapamy
HazpembCsi.

Hukoz0a He knacms cyxot 51ed 8 pom.

OnacHocmb mpasMupoeaHusi

Cmpysi cyxoeo nb0a npu HeHadnexawem
ucrnonb308aHuU npedcmassisiem onacHoCme.

He Hanpaenamb cmpyto cyxozo nbda Ha nroded,
BKITIOHYEHHOE ariekmpuyeckoe obopydosaHue unu Ha
cam annapam.

He Hanpasnsmb cmpyto cyxo2o nbx0a Ha cebs unu
Opyaux, 4mobbl oducmume 00ex0y unu obysb.
OnacHocmb mpaemMuposaHusi

Jleekue npedmemsi Mo2ym b6bimb yHeceHbl cmpyel
cyxoeo nboa.

lMeped Hayanom o4ucmKu 3aghukcuposamsp fezKue
npedmemai.

OnacHocmb ydywbs

lNosbiweHHasi KOHUeHmpayusi 0s8yokucu yanepoda 8o
80bIxaeMoM 8030yxe MOXem fpusecmu K cMepmu om
yOyuwbsi.

Y6edumsbcsi, Ymo 8 obriacmu moyek srycka 8o3dyxa He
8bIX005M 8bIXIIONHbIE 2a3bl.

Obecnequms AoCMamoYHy0 8eHMUNAYUIO Ha
pabodyem mecme u y6eoOumbCsl, YmMo 8bIXIIOMNHbIE 2a3bl
0meodsimcsi O0MKHbIM 06pa3oMm.

AN MPEAYNPEXOEHWUE

OnacHocmb mpasmMupoeaHus

Cuna omda4u cmpyUHo20 nucmorema Moxem
8bIBECMU U3 PABHOBECUS.

Bcmame 8 HaOexHOM Mecme U Kperko 83simb
cmpyUHbIl nucmornem, rnpexoe Yem Haxamb Ha
cryckoeoli pbiyaa.

OnacHocmb mpasmMupoeaHus

[paHyrnbi cyxoeo nbda u Hacmuuybl 3a2ps3HEHUS] MO2ym
yOapumb u mpasmuposams oded.

He ucnonb3oeams annapam, koz0a e paduyce
delicmeus annapama Haxodsimcs dpyeue modu be3
3awumHol creyodexosbi.

He ucnonb3oeams annapam, ecnu coeOuHUMenbHbIl
Kabenb unu eaxHble demarnu arnnapama nospexoeHsl,
Hanpumep, npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea,
winaHe nodayu cpedcmea Onsi cmpylHoU o4UCmKU,
cmpyUHbIl nucmonem.

YKa3aHusi No TexHUKe 6e3onacHOCTM Npu
o6pallueHnn ¢ razoBbIMU GannoHamm

A OINACHOCTb

OnacHocmb pa3pbiea, oracHOCMb yOyuwbs

B cnyyae cunbHO20 HagpesaHUsl Ui MexaHU4ecKo20
rnospexdeHusi 2a3oeble 6anoHbl MO2ym 0MHYMb.
Ymeuka dsyokucu yenepoda Moxem npusecmu K
cmepmu om yoyuwbs.

Ob6ecnequms 3awumy 2a3o8bix bannoHoe om
CUIbHO20 Hagpesa, O2Hsl, oracHoU Koppo3uu,
MexaHU4eCcKo20 Mo8pexo0eHus u
HecaHKUUOHuposaHHo20 docmyna.

XpaHumb ea3oeble 6annoHbl mak, Ymobbi nymu
9sakyayuu He bblnu 02paHUYeHsbI.

He xpaHumb 2a308ble 6annoHbl 8 M0O3eMHbIX
romeweHusix, Ha necmHuyax, 8 kopudopax, npoxodax
U 2apaxax.

He xpaHumb 2a308ble 6annoHbl Mecme ¢ 20pH4UMU
Mamepuanamu.

XpaHumb 2a3o08ble 6asnnoHbl 8 8epmMuKanbHOM
ronoxeHuu.

Bagpukcuposamsb 2a308bie b6annoHbl om
OrPOKUOBLIBAHUS UNU NadeHUsl.

IMeped mpaHcrnopmuposkol 2a308bix 6aIoHO8
3aKpbimb 8eHMUIIL 6aIoHO8.

TpaHcropmuposams 2a308ble 6asnoHbl C MOMOUbI0
menexku 0515 6anioHo8 unu mpaHCcnopmHo2o
cpedcmea, npedoxpaHus ux om nadeHusl.

lNpexde yem nodHUMamp 2a308bil 6anI0H, MOMAHyMb
3a 3auWumHsbIl Konnavok, Ymobbl ybedumbcs, 4mo
3aWUmMHBIL KOMMa4yoK HadexHO 3aKpernseH.
Bagpukcupoeams 2a3o8bili 6anioH Ha Mecme
ucrionb308aHusi om rnadeHusl.

He omkpbigamb eeHmurb 6annoHa, Ymobbl
rposepums OaerneHue.

OmkKpbi8amb U 3aKpbieamb 8eHMuUIb banoHa mosbKo
8pyyHyto 6e3 MoMoWU UHCMPYMEHMO8.

lNposepums 2epmemu4YHOCMb COEOUHEHUST 8@HMUITS
bannoHa/coeduHeHus annapama.

Bo epemsi nepepbisos 8 pabome u o 3agepuwieHuu
pabombi 3aKpbieamb 8eHMUsL 6anioHa, Ymobb!
npedomepamums HEKOHMPONUPYEMYIO ymeyKy 2asa.
OropoxHsimb 2a308ble 6asI0HbI HACMOIILKO, YMObbl 8
basoHax ocmaeanock Hebosbuwoe 0cmamoyHoe
daerneHue, Ymo rnoseonum npedomepamums
ronadaHue MocmMopoHHUX 8eLecms.

Nocrie ornopoxHeHusi 2a308020 basnnoHa o
0cmamoyHo20 daeneHusi CHavana 3akpbimbe 8eHMUITb
6asnoHa u nuwb 3amem omkpymums ycmpolcmeo
3abopa easa. B 2azoeom b6asnsoHe ecezda
coxpaHsiemcs 3Ha4umesibHoe ocmamoy4Hoe dasneHue.
lMeped obpamHol mpaHcnopmuposKol HagUHMUMb
3arnopHyto 2aliKy U 3aWumHbIl KO/INadoK Ha 2a308bil
6arsoH.

lNpu HekoHMpPoNUpyeMoM ebixode 2asa 3aKpbimb
e8eHmunb bannoHa. Ecnu 8bixod 2a3a HE803MOXHO
ocmaHo8UMb, 8bicmasume 6asioH Ha yrauuy unu
MOKUHYMb roMeweHue, ucknyums docmyn 8
rnomeuweHue. Bxodums e nomeuweHue u
rposempusamb 20 MOXHO MOJIbKO 8 MOM Crly4ae,
eC/1u co2/1acHo U3MepeHUIo KOHUeHmpayuu
UCKITI04eHa onacHoCMmb.

MpeanucaHus U AMPEKTUBbI

[ns skcnnyaTauuy JaHHOW YCTaHOBKY B
depnepatusHoi Pecnybnuke MepmaHust npumeHsitoTcs
crepytoLLe HOPMbl U AUPEKTUBBI (MOMYYnTb KOTOpble
MoxHo no agpecy Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger Stralle 449, 50939 KenbH):

DGUV R 100-500 Pa6oTa c annapatamu ans

CTpyViHO 06paboTku;
e DGUV 113-004 Pa6oTbl B OrpaHU4eHHOM

NpOCTPaHCTBE;

Pycckuii

e DGUV 113-004 Ncnonb3oBaHue 3awuTHON
cneuonexasl;

e DGUV 113-004 Vcnonb3oBaHne 3alUTHbIX
nep4aTok;

e DGUV 113-004 Pa6ota ¢ annapatamu ans
CTpyViHON 06paboTku;

e DGUV 213-056 a3oBbilt curHanusaTop;

o VDMA 24389 CucTeMbl CTPYWHOW O4UCTKN CYXUM
nbaomMm — TpeboBaHunsa 6esonacHocTu.

BbikntoyeHune B cny4yae BO3HUKHOBEHUS
aBapuHOW cUTyauumn

OTNyCTUTL CMYCKOBOW pblyar CTPyWHOro nucronera.

MoBepHyTL NepekntoyaTens NporpamMmM B

nonoxexune «0/OFF».

3. 3akpbITb 3anopHbIN BEHTUNb Ha 6annoHe ¢
[BYOKWCbIO yrnepopaa.

4. TepekpbITb Nogavy CXxaToro BO3ayxa.

MpepoxpaHuTenbHbie YCTPO

AN  OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHblIe
npedoxpaHumernsHbie ycmpolicmea
lNpedoxpaHumernbHble ycmpolicmea npedHa3HaqyeHb!
0onsi sawel 3aujumel.

3anpeuweHo usmeHsamMb MpedoxpaHumernbHble
ycmpoticmea unu npeHebpe2ams uMu.
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MpeaoxpaHuTenbHbIN pblvyar
MpepoxpaHuTenbHbI pbivar npefoTepallaeT
HenpegHamepeHHoe BKIIloYeHNe CTPYNHOro nucToneTa.
CnycKOBOW pblYar MOXHO HaxaTb, TONbKO ecrnu
npefBapuTeribHO NOAHAT NPefOXpPaHNUTENbHbIV pblyar.

n PUHaANexHoCTu u 3anacHblie

yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. ToNbKo OHW
rapaHTupytoT 6esonacHyto n 6ecnepeboiHyto paboty
yCTpOWCTBa.

[ins nonyyeHus UHOPMaLMM O NPUHAANEXHOCTSX U
3anyactax cM. www.kaercher.com.

3awmTHas opgexaa
3aLLUMTHbIE OYKM C NOMHLIM 0630pOM,
npoTUBOTYMaHHble, Ne aetanu: 6 321-208,0
MepuaTkv AnNs 3awumThl OT Xonoda ¢
NPOTMBOCKONbL3ALLMM npodunem, kateropus |1
cornacHo EN 511, Ne getanu: 6 321-210,0
CpencTBo 3aluThl OPraHoB criyxa ¢ orornoBbem, Ne
netanu: 6 321-207,0

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke ycTporcTBa NPOBEPUTL
komnnekTauuio. Mpn oGHapyXeHUN HeJOCTaoLLMX
NPUHaANEXHOCTEN U NOBPEXAEHUI, NOMYYEHHBIX BO
BPEMsi TPaHCMOPTUPOBKM, CrieAyeT yBeAOMUTb
TOProByt OpraHW3aLmio, NPOAABLLYIO YCTPOWCTBO.

OneMeHTbI ynpaBJieHuA
PucyHok A
@ [MOBOPOTHBIN PONMK CO CTOSIHOYHBIM TOPMO30M

@ MydbTa WwnaHra nogauu cpeacTsa Ans CTPYNHOW
OUUCTKM

@ MydTa nuHun ynpaeneHus

(® Nawenb ynpasnexns

() Pyuka

@ [epxatenb CTPyMHOro nuctoneta
(7) 3oHa ana xpaHeHus

MopcTaBka Anst conna

(® Crpyiiroe conno

CTpyiHbI nucTonet

@ KHonka nogauu cxkatoro Bo3ayxa/rpaHyn ¢
KOHTPOMbHBLIM UHAUKATOPOM
— TOPUT KpacHbIM: CTPYs CXKaToro Bo3ayxa
— BbIKIMIOYEH: CTpys rpaHyn

(2) CnyckoBoit pbiuar

@ MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar

YaepxuBaroLmii KoHycC

@ LLinaHr nogayn cpeacTea ANsi CTPYMHOM OYUCTKN

KOHTPOSbHBIN MHOMKATOP 3MEKTPONUTaHUS
— rOPUT 3€MeHbIM: 3NEeKTPONUTaHNe B HOpMe

(7) KoHTpOMbHbIA MHAMKATOP CXaTOro BO3AyXa
— FOpMT 3€eeHbIM: Nofaya CKaToro Bo3ayxa B
HopMe

75



MHpavkaTop HencnpaBHOCTM CTPYMHOTO NUcToneTa
— TOPWT XENTbIM: CMYCKOBOW pblyar 3adpukcuposaH
(Hanpumep, KabenbHOWM CTSXKKOMN)
— MuWraeT XenTbIM: kK annapaTty He NofKIIoYeH
CTPYWHBIV nucTonet

V|H,D,I/IKaT0p HeucnpaBHOCTU CUCTEMbI NoJa4vun
CXaTtoro Bosayxa
— TOPUT KpacCHbIM: AaBrieHne nogayun cxxartoro
BO34yXa CIULLKOM HU3KOoe
— MUraet KpacHbIM: BHyTpEeHHee AaBneHue
CITULLKOM BbICOKOE

MHavkaums HencnpasHOCTY NPOU3BOACTBA rpaHyn
— rOpWT KpacHbIM: NPUBOAHOIA ABMraTenb AN
Npon3BoaCTBa rpaHyr 3abrokMpoBaH

@ NHAvKaums HemcnpaBHOCTY [O3VMPOBAHUS rpaHyn
— TOPUT KpacHbIM: NPUBOAHOI ABMraTerb
[03UpYIoLLLEero ycTporcTBa 3abnokupoBaH
— MWraet KpacHbIM: NPUBOAHON ABUraTens
[03VPYIOLLEro YCTPOMCTBA neperper

@2 Nepexritoyatens nporpamm

@ Oucnnen

CoepauHeHvie 6annoHa

@5) Pesb6oBas npobka

(@€8) MeqiHoe ynnoTHUTENbHOE KOrbLO
@€7) duneTp AByokMCH Yrnepoaa
Pesb608Boit hnaxel]

YNnoTHUTENBHOE KOMbLIO COeANHEHUS BannoHa
(Homep ans 3aka3a 6.574-316.0)

BannoH ¢ aByokuchio yrnepoaa, ¢ Norpy>xHon
Tpy6KOWA (He BXOAMT B KOMMNMEKT NOCTABKM)

@ LnaHr nogayn aByokucy yrnepoga

@ KpenexHbii pemeHb Ans 6annoHa ¢ ABYOKUCHIO
yrnepoga

@ OnopHas Hanpaensiowas Ans Homebase

[epxatens wnaHra/kabens ¢ pesMHoBbIMM
CTSKKaMU

@ OteepcTre ans cbpoca 3almUTHOro aBTomara
asuratens (tonbko B 1B 10/8 L2P)

CeTeBoW LUHYP CO LUTENCENbHON BUIIKON

@7) Pyuka

OrieMeHT NOAKIMoYEeHUs CKaToro Bo3ayxa

MecTo ycTaHoBKM GannoHa ¢ ABYOKUCbIO yrnepoga
LnaHr ans otBOAa ABYOKWCHK yrnepoaa

Perynatop gaenenus (tonbko 1B 10/15 L2P Adv)

Oucnnen
MepekntoyaTenb nporpaMmm Ha ypoBHe 1...3:
PucyHok B

() AaBneHue cTpyu
@ O6Lwee Bpems paboTbl
@ Heobxoanmo obcnyxuBaHne cepBUCHON cryx6oi

@ Bpemsi CTpynHOW OYUCTKN C MOMEHTa NOoCneaHero
cbpoca

MepekntoyaTenb nporpamm B NonoxeHumn cépoca:
PucyHok C

() Ans cGpoca BPeMeHM CTPYIHOM O4MCTKM HaXaTb
KHOMKY NOAa4M CKaToro Bo3ayxa/rpaHysn

@ OcTaBllieecs Bpems [0 crneaytoLero
o6cnyXnBaHWsi CEPBUCHOI CIyx60ii

@ Bpemsi CTpynHOW O4YUCTKN C MOMEHTa NOCneaHero
cbpoca

BBopa B akcnnyaTtauuio

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemMupoeaHus

TpaHynbi cyxoeo nb0a Mo2ym ebliemems U3
108pEXOEHHbIX KOMITOHEHMO8 U cmamk npuYyuHoll
mpaemuposaHusi.

lMeped eso0om 8 aKcryamayuro nposepums
Halnexauee coCmosiHue 8CeX KOMIMOHEHMO8
annapama, 8 YacmHocmu wnaHea nodaqu cpedcmea
Onsi cmpyUHOU o4UCMKU. 3aMeHUMb 108pexdeHHbIe
Y3rbl ucripasHeiMu. O4ucmume 3a2pPsA3HEeHHbIE y3bl U
nposepums, pabomarom Jiu OHU UCIPasHO.
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BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdoeHusi

KoHdeHcam moxem kanamb U3 Kopryca annapama Ha

nor.

He cmasumb annapam Ha nogepxHocme, He

ycmou4usyto K 8o3delicmeuto enazu.

1. OTKPbITb CIMBHOW KpaH U CMUTb KOHOEHCAT,
CKOMUBLLIWIACS B annapare.

2. 3aKpbITb CNIVBHOW KpaH.

3. TMocTtaBuUTb annapar Ha POBHYIO FOPU3OHTamNbHYIO
NOBEPXHOCTb.

4. 3abnokupoBaTb NOBOPOTHbIE POMUKM CO
CTOSIHOYHBIM TOPMO3OM.

5. TMNoacoeanHUTb LWNaHT NoAayn cpeacTsa Ans
CTPYWHOIN O4MCTKM K MydpTe Ha annapare.
PucyHok H

@ Nunust ynpaeneHus
@ HakupHas raika
(3 Mydra nuHuUM ynpasneHms

@ MydTa WwnaHra nogaun cpeacTsa Anst CTpynHom
O4UCTKN

(®) Hakuamas raika
@ LLinaHr nogaym cpeacTsa Anst CTPYWHON OYUCTKU

6. HaBWHTWUTbL HaKMAHYIO raiky LUNaHra nogadn
CpeacTBa Ans CTPYMHOM O4UCTKM U Crierka 3aTsiHy Tb
BUMOYHBIM KITIOHOM.

7. TloAcoeavHUTL NUHUIO YNpaBneHWs K annapary.

8. HaBWHTWUTb HaKMAHYIO ranky NMHUM yNpaeneHns n
3aTsHYTb BPYYHY!O.

9. BcTaBuTb CTPYWiHbBIN NUCTONET C YAEPXKUBAIOLWNM
KOHYCOM B AiepxaTerb Ha annapare.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ydyuwbsi

[syokucbk yarnepoda ebixodum u3 0meodHO20 WilaHaa.

Ecnu koHueHmpauyus dsyokucu yanepooda 80

80bIxaemom 8030yxe docmuzaem 8 MpoyeHmMos o

obbemy, Mpoucxooum rnomeps Co3HaHuUs, 0OCmMaHoska

ObixaHusi u Hacmynaem cmepmsb. MakcumarnsHas

KOHUeHmpauusi dsyokucu yenepoda Ha paboyem

mecme cocmasnsem 0,5 %. [lgyokuck yanepoda

msixenee 8o3dyxa. OHa cobupaemcs 8 Amax,
rnodeanax, HUSMEeHHbIX Mecmax.

[Mponoxume omeodHoU wiiaH2 mak, Ymobbl bbina

UCKITIO4YeHa ornacHocms yoyuwbsi 8bixodsuwel

dsyoKucbHo yerepoda.

lMpumeyaHue: dgyokuck yenepoda msixenee 8030yxa.

Cnedumb 3a meM, 4mobbi d8yOKUCh yanepoda He

rnonana, Harnpumep, CHapy>u & nodsar Moo

macmepckod.

10. MponoXuTb OTBOAHOW LUNAHT C BbIBOAOM HapyXy
UMW NOACOEAUHUTb €70 K BbITSHKHOMY YCTPOICTBY.

3ameHa cTpyWHoro conna
CTpy#iHOe conso Ha CTPYMHOM MMUCTONEeTe MOXHO
3aMeHuUTb, 4ToGhI cormacoBarb annapar ¢
UCMnonb3yeMbiM MaTepuanom 1 CTeneHbIo 3arpA3HeHns
oyuLLLaeMoro obbekTa.
A OINACHOCTb
OnacHocmb mpasmMupoeaHus
BosmoxeH camonpoussorbHbIU 3aryck ycmpolicmea,
4mo Moxem cmamb MPUYUHOU MPasMuposaHusi U
rofly4yeHUs HUSKoOmMemMnepamypHbIX 0X0208 cmpyel
cyxoeo nboa.
lMeped 3ameHol conna ycmaHoe8umb repekoyamerb
npoepamm 8 rnonoxeHue «0/OFF».
AN TMPEQYTNPEXOEHWUE
OnacHocmb mpaemMupoeaHus
HenocpedcmeeHHO rocrie ucrnonb308aHuUsl COMo
o4yeHb xor00Hoe. KoHmakm ¢ maKkum COriioM Moxem
8bI38amb HU3KOMeMepamypHbie 0Xoau.
lMeped 3ameHoli damb corty ommasime unu Hademb
3aWumHble nepyamxu.
BHUMAHUWE
OnacHocmb nospexoeHusi
He akcrinyamuposams arnnapam, ecriu cmpytiHoe
COIM/I0 HE yCMaHo8MeHo Ha cmpyUiHbIl nucmosnem.
1. HaxaTb KHOMKY pa3GrnoKMpoBKU U BBITSHYTb
CTpYyNHOE COMMo W3 CTPYWHOro NucToneTa.
PucyHok D

@ CTpyWHbIiA nucTonet
@ Wt

(®) CrpyiiHoe conrno

(@) Krornka pa3Grnokuposku

2. BctaBuTb gpyroe CTpyriHOE COMNno B CTPYWHbIN
nucToneT Tak, YTobbl Gblna obecneveHa dukcaums
conna.

MpumeyaHue: conso npasumbHO 3aPUKCUPOBaHo,
ecnu WtndT 6onbLue He BbICTYNAeT U3 Kopnyca.

Pycckuii

CTpyiiHOe consio MOXHO NoBopayvBaTh B
Heobxo4MMoe NonoXeHwue.

MopgknioyeHme cxxaTtoro Bosgyxa
Yka3aHue
[ins 6e3oTka3Hol paboThl CXaTbI BO3AYX AOIKEH
MMETb HU3KOE cofepXKaHue Bnaru (MakcumarbHast
OTHOCUTeNbHast BNaXHOCTb 5 %, Touka pockl HUXe
0 °C). B cxxatom Bo3gyxe He AomkHO BbITb Macna,
rPsi3V ¥ MOCTOPOHHMX YacTULL.
CxaTbli BO3QYX AOIHKEH ObITb CyXUM U 06€3)XUPEHHbIM,
rocre Komnpeccopa JOMmKeH ObITb NOAKMOYEH NO
KpaviHen Mepe OAUH OOMNONMHUTENbHbIN OXnaauTenb U
OfVH oTAENUTENb.
CucTema nogaym cxaToro Boayxa AomkHa bbb
ocHallleHa peflyKTOpoM [aBrieHusi, NpeocTaBnsiemMbiM
3aKa34mKoM.
1. HapeTtb cpeacTBa UHAMBUAYANbHOW 3aLUMUTbI.
2. TNopcoenuHUTb LUNAHT CXXaToro Bo3ayxa K anemMeHTy
NOJKMIYEHNS CXXaToro Bo3ayxa Ha annapare.
3. MeaneHHO OTKPbITb 3aMOpPHbINA KNnanaH cxxaToro
BO34yXxa B CUCTEMe 3aKa3yuka.

MoakntovyeHre 6annoHa ¢ ABYOKUCHIO
yrnepoaa
TpebosaHus k nogade CO,:
e BannoH ¢ CO,, oCHaLLEHHbI NOrpyXXHO Tpy6Ko
ans 3abopa xuakoro CO,.
lMpumeyaHue
Bannox ¢ CO,, ocHaweHHbIU noepyxHot mpy6kol
(makxe HasbligeaeMol cughoHHoOU mpy6Koli), 06bIYHO
mapkupyemcsi 6onbwol 6ykeol « T» Ha b6annoHe unu
Ha obpamHoul cmopoHe barnoHa.
B Hekomopsbix criydasix Hanuque nozpyxHol mpy6ku
doronHUmMensHo obo3Ha4aemcs eepmukanbHoU
ysemHou nuHuel Ha barsoHe.
e KauectBo CO, JOMKHO COOTBETCTBOBATL A@HHbLIM B
rnaee «/Icnonb3oBaHWe Mo Ha3Ha4YEHNI».
BHUMAHUWE
HeucnpasHocmu
KnanaH ocmamo4Ho20 daeneHusi unu obpamHbil
KranaH, ycmaHoeneHHbIl rocre bannoHa ¢ CO,,
npensamcmayem 3ab6opy Heobxodumoz20 Konuyecmea
CO,.
Ecnu 6annoH ¢ CO2 ucnonb3yemcs ¢ KrnarnaHoMm
ocmamoyHo20 daeneHusi, Mexody 6annoHom u
annapamom Heobxo0UMO ycmaHo8UMb KranaH
ocmamoy4Hoe2o OaerneHusi, npednazaembil 8 cocmase
MOHMaXHO20 KOMIIIeKma 8 Kayecmee
npuHaodnexHocmu (Homep 05 3akasa 2.574-006.0).
PucyHok E

(1) Banno ¢ CO, Ges knanaHa ocTaTo4Horo
AaBneHus

@ Bannox ¢ CO, ¢ knanaHoM 0CTaTOYHOrO AaBMNeHNs

C nosebllleHeM TemnepaTypbl 3 dHEKTUBHOCTb
NPOW3BOACTBA rPaHyn CHUXaeTcs, 1 6onbluas YyacTb
[OBYOKMCM yrniepoaa BbIBOAUTCSH B ra3oobpasHoi popme
Yepes OTBOAHOW LUNAHT. XpaHWUTb 6annoHsl ¢
[BYOKWCbIO yrnepoga B MakcMMarnbHO NpoxnaaHoM
mecte (Hwke 31 °C) n obecneunTb nx 3awmTy oT
BO3/eNCTBUS BbICOKOW TeMnepaTypbl Y CONTHEYHOTO
n3ny4veHns Bo Bpems paboTbi.

1. YcraHOBWUTb annapaTt Ha POBHOE YCTOWYMBOE
OCHOBaHMe.

2. 3apeicTBOBATH CTOSIHOYHBI TOPMO3 HA 060UX
NMOBOPOTHbIX POSIMKaX.

3. OTKpbITb 06a KpenexHbIx peMHs Ans 6annoHa ¢
[IBYOKUCbIO yrnepoga.

4. TloctaBuTb 6annoH ¢ ABYOKUCbIO yrnepoaa B
npegycMOTPeHHOe MeCTO YCTaHOBKM Ha annapare.
MpumeuaHnue: ecnv 6annoH ¢ ABYOKUCbIO yrnepoaa
TpaHcnopTMpyeTcs Ha Tenexke Ans 6annoHos,
nepeaHuin Kpam HWKHeN NaHenu Tenexkn MoXHO
pasmMecTWTb MOBEPX MecTa yCTaHOBKM Ha annapare.
B Takom crnyyae 6annoH MOXHO nepecTaBuTb C
TENeXKN Ha MeCTO YCTaHOBKM MNOBOPOTHLIMU
[BUXEHNAMMU.

5. O6epHyTb 0b6a kpenexHbIX peMHsi BOKpYr 6annoHa
C ABYOKUCbIO YIMepoAa, Nocrne Yero 3akpbiTb 1
3aTAHYTb UX.

6. OTBUHTUTH 3aLUUTHBLIN KONMa4vyok oT GannoHa ¢
[BYOKWCbIO yrnepopaa.

BHUMAHUWE

Bo3MOXHbI HeucrnpasHocmu

Cnedbl cMasKu npensimcmesyom o6pa308aHuio Cyxo20

nedsiHo20 cHe2a 8 annapame.

lMposepumb pe3bby u coeduHUMenbHbIU nampyboK

barnnoHa ¢ 08yOKUChIO yarepoda u wiiaHea nodadqu

dsyokucu yanepooa u, npu Heobxodumocmu,
oyucmume ux neped rMooOKIYeHUEM K arnnapamy.

lMpocnedums, 4mobbl Mex0y 6annoHoOM u

coeduHeHueM basnnoHa bbl10 8cmaseHo

Herospex9deHHoe yromHeHue.



7. Tpun ncnonb3oBaHWK 6annoHa ¢ knanaHom
OCTaTOYHOTO A@BIIeHNs: YCTaHOBUTb KnanaH
0CTaTOYHOrO AAaBMIeHUs!, Npeanaraemblil B coctaBe
MOHT&XXHOrO KOMMNIeKTa B KayecTse
npuHaanexHocTn (Homep Ans 3akasa 2.574-006.0),
Ha 6annoH ¢ AByokucbio yrnepoga. MNpu atom
cnepoBaTh OTAENbHbIM UHCTPYKLUMUAM,
npunaraembiM kK agantepy.

8. bBbICTpOo OTKPLITL (MPWGN. Ha 1 cekyHAy) U 3aKpbITbh
BeHTUNb 6annoxa ¢ CO,, 4To6bl yaanuTb
3arpsisHeHus.

9. lNoacoeanHnTb coegnHeHne B6annoHa c punsTpom
ABYOKWCU yrriepoaa k 6annoHy ¢ ABYOKWCHIO
yrnepoaa.

Y6enuTbces, 4TO Mexay pe3bboBbiM naHuem n
6annoHoOM C ABYOKMCbIO yrrepoaa BCTaBneHo
COOTBETCTBYHOLLEE YNNOTHUTENBHOE KOSbLIO.

10. Cnerka 3aTsiHyTb Y3Kyl0 HAaKUAHYHO ranky
pe3b60BOro draHua rae4yHbIM KIYOM C OTKPbITbIM
KOHLIOM WM HaKWUAHbBIM KIto4oM (Hanpumep, 6.574-
337.0). YoepxuBaTb LUMPOKYHO HAKUAHYIO ranky
raeyYHbIM KIOYOM C OTKPbITbIM KOHLIOM, YTOObI He
NepeKpyTUTb LUNaHr NoAaYn ABYOKUCK yrnepoaa.

BHUMAHUE

He donyckamb ckpyqusaHusi (mepekpy4usaHusi)

winaHaa nodaqu 08yoKucu yanepooda, UHade e20 MOXHO

nospedume.

MopkntoyeHue K cetn

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi ecriedcmeue ydapa
3/1eKMpPUYeCcKUM MOKOM

Ucnons3yemas posemka dormkHa b6bimb ycmaHoerneHa
KeanuguyuposaHHbIM 37IEKMPUKOM U
coomeemcmeogams mpebosaHusim IEC 60364-1.
Annapam MoxHO nodKo4ams MosbKO K UCMOYHUKY
nUMaHUsi ¢ 3aUWUMHbIM 3a3eMITEHUEM.

Ucnonbsyemasi pozemka 0ormkHa HaxoOUmMbCsl 8 1€2K0
docmynHom mecme Ha eébicome om 0,6 m do 1,9 M Had
1o1oM.

Ucronbsyemasi posemka 0omKkHa Haxo0umscs 8 rore
3peHusi onepamopa.

Annapam 0omxeH 6bimb 3auUWeH asmomamu4ecKum
npedoxpaHumesbHbIM 8bikntodamernem, 30 MA.

lMeped kax0bIM UcMonbL308aHUEM NPOsePsimb cemesoli
kabenb annapama Ha Hanu4yue nospexoeHul. He
ucrionb308ame annapam ¢ nospexo0eHHbIM Kabenem.
Obpamumabcs K KeanuguyuposaHHOMY 3r1eKmpuKy onsi
3aMeHbl Mo8pexx0eHHo20 Kaberns.

YonuHumenbHsbil kabesnb 0omkeH obecrniedusams
3awumy IPX4, a ucrionHeHue kabersnsi OOmKHO
coomeemcmeosamsb kak MuHumym H 07 RN-F 3G1.5.
Henodxodsawue yonuHumerbHele Kabenu mo2ym
npedcmasnsimb onacHocms. [pu ucronb3o08aHuu
yonuHumerbHo20 kabens, oH 0omxeH bbimb Npu2odeH
015 UCMonb308aHUs HA OMKPbIMoM 8030yxe, a
coeOuHeHuUe OOMKHO BblMb CyXUM U PacrionoXeHo Had
3emned. [qns amoeo pekoMeHdyemcs Ucrnonb308amsb
KaberbHy KamywKy, yoepxusarowyto po3emky Ha
8bicome He MeHee 60 MM om 3emiu.

1. BcTaBuUTb LWITENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.

BbiknoyeHue cBeTogMOQHOro paﬁoqero
ocBeLleHusa

CTpyWHbIA NUCTONET OCHALLEH CBETOANOAHBIM

coHapem ans oceeLleHns paboyen 30Hbl. B 06bivHOM

pexvme paboTbl paboyee ocBeLLeHne BKIOYaeTCs npu

HaxaTuu Ha CrycKOBOW pblyar nuctoneta. Paboyee

OCBeLLeHe BbIKIOYaeTcs aBToOMaTn4ecku nocne

3aBepLUEHNS OYUCTHBIX PaboT C 3aaepkKoi 5 cekyHA.

Pabouyee ocBelLleHNe MOXHO OTKMIOUYNTb, YTOObI OHO He

BKJ1H04AIOCh aBTOMaTUYECKM NPU Hayarne O4nCTKU.

1. HaxaTtb 1 yaepxusaTb B Te4eHue 4 CekyHA KHOMKY
nofauyum cxaToro Bo3gyxa/rpaHyn ¢ KOHTPOSbHbIM
MHOMKaTOpOM
Paboyee ocBelLieHMe OTKMNOYaETCS, U Ha aucnnee
nosensetca «LED OFF».

lMpumeyaHue

lMocne nepesanycka ycmpolicmea paboyee

ocseujeHUe asmoMamuYyecKu eKmo4aemces U npu

Heobxo0umocmu e20 Heobxo0UMO CHO8a OMKITHHUMBb.

2. [Ans noBTOPHOrO BKIOYEHWS BO Bpemsi paboThbl
CHOBA HaxaTb W yAepXXMBaTb KHOMKY B TeYeHue 4
CeKyH,.

Ha gucnnee nosisutcst «LED ONy.

C6poc BpeMeHU CTPYWHOW OYMCTKMN
[Ons noacyeta paboyero BpeMeHn MOXHO cbpocnTb
CYETYMK BPEMEHM CTPYMHOM 04nCTKM Ha 0 Ao Havana
paboTbl.
1. TloBepHyTb NepeknioyaTeris NporpaMm B
nonoxeHune cbpoca.
PucyHok F

@ OcrTaBlLieecs Bpems [0 crneaytoLero
06cnyXnBaHWsi CEPBUCHOI CIyx6oii

@ Bpemsi CTpyMHOW OYUCTKN C MOMEHTa NocneaHero
cbpoca

(3) KHorka nogaum cxaroro 8o3ayxa/rpaHyn

2. Haxatb KHOMKY Nnofayu cxkaToro Bosgyxa/rpaHyn Ha
CTpy/AHOM nucTonere.
Bpewms cTpyiiHoii ouncTkmn copacbiBaetcs Ha 0.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmMupoeaHus

Pasnemaroujuecsi epaHyribl Cyxo2o fibda Moaym

Ccmamb PUYUHOU MPasMupo8aHUs UsU MosyYeHus

HU3KomemrepamypHbIX 0X0208.

He Hanpaensme cmpylHbIl nucmonem Ha fooed.

Ydanums nocmopoHHUX nuy, u3 pabodell 30Hb! U

ucknrqums ux docmyn e pabouyro 30Hy 80 8pemMs

9KCrIyamayuu (Hanpumep, ycmaHo8us8 02paxoeHus).

Bo epems sKcrinyamayuu UCKIO4YUMb KOHMakm ¢

connom u cmpyeu cyxoeo sboa.

1. BbINONHATb BCe paboThbl N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuo, ykasaHHble B rnase «Yxoa n
TexHudeckoe obcnyxusaHve/ExxeqHeBHO nepeq
Hayanom paboTbi».

2. OrpaguTb paboyyto 30HY, YTOObI UCKMIOYUTB JOCTYN
NMOCTOPOHHVX Niofel B JaHHYI0 30HY BO Bpemst
paboTbl.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ydyuwbs

OnacHocmb yOdywibsi d8yoKuchio yenepoda. [paHyrbl

cyxoeo nbda cocmosim u3 meepdoli d8yoKucu

yanepoda. Bo epems aKkcrinyamayuu annapama
codepxaHue 08yoKucu yanepoda 8 8030yxe Ha
pabodyem mecme ysenuyusaemcs.

[Mponoxume omeodHoU winaHe, Hanpumep, ¢ 8518000M

HapyXy, 4mobbl UCKIIYUMb 0nacHoCmb yOyuwbsi

dsyoKucCbio yarepooa.

lMpumeyvaHue: d8yokuchk yarnepoda msxernee 8030yxa.

Cnedums 3a mem, 4Ymobbi 08yOKUCh yarepoda He

ronana, Harpumep, cHapyxu e nodsasn nod

macmepckod.

IMpu 6onee dnumensHol cmpytiHol o4ucmke (6onee

10 MUHYm 6 0eHb), 0COBEHHO 8 HEBOMbLWUX

nomeweHusix (meHee 300 m3), pekomeHOyemcs

ucronb308ame ycmpolicmeo npedyrnpexoeHusi 0

rnosbilWeHHoM codepxaHuu O8yoKucuU yarnepooa 8

8o3dyxe.

lNpusHaku nosbiweHHo20 codepxaHusi d8yoKucU

yanepooda 80 80bixaeMoM 8030yxe:

3...5 %: eonosHas 6ok, yyaujeHHoe ObixaHue;

7...10 %: 2onosHas 60516, MOWHOMa, 803MOXHO,

romepsi CO3HaHusl.

[Mpu nepsom rosieneHuU 3mux nPU3HaKos Hemeon1eHHO

8bIK/TIOYUMb arnnapam U 8bIUmu Ha ceexuli 8030yX.

lMeped mem kak npodomkums pabomy, 06s:3amesibHO

YIy4qWwums ycrio8usi @HMUNAYUU UMU UCMOb308aMmb

ObixamernbHbIl annapam.

Cobnrodams nacropm 6e3onacHocmu om

rnocmasujuka dsyokucu yenepooda.

OnacHble Onsi 300po8bsi seujecmaa.

Bewecmsa, ydaneHHble ¢ oduujaeMo20 obbekma,

nodHUMamcs 88epx 8 8ude rbisu.

Cobnodame coomeememsyoujue Mepbl

6e3onacHocmu, €criu 80 8pPeMsi O4UCMKU MOXem

B803HUKHYMb onacHasi 0115 300p08bs Mblfb.

OnacHocmb 83pblea

Cmech nbinu okcuda xeresa U n1eeKux Memarnsios

MOXem 8ocrnaMeHumbCsl npu HebnazonpusimHbIX

ycro8usix ¢ ebidenieHuUeM 8bICOKOU mernnosol 3Hepauu.

Huko2da He pabomamb 00HO8peMEHHO ¢ demarnsimu u3

nieekux memarnios u 0emarsimu ¢ cooepxxaHuem

Kenesa.

lMeped Hayanom pabomsl ¢ Opy2um Mamepuanom

oyucmums paboyyto 30Hy U 8bIMSKHOE ycmpolcmeo.

3. lpu paboTe B y3kunx NnomeLleHnsx obecneumntb
[10CTaTOuHbIIi BO3yXO0OMeH, YTODObI KOHLEHTpaLms
[IBYOKUCU yrnepopa B BO3AyXe NMOMELLEHUS He
npeBbILLana onacHoro ypoBHsi.

4. 3akpenuTb Nnerkne oyunilaemble NpeameTbl.

A OINACHOCTb

OnacHocmb 3/1eKmpocmamu4ecko20 pa3psida

Bo epems ouucmku oyuujaemsiti 06bekm Moxem

anekmpocmamuyecku 3apsixamscsi. [Nocnedyrowuli

pa3psid Moxxem npusecmu K mpasmupo8aHuio u

108pexOeHUI0 311EKMPOHHbIX y3/108.

3asemnume oduwaembilti 06bekm u noddepxxusams

co3daHHOe 3a3eMIIeHUE 80 8PEMST OYUCMKU.
3a3emMnnTb ouNLL@EMbIi OBBbEKT 3NEKTPUYECKH.

6. Wcnonb3oBaTb 3alUTHYIO OAEXAY, 3alUUTHbIE
nepyaTku, NMOTHO NpUneratLLme 3alnUTHbIE O4KU U
CpeacTBa 3alMThl OPraHoB Cryxa.

7. BknounTb Nnogady cxartoro Bo3gyxa.

Pycckuii

lMpumeyaHue
lNeped Hayanom o4ucmHbix pabom ycmpolicmeo
HeobxodumMo MPoMbImb, Ymobb! y6pamsb 3a2psa3HeHUs

u enaey.
1 Ocmasume 3anopHbIli eeHmusb 6annoHa ¢ CO2
3aKpPbIMbIM.

2 Okcnnyamuposams ycmpolicmeo 8 meveHue 30
CeKyHO MOJIbKO CO CambIM 8030y XOM.
IMpu amom kHonky «Cxambil 8030yx/2paHyrnbl»
Haxumamb Herb3si.

Nocrie npombieKU MOXHO npodomkume pabomy e

06bIYHOM pexume.

8. OTKpbITb 3aMOpPHbIN BEHTWUINb Ha BannoHe ¢
[IBYOKUCbIO yrnepoga.

9. YcTaHOBWTL NepekntoyaTenb NporpaMm Ha ypoBeHb
3.
PucyHok G

(1) Mepexrouatens nporpamm
() Yposes 1

(®) YposeHs 2

(@) YposeHb 3

() Cépoc

10. BcTaTth B HaAEXHOM MecTe U 3aHATb HGesonacHoe
NonoXxeHue, 4Tobbl He NOTepPsITb paBHOBECKE OT
[OeiCTBUS CUMbl OTAAYN CTPYMHOIO NucToneTa.

OuymcTKa rpaHynamm cyxoro nbaa
1. BblbpaTb pexum paboTbl CO CTpyeit rpaHyn ¢
MOMOLLbI0 KHOMKM MOAAYYM CXKaToro Bo3Ayxa/rpaHyr.
(KOHTpOIbHbIN MHAMKATOP He AOIHKEH ropeTb.)
PucyHok |

(1) KHonka nogauu cxaToro Boaayxa/rpaHyn ¢
KOHTPOIbHBIM MHAMKATOPOM
rOpUT KPacHbIM: CTPYsi CxXaToro Bo3ayxa
BbIKIIOYEH: CTPYS rpaHyn

2. YcTtaHoBWUTb HeobxoauMoe 3HayeHne AaBneHust
CTpyW Ha pepykTope, NpeAoCTaBnseMoM
3aka34ymkoM. MakcumanbsHoe faenenve: 10 6ap.
MuHMManeHoe AaBreHue:

e YposeHb 1: 0,7 6ap

e YpoBeHb 2: 1,4 6ap

e YposeHb 3: 2,8 bap

lMpumeyaHue

[HasneHue omobpaxaemcs Ha oucnnee. Ecnu He

docmueHymo MuHuMaribHoe 0aeneHue unu

rpesbIWeHo MakcumarnbHoe daeneHue, oucrnnel

Muzaem.

3. HanpaBuTtb CTPyMHbIA NMCTONET OT CBOEro Tena.

4. OTBecTn NpeaoXpaHUTENbHbIN pblyar CTPYWHOro
nucToneTa BBEPX W OOAHOBPEMEHHO HaxaTb
CMYCKOBOW pblvar.

PucyHok K

@ MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar
@ CnyckoBoW pblvar
@ ®dapbl paboyero oceeLLeHus

Pab6ouyee ocsellieH1e BKIO4aETCH OAHOBPEMEHHO C
Hayanom npou3BoACTBa rpaHyn.
5. TMopoxpaaTb o6pasoBaHUs CTPYW rpaHyn.
BHUMAHUWE
Hukozda He akcnnyamupoeamb annapam, eciu
6asnnIoH ¢ 08yoKuUChHO ya2siepoda He ycmaHoes1eH
unu nycmodi.
Bbibpamb 6onee 8bICOKUL ypO8EHb C MOMOWbIO
rnepexsryamerns npoepamm unu 3ameHums 6anioH ¢
dsyokuchto yenepoda, ecriu Yepe3 5 MuHym cmpyUiHou
OYUCMKU 2paHyribl He 8bIX00sim U3 cmpyUHo20
nucmornema.
6. [Mpn HeobxoaMMOCTM BepHYTh NepeknoyaTens
nporpaMm Ha ypoBeHb 2 unu 1.
BHUMAHUWE
OnacHocmb noepexdoeHusi
Moeym ebitimu KpyrnHbie 2paHyribl.
CHayana rnposepums 3¢hgheKmu8HOCMb O4YUCMKU Ha
He3amMemHoOM Mecme 80 usbexaHue rnospexoeHull.
lMpumeyaHue
IMpu nepepbigax 8 pabome cmpyu cyxoeo b0a,
yeenuyums 0aenieHue cmpyu unu ycmaHosums 6ornee
HU3KUU ypO8eHb C MOMOWbIO NepeKsdamerns
npozpamm.
7. HanpaBwTb CTpyto rpaHyn Ha o4nLLaeMblii OBGbLEKT 1
yOanuTb 3arpsi3HeHne CTpyen.
8. OTnycTUTb CNYCKOBOW pbiyar.
Mopaya cTpyw rpaHyn npekpatiaeTcs.
Pabouee ocBeLleHne BbikoYaeTcsa Yyepes
30 cekyHa.
9. BcTaBuTb CTPYMHBINA NUCTONET C yAeP>KNBaIOLLM
KOHYCOM B epaTenb Ha annapare.
PucyHok J

7



@ DNepxatens
(2 YnepxuBatoLuit KoHYC
@ CTpy¥iHbIN NucToneT

10. 3aKpbITb 3aNOPHbI BEHTUMb Ha GannoHe ¢
[BYOKWCbIO yrnepoaa, ecnv nepepbls B paboTe
anutcs 6onee 30 MUHYT.

CxaTblii Bo3ayx 6e3 rpaHyn
3arpsisHeHvie, He NIOTHO NpUCTaBLUEe K MOBEPXHOCTH
ovuuiaemoro Oﬁ'beKTa, MOXHO yaanntb CXXaTbiM
BO3[yxoM 6e3 rpaHyn cyxoro Nb/a.

1. BblbpaTb pexum paboTbl CO CxKaTbiM BO3YXOM C
NMOMOLLIbIO KHOMKU Noaa4vyun cxaTtoro Boa,u,yxa/rpaHyn.
(KoHTpOnbHbIN MHAVKATOP JOMKEH ropeTb
KpacHbIM.)

PucyHok |

@ KHonka nopauyum cxatoro Bosgyxa/rpaHyn ¢
KOHTPOMbHBIM UHAUKATOPOM
rOpUT KPacHbIM: CTPYsi CXaToro Bo3agyxa
BbIKIIOYEH: CTPYsi rpaHyn

N

OTBecTU NpeaoxXpaHUTENbHbIN pbldar CTPYWHOrO
nucToneta BBEPX W OOHOBPEMEHHO HaxaTb
CMyCKOBOW pblvar.

PucyHok K

MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar

dapbl paboyero ocBelLLeHust

®
(2) Cnycxosoit pbivar
®

CxaTblil BO3AyX BbIXOAWUT U3 CTPYIHOrO conna, u
BKMiovaeTcs paboyee ocBelleHNe.

3. HanpaBwuTb CTpy!o CXXaToro Bo3ayxa Ha o4mLLaeMbli
06beKT 1 yaanuTb 3arpsisHeHue.
4. OTnycTUTb CNYCKOBOW pblyar.

lModava cTpym cxaToro Bo3agyxa npekpaiiaercs.
Paboyee ocBelLeHne BbiKknovaeTcst Yepes
30 cekyHa.

5. BcTaBWUTb CTPYMHBIN NUCTOMNET C yAepXusaoLwmum
KOHYCOM B epxaTenb Ha annapare.

6. 3aKpblTb 3aNOpHbIN BEHTWUNb Ha 6annoHe ¢
[BYOKWCbIO yrnepopaa, ecnu nepepsis B pabote
anutcst 6onee 30 MUHYT.

OKOH4aHue paboThbl

1. OTnNycTUTb CNYCKOBOW pblvar CTPYMHOro nucToneTa.

2. 3akpbITb 3anopHbI BEHTWUNb Ha B6annoHe c
[BYOKWCbIO yrnepopaa.

3. Haxumarb cnycKoBOW pblyar CTPYMHOro nucToneTa
710 Tex nop, Noka He NepecTaHyT BbIXOAUTb
rpaHynbil.

4. YcTaHOBUTb NepeknioyaTenb NporpamMmm Ha ypoBeHb
1.

5. TepekpbITb Nogady cxatoro Bo3ayxa.

6. HaxumaTb crnyckoBOW pblyar CTpymHOro nuctonera
[0 Tex nop, noka 13 annapara He nepecTaHeT
BbIXO[UTb CXaTblii BO3AYX.

7. TloBepHyTb NepekntoyaTens NporpaMm B
nonoxeHue «0/OFF».

8. W3Bneyb WwTencenbHyo BUIKY U3 PO3ETKM.

9. CwmoTtaTb ceTeBoW kabenb, NOABECUTb Ha

Aepxartene wnaHra/kabens u 3akpenuTb
PE3UHOBBLIMU CTSXKKaMMU.
PucyHok L

CerteBoii kabenb
[Oepxatenb wnaHra/kabens
PesnHoBble CTAXKM

OTBOAHOW WNaHr

CICICIC)

-
o

. OTCOeAMHUTD LWMaHr NoAaYM cxxaToro Bosgyxa ot

annapara.

11. CMoTaTb OTBOAHOW LUMNaHT, NOABECUTL Ha
aepxarene wnaHra/kabens n 3akpenuTb
PE3NHOBBLIMU CTSXKKaMM.

12. CMoTaThb LUNaHr nogayv cpeacTea Ansi CTpynMHon
OYUCTKM U NOABECUTbL HA NPEAYCMOTPEHHOM Anis
Hero gepxarerne.

13. BcTaBUTb CTPYWMHbBIN NUCTONET C KOHYCOM B

Aepxatenb Ha annapare.

TpaHcnopTupoBKa

&N  OCTOPOXXHO

OnacHocmb Hec4acmHo20 cryyasi u
mpaemupoeaHus

MMpu mpaHcropmuposKe U XxpaHeHuU y4umbigams 6eC
annapama, cm enagy « TexHuyeckue
Xapakmepucmuku».
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BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdoeHusi

TNpu mpaHcrnopmuposke 8 20pU30HMaIbHOM

10/10)KeHUU MOXem 8bimeKambs MOMOPHOe Macsio.

lNocnedytowuli Hedocmamok Macna MoXxem npusecmu

K rnospexo0eHuto rpu cnedyouell 3Kkcryamayuu.

Yempoticmeo cniedyem mpaHcrnopmuposame MosbKO

8 8epmuKasibHOM OMI0XKEeHUU.

1. Tepen TpaHCNOPTMPOBKON BbINOMHUTL BCE
[efcTBUS, onncaHHble B rnase «OKOHYaHue
paboTbi».

2. OTnycTUTb CTOSHOYHbIN TOPMO3 Ha MOBOPOTHbIX
pornukax v nepeMecTuTb annapar 3a AyroobpasHyto
Py4Ky.

3. Tlepepn 3arpy3kov Ha TpaHCMOPTHbIE cpeacTBa
CHATb GannoH ¢ ABYOKWChIO Yrrepoaa ¢ annapara.

4. TloaHsATb annapat MoryT 2 YenoBseka, KaXablvi U3
KOTOPbIX UCMOMb3YeT PyyKy Ha HUXKHEN CTOPOHE
annapara v nofgAepXvBaeT annapar Apyrov pyKoi
3a BEPXHWI Kpa.

5. [nsa TpaHCNopTUPOBKN HA TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax 3abnoknpoBaTh CTOSIHOYHbI TOPMO3 Ha
NOBOPOTHbIX POSIMKaXx W 3akpenuTb annapar
HaTSHXKHBIM PeMHeM.

PucyHok M

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb HeCYacmHOR20 cryYasi u
mpaemupoeaHusi

lMpu mpaHcnopmuposke U XxpaHeHUU y4umbieamb 6eC
annapama, cM 2nasy « TexHuyeckue
Xapakmepucmuku».

Annapat paspeluaeTcs XpaHUTb TONMbKO B
NoMeLLEeHMSIX.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ydywbs

[syokuck yenepoda Moxem Hakarniueamscs 8
3aKpbIMbIX MOMEWEeHUsIX U 8bi3bleamb CMEpMb 0m
yoywbsi.

XpaHumb 6annoHbl ¢ 08YOKUCHIO yenepoda (daxe ecnu
OHU MOOKIIOYeHb! K annapamy) morbKo 8 Xopowo
npogempueaemMbix MeCmax.

Yxon v TexHu4eckoe
obcnyxusaHue

YkasaHusa no TeXHU4eCKomy oﬁcny)KuBaHmo
BaxHbIM ycrioBuem HaaexHon paboTbl yCTaHOBKM
SIBMNSIETCS PerynsipHoe TeXHU4Yeckoe o6CnyxmBaHve B
COOTBETCTBUM CO CMEAYIOLLUM NIIAHOM TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus.

Mcnonb3oBaTb TOMbKO 3anacHble YacTu,
npefocTaensiemMble U pekoMeHA0BaHHbIe
U3roTOBUTENEM:

e 3anacHble 1 ObICTpOM3HaLLMBaOLMECS AeTanw;

® MpUHaAnexHoCTy,

e pabouve BellecTBa,

e uNCTsLLEee CPeacTBo.

A OINACHOCTb

OnacHocmb HecyacmHoe2o criyyasi

Bo3moxeH caMonpou3eorbHbIl 3amnycK annapama.
KoHmakm ¢ xornoOHbIMU YacmsaMu annapama unu
JKUOKOU OBYOKUCLIO yariepoda Moxem 8bi38amb
obmopoxeHue. BibixaHue ea3oo06pa3Holl 08yokucu
yariepoda Moxem 8bi38amb CMepMmb om yOyuwibs.
lMeped Hadanom pabom ¢ annapamom 8bIMoAHUMb 8ce
Oelicmeausi, onucaHHble 8 anase « OKOHYaHue
pabomai». [Nodox0amb, noka annapam Hazpeemcs,
unu Hadems 00ex0y 07151 3aWumbl oM xorooa.
Hukozda He knacmb cyxol ned 8 pom.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdoeHust

Wcnonb3oeaHue Henodxodsuweao Yyucmsiueao
cpedcmea Moxem noapedums arnnapam u cmpyUHbIU
nucmornem.

Hu 8 koem criyyae He oquw,ame annapam u cmpyUHbIl
nucmornem pacmeopumensmu, 6eH3UHOM unu
yucmswumu cpedcmeamu, codepxaujumu Macrio.

[oroBop Ha TexHM4Yeckoe obcnyxuBaHue
YT06bI 06ECNeUnTb HadexHyto paboTy yCTaHOBKM, Mbl
pekoMeHAyeM BaM 3aKMounUTb JOrOBOP Ha
TexHuyeckoe obcnyxmeaHue. Obpatutech B
COOTBETCTBYIOLLYIO CEPBUCHYHO CIY>XGY KOMnaHum
KARCHER.

MnaH TexHu4yeckoro o6¢cnyxuBaHus
ExxeqHeBHO nepep HaYanom pa6oTbl

BHUMaTenbHO NPOBEpUTL LUNAHT Nodaqun cpeacTea
[N CTPYNHOM O4UCTKN Ha NPeaMET TPELLUH,
nepernbos v Apyrvx noBpexaeHnin. Msirkue
Y4acTKy Ha LUNaHre ykasblBatoT Ha U3HOC
BHYTPEHHEN YacTy LWnaHra. 3amMeHnTb AedeKTHbIN
MW USHOLLEHHBIV LWaHT HOBBIM.

Pycckuii

2. TpoBepwuTb anekTpuyeckne kabenun n pasbemMbl Ha
npeameT noBpexaeHnin. 3aMeHnTb fedeKTHbIe
netanv B cepBUCHON cnyxbe.

Kaxpgbie 100 yacoB pa6oTbl

1. TMpoBeputb MydThbl Ha annapare v LWNaHre nogayn
cpencTBa Ans CTPYWHOM OYMCTKM Ha npeamMeT
NOBPEXAEHUA 1 n3Hoca. 3aMeHnTb AedeKTHbIN
LUNaHr NoAayn cpencTBa Ans CTPYNHON OYUCTKM,
nedekTHble My Tbl Ha annapaTte 3aMeHUTb B
cepBuCHOM cnyxbe.

Kaxpgbie 500 yacoB paboTbl UNK Kaxabin roq

1. TMpoBepuTb annapat B cepBUCHON cryxbe.

Kaxable 2 roga

1. 3ameHsATb WNaHr Nnojayn cpeacTsa Ans CTpyiHon
OUUCTKM HE pexe OfHOro pasa B 2 roaa.

UcnbiTaHna
CornacHo DGUV R 100-500 annapat gomkeH
noABepraTbCcs cneayoLwmmM UCNbITaHNAM, NPOBOAUMBIM
JKCnepToMm. Pe3yanaTb| UcnbiTaHNA OOIMKHbI
3anuCbIBaTbCs B CBUAETENLCTBO 06 MCTbITaHUN.
SkcnnyatupyioLas cTopoHa A0SMKHA COXPaHUTb
CBUAETENBLCTBO 06 UCMbITAHUM [0 CreayoLwero
UCMbITaHWS.

Mocne nepepbiBa B paboTe 6onee ogHoro roaa

1. poBepuTb Haanexallee COCTOsIHWE U NPaBUbHOE
hyHKLMOHMpOBaHWe annapara.

Mocne cMeHbI mecTa yCTaHOBKU

1. TpoBepuTb annapar Ha NpegMeT Haanexalero
COCTOSIHUS, NPABUIIbHOTO (DYHKLIMOHUPOBAHWUS 1
NpaBUbHOW YCTaHOBKM.

Mocne npoeeaneHusi peMoHTa Uiin BHeCceHus
U3MEHEeHUH, KOTOpbl€e MOryT NOBJIUATbL Ha
JKcnnyaTauMoHHYH 6e3onacHocTb

1. TpoBepuTb annapat Ha NpeaMeT Hafnexallero
COCTOSIHUSI, NPaBUIBbHOMO (OYHKLIMOHMPOBAHWS 1
npaBUNbHOM YCTaHOBKM.

MoMolub Npu HeUCNpPaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Hec4acmHoz20 criyyasi

Bo3moxeH caMonpoussorbHbIl 3aryck annapama.
KoHmakm ¢ xonoOGHbIMuU Yacmsamu annapama unu
XKUOKOU O8yOKUCHIO yeriepoda Moxem 8bl3gamb
obmopoxxeHue. BobixaHue eazoobpasHol 08yoKucu
yanepoda Moxem 8bi38amb cMepmb 0m yOyWwbs.
lNeped Hayanom pabom ¢ annapamom 8bIMoIHUMb 8ce
delicmeusi, onucaHHble 8 arnase « OKOHYaHUe
pabomei». [Modoxdamsb, roka annapam Hazpeemcs,
unu Halems 00exdy 01 3awumsi om xosnooda.
Hukoada He knacmb cyxoli ned 8 pom.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexoeHust

Ucnonb3osaHue Henodxoodsiujeeo Yyucmsuweao
cpedcmea Moxem rnospedums annapam u cmpyUHbIl
nucmornem.

Hu 8 koem criyyae He oquwame arnapam u cmpyUHbIt
nucmornem pacmeopumesnsmu, 6eH3UHOM unu
yucmswumu cpedcmeamu, codepxaujumu Macrio.

WUHaukaTop HemcnpaBHOCTEN
HeuncnpaBHOCTU CUTHANM3NPYIOTCH KOHTPOMNbHBIMU
MHOMKaTOpaMun Ha NaHenu yrnpaeneHust.

PucyHok N

(1) WHAavKaTop HEMCNPaBHOCTY CTPYWHOTO MMCTONETa

@ MHamkaTop HeMCnpaBHOCTY CUCTEMbI NoauM
©XaToro Boaayxa

@ MHAaMKauus HencnpaBHOCTY NPOW3BOACTBA rpaHyn

(® VHankaums HeNcrpaBHOCTU A03MPOBAHNS TPaHYN

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN
3a4acTylo HemcnpaBHOCTW UMEIOT NMPOCTbIE NPUYMHBI,
Mo3TOMY C MOMOLLbIO CriefytoLLiero o63opa nx MoXHO
YCTPaHUTb camMocToATeNbHO. B cnyyae coMHeHust nnm
BO3HWKHOBEHMUS HE ONWUCaHHbIX 3AeCb HeUcnpaBHOCTEN
cnefyet obpallatbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Karcher.



Ownbka

YcTpaHeHue

WHankaTop HemcnpaBHOCTU

He HaxumaTb CrycKOBOW pblyar CTPYMHOro NUCToneTa 4O MOMEHTa BKIIOYEHMS.

CTPYMHOro nucTorneTa roput ® YaanuTb hMKCaLmio CNyCcKOBOTO pblvara CTPYMHOro nucronera.
WHaukaTop HemcnpaBHOCTH ® [lpoBepuTb, MOAKIMIOYEHA N NUHWS YNPaBIIEHWs CTPYHBLIM MMCTONETOM K annapary.
CTPYMHOrO nucroreTa muraet ® [poBepuTb NMHMIO yNPaBNeHUs Ha LUNaHre nogayun CpeacTsa Ans CTPYNHON OYUCTKM Ha Hanuyme noBpexaeHun.
WHpukaTop HeMcnpaBHOCTU CUCTEMbI (@  YBeNuunUTb JaBneHne Bo3ayxa.
nojaum cxaroro Bosgyxa roput
WHpukaTop HencnpaBHOCTU cUcTeMbl (®  [poBepVTbL OTBOAHON LUMAHT HA NPeAMET 3aCopPeHus.
nogaum cxaroro Bosgyxa muraet ® BannoH ¢ ABYOKMCbIO Yrnepoaa CAMLLKOM ropsiuui 1, crnefoBaTteribHO, UMEET CIULLIKOM BbICOKOE AaBneHne. YCTaHOBUTb
annapat BMecTe ¢ 6annoHom B 6oree npoxnagHoOM MecTe UMM 3aLUTUTL Ero OT NMPSIMbIX COMHEYHbIX NyYen.
WHavkaTop HeucnpaBHOCTU ® 3akpbiTb 6annoH ¢ CO,.
NPOU3BOACTBa rpaHyn CBeTUTCA ® [laTb yCTpOWCTBY OTTaATb (Npubn. 3-4 yaca).
(IB10/8 L2P) ® BuinonHuTb copoc.
® Ecnu HencnpaBHOCTb BO3HUKAET NOBTOPHO, 3aMeHNTb 6annoH ¢ CO,.
® Ecnu ownbka coxpaHsieTcs, o6paTUTbCst B CEPBUCHYIO CryXOy.
WHaukaTop HeucnpaBHOCTU ® 3akpbiTb 6annoH ¢ CO,.
Npou3BOACTBA rpaHyn CBeTUTCA ® [laTb yCTPOWCTBY OTTasATb (Mpmbn. 30 MUHYT).
(IB10/15 L2P Adv) ©® BbIKMOYNTL U CHOBA BKIOYUTL YCTPOWCTBO.
® Ecnu HemcnpaBHOCTb BO3HUKAET NOBTOPHO, 3aMeHnTb 6annoH ¢ CO,.
® Ecnu ownbka coxpaHsieTcs, o6paTUTbCst B CEPBUCHYIO CryXOy.
WHpukaTop HemcnpaBHOCTH ® BLIKMIOYUTL U CHOBA BKIIOYUTL YCTPOWCTBO.
AO3MPOBaHUA rpaHyn roput ® Ecnv nHAMKaTop HEMCNpaBHOCTM NPOAOMKAET ropeTh, crieqyet 0b6paTUTLCA B CEPBUCHYIO CryxOy.
WHaukaTop HemcnpaBHOCTM ® [laTb ABUraTento yCTpoincTBa A403MPOBaHNS OCTbITb. Pacnonoxute annapar Tak, 4Tobbl BO3gyx MOr nocTynath B annapat
[A03WPOBaHUA rpaHyn Mmuraet cHuay. MNMpu HeobxoanMOCTN 0BPaTUTLCA B CEPBUCHYIO CryXBY.
KoHTponbHbI nHANKaTop ® BcTaBWTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
3MEeKTPONUTaHUsA He ropuT ® [IpoBepuUTb UCTOYHMK NUTaHWSI MO MECTY AKCnIyaTauuu.
KoHTponbHbI MHANKaTOp cxkaTtoro (@ [loAcoeAVHUTB LUMaHT NoAaymM CxaToro Bo3ayxa k annapary.
BO34yXa He roput ® OTKPbITb 3aMOPHbIN BEHTUIb B CUCTEME MOAAYN CXKaToro Bosayxa no MecTy aKcniyaTaumu.
Annapat He pa6oTtaeT ® [IpoBepUTb KOHTPOSIbHbLIE UHAUKATOPbI Y UHAUKATOPbI HEUCTIPaBHOCTEMN.
® BbinonHuTb copoc.
Mnoxas ouncrka ® YCTaHOBUTH NepekniovaTernb NporpaMm Ha 6oree BbICOKMIA yPOBEHb.
® YBenuuuTb JaBrieHne CTpyu.
® [lpoBepuTb YpOBEHb 3anosiHeHus 6annoHa ¢ ABYOKUChIO yriepoaa.
® He ucnonb3oBaTb HarpeThiii 6anmnoH ¢ AByokucklo yrnepogda. O6ecneunTb 3aluTy 6annoHa ¢ ABYOKWChHIO Yrrepoaa ot
Tennosoro uany4veHus. Ecnu Temneparypa asyokucu yrnepoaa Boiwe 31 °C, achhekTMBHOCTb NPOM3BOACTBA rPaHysn pe3ko
nagaer.
® [laTb LUNaHry NoAayv cpeacTsa Anst CTPYMHOM OYUCTKY U CTPYMHOMY MUCTONETY OTTasTb, YTOGbI yCTpaHUTb 3acopeHue. 3atem
YBENUYUTL AaBNEHNE CTPYW.
HenocratouHoe fo3npoBaHue rpaHyn|® YcTaHOBUTL Nepekntoyartesis nporpamMm Ha 6onee BbICOKUI YPOBEHb.
® 3ameHUTb UNLTP ABYOKUCHK Yrmepoaa Mexay annapaTtom u 6annoHoM ¢ ABYOKUCHIO yrnepoaa.
Mepuoanyeckune nepepbiBbl B paboTe |®  YcTaHOBUTL Nepeknioyartens Nporpamm Ha 6onee HU3KUI YPOBEHb UMW YBENUYUTL JaBNEeHUe CTPyU.
CTpYyM Cyxoro nbaa ® Ecnu cTpyiHoe comnno 3acopeHo:

a HeMeAneHHO 3aKpbITb GannoH ¢ ABYOKVCHIO Yriepoaa.

b [Jatb annapaTy oTTasTb B TeyeHune 30 MUHYT.

c YBenuuuTb AaBreHWE CTPYW.

d 3anyctuTb annapar ¢ 3aKkpbiTbiM GannoHOM C ABYOKUCHIO yrnepoaa, YTobbl yaanuTb ocTaTku rpaHyr.

BbinonHeHue c6poca
C6poc IB 10/8 L2p

1. Haxatb kHOMKy c6poca BHyTpu annapara ¢

NMOMOLLbIO OTBEPTKY.
PucyHok O
C6poc IB 10/15 L2P Adv

CBpoc yCTpOCcTBa NPOUCXOAUT aBTOMATUHECKU Npu

BbIKMIOYEHUN.
lMpumeyaHue

[Ansa npuHydumeribHO20 c6poca 8bIK/IYUMb U CHO8a

8K/THO4YUMb yCcmpolicmeo.

3ameHa ¢hunbTpa ABYOKMCH yriepoaa

BHUMAHUWE
HeucnpasHocmu

3aepsizHeHHasi O8YOKUCH yarepoda MOXem ebi38amb 6

OYHKUUOHAITbHbIE HapyWeHUS.

3. OTkpyTuTb pe3bboBon dnaHew Ha 6annoHe ¢
[IBYOKUCbIO yrnepoga.

4. OCTOPOXHO BbIKPYTUTb pe3b6oByto NPobKy 13
pe3bboBoro dnaHua. Mpu aTom ocTaBuUTh
pe3bboBoi hnaHeL cBUCaTb, YTOObI UCKIIOYUTD
puyCK nonajaHust BHYTPb LUMaHra nogayun AByokucu
yrnepoga 4acTu, 3arpsisBHeHust.

PucyHok P

@ Peab60Boit chnaHely
@) duneTp AByokvcH yrmepoaa

[ata Bbinycka oTo6paXkaeTcsi Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke B 3akogmpoBaHHOM BUAE.

|-|pI/| 3TOM OTAENbHbIE U,Mdjpbl nmerT
crieflylolLiee 3Ha4eHue::

Mpumep: 30190

rop Bbinycka

0  croneTtue BbiMycka

1 pecATunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsla Bbirycka
0  nepsas uudpa mecsLa Bbinycka

w

@ MeaHoe ynnoTHUTENbHOE KOMbLIO
Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30190
(® PeabGosas npotia oaHauaet aaty ssinycka 09 /(2)013.
5. CHATb hunbTp ABYOKUCKH Yrnepoaa.

OumcTnTb pe3bboByto NPobKy 1 pe3bboBoi dhraHeL,
C MOMOLLbIO Nbinecoca.

TexHU4YecKkne xapakTepucTukm

lNpu pabome c punbmpom A8yoKucu yanepooa o4eHb 7. OCTOPOXHO NPUXATb PYKOV HOBIA DUMETP 1B 10/8 1B10/15
cmpozo cnedums 3a mem, Ymobbl € annapam He 50507 NDOBKE L2P L2P
ronasnu yacmuupl 3a2psA3HeHus. ABYOKMCM YINEPOAA K PE3LOOEON NPODKE.
8. 3aMeHUTb MefHoe yNnoTHUTENbHOE KOmnbLoO. Advanc
BHUMAHWE 9. 3aTsHyTb pe3bboByto NPO6KyY, yaepxnBas LUNPOKNIA ed
HeucnpasHocmu y LIECTUrPaHHUK Pe3bGOBOro thraHLia raeyHbIM BnekTpuUeckoe NoaKnioUeHne
HeucnpasHocmu u3-3a 3a2psisHeHul. KITIOYOM G OTKPBITHIM KOHLIOM.
IMocne kaxAd020 ocrabieHus uu OMKpyYUSaHUs MoMeHT aaTsikut: 80 Hi. HanpsixeHne cetun \ 220...23 220...23
pe3b6080il NPOBKU HEOBX0OUMO 3aMeHsIMb ubmp 0 0
dsyoKucu yanepoda u MedHoe yrninomHUmesnsHoe dasa ~ 1 1
KonbYo. Eciu amozo He coenrame, Yacmuubl Mogym B KaXoii CTpaHe AEiCTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME Yacrora o 50 60 50.60
omdenumecs om gounbmpa dsyokucu yenepoda u YCIIOBMSI rapaHTUM, YCTaHOBNEHHbIE Halliel AouepHe
npusecmu K HeucrnpasHocmu. cBLITOBOI KOMNaHMel. Bo3MOXHbIe HEMCNpPaBHOCTY Motpebnsiemas kw 1,0 1,1
lpumeyarue YCTPOICTBA B TEYEHNE rapaHTUIIHOIO CPOKa Mbl MOLLHOCTL
®@unsmp dsyokucu yernepoda rnodsepeaemcsi ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecrnv npuyvHa 3aknodaetc B CreneHb 3aluThbl IPX4 IPX4
06pamHoL NIPOMbIEKE U O4UCIIKe, KaK MOITbKO WMYUep  fedektax MaTepuasos Ui npou3BoaCTBEHHOM 6pake. ToK vreukn. Tvn mA <35 <35
6annoHa nod OaeneHuemM omcoeduHsiemcs om B criyyae BO3HUKHOBEHMS MPETEH3NIA B TeYeHNe y i ’ ’
6arnnoHa c 08yokuckio yarepoda. [Tosmomy rapaHTUIHOrO Cpoka Npockba oBpalLaTbesi C Yyekom 0 ABTOMAaTUHECKMi deltal, A 0,03 0,03
peaynspHas sameHa huribmpa dgyokucu yarepoda He  nokynke B TOProByo OPraHU3aLMIo, NPOAABLLYIO npefoxpaHuTenbHbIN
mpebyemcs. nsgenvie, unv B GrivkanLLyio ynoriHoMoYeHHyto cryxBy — BblKItodaTens
1. 3akpbITb 3anopHbI BEHTUNb Ha B6annoHe ¢ CepBUCHOro obcnyxunBaHus. OnemeHT NoAKMIOYEHUA CKATOro Bo3ayxa
ABYOKMCbIO yrnepoaa. (Anpec yka3aH Ha obopoTe) "
2. BKnOUMTbL annapart Ha MakcUManbHOM YpPOBHe Winaur cxaroro Bosdyxa, AloiMel 0,5 0,5
npuM. Ha 1 MUHYTY, 4TOBbLI CBPOCUTL AABNEHNE B HOMWHaNbLHbLIV AnameTp
LinaHre nogaqun ABYOKWUCH yInepoaa. (muH.)
Pycckuii 79



IB 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
[HaeneHune (makc.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Pacxop cxatoro m3/min 0,8 1,55
BO37yXa, MakKc.
Pa6ouue xapaKTepuCTUKKU yCTporcTBa
[aenexune ctpymn, makc. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
[asnexune ctpyn, MuH.  MPa 0,07 0,07
ypoBeHb 1 (bar) (0,7) (0,7)
[aenexune ctpyn, MuH.  MPa 0,14 0,14
ypoBeHb 2 (bar) (14)  (14)
[aBnexune ctpyn, muH.  MPa 0,28 0,28
ypoBeHb 3 (bar) (2,8) (2,8)
Pacxop aByokucu kg/h 20...60 20...60
yrnepoga
KonunuectBo cyxoro nbaa kg/h 10 15
npu 20 °C
Cuna otgaum ctpyriHoro N 40 40
nucToneTa, Makc.
BannoH ¢ aoByokuckio yrnepoaa
MakcumanbHbI kg 37,5 37,5
3anpaBoYHbIi 06bem
[OnameTp, makc. mm 220 220
YcnoBus okpyxatowien cpeabl
BosnyxoobmeH M3y 2000 2000
Pa3mepbl 1 Bec
TununyHbli pabounii Bec kg 95 95
(6e3 6annoHa ¢
[BYOKMCbIO yrnepopaa)
OnvHa mm 866 866
WnpuHa mm 443 443
BbicoTa 6e3 6annoHac  mm 970 970

[IBYOKWCbIO yrnepoga

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s2 0,08 0,08
YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 95 95
AaBneHus

YpoBeHb 3ByKOBOM dB(A) 115 115

MOLLIHOCTM
Lwa MorpetHocTb Kya

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

Hdeknapauusa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLUS, KOHCTPYKLNS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXe MaLLWHbI OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM OVMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpu Niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUMHbI, HE COTMNIacoBaHHbIX C HaLLEN
KOMMaHWewn, JaHHas AeKnapaumsi TEpSET CBO CUIy.
Manenve: negsiHon Gbnactep

Twn:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

[enctBylowme aupektuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EC

MpumeHsieMbINA(-ble) pernaMeHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MNpuMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHble CTaHAAPThbI
EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

HwxenognucasLimecs nuua AencTBYOT OT UMEHW U NO
[oBepeHHoCTM MNpaBnenus.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeAeHUEe AOKYMEHTaLuu:
L. Pait3ep (S. Reiser)
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Altalanos utasitasok
A |!Jl| Késziléke elsé hasz-

nalata el6tt olvassa el
ezt az eredeti kezelési utmuta-
tot, és ennek megfeleléen jarjon
el. Orizze meg az eredeti keze-
lési utmutatét késébbi haszna-
latra vagy a kovetkezd
tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Haszndlja a késziiléket a szennyezédések szaraz-
jég-granulatumokkal torténd eltavolitasara; a sza-
razjég-granulatumok felgyorsitasat a légsugar
biztositja.

e Aszarazjég-darabokat a készilék generalja. Ehhez
egy merilécsdves palackbol adagolt folyékony
szén-dioxid szlikséges.

o Akészilék lizemeltetése robbanasveszélyes kor-
nyezetben tilos.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a felhasznalas he-
lyén a ,Miszaki adatok” részben meghatarozott mi-
nimalis leveg&csere biztositott.

e Akésziilék burkolatat a KARCHER (igyfélszolgalat
kizarélag a karbantartasi munkalatok kivitelezésé-
nek céljabol tavolithatja el.

CO,-mindség

A zavarmentes miikodés érdekében a felhasznalt szén-

dioxidnak legalabb a kdvetkez6 eldirasoknak kell meg-

felelnie:

e Muszaki szén-dioxid, legalabb 2.5 osztalyu

e Tisztasag = 99,5%

e Viztartalom (H,0) < 250 ppm

o NVOC (olaj és zsir) < 2 ppm

Folyékony szén-dioxid feszlltségmentesitésével szén-
dioxid-ho keletkezik. A szintén keletkez6 gaz halmazal-
lapotu szén-dioxidot az elszivotomlién keresztil vezetik
ki a munkahelyrél.

A szén-dioxid-havat szarazjégpelletekké préselik a ké-
szllékben.

A siritett levegé magnesszelepen keresztll éri el a rob-
bantépisztolyt. A Ilégnyomast egy helyi nyomascsok-
kentd szabalyozza. Amikor a robbantdpisztoly ravaszat
meghuzza, a szelep kinyilik, és a robbantdpisztolybdl
légsugar Iép ki. Ezenkivil szarazjégpelleteket juttatnak
a légsugarba egy adagoloeszkdz utjan.
Aszarazjégpelletek becsapodnak a tisztitandé feliletre,
és eltavolitjak a szennyezddéseket. A -79 °C-os hideg
szarazjégpelletek termikus feszliltségeket is Iétrehoz-
nak a szennyez8dés és a tisztitando targy kozott, ame-
lyek szintén hozzajarulnak a szennyez6dés
leoldasahoz. Ezenkivul a szarazjég becsapoédasakor
azonnal légnemi szén-dioxidda valik, és igy térfogata-
nak 700-szorosat veszi fel. Ez a szarazjégbe beszivar-
gott szennyezddést szétfesziti.

Magyar

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithatd. Keérjik,
& kérnyezetbarat moédon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbolummal jelolt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Biztonsagi utasitasok

A késziléket kizardlag azok a személyek kezelhetik,
akik elolvastak és megértették ezt a hasznalati utmuta-
tét. Minden biztonsagi el6iras betartasa kotelezo.

A hasznalati utmutatot tarolja konnyen hozzaférhet6 he-
lyen.

Az eszkoz lizemeltetdje koteles a helyszinnel kapcsola-
tos kockazatok elemzésére és a felhasznalok megfeleld
kiképzésének biztositasara.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlenlil fenyegetd
veszély jelzése, amely sulyos
sértiléesekhez vagy halalhoz
vezet. ]

N FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértiléesekhez vagy halalhoz
vezethet.

N VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilesekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

A késziilék szimboélumai

Kidobott szarazjég darabok miatti
*lil L‘J veszély.

A sz6répisztoly iranyitdsa szemé-
lyek felé tilos. Tavolitsa el a harma-
dik feleket az Uzemeltetési helyérdl
és a készlilék tizemeltetésekor tart-
sa Oket tavol (pl. korlatokkal). A késziilék hasznalatakor
a fuvoka vagy a szarazjég sugar megérintése tilos.

Szén-dioxid miatti fulladasve-
CO2 szély.

A készilék uzemeltetésekor a mun-

kahelyi levegd szén-dioxid koncent-

racidja megnovekszik.

Biztositsa a munkahely megfelelé

szell6ztetését.

Példaul, helyezze a kipufogocsovet a szabadba, a
szén-dioxid mérgezés elkerllésének céljabol.
Megjegyzés: A szén-dioxid nehezebb, mint a levegé.
Kertiilje el a szén-dioxid ereszkedését, példaul kiviilrél a
mUhely alatti alagsorba (aramlas).

Amennyiben a szérépisztolyt hosszabb ideig ( 10 perc-
nél tovabb naponta) hasznalja, kiildndsen kis helyisé-
gekben (300 m3-nél kisebb helyiségekben), hasznaljon
szén-dioxid-riasztot.

A magas szén-dioxid-koncentracio jelei:

3...5%: Fejfajas, gyors légzés.

7...10%: Fejfajas, hanyinger, akar eszméletvesztés is.
Amennyiben az emlitett tunetek jelentkeznek, azonnal
kapcsolja ki a késziléket, és menjen a friss levegére. A
munka folytatasa el6tt biztositsa a hatékony szell6zte-
tést vagy hasznaljon Iégzdkésziiléket.

A szén-dioxid nehezebb a levegénél, és zart terekben,
also helyiségekben vagy zart tartalyokban halmozédik
fel. Biztositsa a munkahely megfelel6 szell6zését.
Kérjlk, figyeljen a szén-dioxid-szallito biztonsagi adat-
lapjara is.



Elektrosztatikus toltés miatti sériilés-
és rongalodasveszély.

Tisztitaskor a tisztitokészulék elektrosz-
tatikusan felt6ltédhet.

Foldelje le a megtisztitando targyat és
biztositsa a foldelést a mivelet befejezé-

>

séig.

Aramiités miatti veszély.

A készllék felnyitasa tilos. A késziilékkel kapcsolatos
munkalatok kivitelezését kizarolag a KARCHER-ligyfél-
szolgalat biztosithatja.

Hideg égési sériilések miatti veszély.
A szarazjég hémérséklete -79°C. A sza-
razjég vagy a készilék hideg alkatrésze-
inek megérintése tilos.

Lees6 szén-dioxid palack miatti sérii-
lés veszély, szén-dioxid miatti fulla-
dasveszély

Régzitse biztonsagosan a szén-dioxid
palackot.

Szarazjég darabok és szennyezédés-
részecskék miatti sériilésveszély.
Viseljen védészemuveget.
Hallaskarosodas veszélye.

Viseljen hallasvédd eszkozt.

Szarazjég darabok és szennyezédés-
részecskék miatti sériillésveszély.
Viseljen az EN 511 szabvanynak megfe-
lel6 védbkesztyiiket.

Szarazjég darabok és szennyezédés-
részecskék miatti sériilésveszély.
Viseljen hosszu ujju védéruhazatot.

A\
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Vigyazat! Lehetséges tartés meghiba-
sodasok.

A zsir- vagy olajnyomok zavarjak a sza-
razjég kialakulasat a készullékben. A zsi-
rok, az olajok vagy mas kenéanyag hasznalata a
csatlakozocsonkon vagy a szén-dioxid palack menetén
és a szén-dioxid témlén tilos.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A VESZELY

Sériilésveszély

A késziilék varatlanul beindulhat.

Mielétt elkezdene dolgozni a késziiléken, htizza ki a ha-
I6zati dugaszt az aljzatbol.

Sériilésveszély

A szérazjég és a késziilék hideg részei hideg égési sé-
riléseket okozhatnak, ha érintkeznek vellk.

Viseljen hidegvéd6 ruhazatot, vagy hagyja a késziiléket
felmelegedni, mielétt a késziilékkel dolgozna.

Soha ne tegyen szarazjeget a széjaba.
Sériilésveszély

A szarazjégsugar szakszerlitlen hasznélat esetén ve-
szélyes lehet.

Ne iranyitsa a szarazjégsugarat személyekre, miik6d6
elektromos berendezésekre vagy magara a készlilékre.
Ne irdnyitsa sajat maga vagy masok felé a szarazjégsu-
garat, hogy megtisztitsa vele pl. a ruhazatat vagy cip6-
Jjét.

Sériilésveszély

A k6nnyl targyakat a szaraz jégsugar el tudja sodorni.
A tisztitds megkezdése elbtt régzitse a kbnnyl targya-
kat.

Fulladdsveszély

A belélegzett levegé megnévekedett szén-dioxid-kon-
centracibja fulladas okozta halalhoz vezethet.
Gyb6z6djén meg réla, hogy a levegébemeneti nyilasok
kézelében nincs kipufogdégaz-kibocsatas.

Biztositson megfelel6 szell6zést a munkahelyen, és
gondoskodjon a fiistgazok megfelel6 elvezetésérdl.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A szérépisztoly visszalbké ereje kibillentheti Ont az
egyensulyabol.

Keressen egy biztonsagos helyet, ahol allhat, és er6sen
fogja meg a szérépisztolyt, miel6tt meghtizné a ravaszt.
Sériilésveszély

A szarazjég pelletek és a szennyezb részecskék eltalal-
hatjak az embereket, és sériilést okozhathak.

Ne hasznalja a késziiléket, ha mas emberek elérhetd
kdzelségben vannak, kivéve, ha védbruhat viselnek.
Ne hasznalja a késziiléket, ha a csatlakozo vezeték
vagy a készlilék fontos részei, példaul a biztonsagi esz-
kbzbk, sz6rotémlé, szordpisztoly, megsértiiltek.

Biztonsagi eléirasok gazpalackokhoz

A VESZELY

Repedsés, fulladas veszélye

Eré6s felmelegedés vagy mechanikai sériilés esetén a
gazpalackok megrepedhetnek. A kiszivargé szén-dioxid
fulladast is okozhat.

Ovja a palackokat a tulzott hétdl, tiiztél, veszélyes kor-
réziotoél, mechanikai sériilésektél és illetéktelen hozza-
féréstél.

Tarolja a gazpalackokat a menekdilési Utvonalak eltorla-
szoléasa nélkiil.

Ne taroljon gazpalackokat fold alatti helyiségekben, lép-
cs6n és lépcs6k mellett, folyosékon és gardzsokban.
Ne tarolja a gazpalackokat gytlékony anyagokkal
egyiitt.

A géazpalackokat allo helyzetben tarolja.

Biztositsa a gazpalackokat felborulas vagy lezuhanas
ellen.

A géazpalackok széllitasa el6tt zarja el a szelepliket.

A gazpalackokat palackkocsival vagy jarmiivel széllitsa,
és rogzitse Gket lezuhanas ellen.

A gazpalack felemelése el6tt hiizza meg a véd6sapkat,
és ellenérizze, hogy a véd6sapka szorosan van-e rég-
Zitve.

Régzitse a gazpalackot lezuhanas ellen a felhasznalas
helyén.

Ne nyissa ki a palack szelepét a nyomas ellen6rzésé-
hez.

A palack szelepét csak kézzel, szerszamok segitsége
nélkil szabad kinyitni és lezarni.

Ellenérizze a palack szelepének / az eszkdz csatlako-
zasanak tomitettségét.

Munkasziinetekben és a munkanap végén zarja le a pa-
lack szelepét, hogy megakadalyozza az ellenérizetlen
gazszivargast.

A gézpalackokat ne Uritse Ki teljesen, és hagyjon ben-
niik csekély maradék nyomast, hogy megakadalyozza
idegen anyagok bejutasat.

Amikor a gazpalackot a maradék nyomasig kiliritette,
el6szbr a palack szelepét zarja le, mielbtt lecsavarja az
elszivo készliléket. A gazpalackban tovabbra is jelentés
maradéknyomas van.

A visszaszallitas elbtt a zaréanyat és a védbsapkat csa-
varja fel a gazpalackra.

A gaz ellendrizetlen kikeriilése esetén zarja be a palack
szelepét. Ha a gaz kikeriilését nem lehet megallitani, vi-
gye a palackot a szabadba, vagy hagyja el a helyiséget,
zarja be a bejaratot, és csak akkor lépjen be és szell6z-
tesse ki a helyiséget, ha koncentraciéméréssel kizarja a
veszélyt.

El6irasok és iranyelvek
A berendezés mlkodtetését a Német Szovetségi Koz-
tarsasag kovetkez6 elbirasai és iranyelvei szabalyoz-
zak (elérhetéség: Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger Stralle 449, 50939 Koln):
DGUV R 100-500 - Szorékészulékekkel végzett
munkalatok
DGUV 113-004 - Sziik kdrnyezetekben végzett
munkalatok
DGUV 113-004 - Védéruhazat hasznalata
DGUV 113-004 - Védoékesztylik hasznalata
DGUV 113-004 - Szoérokésziilékek hasznalata
DGUV 213-056 - Gazriasztok
VDMA 24389 Szarazjégszoro rendszerek - Bizton-
sagi kdvetelImények

Kikapcsolas vészhelyzetben
Engedje el a magasnyomasu pisztoly ravaszat.
Forditsa a programkapcsolot ,0/OFF” (KI) allasba.
Zarja el a szén-dioxid-palack elzarészelepét.
Zarja le a siritettleveg6-ellatast.

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgéljak.
A biztonséagi berendezéseket ne moédositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

N~

Biztonsagi kar
A biztonsagi kar megakadalyozza a robbantodpisztoly
véletlen bekapcsolasat.
A ravasz csak akkor huzhaté meg, ha a biztonsagi kart
elézdleg felemelték.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készullék biztonsagos és
zavarmentes lzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Magyar

Védéruha
Teljes latészogl védészemlvegek, paramentesitok,
cikkszam: 6 321-208,0
Csuszasgatlo profillal rendelkezé hideg-véddkesztyd,
Ill. kategéria, EN 511 szabvany, cikkszam: 6 321-210,0
Fejpantos fejhallgato, cikkszam: 6 321-207,0

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a kereskedét.

Abra A

(1) Kormanygorgé rogzitGfékkel
(2) Szorétémis csatlakozo
@ Vezérlévezeték csatlakozo
(® Kezeltfeliilet

(®) Tolokengyel

() Szoropisztoly tarto

(@) Tartofeliilet

Favokatarto

(® Szorofuvoka
Szérépisztoly

@ Siritett leveg6/pellet gomb jelzéfénnyel
— Pirosan vilagit: Stritettleveg6-sugar
— Nem vilagit: Pellet sugar

(2 Ravasz
(3 Biztonsagi kar
Tartokap
(i Szoroanyag témis
Fesziiltségellatas ellenérzélampa
— zolden vilagit: A fesziiltségellatas rendben

@ Siritettleveg6 ellenérzélampa
— zolden vilagit: A sUritettleveg6-adagolas rend-
ben.

Szérépisztoly hibajelzé
— sargan vilagit: a ravasz rogzitett (pl. kdbelkotege-
16)
— sargan villog: a készulékhez nincs csatlakoztatott
szorépisztoly

Siritettleveg6-adagold hibajelzé
— Pirosan vilagit: A siritettlevegé-adagolé nyoma-
sa tul alacsony
— pirosan villog: a késziilék belsé nyomasa tul ma-
gas

Pelletgyartas hibajelz6
— pirosan vilagit: A pelletgyartd hajtémotorja blok-
kolva

@ Pellet adagolasi hibajelzé
— Pirosan vilagit: Az adagoldberendezés hajtémo-
torja blokkolva
— pirosan villog: Az adagoléberendezés hajtémo-
torja tilmelegedett

@2 Programkapcsold
@ Kijelzo
Palackcsatlakoztatas
@5 Zarécsavar

Réz témitégy(rl

@7) Szén-dioxid sz(ir6
Csavarkarima

Palackcsatlakozas tomitégyiri (rendelési szam:
6.574-316.0)

Szén-dioxid meriilécsé palack (a csomagolas nem
tartalmazza)

@1) Szén-dioxid tomlé

(@2 Szén-dioxid palack tartoheveder
@3 Homebase tartosine
Gumifeszités tdmlé-/kabeltartd

@ Nyilas a motorvédd kapcsold alaphelyzetbe allita-
sahoz (csak az IB 10/8 L2P esetén)

Halézati kabel halézati dugaszcsatlakozéval
@7 Fogantyu
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Sdritett levegé csatlakozas

Szén-dioxid palack alaptertlet

Szén-dioxid kipufogétomld

Nyomasszabalyoz6 (csak az IB 10/15 L2P Adv ese-

tén)
Kijelz6
Programkapcsol6 az 1 ... 3 fokozatban:
Abra B

(1) Robbantasi nyomas

@) Telies miikodési id6

(3) Szerviz esedékes

@ Robbantasi id6 a legutdbbi visszaallitas ota

Programkapcsol6 visszaallitasi helyzetben:
AbraC

A robbantasi id6 visszaallitasahoz nyomja meg a
sUritett leveg6 / pellet gombot

@ A kdvetkezd szervizig hatralévé id6

@ Robbantasi id6 a legutdbbi visszaallitas ota

Uzembe helyezés

A VESZELY

Sériilésveszély

A szérazjégpelletek kiszabadulhatnak a sériilt alkatré-
szekbdl, és sériiléseket okozhatnak.

Uzembe helyezés elétt ellenérizze a késziilék 6sszes
alkatrészét, kiilbnésen a széréanyagtémlét, hogy meg-
bizonyosodjon azok megfelel6 allapotarol. A sériilt egy-
ségeket cserélje ki kifogastalanokra. Tisztitsa meg a
szennyezett részegységeket, és ellendrizze, hogy meg-
felel6en miikédnek-e.

FIGYELEM

Kdrosodas veszélye!

A késziilék hazabdl kondenzviz csépbghet a padléra.
A késziiléket ne lizemeltesse nedvességre érzékeny ta-
Jajon.

1. Nyissa ki a leeresztécsapot, és engedje le a készi-
lékben dsszegylilt kondenzvizet.

Zarja el a leeresztécsapot.

A készliléket vizszintes, sik felliletre allitsa.

A gorgéket blokkolja a rogzitéfékekkel.

A szoéréanyagtomlét csatlakoztassa a készllék
csatlakozojahoz.

AbraH

(@) Vezérlévezetek
(@) Hollandi anya

(®) Vezériévezeték csatoloja

ahwnN

@ Robbantéeszkdz- tdmlié csatoldja
(®) Hollandi anya
(&) Szoéroanyagtomlo

6. Aszdéréanyagtomld csavaranyajat csavarozza fel,
és villaskulccsal kissé huzza meg.

7. Dugja be a vezérl6vezetéket a készllékbe.

8. Csavarja fel a vezérl6vezeték csavaranyajat, és
huzza meg kézzel.

9. Helyezze a robbantdpisztolyt a régzitékuppal a ké-
szilék tartojaba.

A VESZELY

Fulladdsveszély

Az elszivotémibbél szén-dioxid tavozik. A beszivott le-

veg6ben lévé6 szén-dioxid 8 térfogatszazalék koncentra-

ciotol eszméletvesztéshez, légzésleéllashoz és

halalhoz vezet. A maximalis munkahelyi koncentracioé

0,5%. A szén-dioxid nehezebb, mint a levegé, és gdd-

rékben, pincékben és mélyedésekben gylilik 6ssze.

Az elszivétémiét agy fektesse le, hogy a kikertil6 szén-

dioxid senkit se veszélyeztessen.

Megjegyzés: A szén-dioxid nehezebb, mint a levegé.

Ugyeljen arra, hogy a szén-dioxid ne keriilhessen le

példaul kiviilrél a miihely alatti pinceszintbe (aramlik).

10. Fektesse le az elszivétoml6t a szabadba, vagy csat-
lakoztassa elszivoberendezéshez.

Fuvékacsere
A készllék széropisztolyanak szoéroflvokajat cserélje
tisztitandd anyag és a szennyez&dések fliggvényében.
A VESZELY
Sériilésveszély
A szérazjégsugar a készlilék véletlenszer( aktivaloda-
sat, sériilések és hideg égési sériilések kialakulasat is
okozhatja.
Fuavokacsere elétt allitsa a programkapcsolét a ,,0/OFF”
(0/KI) allasba.
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A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély
Kozvetlenlil a hasznalat utan a favéka nagyon hideg, és
érintés esetén hideg égési sériiléseket okozhat.
Csere el6tt hagyja a fuvokat kiolvadni vagy viseljen vé-
d6kesztyiit.
FIGYELEM
Rongaléddsveszély
Ha a szoropisztoly nem rendelkezik szoéréfuvdkaval, a
késziilék hasznalata tilos.
1. Nyomja le a kioldégombot és hizza ki a széréfuvo-
kat a szérépisztolybdl.
Abra D

(@) Szoropisztoly

@) Csap
(®) Szorofuvoka
(@) Kioldogomb

2. Nyomja a masik szérofuvékat a fuvokapisztolyba és
hagyja a helyére kattanni.
Megjegyzés: A fuvdka telepitése megfelels, ha a
csap nem haladja meg a burkolatot. A fuvoka elfor-
dithaté az 6hajtott iranyba.

A siiritett leveg6 csatlakoztatasa
Megjegyzés
A problémamentes miikddés érdekében a siritett leve-
g6 paratartalma alacsony (legfeljebb 5% relativ paratar-
talom, harmatpont 0 °C alatt). A sUritett levegének
olajtol, szennyezédéstdl és idegen testektSl mentesnek
kell lennie.
A slritett levegének szaraznak és olajmentesnek kell
lennie, legalabb egy utoh(tét és egy levalasztot kell
csatlakoztatni a kompresszor utan.
A sUritettleveg6-ellatast helyszini nyomascsokkentével
kell felszerelni.
1. Vegyen fel egyéni védéfelszerelést.
2. Csatlakoztasson egy slritettleveg6-tomlét a készi-
1ék siritettlevegé-csatlakozasahoz.
3. Ahelyszini siritettleveg6-elzardszelepet lassan
nyissa ki.

A szén-dioxid palack csatlakoztatasa

A CO,-adagolasra vonatkozo kévetelmények:

e Merilécsoves CO, palack a folyékony CO, eltavoli-
taséhoz.

Megjegyzés

A meriiléeséves (felvezetécséves) CO, palackokon

vagy a palackok hatoldalan éaltalaban egy nagy , T” betli

talalhato.

Bizonyos esetekben a mertilécsévet a palackon egy

fliggbleges szines vonal is szimbolizélja.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a CO,-minéség
megfelel a ,Rendeltetésszerili hasznalat” c. fejezet-
ben emlitett kdvetelményeknek.

FIGYELEM

Uzemzavarok

A COj-palackhoz csatlakoztatott maradéknyomas-sze-

lep vagy visszacsap6 szelep gatolja a sziikséges men-

nyiségli CO, eltavolitasat.

Ha a felhasznalt CO2 palack maradéknyomas-szelep-

pel is rendelkezik, telepitse a tartozékként beszerezhe-

t6 ABS maradéknyomas-szelepet (rendelési szam:
2.574-006.0) a palack és a késziilék k6zé.
AbraE

@ Maradéknyomas-szelep nélkiili CO,palack
@ Maradéknyomas-szeleppel rendelkezé CO,palack

Hémérsékletndvekedés esetén csdkken a pelletgyartas

hatékonysaga és nagyobb mennyiségl gaz halmazalla-

potu szén-dioxid tavozik a kipufogogaz-témlén keresz-

tul. A szén-dioxid palackokat tarolja a lehetd

legalacsonyabb hémérsékleten (31°C alatt) és haszna-

lat kdzben ne tegye ki a szén-dioxid palackokat meleg-

nek, napfénynek vagy hének.

1. Tolja a készUléket egy vizszintes, stabil fellletre.

2. Aktivalja mindkét gorg6 rogzitéfékét.

3. Nyissa ki mindkét szén-dioxid palack szijat.

4. Helyezze a szén-dioxid palackot a készllék alapte-
riletére.
Utmutatas: Ha a szén-dioxid palackot palack-ko-
csin szallitja, akkor a szallitd kocsi alsé feluletének
ellls6 éle a készulék tartofelliletére helyezhet. Ezt
koévetden forditsa el a palackot, emelje le a kocsirdl
és helyezze a tartofelliletre.

5. Helyezze mindkét hevedert a szén-dioxid palack ko-
ré, majd blokkolja és régzitse azokat.

6. Csavarja le a szén-dioxid palack véd&kupakjat.

FIGYELEM

Lehetséges lizemelési hibak

A zsirnyomok zavarjak a szarazjég kialakulasat a ké-

szlilékben.

Magyar

Ellenérizze a szén-dioxid palack és a szén-dioxid témlé
csatlakozoit és menetét és sziikség esetén tisztitsa
meg azokat, majd csatlakoztassa a készlilékhez.
Bizonyosodjon meg a palack és a palack csatlakozéja
kézé telepitett témités épségérol.

7. A maradéknyomas-szeleppel rendelkezd palackok
esetén telepitse a tartozékként beszerezheté ABS
maradéknyomas-szelepet (rendelési szam: 2.574-
006.0) a széndioxid palackhoz. Tartsa be az adap-
terhez tartozé utmutatéban kozolt utasitasokat.

8. Nyissa ki réviden (kb. 1 méasodpercig) a CO, palack-
szelepet, hogy eltavolitsa az esetleges szennye-
zést.

9. Csatlakoztassa a szén-dioxid sziirével rendelkezd
palack csatlakozét a szén-dioxid palackhoz.
Bizonyosodjon meg arrol, hogy a csavarkarima és a
szén-dioxid palack kdzé megfeleld tomitégydris pa-
lack csatlakozét telepitett.

10. Egy villas- vagy csillagkulccsal (pl. 6.574-337.0)
régzitse enyhén a csavarkarima keskeny anyacsa-
varjat (pl. 6.574-337.0). A széles anyacsavart rog-
zitse egy villaskulccsal, hogy megakadalyozza a
szén-dioxid-tomlé elfordulasat.

FIGYELEM

Akadalyozza meg a szén-dioxid témlé elfordulasat (csa-

varodasat), ellenkezé esetben a szén-dioxid tomlé

megsériilhet.

Csatlakoztassa a késziiléket a hal6zatra

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités miatt

A hasznélt aljzatot az IEC 60364-1 szabvanynak meg-

feleléen, villanyszerelének kell felszerelnie.

A készliléket csak védéfoldeléssel ellatott tapegység-

hez szabad csatlakoztatni.

A hasznalt aljzatnak kénnyen hozzaférhetének kell len-

nie, és a padl6 felett 0,6 és 1,9 m k6zétt kell lennie.

A hasznalt aljzatnak a kezel6 latétavolsagan beliil kell

lennie.

A késziiléket 30 mA-es hibadaram-véd6kapcsoloval kell

védeni.

Minden hasznélat elétt ellendrizze, hogy a késziilék ha-

I6zati csatlakozé vezetéke nem sériilt-e. Ne hasznélja a

késziiléket sériilt kabellel. A sériilt kabelt cseréltesse ki

képzett villanyszerelével.

A hosszabbité kabelnek biztositania kell az IPX4 védel-

met, és a kabel kialakitasanak meg kell felelnie lega-

labb a H 07 RN-F 3G1.5 szabvanynak.

A nem megfelel6 hosszabbitokabelek veszélyesek le-

hetnek. A hosszabbito kabelnek alkalmasnak kell lennie

kiiltéri hasznalatra, a csatlakozasnak szaraznak és a ta-

laj felett kell lennie. Javasolt olyan kdbeldobhasznélata,

amely az aljzatot legalabb 60 mm-rel a padlé felett tart-

Jja.

1. Csatlakoztassa a haldzati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.

A LED munkavilagitas lekapcsolasa
A szoropisztoly LED-lampaval van felszerelve a munka-
tertilet megvilagitdsahoz. Normal izemmaoédban a mun-
kavilagitas azonnal bekapcsol, amint a pisztoly ravasza
mikddésbe Iép. A munkavilagitas automatikusan kikap-
csol a szérasi munka befejezése és 5 masodperc lealli-
tasi késleltetés idétartam utan A munkavilagitas
kikapcsolhato, hogy ne kapcsoljon be automatikusan a
szoras inditasakor.
1. Asdritett levegé/pellet gombot jelz6fénnyel tartsa
lenyomva 4 masodpercig.
A munkavilagitas ki van kapcsolva, és a ,LED OFF”
felirat jelenik meg a kijelzén
Megjegyzés
A késziilék ujrainditasa utan a munkavilagitas automa-
tikusan ujra aktivalodik, és igény esetén ujra ki kell kap-
csolni
2. Hallizemkozben Ujra be szeretné kapcsolni, nyomja
meg Ujra és tartsa lenyomva a gombot 4 masodper-
cig.
A kijelz6n megjelenik a ,LED ON” felirat.
A robbantasi id6 visszaallitasa
A munkaidd elszamolasa érdekében a robbantasiidé-
szamlalé a munka megkezdése elétt lenullazhato.
1. Forditsa a programkapcsolét visszaallitas allasba.
AbraF

(1) Akovetkez6 szervizig hatralévé id6
@ Robbantasi id6 a legutébbi visszaallitas 6ta
(3 Siiritett levegt / pellet gomb

2. Nyomja meg a s(ritett levegd / pellet gombot a rob-
bantépisztolyon.
A robbantasi idd 0-ra all vissza



A hasznalat

A VESZELY

Sériilésveszély

A replil6 szarazjég pelletek sériilést vagy hideg égési

sériilést okozhatnak.

A szérépisztoly irdnyitadsa személyek felé tilos. Tavolit-

sa el a harmadik feleket a hasznalat helyérdl és a ké-

szlilék lizemeltetésekor tartsa 6ket tavol (pl.

korlatokkal). A készlilék hasznalatakor a favoka vagy a

szarazjég sugar megeérintése tilos.

1. Végezze el az ,Apolas és karbantartas/A napi
Uzemkezdet el6tt” cim( fejezetben felsorolt 6sszes
karbantartasi munkat.

2. Zarja le a munkateriletet, hogy megakadalyozza a
személyek hozzaférését lizemelés kdzben.

A VESZELY

Fulladdsveszély

Szén-dioxid miatti fulladasveszély. A szarazjég pelletek

szilard szén-dioxidbdl alinak. A késziilék lizemeltetése-

kor a munkahelyi levegé szén-dioxid koncentraciéja
megnoévekszik.

Példaul, helyezze a kipufogécsévet a szabadba, a

szén-dioxid mérgezés elkeriilésének céljabol.

Utmutataés: A szén-dioxid nehezebb, mint a levegé. Ke-

riilje el a szén-dioxid ereszkedését, példaul kiviilrél a

mdihely alatti alagsorba (aramlas).

Amennyiben a szérépisztolyt hosszabb ideig ( 10 perc-

nél tovabb naponta) hasznalja, kiilbnésen kis helyisé-

gekben (300 m3-nél kisebb helyiségekben), hasznaljon
szén-dioxid-riasztot.

A belélegzett levegbé magas szén-dioxid-koncentracio-

Jjanak jelei:

3...5%: Fejfajas, gyors légzés.

7...10%: Fejfajas, hanyinger, akar eszméletvesztés is.

Amennyiben az emlitett tiinetek el6sz6r jelentkeznek,

azonnal kapcsolja ki a készliléket, és menjen a friss le-

veglre. A munka folytatasa elétt feltétleniil biztositsa a

hatékony szell6ztetést vagy hasznaljon légz6késziilé-

ket.

Kérjlik, figyelien a szén-dioxid-szallité biztonsagi adat-

lapjara is.

Az egészségre veszélyes anyagok miatti veszély.

A tisztitand6 targybdl eltavolitott anyagokat porra 6rél-

Jjik.

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi intézkedéseket, ha ka-

ros por keletkezhet a tisztitasi folyamat soran.

Robbandsveszély

A vas-oxid és a kbnnylifém-por keveréke kedvezétlen

kériilmények k6zott meggyulladhat, és er8s hé kelet-

kezhet.

Soha ne munkalja meg egyszerre a kbnnyiifémeket és

a vasalkatrészeket.

A masik anyag feldolgozésa elétt tisztitsa meg a mun-

kateriiletet és a szivoeszkozt.

3. Szik térben végzett munka esetén biztositsa a
megfeleld légcserét, hogy a bels levegd szén-
dioxid-koncentracidja a veszélyes érték alatt marad-
jon.

4. ROogzitse a konny( tisztitand6 objektumokat.

A VESZELY

Elektrosztatikus kisiilés miatti veszély

Tisztitaskor a tisztitokészlilék elektrosztatikusan felt6l-

tédhet. Az ezt kévet6 kisiités sériiléseket okozhat, és az

elektronikai szerelési csoportok megsértilhetnek.

Féldelje le a megtisztitandé targyat és biztositsa a fol-

delést a tisztitasi folyamat soran.

5. Foldelje a megtisztitando targyat elektromosan.

6. Viseljen véddruhat, védbkeszty(it, szorosan zar6dé
védbszemiiveget és hallasvédelmet.

7. Aktivalja a siritettleveg6-ellatast.

Megjegyzés

A sz6rasi munka kezdetén a késziiléket le kell 6bliteni a

Sszennyezések vagy nedvesség eltavolitasa érdekében.

1 Hagyja zarva a CO2-palack elzarészelepét.

2 A késziiléket csak 30 masodpercig miikédtesse sii-
ritett levegével.

A "Stiritett levegd/Pelletek” billenty(it nem szabad
megnyomni.

Oblités utén folytathatjia a munkat.

8. Nyissa meg a szén-dioxid-palack elzarészelepét.

9. Allitsa a programkapcsolét a 3. szintre.

Abra G

(@) Programkapcsolo

@) 1. szint
(®) 2. szint
@ 3. szint
(®) Reset

10. Vélasszon egy biztonsagos poziciot, és valasszon
egy biztonsagos testtartast, hogy ne veszitse el az
egyensulyat a szérépisztoly visszalokéerejétol.

Tisztitas szarazjég pellettel
1. Asiiritett levegd / pellet gomb segitségével valas-
sza ki a pellet sugar segitségével elvégzendd mive-
letet. (Az ellenérzé lampa nem vilagithat.)
Abral

@ Sdritett leveg6/pellet gomb jelzéfénnyel
Pirosan vilagit: Sdritettleveg6-sugar
Nem vilagit: Pellet sugar

2. Ahelyszini nyomascsdkkentén allitsa be a sugar-
nyomast a kivant értékre. Maximalis nyomas: 10
bar. Minimalis nyomas:

e 1.szint: 0,7 bar

e 2. szint: 1,4 bar

e 3.szint: 2,8 bar

Megjegyzés

A nyomas megjelenik a kijelz6n. A minimalis nyomas

alatti vagy a maximalis nyomas feletti érték esetén a ki-

Jelzé villog.

3. Tartsa el a széropisztolyt a testétol.

4. Tolja felfelé a szordpisztoly biztonsagi karjat, és
egyidejlleg huzza meg a ravaszt.

Abra K

(@ Biztonsagi kar

(@ Ravasz

(®) Munkavilagitas

A pelletképzédéssel egy idében bekapcsol a mun-
kavilagitas.
5. Varja meg, amig a pelletsugar felépl.
FIGYELEM
Soha ne lizemeltesse a késziiléket szén-dioxid-pa-
lack nélkiil vagy iires szén-dioxid-palackkal.
A programkapcsoléval valasszon magasabb szintet,
vagy cserélje ki a szén-dioxid-palackot, ha 5 perc
szoéras utan nem jén ki pellet a szérépisztolybol.
6. Ha szlkséges, dllitsa vissza a programkapcsolét a
2.vagy az 1. szintre.
FIGYELEM
Rongaléddsveszély
Durva pelletek jéhetnek ki.
A karok elkeriilése érdekében el6szér ellenbrizze a tisz-
titasi teljesitményt egy kevésbé lathaté helyen.
Megjegyzés
Ha a szarazjésugar megszakad, névelje a szérényo-
mast vagy allitson be alacsonyabb szintet a programva-
laszté kapcsolén.
7. lIranyitsa a pelletsugarat a tisztitando targyra, és ta-
volitsa el a szennyez6déseket a sugarral.
8. Engedje el a ravaszt.
A pelletsugar megszinikl.
A munkavilagitas 30 masodperc mulva kialszik.
9. Helyezze a szoropisztolyt a tartokuppal a készulék
tartéjaba.
Abra J

@ Tarto
(2) Tartokup
®) Szoropisztoly

10. Amennyiben a munkasztinet 30 percnél hosszabb,
zarja el a szén-dioxid-palack zarészelepét.

Pelletsugar nélkiili siiritett levego

Az enyhe szennyez6dések hasznaljon szarazjég dara-

bok nélkili siritett leveg6t.

1. Hasznalja a S(ritett leveg6/pelletek gombot és jeldl-
je ki a Sritett levegd izemmodot. (Az ellenérzélam-
pak piros fénnyel vilagitanak.)

Abral

@ Siritett leveg6/pellet gomb jelzéfénnyel
Pirosan vilagit: Sdritettleveg6-sugar
Nem vilagit: Pellet sugar

2. Tolja felfelé a szérdpisztoly biztonsagi karjat, és
egyidejlileg huzza meg a ravaszt.
Abra K

(1) Biztonsagi kar

(@ Ravasz

(® Munkavilagitas

A sritett levegd kiaramlik a széréfuvékabol, és a
munkalampa vilagit.

3. lIranyitsa a siritett levegd sugarat a tisztitott targyra
és tavolitsa el a szennyezddést.

4. Engedje el a ravaszt.
A sritett leveg&sugar leall.
A munkavilagitas 30 masodperc mulva kialszik.

5. Helyezze a szoropisztolyt a tartokuppal a készulék
tartojaba.

Magyar

6. Amennyiben a munkasziinet 30 percnél hosszabb,
zarja el a szén-dioxid-palack zaroszelepét.

Az lizemeltetés befejezése

1. Engedje el a széropisztoly ravaszat.

2. Zarja el a szén-dioxid-palack elzaro szelepét.

3. Aszoropisztoly ravaszat miikddtesse, mig nem ész-
lelhetd pellet.

4. Allitsa a programkapcsolét az 1. szintre.

5. Zarja le a sUritettleveg6-ellatast.

6. Addig mikddtesse a szoropisztoly ravaszat, amig a
sUritett levegd® el nem tavozik a készilékbdl.

7. Allitsa a programkapcsolét ,0/OFF” allasba.

8. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbol.

9. Tekerje fel a halozati kabelt, akassza fel egy témlé-/
kabeltartéra és rogzitse a gumifeszitével.
Abra L

(1) Halozati kabel
@) Tomis-/kabeltarts
(®) Gumifeszits

(® Fustgaztomié

10. Vélassza le a siritett levegd tomlét a készllékrdl.

11. Tekerje fel a flistgaztomlét, akassza fel egy toml6-/
kabeltartéra és rogzitse a gumifeszitével.

12. Tekerje fel a szoér6tomlét, és akassza fel a szoré-
tomlé tartdjara.

13. Helyezze a szo6ropisztolyt a kuppal a készulék tarto-
jaba.

A VIGYAZAT

Baleset- és sériilésveszély

Széllitashoz és tarolashoz vegye figyelembe a késziilék
témegét, lasd a Miiszaki adatok cimii fejezetet.
FIGYELEM

Kdrosodds veszélye!

Elfektetve végzett szallitas esetén a motorolaj kifolyhat.
Az emiatt fellép6 olajhiany karokat okozhat a kévetkezé
hasznélatkor.

Csak éllitva széllitsa a készliléket.

1. Szallitas el6tt hajtsa végre a ,Hasznalat befejezése”
cim( fejezet 0sszes lépését.

Engedije ki a bolygdsithatd kerekek rogzitéfékjét, és
a tolékarnal fogva tolja a késziiléket.

Jarmdre torténé felrakodas elétt tavolitsa el a szén-
dioxid-palackot a készulékbdl.

Akésziiléket 2 személy emelheti. Mindegyik sze-
mély egy-egy fogantyut hasznal a késziilék alsé ol-
dalan, a masik kezével pedig megtamasztja a
készUléket a felsd szélénél.

Jarmiben torténd szallitdshoz rogzitse a bolygosit-
hato kerekek rogzitéfékjét, és rogzitse ki a készilé-
ket feszit6hevederrel.

AbraM

A VIGYAZAT

Baleset- és sériilésveszély

Szallitas és tarolas kdézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat, lasd a Miiszaki adatok cimli fejezetet.

A késziléket csak bels terekben szabad tarolni.

A VESZELY

Fulladdsveszély

A szén-dioxid zart helyiségekben felhalmozédhat, és
fulladést okozhat.

A szén-dioxid-palackokat (akkor is, ha a késziilékhez
vannak csatlakoztatva) jol szell6z6 helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

Karbantartasi utasitasok
Aberendezés lUzembiztonsagat az alabbi karbantartasi
terv szerinti rendszeres karbantartas alapozza meg.
Kizarélag a gyart6 eredeti potalkatrészeit vagy a gyartéd
altal ajanlott alkatrészeket alkalmazza a kdvetkezok te-
kintetében:

e potalkatrészek és kopo alkatrészek,

o tartozék alkatrészek,

e (izemanyagok,

e tisztitdszer.

A VESZELY

Balesetveszély

A késziilék véletleniil beindulhat. A hideg késziilékal-
katrészek vagy a folyékony szén-dioxid fagyasi sértilé-
seket okozhatnak. A gaz halmazallapotu szén-dioxid
fulladas miatti halalt okozhat.

A készlilékkel kapcsolatos munkélatokat kizarélag az
,Uzemeltetés befejezése” cimii fejezetben emlitett &s-
szes munkalépés betartasaval végezze. Varja meg a
késziilék felmelegedését vagy hasznaljon hidegvédd
ruhazatot. Soha ne tegyen szarazjeget a szajaba.

N

@

>

o



FIGYELEM

Rongalédéasveszély

A nem megfelel6 tisztitbszerek a készliléket és a sz6-
répisztoly rongalédasat okozhatjak.

A késziilék és a szordpisztoly tisztitasa oldoszerekkel,
benzinnel vagy olajtartalmu tisztitdszerekkel tilos.

Karbantartasi szerzédés

A rendszer megbizhatdé mikddése érdekében karban-
tartasi szerz6dés megkétését javasoljuk. E célbdl, kér-
juk, forduljon a helyi KARCHER (ugyfélszolgalathoz.

Karbantartasi terv

2 évente
1. Legalabb 2 évente cserélje ki a széréanyagtomiét.

Vizsgalatok

ADGUV R 100-500 (Németorszagi Szovetségi Bal-
esetbiztositas Rendelet) értelmében a késziilék eseté-
ben a szakért6k kételesek az alabbi vizsgalatok
biztositasara. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vizsga-
lat eredményeit megfeleld tanusitvany igazolja. A ké-
szlilék Uzemeltetdje koteles a vizsgalati tanusitvanyt a
kdvetkez6 vizsgalatig megérizni.

Tobb mint egyéves lizemsziinet utan

A késziilékkel kapcsolatos munkalatokat kizarélag az
,Uzemeltetés befejezése” cimii fejezetben emlitett &s-
szes munkalépés betartasaval végezze. Varja meg a
késziilék felmelegedését vagy hasznaljon hidegvédd
ruhazatot. Soha ne tegyen szarazjeget a szajaba.
FIGYELEM

Rongalodasveszély

A nem megfelel6 tisztitoszerek a késziiléket és a sz6-
répisztoly rongalédasat okozhatjak.

A késziilék és a szoropisztoly tisztitasa oldészerekkel,
benzinnel vagy olajtartalmu tisztitbszerekkel tilos.

Uzemzavarjelzés

A munka megkezdése el6tt naponta 1.
1. Aszoéréanyagtdmlét gondosan vizsgalja meg repe-
dések, torések és egyéb sérilések szempontjabdl.
Atémlében lévé puha helyek a témlé belsejének ko- 1.
pasat jelzik. Cserélje ki a hibas vagy kopott tomlét

Gjra.

2. Vizsgalja meg, hogy az elektromos kabelek és csat-
lakozék nem sériltek-e. A hibas alkatrészeket cse-

réltesse ki az ligyfélszolgalattal.
100 lizemoérankeént

1. Bizonyosodjon meg a széréanyag tdml6 csatlako-
zo6inak és a készulék épségérdl, illetve a kopasok hi-
anyardl. Forduljon az tgyfélszolgalathoz és
igényelje a meghibasodott széréanyag tomld és a
készulék meghibasodott csatlakozéinak cseréjét.

500 iizemoéranként vagy évente

1. Ellendriztesse a késziléket az ligyfélszolgalattal.

Ellenérizze, hogy a készilék rendeltetésszerl alla-
potban van-e és lizembiztos-e.

A telepités helyének megvaltoztatasa utan
Ellenérizze a készlilék megfeleld allapotat, mikodé-
sét és telepitését.

Javitasi munkak vagy olyan valtozasok utan,
amelyek befolyasolhatjak az lizembiztonsagot

1. Ellendrizze a készilék megfeleld allapotat, mikodé-
sét és telepitését.

Az lizemzavarok elharitasa

A VESZELY

Balesetveszély

A késziilék véletlentil beindulhat. A hideg késziilékal-
katrészek vagy a folyékony szén-dioxid fagyasi sériilé-
seket okozhatnak. A gaz halmazallapotu szén-dioxid
fulladés miatti halalt okozhat.

A hibakat a kezel6panelen talalhaté ellenérzélampak
jelzik.
Abra N
(D Szoropisztoly hibajelz6
@ Siritettleveg6-adagold hibajelzé
(3 Pelletgyartas hibajelzé
@ Pellet adagolasi hibajelzé
Hibaelharitas
Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség vagy itt meg

nem nevezett Uzemzavarok esetén, kérjuk, forduljon a
hivatalos Kéarcher-tgyfélszolgalathoz.

lagit

Hiba Elharitas

A robbantopisztoly hibajelzéje vilagit |® Bekapcsolas el6tt ne hiizza meg a robbantdpisztoly ravaszat.
® Tavolitsa el a régzitést a robbantépisztoly ravaszardl.

A robbantépisztoly hibajelzéje villog |® Ellenérizze, hogy a robbantépisztoly vezérlévezetéke csatlakozik-e a késziilékhez.
® Ellendrizze a szoéréanyagtdmlé vezérldvezetékének séruléseit.

A siiritettleveg6-ellatas hibajelzéje vi- ® Novelje a légnyomast.

A siiritettlevego6-ellatas hibajelzéje vil-
log

Ellenérizze az elszivétomiét eltombdésre.
A szén-dioxid-palack tul forrd, ezért tul nagy a nyomasa. Helyezze a késziiléket a szén-dioxid-palackkal egyitt hivdsebb hely-
re, vagy védje a kdzvetlen napsugarzastol.

A Pelletgeneralas hibajelzé vilagit
(1B10/8 L2P)

Zarja le a COy-palackot.

Hagyja a készuléket kiolvadni (kb. 3-4 éraig).

Végezze el a visszaallitast.

Ha az (izemzavar megismétlédik, cserélje ki a CO,-palackot.

Ha a hiba tovabbra is jelentkezik kérjuk, forduljon az ligyfélszolgalathoz.

A Pelletgeneralas hibajelz6 vilagit
(1B10/15 L2P Adv)

Zarja le a COopalackot.

Hagyja a készuléket kiolvadni (kb. 30 percen at).

Kapcsolja ki a készuléket, majd kapcsolja be ismét.

Ha az lizemzavar megismétlédik, cserélje ki a CO, -palackot.

Ha a hiba tovabbra is jelentkezik kérjuk, forduljon az ligyfélszolgalathoz.

A Pelletadagolas lizemzavarjelzé vila-
git

Kapcsolja ki a készuléket, majd kapcsolja be ismét.
Ha az Gzemzavarjelzé tovabbra is vilagit, forduljon az tgyfélszolgalathoz.

A Pelletadagolas lizemzavarjelz6 vil-
log

Hagyja az adagolémotort lehiini. A készulék allitdsakor bizonyosodjon meg arrdl, hogy a levegéaramlas a készulékbe alulrol
nem korlatozott. Ha sziikséges, forduljon az ligyfélszolgalathoz.

Az aramellatas jelz6fénye nem vilagit

Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozot az aljzathoz.
Ellenérizze a helyszini aramellatast.

A siiritett levego jelz6fénye nem vila-
git

Csatlakoztasson s(ritettleveg6é-tomliét a késziilékhez.
Nyissa ki a helyszini siritettlevegé-ellato elzarészelepét.

A késziilék nem miikodik.

Ellenérizze a jelzéfényeket és a hibajelz6ket.
Végezzen visszadllitast.

Alacsony tisztitasi teljesitmény

Forditsa a programkapcsolot magasabb szintre.

Novelje a sugarnyomast.

Ellendrizze a szén-dioxid palack toltéttségi szintjét.

Aforré szén-dioxid palackok hasznalata tilos. Soha ne tegye ki a szén-dioxid palackot héforrasoknak. Ha a szén-dioxid hémér-
séklete meghaladja a 31°C szintet, a pelletgeneralasi funkcio hatékonysaga jelentésen csdkken.

Az eltdmbdések megsziintetésének céljabol hagyja a széréanyag-tomlét és a szérdpisztolyt felolvadni. Névelje a szérényo-
mast.

A pelletadagolas tul alacsony

Forditsa a programkapcsol6t magasabb szintre.
Cserélje ki a szén-dioxid palack és a készilék kdzotti szén-dioxid szlrét.

A szarazjégsugar ismétlédé megsza-
kadasai

Allitsa a programkapcsolét alacsonyabb szintre, vagy névelje a szérényomast.

Ha a sugarfuvoka eltémdédott:

a Azonnal zarja le a szén-dioxid-palackot.

b 30 percen at hagyja a késziiléket kiolvadni.

¢ Novelje a sugarnyomast.

d A pelletmaradvanyok eltavolitasanak céljabol zarja le a szén-dioxid palackot és aktivalja a készlléket.
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Visszaallitas

Az IB 10/8 L2p visszaallitasa
1. Csavarhuzéval nyomja meg a visszaallitas bil-

lenty(it a készullék belsejében.

Abra O
Az IB 10/15 L2P Adv visszaallitasa
Kikapcsolaskor a készilék automatikusan alaphelyzet-
be allitia magat.
Megjegyzés
A visszaallitas kényszeritéséhez kapcsolja ki, majd be
a készliléket.

A szén-dioxid-sziiré cseréje

FIGYELEM
Miikédési zavarok
A szennyezett szén-dioxid (izemzavarokat okozhat.
A szén-dioxid szlir6vel kapcsolatos munkalatok kivitele-
zésekor akadalyozza meg a szennyezédések behatola-
sat a készlilékbe.
FIGYELEM
Miik6dési zavarok
Szennyezbdések miatti lizemzavarok.
A zarécsavarok minden egyes meglazitasa vagy kicsa-
varasa utan cserélje ki a szén-dioxid-sz(ir6t és a réz t6-
mit6gydirit. Ellenkezd esetben a szén-dioxid szlir6n
1év6 részecskék feloldédhatnak és lizemzavart okoz-
hatnak.
Megjegyzés
A szén-dioxid-szl(ir6 visszamosasra és tisztitasra keril,
amint a nyomas alatt allo palack csatlakozéjat levalaszt-
Ja a szén-dioxid palackrol. Ezért a szén-dioxid-sz(ir6
rendszeres cseréje nem sziikséges.
1. Zarja el a szén-dioxid-palack zarészelepét.
2. Uzemeltesse a késziiléket a maximalis fokozaton
kb. 1 percig, a szén-dioxid tdmlé nyomasmentesité-
sének céljabol.
Csavarja le a szén-dioxid palack csavarkarimajat.
Csavarja le 6vatosan a csavarkarimanal 1évé za-
rocsavart. A csavarkarimat hagyja lefelé l6gni, hogy
ne hatolhasson szennyez&dés a szén-dioxid toml6-
be.
Abra P

(™) Csavarkarima
@) Szén-dioxid sziiré
(®) Réz tomitégyird
(@ Zarocsavar

o

5. Tavolitsa el a szén-dioxid-sz(irét.

6. Azarocsavart és a csavarkarimat tisztitsa meg por-
szivéval.

Az Uj szén-dioxid sz(rét nyomja kézzel figyelmesen
a zarécsavarra.

Cserélje ki a réz tomitégydrt.

Roégzitse a zarécsavart egy villaskulccsal a csavar-
karima széles hatszdgleténél.

Rdgzitési nyomaték: 80 Nm.
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Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Miiszaki adatok

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Elektromos csatlakozas
Halozati fesziiltség \Y 220...23 220...23
0 0
Fazis ~ 1 1
Frekvencia Hz 50...60 50...60
Csatlakozasi teljesit- kW 1,0 1.1
mény
Védettség IPX4 IPX4
Levezetd aram, tipikus ~ mA <3,5 <3,5
Fl relé (véd6kapcsolé)  deltal, A 0,03 0,03
Siiritett leveg6 csatlakozas
Sdritettleveg6-tomlo, Hivelyk 0,5 0,5

névleges szélesség
(min.)

Nyomas (max.)

MPa
(bar)

1,0 (10) 1,0 (10)

IB10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Sritettlevegé-fogyasz- m3min 0,8 1,55

tas, max.
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Sugarnyomas, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Sugarnyomas, min. 1. fo- MPa 0,07 0,07

kozat (bar) (0,7) 0,7)

Sugarnyomas, min. 2. fo- MPa 0,14 0,14

kozat (bar) (1,4) (1,4)

Sugarnyomas, min. 3. fo- MPa 0,28 0,28

kozat (bar) (2,8) (2,8)

Szén-dioxid-fogyasztas  kg/h 20...60 20...60

Szarazjég mennyisége  kg/h 10 15

20°C-on

A robbantépisztoly vis- N 40 40

szaloké ereje (max.)

Szén-dioxid palack

Maximalis toltési mennyi- kg 37,5 37,5

ség

Atmérs, max. mm 220 220

Kornyezeti feltételek

Légesere m3h 2000 2000

Méretek és sulyok

Szokasos lizemi tdomeg kg 95 95

(szén-dioxid-palack nél-

kal)

Hosszlsag mm 866 866

Szélesség mm 443 443

Magassag szén-dioxid- mm 970 970

palack nélkil

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték  m/s? 0,08 0,08

Zajszint dB(A) 95 95

Zaijteljesitményszint dB(A) 115 115

Lwa + bizonytalansagi
paraméter Kyya

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségulgyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Jégfuvo

Tipus:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Obecné pokyny
A Pfed prvnim pouzitim

pFistroje si prectéte
tento originalni navod k pouZiti a
postupujte podle négj.
Uschovejte originalni navod

k pouziti pro pozdéjsi pouZiti
nebo dalSiho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

e Zafizeni se pouziva k odstrafiovani necistot
peletami suchého ledu, které jsou urychlovany
proudem vzduchu.

V zafizeni se vyrabéji pelety suchého ledu. To
vyZaduje kapalny oxid uhli¢ity z lahve s ponornou
trubici.

Pristroj se nesmi provozovat ve vybusném
prostredi.

V misté pouZziti je tfeba dodrzovat minimalni
vyménu vzduchu uvedenou v ¢asti , Technické
udaje”.

Kryt pfistroje smi demontovat pouze zakaznicky
servis KARCHER pro ugely udrzby.

Kvalita CO,

Za ucelem zajisténi bezproblémového provozu, musi
pouzity oxid uhli¢ity splfiovat alespori nasledujici
specifikace:

e Oxid uhligity technicky, tfida 2,5 nebo vySe

o Cistota 2 99,5%

e Obsah vody (H,0) <250 ppm

e NVOC (olej a tuk) <2 ppm

Snih oxidu uhli¢itého vznika uvolnénim kapalného
oxidu uhli¢itého. Vznikajici plynny oxid uhli¢ity je
odvadeén z pracovisté pomoci odsavaci hadice.

Snih oxidu uhli¢itého se v zafizeni lisuje na pelety
suchého ledu.

Stlageny vzduch se dostava do tryskaci pistole
magnetickym ventilem. Tlak vzduchu je fizen mistnim
redukénim ventilem. PFi aktivaci spousté tryskaci pistole
se ventil otevie a z tryskaci pistole vychazi proud
vzduchu. Kromé toho jsou pelety suchého ledu
davkovany do proudu vzduchu pomoci davkovaciho
zafizeni.

Pelety suchého ledu zasahly povrch, ktery ma byt
vycistén, a odstrante necistoty. Pelety se suchym ledem
o teploté -79 °C také vytvareji tepelné namahani mezi
necistotami a ¢iSténym pfedmeétem, coz také pfispiva k
uvolfiovani necistot. Kromé toho se suchy led pfi narazu
okamzité proméni v plynny oxid uhli€ity, ¢imz zabira
700nasobek svého objemu. V dlsledku toho jsou
odfouknuty necistoty, které pronikly suchym ledem.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCasti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v§ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
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oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Bezpeénostni pokyny
PFistroj smi obsluhovat pouze osoby, které si tento
navod k obsluze precetly a porozumély mu. Je tfeba
zejména dodrZovat vSechny bezpecnostni pokyny.
Uschovejte tento navod k obsluze tak, aby byl obsluze
vzdy k dispozici.
Provozovatel pfistroje musi provést hodnoceni rizik na
misté a zajistit, aby obsluha byla pouéena.

Stupné nebezpedi

/A NEBEZPECI

eUpozornéni na bezprostfedné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym drazim nebo
usmrceni.

&N VAROVANI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym trazum
nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym udraziam.

POZOR

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych
Skod.

Symboly na pristroji
Nebezpeci odlétavajicich pelet
*lil L‘J suchého ledu.
- Nemifte tryskaci pistoli na lidi.

Aok = Odstrarite tfeti osoby z mista pouziti
a béhem provozu je udrZujte mimo
dosah (napf. pomoci zabran).

Béhem provozu se nedotykejte trysky ani paprsku
suchého ledu.
CO Nebezpeci uduseni oxidem
2

uhli¢itym.
Bé&hem provozu se na pracovisti
zvys$uje obsah oxidu uhli¢itého ve
vzduchu.
Zaijistéte dostate€nou vyménu
vzduchu na pracovisti.
Umistéte vyfukovou hadici napfiklad venku, aby nikdo
nebyl ohrozen oxidem uhli€itym.
Upozornéni: Oxid uhlicity je t€Z3i nez vzduch. Dbejte na
to, aby se oxid uhlicity nedostal dolu, napfiklad zvenci
do suterénu pod dilnou (toky).
Pro delSi otryskavani (déle nez 10 minut denné) a
zejména v malych mistnostech (méné nez 300 m?)
doporuéujeme nosit ochranné prostredky oxid uhlicity.
Znamky vysoké hladiny oxidu uhli¢itého:
3...5 %: Bolest hlavy, vysoka dechova frekvence.
7...10%: Bolest hlavy, nevolnost, mozna bezvédomi.
Pokud se tyto pfiznaky vyskytnou, okamzité vypnéte
zafizeni a jdéte na Cerstvy vzduch. Pfed tim, nez budete
pokracovat v praci zesilte vétrani nebo pouzijte dychaci
pristroj.
Oxid uhli¢ity je téZ8i nez vzduch a hromadi se v tésnych
prostorech, niZe poloZenych prostorech nebo v
uzavienych nadobach. Zajistéte dostatecné vétrani
pracovisté.
Ridte se bezpeénostnim listem dodavatele oxidu
uhlicitého.
Nebezpeci zranéni, nebezpeci
poskozeni elektrostatickym nabojem.
Predmét Cisténi se muze béhem procesu
Cisténi elektrostaticky nabit.
Cistény predmét uzemnéte a udrzujte a2
do dokonéeni procesu ¢isténi.
Nebezpedi Grazu elektrickym proudem.
Zafizeni neotevirejte. Prace na zafizeni smi provadét
pouze zakaznicky servis KARCHER.
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Nebezpedéi poranéni popaleninami.

Suchy led ma teplotu -79 °C. Nedotykejte

se suchého ledu nebo studenych €asti

pristroje.

Nebezpeci poranéni pfi padu lahve s

oxidem uhli¢itym, Nebezpeci uduseni
ORI o xidem uhligitym

PFipojte bezpeéné lahev s oxidem

uhli¢itym.

Nebezpeci poranéni poletujicimi
peletami suchého ledu a ¢asticemi
necistot.

Pouzivejte ochranné bryle.

Nebezpeci poskozeni sluchu.
Pouzivejte ochranu sluchu.

Nebezpedi poranéni poletujicimi
peletami suchého ledu a ¢asticemi
necistot.

Noste ochranné rukavice podle EN 511.

Nebezpedi poranéni poletujicimi
peletami suchého ledu a ¢asticemi
necistot.

Noste ochranny odév s dlouhymi rukavy.

Pozor! Mozné trvalé poruchy.

Stopy tuku nebo oleje narusuiji tvorbu
suchého ledového snéhu v zafizeni. Na
spojovaci kus nebo na zavit lahve s
oxidem uhli¢itym nebo na hadici s oxidem uhli¢itym
nepouzivejte mazivo, olej ani jina maziva.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu

Pristroj se muzZe neo¢ekavané spustit.

Pred zahajenim praci na zafizeni vytahnéte zastréku ze
zasuvky.

Nebezpeci urazu

Suchy led a studené &asti zafizeni mohou pfi kontaktu
s nimi zplsobit popaleniny za studena.

Pred zahajenim praci na zafizeni noste studeny
ochranny odév nebo nechejte zafizeni zahrat.

Nikdy si nedavejte suchy led do ust.

Nebezpeci urazu

Paprsek suchého ledu mtze byt pfi nespravném pouZiti
nebezpecny.

Nesmérujte paprsek suchého ledu na osoby, zvirata,
aktivni elektricka zafizeni ani na pfistroj samotny.
Nesmeérujte paprsek suchého ledu na sebe nebo na jiné
osoby, napf. kvili ¢isténi odévu nebo obuvi.
Nebezpeci urazu

Lehké pfedméty mohou byt odnaseny paprskem
suchého ledu.

Pred zahéjenim cisténi lehké pfedméty upevnéte.
Nebezpeci uduseni

Zvy$ena koncentrace oxidu uhli¢itého ve vzduchu, ktery
dychate, mize vést k uduseni.

Zajistéte, aby se do blizkosti vzduchovych vpusti
nedostaly Zadné emise vyfukovych plync.

Na pracovisti zajistéte dostatecné vétrani a ujistéte se,
Ze jsou vyfukové plyny spravné odvadeny.

& VAROVANI

Nebezpeci urazu

Sila zpétného rézu vysokopecniho déla vas mize
vyvést z rovnovahy.

Najdéte bezpecné misto pro postaveni a pevné drzte
tryskaci pistoli, nez stisknete spoust.

Nebezpeci urazu

Pelety suchého ledu a &astice necistot mohou lidi
zasahnout a zranit.

NepouZivejte zafizeni, pokud jsou v dosahu jiné osoby,
pokud nemaji ochranny odév.

NepouZivejte zarizeni, pokud je poSkozeny pripojovaci
kabel nebo dulezité ¢asti zarizeni, napr. Bezpecnostni
zafizeni, abrazivni hadice, tryskaci pistole.

Bezpecénostni pokyny pro plynové lahve

A NEBEZPECI

Nebezpeci prasknuti, nebezpeci uduseni

Plynové lahve mohou prasknout, pokud jsou pfili§ horké
nebo pokud jsou mechanicky poskozeny. Unik oxidu
uhlicitého maze zpusobit smrt udusenim.

Chrarite lahve s plynem pred nadmérnym teplem,
ohném, nebezpecnou korozi, mechanickym
poskozenim a neopravnénym pristupem.

Skladujte plynové lahve tak, aby nebyly omezeny
unikové cesty.

Neskladujte plynové lahve v podzemnich mistnostech,
na schodech a na chodbéach, chodbach a garazich.
Neskladujte plynové lahve spolecné s hoflavymi
materialy.

Skladujte plynové lahve ve svislé poloze.

Cestina

Zajistéte lahve na plyn proti pfevraceni nebo padu.
Pred prepravou lahvi na plyn zavriete ventil lahve.
Prepravujte lahve s plynem vozikem nebo vozidlem a
zajistéte lahve proti padu.

Pred zvednutim plynové lahve zatahnéte za ochranny
kryt a zkontrolujte, zda je ochranny kryt pevné na svém
misté.

Zajistéte plynovou lahev v misté pouZiti proti padu.
Neotvirejte ventil lahve, abyste zkontrolovali tlak.
Otevirejte a zavirejte ventil lahve pouze ruéné bez
pouZiti naradi.

Zkontrolujte tésnost pripojeni ventilu lahve/zafizeni.
Béhem pracovnich pfestavek a na konci prace zavrete
ventil tlakové lahve, abyste zabranili nekontrolovanému
aniku plynu.

Prazdné lahve s plynem vyprazdriujte pouze tak dlouho,
aby ve lahvi zustal maly zbytkovy tlak, aby se zabranilo
vniknuti cizich latek.

Kdyz je tlakova lahev vyprazdnéna na zbytkovy tlak,
nejprve uzavrete ventil tlakové lahve a poté odsroubujte
odsavaci zafizeni. Plynové ldhev ma stale znacny
zbytkovy tlak.

Pred vracenim naSroubujte na plynovou lahev pojistnou
matici a ochranny kryt.

Pokud plyn nekontrolované unika, zavrete ventil lahve.
Pokud nelze vyvod plynu zastavit, vezméte lahev ven
nebo opustte mistnost, zamknéte pfistup a do mistnosti
vstupujte a vétrejte, pouze pokud méreni koncentrace
vylucuje nebezpeci.

Predpisy a smérnice
Pro provoz tohoto zafizeni plati ve Spolkové republice
Némecko nasledujici predpisy a smérnice (k dostani u
spolec¢nosti Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
Stralle 449, 50939 Kdln):
e DGUV R 100-500 Prace s tryskacimi systémy
DGUV 113-004 Prace ve stisnénych prostorech
DGUV 113-004 Pouziti ochranného odévu
DGUV 113-004 Pouziti ochrannych rukavic
DGUV 113-004 Prace s tryskacimi zafizenimi
DGUV 213-056 Vystrazné zafizeni plynu
VDMA 24389 Systémy pro tryskani suchym ledem -
bezpecnostni pozadavky

Vypnuti v pfipadé nouze
Pustte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
Otocte spina¢ programu do polohy ,0/OFF*.
Zavrete uzaviraci ventil Idhve s oxidem uhli¢itym.
. Vypnéte pfivod stlaceného vzduchu.

Bezpeénostni mechanismy

& UPOZORNEN(

Chybéjici nebo pozménéné bezpecénostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

rwn o

Pojistna packa
Bezpecnostni paka zabranuje neumysiné aktivaci
tryskaci pistole.
Spoust Ize aktivovat, pouze pokud byla pfedem
zvednuta bezpecnostni paka.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Ochranny odév
Ochranné bryle s plnym vyhledem, proti zamlzovani,
¢islo dilu: 6.321-208.0
Ochranné rukavice proti chladu s protiskluzovym
profilem, kategorie Il podle EN 511, €islo dilu: 6 321-
210.0
Ochrana sluchu s ¢elenkou, ¢islo dilu: 6 321-207.0

Rozsah dodavky

P¥i vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

llustrace A

(™ Riditelna kolecka s parkovaci brzdou
@ Pfipojeni abrazivni hadice

@ Spojovaci ovladaci vedeni

(®) Ovladaci panel

(®) Posuvné madio

(8) Drzak pro tryskaci pistoli



(@ Odkladaci plocha
Drzéak trysek
(©) Tryska

Tryskaci pistole

@ Tlagitko Stla¢eny vzduch / pelety s kontrolkou
— Sviti ¢ervené Proud stlaceného vzduchu
— Nesviti: Tryska na pelety

(2 Spoustéci packa
(13 Pojistna packa
PFidrzny kuzel
(@9 Abrazivni hadice

Kontrolka napajeni
— Sviti zelené Napéajeni je v pofadku

@ Kontrolka stlateného vzduchu
— Sviti zelené PFivod stlateného vzduchu je v
poradku.

Zobrazeni poruchy tryskaci pistole
— Sviti Zluté: spoust je pevna (napf. kabelovy
svazek)
— Blika Zluté: k zafizeni neni pfipojena tryskaci
pistole

Zobrazeni poruchy pfivodu stlaéeného vzduchu
— Sviti ervené Privod stlaceného vzduchu ma
pFilis maly tlak
— Blika Cervené: vnitini tlak je pfilis vysoky
Zobrazeni poruchy vyroby pelety
— Sviti ¢ervené Hnaci motor pro vyrobu pelet je
blokovan

@ Zobrazeni poruchy davkovani pelet
— Sviti ervené Hnaci motor davkovaciho zafizeni
je zablokovan
— Blika ¢ervené Hnaci motor davkovaciho zafizeni
je pfehraty
@2) Prepina¢ programu
@ Displej
PFipojeni lahve
@5 Uzaviraci $roub
Médény té&snici krouzek
@) Filtr oxidu uhligitého
Sroubova pfiruba

Tésnéni pfipojeni lahve (objednaci &islo 6.574-
316.0)

@ Tyto nejsou obsazeny v rozsahu dodavky.
@7 Hadice s oxidem uhligitym

@ Bezpecnostni pas lahve s oxidem uhli¢itym
@ Uchytna lista pro Homebase

Drzak hadice/kabelu s gumovym napinakem

@ Otevieni pro resetovani motorového ochranného
spinace (pouze v pfipadé IB 10/8 L2P)

@8) Sitovy kabel se sitovou zastrékou

@7) Drzadlo

Pfipojka stlaéeného vzduchu

Prostor pro lahev s oxidem uhli¢itym
Vyfukova hadice na oxid uhli€ity
Regulator tlaku (pouze IB 10/15 L2P Adv)

Displej
Prepina¢ programt na arovni 1 ... 3:
llustrace B
@ Tlak trysky

(2 Celkova doba provozu
@ Zakaznicky servis je splatny
(@) Cas paprsku od posledniho resetovani

Piepina¢ programi v poloze resetovani:
llustrace C

@ Pro resetovani doby tryskani stisknéte tlacitko
stlaceného vzduchu / pelet

@ Doba do pfisti navstévy zakaznického servisu

(3 Cas paprsku od posledniho resetovani

Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu

Pelety suchého ledu mohou unikat z pos§kozenych
soucasti a zplsobit zranéni.

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte v§echny
soucasti zafizeni, zejména abrazivni hadici, zda jsou v
dobrém stavu. Vymeérite poSkozené sestavy za
nezavadné. Znecisténé sestavy ocistéte a zkontrolujte,
zda funguji spravné.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Kondenzovana voda mize kapat z krytu pristroje na
podlahu.

NepouZivejte zafizeni na povrsich nachylnych na
vihkost.

1. Otevrete vypoustéci kohout a vypustte
kondenzovanou vodu, ktera se nahromadila v
zafizeni.

Zaviete vypoustéci kohout.

Umistéte zafizeni na vodorovny, rovny povrch.
Zablokujte kole¢ka parkovaci brzdou.

PFipojte abrazivni hadici ke spojce na zafizeni.
llustrace H

(@ Kontrolni linka

(2) Prevletna matice

R wN

@ Spojovaci ovladaci vedeni
(@) Pripojeni abrazivni hadice
(5) Previecna matice

(8) Abrazivni hadice

6. OdSroubujte pfevle¢nou matici abrazivni hadice a
lehce ji utdhnéte otevienym klicem.

7. Pripojte ovladaci vedeni k zafizeni.

8. NaSroubujte prevle¢nou matici ovladaciho vedeni a
utahnéte rukou.

9. Vlozte tryskaci pistoli s pfidrznym kuzelem do
drzaku na zafizeni.

A NEBEZPECI

Nebezpeci uduseni

Oxid uhlicity unikéa z vyfukové hadice. Z koncentrace

8% objemovych v dechu vede oxid uhlicCity k

bezvédomi, zastavé dechu a smrti. Maximalni

koncentrace na pracovisti je 0,5%. Oxid uhlicity je téZ8i

neZ vzduch a hromadi se v jamach, suterénech a

dfezech.

PoloZte vyfukovou hadici tak, aby nikdo nebyl ohroZzen

unikajicim oxidem uhli¢itym.

Upozornéni: Oxid uhlicity je téZ$i nez vzduch. Dbejte

na to, aby se oxid uhlicity nedostal dold, napfiklad

zvenci do suterénu pod dilnou (toky).

10. Umistéte odsavaci hadici venku nebo ji pfipojte k
sacimu zafizeni.

Vyméiite trysku

Trysku na tryskové pistoli Ize vyménit, aby se zafizeni
pfizpUsobilo materialu a stupni znegisténi ¢isténého
pfedmétu.
A NEBEZPEC(
Nebezpeci urazu
Pristroj se mize neimysiné spustit a zptusobit zranéni
a popéaleniny studenym proudem pelet suchého ledu.
Pred vyménou trysky prepnéte prepina¢ programi do
polohy ,,0/ VYPNUTO".
& VAROVANI
Nebezpeci urazu
lhned po pouZiti je tryska velmi studena a pfi dotyku
miZe zpusobit popaleniny.
Pred vyménou nechte trysku roztat nebo noste
ochranné rukavice.
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Nepouzivejte zafizeni, pokud k tryskové pistoli neni
pripojena Zadna tryska.
1. Stisknéte uvoliiovaci tla¢itko dolu a vytahnéte trysku

z tryskové pistole.

llustrace D

(@) Tryskaci pistole
@) Cep

(®) Tryska

(@ Uvolfiovaci tlagitko

2. Zatlacte druhou trysku do tryskaci pistole, dokud
nezaklapne na misto.
Upozornéni: Tryska je spravné zasunuta, kdyz ¢ep
jiz nevyéniva z pouzdra. Trysku Ize otocit do
pozadované orientace.

Cestina

Pripojte stlaceny vzduch
Upozornéni
Pro bezporuchovy provoz musi mit stlaéeny vzduch
nizky obsah vihkosti (maximalné 5% relativni vihkost,
rosny bod pod 0 °C). Stlaéeny vzduch musi byt bez
oleje, necistot a cizich téles.
Stlaceny vzduch musi byt suchy a bez oleje, za
kompresorem musi byt pfipojen alespon jeden
dochlazova¢ a jeden odlu¢ovaé.
PFivod stlateného vzduchu musi byt vybaven
redukénim ventilem na misté.
1. Nasadte si osobni ochranné prostredky.
2. Pripojte hadici stlaeného vzduchu k pfipojce
stlaéeného vzduchu na zafizeni.
3. Pomalu otevfete uzaviraci ventil stlaceného
vzduchu na misté.

Pripojte lahev s oxidem uhli¢itym
Pozadavky na pfivod CO,:
e CO, lahev s ponornou trubici pro odbér kapalného
COo.
Upozornéni
CO,, ldhve s ponornou trubici (také nazyvané stoupaci
trubicka) jsou obvykle oznaceny velkym ,T* na lahvi
nebo na zadni strané lahve.
V nékterych pfipadech je ponorna trubice také
symbolizovana svislou barevnou linii na Iahvi.
e Kvalita CO, musi odpovidat informacim v kapitole
,Ugel pouziti.
POZOR
Poruchy funkce
Tlakovy prepoustéci ventil nebo zpétny ventil ve spojeni
s lahvi COyzabrariuje odebrani poZzadovaného
mnozstvi CO,.
V pripadé pouziti CO2 lahve s tlakovym pfepoustécim
ventilem je nutné mezi lahev a pfistroj namontovat
tlakovy prepoustéci ventil ABS (objednaci Cislo 2.574-
006.0), ktery je k dispozici jako prislusenstvi.
llustrace E

@ Lahev CO, bez tlakového pfepoustéciho ventilu
@ Lahev CO, s tlakovym prepoustécim ventilem

Jak teplota stoupa, ucginnost vyroby pelet klesa a
pomoci vypoustéci hadice se uvolfiuje vétsi podil oxidu
uhli¢itého v plynné formé. Lahve s oxidem uhli¢itym
skladujte pokud mozno co nejchladnéjsi (pod 31 °C) a
béhem provozu je chrarite pred teplem, sluneénim
zafenim a teplem.

1. Zatlagte zafizeni na rovny a stabilni povrch.

2. Zatahnéte parkovaci brzdu na obou kole¢kach.

3. Otevrete oba pasky pro lahev s oxidem uhli¢itym.

4. Umistéte lahev s oxidem uhli€itym na povrch
zafizeni.

Upozornéni: Pokud je lahev s oxidem uhligitym
prepravovana na voziku s vaici, Ize pfedni okraj
podlahové plochy na pfepravnim voziku umistit na
povrch zafizeni. Poté Ize lahvicku otocit z voziku na
zéakladnu.

5. Umistéte oba pasky kolem Iahve s oxidem uhli€itym,
zajistéte a utahnéte.

6. Odsroubujte ochranny kryt z lahve s oxidem
uhli¢itym.

POZOR

Mozné poruchy

Stopy tuku narusuji tvorbu suchého ledového snéhu v

zafizeni.

Zkontrolujte pripojovaci hrdla a zavity lahve s oxidem

uhli¢itym a hadice s oxidem uhliéitym a v pripadé

potreby je pred pfipojenim k pristroji ocistéte.

Ujistéte se, Ze je mezi lahvi a pripojenim lahve vioZeno

nepo$kozené tésnéni.

7. U lahvi s tlakovym prepoustécim ventilem
namontujte na lahev s oxidem uhli¢itym tlakovy
prepoustéci ventil ABS (doplrikova sada) (objednaci
Cislo 2.574-006.0), ktery je k dispozici jako
prisluSenstvi. DodrZujte samostatny navod, ktery je
pfilozeny k adaptéru.

8. Kratce otevrete ventil lahve CO, (pfiblizné na 1
sekundu), abyste odstranili veSkeré necistoty.

9. Pripojte konektor lahve s filtrem oxidu uhli¢itého k
lahvi s oxidem uhligitym.

Ujistéte se, Ze mezi Sroubovou pfirubu a lahev s
oxidem uhlic¢itym je vioZen bezvadny tésnici
krouzek konektoru lahve.

10. Mirné utahnéte Gzkou prevle¢nou matici Sroubové
pFiruby plochym nebo o¢kovym kli¢em (napf. 6.574-
337.0) mirné utahnéte. Pridrzte Sirokou pfevie¢nou
matici plochym kli¢éem, aby nedoslo ke zkrouceni
hadice oxidu uhli¢itého.

POZOR

Nezetézujte hadici oxidu uhli¢itého torzi (kroucenim),

Jinak muze dojit k jejimu poskozeni.
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Vytvorte sitové pripojeni
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
PouZitou zasuvku musi instalovat elektrikar a musi
odpovidat normé IEC 60364-1.
Zarizeni smi byt pripojeno k napéajecimu zdroji pouze s
ochrannym uzemnénim.
Pouzita zasuvka musi byt snadno pfistupna a ve vysce
mezi 0,6 ma 1,9 m nad podlahou.
Pouzita zasuvka musi byt v dohledu obsluhy.
Zarizeni musi byt chranéno chrani¢em proti chybovému
proudu 30 mA.
Pred kazdym pouZitim zkontrolujte napajeci kabel
zafizeni, zda neni poskozeny. NepouzZivejte pfistroj s
poskozenym kabelem. Poskozeny kabel nechejte
vyménit kvalifikovanym elektrikarem.
Prodluzovaci kabel musi zajistit ochranu IPX4 a
provedeni kabelu musi odpovidat alespori H 07 RN-F
3G1.5.
Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné.
Pokud je pouzit prodluzovaci kabel, musi byt vhodny
pro venkovni pouZiti a pfipojeni musi byt suché a musi
leZet nad zemi. Doporucuje se pouZit kabelovy buben,
ktery drzi zasuvku nejméné 60 mm nad zemi.
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Vypnéte pracovni LED osvétleni
Tryskaci pistole je vybavena LED svétlem pro osvétleni
pracovniho prostoru. Pfi normalnim provozu se
pracovni svétlo rozsviti, jakmile stisknete spoust
pistole. Pracovni osvétleni se automaticky vypne po
dokonéeni trhacich praci a po dobé nabéhu 5 sekund.
Pracovni osvétleni Ize deaktivovat, aby se automaticky
nezapnulo pfi spusténi paprsku.

1. Tlacitko Stlaceny vzduch / pelety s kontrolkou
stlacte na 4 sekundy.
Pracovni osvétleni je deaktivovano a na displeji se
objevi ,LED OFF*.
Upozornéni
Po restartu zafizeni se pracovni osvétleni automaticky
znovu aktivuje a v pripadé potreby musi byt znovu
deaktivovano
2. Pro opétovné zapnuti béhem provozu stisknéte a
podrzte tlacitko znovu po dobu 4 sekund.
Na displeji se zobrazi ,LED ON".

Resetovat ¢as paprsku
Pocitadlo ¢asu paprsku Ize pfed zapocetim prace
vynulovat, aby se zohlednila pracovni doba.
1. Otocte spina¢ programu do polohy resetovani.
llustrace F

@ Doba do pfisti navstévy zakaznického servisu
(@) Cas paprsku od posledniho resetovani
@ Tlagitko Stlac¢eny vzduch / pelety

2. Stisknéte tlacitko stlaéeného vzduchu / pelet na
tryskaci pistoli.
Cas paprsku se vynuluje

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni

Pelety suchého ledu, které poletuji kolem, mohou

zpusobit zranéni nebo popaleniny.

Nemirte tryskaci pistoli na lidi. Odstrarite tfeti osoby z

mista pouZiti a béhem provozu je udrZujte mimo dosah

(napf. pomoci zabran). Béhem provozu se nedotykejte

trysky ani paprsku suchého ledu.

1. VeSkeré udrzbarské prace provadéjte z kapitoly
,Péce a udrzba / kazdy den pfed uvedenim do
provozu®.

2. Zahrazeny pracovni prostor, aby se zabranilo
vstupu lidi béhem provozu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci uduseni

Nebezpeci uduseni oxidem uhli¢itym. Pelety suchého

ledu sestavaji z pevného oxidu uhli¢itého. Pri provozu

zafizeni se zvySuje obsah oxidu uhli¢itého ve vzduchu
na pracovisti.

Umistéte vyfukovou hadici napriklad venku, aby nikdo

nebyl ohroZen oxidem uhliéitym.

Upozornéni: Oxid uhlicity je téZ8i neZ vzduch. Dbejte

na to, aby se oxid uhlicity nedostal dolt, napfiklad

zvenci do suterénu pod dilnou (toky).

Pro delsi otryskavani (déle nez 10 minut denné) a

zejména v malych mistnostech (méné nez 300 m3)

doporuéujeme nosit ochranné prostredky oxid uhlicity.

ZnamkKy vysoké koncentrace oxidu uhlicitého ve

vzduchu, ktery dychate:

3...6%: Bolest hlavy, vysoka dechova frekvence.

7...10%: Bolest hlavy, nevolnost, mozna bezvédomi.

Pokud se tyto pfiznaky objevi poprvé, okamzité vypnéte

zafizeni a presurite se na Cerstvy vzduch. Pred
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pokracovanim v praci nezapomerite zlepsit ventilaci

nebo pouZit dychaci pristroj.

Ridte se bezpecnostnim listem dodavatele oxidu

uhlicitého.

Nebezpeci zdravi ohroZujicich latek

Latky odstranéné z pfedmétu, ktery ma byt ¢istén, se

ViFi jako prach.

Pokud béhem procesu ¢isténi muze dojit ke vzniku

Skodlivého prachu, dodrzujte prislusna bezpecnostni

opatreni.

Nebezpeci vybuchu

Smés oxidu Zeleza a prachu z lehkych kovi se mize za

nepriznivych podminek vznitit a vytvaret intenzivni

teplo.

Nikdy nepracujte a lehkymi kovy a Zeleznymi dily

soucasné.

Pred praci na jiném materialu ocistéte pracovni plochu

a odsavaci zafizeni.

3. P¥ipraci v uzkych prostorach zajistéte dostatec¢nou
vyménu vzduchu, aby koncentrace oxidu uhli¢itého
ve vzduchu v mistnosti byla pod nebezpecnou
arovni.

4. Upevnéte lehké pfedméty cisténi.

A NEBEZPECI

Nebezpeci elektrostatického vyboje

Predmét cisténi se mize béhem procesu Cisténi

elektrostaticky nabit. Nasledné vybiti mize zpusobit

zranéni a mize dojit k poSkozeni elektronickych sestav.

Predmét ¢isténi uzemnéte a béhem procesu cisténi

udrzujte.

5. Elektricky uzemnéte pfredmét ¢isténi.

6. Pouzivejte ochranny odév, ochranné rukavice,
tésné pfiléhajici ochranné bryle a ochranu sluchu.

7. Aktivujte pfivod stlateného vzduchu.

Upozornéni

Na zacatku otryskavani je nutné zarizeni oplachnout,

aby se odstranily neéistoty a vihkost.

1 Nechte uzaviraci ventil lahve CO2 uzavreny.

2 Provozujte zafizeni po dobu 30 sekund pouze se
stlacenym vzduchem.

Nesmi byt stisknuto tlacitko ,Stlaceny vzduch/
pelety”.

Po oplachnuti mizete normainé pokracovat v praci.

8. Otevrete uzaviraci ventil na lahvi s oxidem
uhli¢itym.

9. Prepnéte pfepina¢ programu na uroven 3.
llustrace G

(1) Prepina¢ programu

@) 1. stupe

®) 2. stupei
@) 3. stupeii

(®) Reset

10. Vyberte si bezpe€né misto, kde mlizete stat, a
zaujméte bezpecné drzeni téla, aby nedoslo k
nevyvazeni silou zpétného razu tryskaci pistole.

Cisténi peletami suchého ledu
1. Vyberte provoz s tryskami pelet pomoci tlacitka
Stlaceny vzduch / pelety. (Kontrolka se nesmi
rozsvitit.)
llustrace |

@ Tlacitko Stlaceny vzduch / pelety s kontrolkou
Sviti ¢ervené Proud stlaéeného vzduchu
Nesviti: Tryska na pelety

2. Nastavte tlak trysky na mistnim redukénim ventilu
na pozadovanou hodnotu. Maximalni tlak: 10 bar.
Minimalni tlak:

e Stuperi 1: 0,7 bar

e Stupen 2: 1,4 bar

e Stuperni 3: 2,8 bar

Upozornéni

Smér jizdy se zobrazi na displeji. Pokud neni dosazen

minimalni tlak nebo je pfekrocen maximaini tlak, displej

blika.

3. Namirte tryskaci pistoli smérem od téla.

4. Zatlacte bezpe€nostni packu tryskaci pistole nahoru
a soucasné aktivujte spoust.
llustrace K

(@) Pajistna packa
(@ Spoustéci packa
() Pracovni osvétleni

Pracovni osvétleni za¢ina sou¢asné s vyrobou
pelet.
5. Pockejte, az se tryska pelet vybuduje.

Cestina

POZOR
Nikdy neprovozujte zafizeni bez nebo s prazdnou
lahvi s oxidem uhlicitym.
Prepinacem programu zvolte vy$si uroveri nebo
vymeénite lahev s oxidem uhli¢itym, pokud z tryskaci
pistole po 5 minutach tryskani nevystoupi zadné pelety.
6. V pripadé potfeby prepnéte prepinac program( zpét
na uroven 2 nebo 1.
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Mohou vyjit hrubé pelety.
Nejprve zkontrolujte éistici vykon na neviditelném
misté, aby nedo$lo k poskozeni.
Upozornéni
Pokud je paprsek suchého ledu preruen, zvyste tlak
paprsku nebo nastavte niZ$i uroveri na spinaci volby
programd.
7. Nasmeérujte trysku na pelety na pfedmét, ktery
chcete vycistit, a odstrarite necistoty paprskem.
8. Uvolnéte spoustéci packu.
Tryska na pelety se zastavi.
Pracovni svétla zhasnou po 30 sekundach.
9. Vlozte tryskaci pistoli s pfidrznym kuzelem do
drzaku na zafizeni.
llustrace J

(7) Drzak
() Piidrzny kuzel
(®) Tryskaci pistole

10. Pokud pracovni pfestavka trva déle nez 30 minut,
uzavfete uzaviraci ventil na Iahvi s oxidem
uhli¢itym.

Stlaceny vzduch bez trysky na pelety
Volné necistoty Ize odstranit stlacenym vzduchem bez
pelet suchého ledu.

1. Vyberte provoz se stlatéenym vzduchem pomoci
tlacitka Stlaceny vzduch / pelety. (Kontrolka musi
svitit Cervené.)
llustrace |

@ Tlagitko Stlaéeny vzduch / pelety s kontrolkou
Sviti ¢ervené Proud stlaeného vzduchu
Nesviti: Tryska na pelety

2. Zatlatte bezpecnostni packu tryskaci pistole nahoru
a soucasné aktivujte spoust.
llustrace K

(D Pojistna packa
(2) Spoustéci packa
(3 Pracovni osvétleni

Stlageny vzduch proudi ven z trysky a pracovni
svétla jsou aktivni.

3. Nasmeérujte proud stlaéeného vzduchu na pfedmét,
ktery chcete vycistit, a odstrarite znecisténi.

4. Uvolnéte spoustéci packu.
Proud stla¢eného vzduchu se zastavi.
Pracovni svétla zhasnou po 30 sekundach.

5. Vlozte tryskaci pistoli s pfidrznym kuzelem do
drzéku na zafizeni.

6. Pokud pracovni pfestavka trva déle nez 30 minut,
uzavfete uzaviraci ventil na lahvi s oxidem
uhli¢itym.

Ukon¢€eni provozu

1. Pustte spoustéci packu vysokotlaké pistole.

2. Zavfete uzaviraci ventil lahve s oxidem uhligitym.

3. Stisknéte spoust tryskaci pistole, dokud nevystoupi
zadné dalsi pelety.

4. Prepnéte prepina¢ program( na urover 1.

5. Vypnéte pfivod stlaceného vzduchu.

6. Stisknéte spoust tryskaci pistole, dokud ze zafizeni
neunikne stlac¢eny vzduch.

7. Otocte spina¢ programu do polohy ,0/OFF*.

8. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

9. Navirite napajeci kabel, zavéste jej na drzak hadice/
kabelu a zajistéte gumovym napinakem.
llustrace L

() Sitovy kabel

(2) Drzak hadice/kabelu

(3 Gumovy napinag¢

(® Vypoustéci hadice

10. Odpoijte tlakovzdusnou hadici pro pfivod vody od
pfistroje.

11. Odvirite vypoustéci hadici, zavéste ji na drzak
hadice / kabelu a zajistéte gumovym napinakem.

12. Navinte abrazivni hadici a zavéste ji na drzak
abrazivni hadice.



13. Vlozte tryskaci pistoli s kuzelem do drzaku na
zafizeni.

&  UPOZORNEN/

Nebezpeci urazu a zranéni

Dbejte pri pfepravé a skladovani na hmotnost pfistroje,

viz kapitola Technické udaje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pfi pfepravé naleZzato mize motorovy olej uniknout.

Nasledny nedostatek oleje miiZze vést k poskozeni

béhem dalsiho provozu.

Pristroj pfepravujte pouze nastojato.

1. Pred pfepravou provedte vSechny kroky v kapitole
,Ukoné&eni provozu*.

2. Uvolnéte parkovaci brzdy na kolec¢kach a zatlacte
zafizeni na rukojet.

3. Pred naloZzenim do vozidla vyjméte lahvicku s
oxidem uhli¢itym ze zafizeni.

4. Zafizeni mohou zvedat 2 lidé. Kazda osoba pouziva
rukojet na spodni strané zafizeni a druhou rukou
podepira zafizeni na hornim okraji.

5. Pfiprepravé ve vozidle zajistéte parkovaci brzdy na

koleckach a zajistéte zafizeni napinacim pasem.
llustrace M

Skladovani

A UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a zranéni

Dbejte pri pfepravé a skladovani na hmotnost pfistroje,
viz kapitola Technické udaje.

PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.
A NEBEZPECI

Nebezpeci uduseni

Oxid uhli¢ity se mize hromadit v uzavienych prostorech
a zpusobit smrt uduenim.

Lahve s oxidem uhlicitym (i kdyZ jsou pfipojeny k
zafizeni) skladujte pouze na dobre vétranych mistech.
Pokyny pro udrzbu
Zakladem bezpecného provozu zafizeni je pravidelna

udrzba provadéna podle nasledujiciho planu udrzby.
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily od vyrobce
nebo dily vyrobcem doporucené, jako napf.

e nahradni dily a dily podléhajici opotrebeni,

e dily pfislusenstvi,

e provozni latky,

e (Cistici prostfedky.

A NEBEZPECI

Nebezpeci nehody

Muaze dojit k nezamyslenému spusténi pfistroje.
Studené casti pristroje nebo kapalny oxid uhlicity
mohou zplsobit omrzliny. Plynny oxid uhlicity maze
zplsobit smrt udu$enim.

Pred zahajenim praci na zafizeni provedte vSechny
kroky v kapitole ,Ukonceni provozu*, Pockejte, az se
zafizeni zahreje, nebo noste studeny ochranny odév.
Nikdy si nedéavejte suchy led do ust.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pouziti nespravného cisticiho prostrfedku mize
poskodit zafizeni a tryskaci pistoli.

Nikdy necistéte zarizeni ani tryskaci pistoli
rozpoustédly, benzinem nebo Cisticimi prostfedky
obsahujicimi olej.

Smlouva o provadéni udrzby

Chcete-li zajistit spolehlivy provoz zafizeni,

doporuéujeme vam uzavfit smlouvu o provadéni

Udrzby. Obratte se, prosim, na svij zakaznicky servis

spole¢nosti KARCHER.

Plan udrzby
Denné pred zahajenim provozu

1. Peclivé zkontrolujte, zda nejsou abrazivni hadice
prasklé, zkroucené nebo jinak poskozené. Mékké
skvrny v hadici indikuji opotfebeni na vnitfni strané
hadice. Vadnou nebo opotfebovanou hadici
vyménte za novou.

2. Prohlédnéte elektrické kabely a konektory, zda
nejsou poskozené. Vadné dily nechejte vyménit
zakaznickym servisem.

Kazdych 100 provoznich hodin

1. Zkontrolujte spojky na abrazivni hadici a na
zafizeni, zda nejsou poSkozené a opotfebované.
Vymeénite vadnou tryskaci hadici, vadné spojky na
pfistroji nechejte vymeénit zakaznickym servisem.

Kazdych 500 hodin nebo jednou za rok

1. Nechte pfistroj zkontrolovat zakaznickym servisem.

Kazdé 2 roky
1. Vymeénriujte abrazivni hadici nejméné kazdé 2 roky.

Kontroly
Podle DGUV R 100-500 musi byt na pfistroji provedeny
nasledujici kontroly odbornikem. Vysledky zkousky
musi byt zaznamenany v protokolu o zkousce.

Provozovatel zafizeni musi uchovat protokol o zkousce
az do pristi zkousky.
Po pferuseni podnikani na vice nez rok
1. Zkontrolujte spravny stav a funkci zafizeni.
Po zméné mista instalace
1. Zkontrolujte spravny stav, funkci a instalaci zafizeni.
Po opravach nebo zménach, které mohou ovlivnit
bezpecnost provozu
1. Zkontrolujte spravny stav, funkci a instalaci zafizeni.

Napovéda pfi poruchach

A NEBEZPECI
Nebezpeci nehody
Mdze dojit k nezamys$lenému spusténi pristroje.
Studené casti zafizeni nebo kapalny oxid uhliéity
mohou zptsobit omrzliny. Plynny oxid uhlicity muze
zplsobit smrt udusenim.
Pred zahajenim praci na zafizeni provedte vSechny
kroky v kapitole ,Ukonceni provozu®. Pockejte, az se
zafizeni zahreje, nebo noste studeny ochranny odév.
Nikdy si nedavejte suchy led do ust.
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Pouziti nespravného Cisticiho prostfedku mize
poskodit zarfizeni a tryskaci pistoli.
Nikdy necistéte zarizeni ani tryskaci pistoli
rozpoustédly, benzinem nebo Eisticimi prostfedky
obsahujicimi olej.

Indikator poruchy
Poruchy jsou signalizovany kontrolkami na ovladacim

panelu.
llustrace N

@ Indikator poruchy tryskaci pistole

@ Indikator poruchy pfivodu stla¢eného vzduchu

@ Indikator poruchy vyroby pelet

(@) Indikator poruchy davkovani pelet
Odstranovani problému

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mazete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pfipadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchéach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

Chyba Odstranéni

Rozsviti se indikator poruchy [ ]

PFed zapnutim tryskaci pistole nestisknéte spoust.

tryskové pistole ® Qdstrarite upevnéni na spousti tryskaci pistole.

Indikator poruchy stfikaci pistole ® Zkontrolujte, zda je ovladaci vedeni tryskaci pistole pfipojeno k zafizeni.
blika ® Zkontrolujte, zda neni poskozeno ovladaci vedeni na abrazivni hadici.
Rozsviti se indikator poruchy pfivodu (® Zvyste tlak vzduchu.

stlaéeného vzduchu

Indikator poruchy pfivodu stlaceného

Zkontrolujte, zda neni ucpana vyfukova hadice.

vzduchu blika ® Lahev s oxidem uhli€itym je pFili§ horkd, a proto ma pfili§ vysoky tlak. Umistéte zafizeni v€etné lahve s oxidem uhli¢itym na
chladnéj$i misto nebo jej chrarite pfed pfimym slune¢nim zarenim.
Rozsviti se indikator poruchy vyroby (® Zavfete lahev CO,.
pelet (IB10/8 L2P) ® Nenechavejte pfistroj bez dozoru (cca 3 az 4 hodiny).
® Provedte reset.
® Pokud se porucha vyskytne opakované, vymérite lahev s CO,.
® Pokud chyba pretrvava, kontaktujte zakaznicky servis.
Rozsviti se indikator poruchy vyroby (® Zavfete lahev CO,.
pelet (IB10/15 L2P Adv) ® Nenechavejte pfistroj bez dozoru (cca 30 minut).
® P¥istroj vypnéte a zase zapnéte.
® Pokud se porucha vyskytne opakované, vymérite lahev s CO,.
® Pokud chyba pfetrvava, kontaktujte zakaznicky servis.
Rozsviti se indikator poruchy ® PYistroj vypnéte a opét jej zapnéte.
davkovani pelet ® Pokud indikator poruchy dale sviti, kontaktujte zakaznicky servis.
Indikator poruchy davkovani pelet ® Nechte davkovaci motor vychladnout. Umistéte zafizeni tak, aby do né&j mohl proudit vzduch zespodu. V pfipadé potfeby

blika

kontaktujte zakaznicky servis.

Kontrolka napajeni nesviti

Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
Zkontrolujte mistni napajeni.

Kontrolka stlaceného vzduchu nesviti

PFipojte k zafizeni hadici na stlaeny vzduch.
Oteviete uzaviraci ventil v mistnim pfivodu stlaéeného vzduchu.

Zarizeni nefunguje

Zkontrolujte kontrolky a indikatory poruch.
Provedte reset.

Spatny éistici vykon

PFepnéte prepinac program( na vy$Si Groven.
Zvyste tlak trysky.

Zkontrolujte hladinu lahve s oxidem uhligitym.
Nepouzivejte vyhfivanou lahev s oxidem uhlic¢itym. Chrarite Iahev s oxidem uhli¢itym pfed tepelnym zafenim. Pokud je teplota
oxidu uhli¢itého vyssi nez 31 °C, ucinnost vyroby pelet prudce klesa.

Nechte abrazivni hadici a tryskaci pistoli roztat, abyste odstranili pfipadna ucpani. Poté zvyste tlak trysky.

Davkovani pelet je pfrili$ nizké

Prepnéte prepinac programu na vys$si Uroveri.
Vyménite filtr s oxidem uhli¢itym mezi lahev s oxidem uhligitym a zafizeni.

Cestina
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a Okamzité uzavrete lahev s oxidem uhli¢itym.
b Nechte pfistroj 30 minut rozmrznout.

¢ Zvyste tlak paprsku.

d Spustte pfistroj s uzavienou lahvi s oxidem uhli¢itym, abyste odstranili zbytky pelet.

Chyba Odstranéni
Opakujici se preruseni paprsku ® Prepnéte spina¢ programli na nizsi uroven. nebo zvyste tlak trysky.
suchého ledu ® Pokud je tryska paprsku zablokovana:

Provedte reset

Resetovani IB 10/8 L2p

1. Stisknéte resetovaci tlacitko uvniti zafizeni pomoci
Sroubovaku.
llustrace O

Resetovani IB 10/15 L2p Adv

Zafizeni se po vypnuti automaticky resetuje.

Upozornéni

Chcete-li vynultit reset, vypnéte a znovu zapnéte

zafizeni.

Vyméiite filtr oxidu uhli¢itého

POZOR

Poruchy funkci

Znecistény oxid uhlicity maze zpusobit poruchy funkce.

Pri préaci na filtru oxidu uhlicitého davejte pozor, aby se

do zafizeni nedostaly necistoty.

POZOR

Poruchy funkci

Poruchy funkci v disledku znecisténi.

Pri kazdém povoleni nebo od$roubovani uzaviraciho

Sroubu je nutné vymeénit filtr oxidu uhli¢itého a médény

tésnici krouZek. Pokud tak neucinite, ¢astice se mohou

uvolnit z filtru oxidu uhli¢itého a zplsobit tak poruchy
funkci.

Upozornéni

Po odpojeni pripojeni tlakové lahve od lahve s oxidem

uhlicitym se filtr oxidu uhli¢itého zpétné proplachne a

vycisti. Pravidelna vyména filtru oxidu uhli¢itého proto

neni nutna.

1. Zaviete uzaviraci ventil na lahvi s oxidem uhli€itym.

2. Provozujte pfistroj na nejvyssi urovni po dobu cca 1
minuty, aby se odtlakovala hadice s oxidem
uhli¢itym.

3. Odsroubujte Sroubovaci pfirubu na lahvi s oxidem
uhli¢itym.

4. Opatrné vySroubujte uzaviraci Sroub na Sroubové
pFirubé. Nechte Sroubovou pfirubu viset dold, aby
se zabranilo vniknuti necistot do hadice s oxidem
uhligitym.
llustrace P

(@) Sroubova piiruba

@ Filtr oxidu uhli¢itého

(3) Médeny tésnici krouzek

(@) Uzaviraci droub

5. Vyjméte filtr oxidu uhli¢itého.

6. Vycistéte uzaviraci Sroub a Sroubovou pfFirubu
vysavacem.

7. Opatrné rukou zatlacte na novy filtr oxidu uhli¢itého
na uzaviracim Sroubu.

8. Vyménte médény tésnici krouzek.

9. Utahnéte uzaviraci Sroub a pfitom drzte Siroky
Sestihran Sroubové pfiruby plochym kli¢em.
Utahovaci moment: 80 Nm.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)
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Technické udaje EU prohlaseni o shodé

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
Elektrické pripojeni
Napéti sité \ 220...23 220...23
0 0
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50...60 50...60
Prikon kW 1,0 1,1
Kryti IPX4 IPX4
Unikajici proud, typ. mA <3,5 <3,5
proudovy chranic deltal, A 0,03 0,03
Pripojka stlacéeného vzduchu
Tlakovzdus$na hadice, Palec 0,5 0,5
jmenovita svétlost (min.)
Tlak (max.) MPa 1,0 (10) 1,0(10)
(bar)
Spotfeba stlateného m3min 0,8 1,55
vzduchu, max.
Vykonnostni Gdaje pristroje
Tlak trysky, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Tlak trysky, min. stuperi 1 MPa 0,07 0,07
(bar)  (0,7)  (0,7)
Tlak trysky, min. stupen 2 MPa 0,14 0,14
(bar) (1.4) (1.4
Tlak trysky, min. stupen 3 MPa 0,28 0,28
(bar) (2.8)  (2.8)
Spotteba oxidu uhli¢itého kg/h 20..60 20...60
MnozZstvi suchého ledu  kg/h 10 15
pfi 20 °C
Sila zpétného narazu N 40 40
tryskaci pistole (max.)
Lahev s oxidem uhli¢itym
Maximalni mnozstvi kg 37,5 37,5
napliné
Prdmeér, max. mm 220 220
Okolni podminky
Vyména vzduchu m3 2000 2000
Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni kg 95 95
hmotnost (bez lahve s
oxidem uhli¢itym)
Délka mm 866 866
Sitka mm 443 443
Vyska bez lahve s mm 970 970
oxidem uhlicitym
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/  m/s? 0,08 0,08
pazi
Hladina akustického dB(A) 95 95
tlaku
Hiadina akustického dB(A) 115 115

vykonu Lya +
Nejistota Kya

Technické zmény vyhrazeny.

Slovenséina

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pfislusnym zakladnim bezpe¢nostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

PrisluSné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

NizZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
pfedstavenstva spole¢nosti.

’ 1% #@QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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Splosna navodila
A Pred prvo uporabo na-

prave preberite in upo-
Stevajte ta originalna navodila
za uporabo. Originalna navodila
za uporabo shranite za kasnejso
uporabo ali za naslednjega upo-
rabnika.



Namenska uporaba

e Naprava se uporablja za odstranjevanje umazanije
s peleti suhega ledu, ki jih pospesuje zracni curek.

e Peleti suhega ledu se proizvajajo v enoti. Za to je
potreben tekodi ogljikov dioksid iz jeklenke s poto-
plieno cevijo.

e Naprave ne smete uporabljati v eksplozivhem oko-
lju.

e Na mestu uporabe je treba vzdrZevati najmanjso
stopnjo izmenjave zraka, ki je navedena v razdelku
"Tehni¢ni podatki".

e Ohisje naprave lahko zaradi vzdrZzevanja odstrani
samo sluzba za pomo¢€ strankam druzbe
KARCHER.

Kakovost CO,

Za zagotovitev nemotenega delovanja mora uporabljeni
ogljikov dioksid izpolnjevati vsaj naslednje zahteve:

e tehnicni ogljikov dioksid, razred 2.5 ali visji

o Cistost299,5 %

e Vsebnost vode (H,0) < 250 ppm

o NVOC (olje in mas¢obe) < 2 ppm

Delovanje

Sneg iz ogljikovega dioksida nastane z ekspanzijo teko-
¢ega ogljikovega dioksida. Plinasti ogljikov dioksid, ki
prav tako nastane, se skozi izpu$no cev odvede z de-
lovnega mesta.

Sneg iz ogljikovega dioksida se v napravi stisne v pelete
suhega ledu.

Stisnjen zrak doseze brizgalno pistolo prek magnetnega
ventila. Zraéni tlak nadzoruje reducirni ventil na lokaciji.
Ko se sprozi sprozilec pistole, se ventil odpre in zracni
curek izstopi iz brizgalne pistole. Pri tem se peleti suhe-
ga ledu dovajajo v zraéni curek preko dozirne naprave.
Peleti suhega ledu zadenejo povrsino, ki jo je treba ocis-
titi, in odstranijo umazanijo. Peleti suhega ledu pri -

79 °C ustvarjajo tudi temperaturne razlike med umaza-
nijo in predmetom, ki ga Cistite, kar prav tako prispeva k
rahljanju umazanije. Poleg tega se suhi led takoj ob trku
pretvori v plinasti ogljikov dioksid in tako zavzame 700-
krat vecjo prostornino. Umazanija, ki se je prijela suhe-
ga ledu, se posledi¢no odpihne.

Zasgdita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Varnostna navodila

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki so prebrale

in razumele ta navodila za uporabo. Se posebej je treba
upostevati vsa varnostna navodila.

Navodila za uporabo shranite tako, da bodo uporabniku
vedno na voljo.

Upravljavec naprave mora na lokaciji izvesti oceno tve-
ganja in zagotoviti, da so uporabniki pouceni.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

/N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno Skodo.

Simboli na napravi
Nevarnost zaradi okoli letecih pe-
), letov suhega ledu.
Brizgalne pistole ne usmerjajte v lju-
di. Poskrbite, da druge osebe niso
prisotne na kraju uporabe in se mu
med delovanjem ne priblizajo (npr. z
zaporo). Med delovanjem se ne dotikajte Sobe ali curka
suhega ledu.
Nevarnost zadusitve zaradi oglji-
C02 kovega dioksida.
Med delovanjem vsebnost ogljikove-
ga dioksida v zraku na delovhem
mestu naraste.
Poskrbite za zadostno izmenjavo
zraka na delovnem mestu.
Izpustno cev na primer speljite na prosto, da nihée ne
bo ogrozen zaradi ogljikovega dioksida.
Napotek: Ogljikov dioksid je tezZji od zraka. Poskrbite, da
se ogljikov dioksid ne bo spuscal (tekel) navzdol, na pri-
mer od zunaj v klet pod delavnico.
Nosenje opozorilne naprave za ogljikov dioksid je pripo-
rocljivo pri daljSem delu s curki (ve¢ kot 10 minut na
dan) in zlasti v majhnih prostorih (manj kot 300 m?3).
Znaki visoke koncentracije ogljikovega dioksida:
3-5 %: glavobol, visoka frekvenca dihanja.
7-10 %: glavobol, slabost, lahko tudi nezavest.
Ce se pojavi kateri koli od teh znakov, takoj zaustavite
napravo in pojdite na svez zrak. Pred nadaljevanjem
dela izbolj$ajte prezracevanje ali uporabite dihalno na-
pravo.
Ogljikov dioksid je tezji od zraka in se zbira v ozkih pro-
storih, nizje lezecih prostorih ali zaprtih posodah. Zago-
tovite ustrezno prezraevanje delovnega mesta.
Upostevaijte varnostni podatkovni list dobavitelja oglji-
kovega dioksida.
Nevarnost telesnih poskodb, nevar-
nost poSkodovanja zaradi elektrosta-
ticnega naboja.
Med postopkom CiS€enja se lahko ¢isce-
ni objekt elektrostatiéno nabije.
Objekt, ki ga Cistite, ozemljite in ozemlji-
tev vzdrzujte do konca postopka ¢iS¢enja.
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega
udara.
Naprave ne odpirajte. Dela na napravi lahko opravlja
samo servisna sluzba podjetia KARCHER.
Nevarnost telesnih poskodb zaradi
ozeblin.
Temperatura suhega ledu je =79 °C. Ne
dotikajte se suhega ledu in hladnih delov
naprave.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
padca jeklenke z ogljikovim dioksi-
dom, nevarnost zadusitve zaradi oglji-
kovega dioksida

Jeklenko z ogljikovim dioksidom varno
pritrdite.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
okoli letecih peletov suhega ledu in
delcev umazanije.

Nosite zas¢itna ocala.

Nevarnost izgube sluha.

>

Nosite zascito sluha.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
okoli letecih peletov suhega ledu in
delcev umazanije.

Nosite za$¢itne rokavice v skladu s stan-
dardom EN 511.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
okoli letecih peletov suhega ledu in
delcev umazanije.

Nosite zas¢itna oblacila z dolgimi rokavi.

Pozor! Mozne so trajne motnje v delo-
vanju.

Sledovi mascobe ali olja ovirajo nastaja-
nje suhega ledu v napravi. Ne uporabljaj-
te mascobe, olja ali drugih maziv na prikljuénem
nastavku ali navoju jeklenke z ogljikovim dioksidom in
na cevi za ogljikov dioksid.

Slovenséina

Splosna varnostna navodila

A  NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Naprava se lahko nenamerno zazZene.

Pred izvajanjem del na napravi, izvlecite elektri¢ni vtic iz
vticnice.

Nevarnost telesnih poskodb

Stik s suhim ledom in hladnimi deli naprav lahko povzro-
¢&i ozebline.

Nosite oblacila za za$¢ito pred mrazom ali pustite, da se
naprava ogreje, preden zacnete z deli na njej.

Nikoli ne dajajte suhega ledu v usta.

Nevarnost telesnih poskodb

Ob nepravilni uporabi je curek suhega ledu lahko neva-
ren.

Ne usmerjajte curka suhega ledu proti osebam, priklju-
Ceni elektricni opremi ali proti sami napravi.

Curka suhega ledu ne usmerjajte nase ali druge, za Ci-
S¢enje oblacil ali obutve.

Nevarnost telesnih poskodb

Curek suhega ledu lahko odnese lahke predmete.
Pred zacetkom ciscenja pritrdite lahke predmete.
Nevarnost zadusitve

Povecana koncentracija ogljikovega dioksida v vdiha-
nem zraku lahko povzro¢i smrt zaradi zadusitve.
Prepricajte se, da v blizini dovodov zraka ni nobenih
emisij odpadnih plinov.

Poskrbite za zadostno prezracevanje na delovnem
mestu in se prepri¢ajte, da se odpadni plini pravilno od-
vajajo.

A  OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Sila vzvratnega sunka brizgalne pistole vas lahko spravi
iz ravnoteZja.

Preden pritisnete sproZilno rocico trdno drzite brizgalno
pistolo in poiscite ustrezno varno stojisce.

Nevarnost telesnih poskodb

Peleti suhega ledu in delci umazanije lahko zadenejo
ljudi in jih poskodujejo.

Naprave ne uporabljajte, ko so v dosegu druge osebe,
razen Ce nosijo za$citna oblacila.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so prikljuéni vod ali po-
membni deli naprave poskodovani, npr. varnostne na-
prave, brizgalna cev sredstva, brizgalna pistola.

Varnostna navodila za plinske jeklenke

A NEVARNOST

Nevarnost poka, nevarnost zadusitve

Plinske jeklenke lahko pocijo, e se pregrejejo ali e so
mehansko poskodovane. Uhajanje ogljikovega dioksida
lahko povzroci smrt zaradi zadusitve.

Za$citite plinske jeklenke pred prekomerno toploto, og-
njem, nevarno korozijo, mehanskimi poskodbami in ne-
pooblas¢enim dostopom.

Plinske jeklenke shranjujte tako, da ne ovirajo evakua-
cijskih poti.

Ne shranjujte plinskih jeklenk v podzemnih prostorih, na
stopnicah, v hodnikih, hodnikih in garaZah.

Ne shranjujte plinskih jeklenk skupaj z vnetljivimi mate-
riali.

Plinske jeklenke shranjujte pokonci.

Plinske jeklenke zavarujte pred prevrnitvijo ali padcem.
Pred transportom plinskih jeklenk zaprite ventil jeklen-
ke.

Plinske jeklenke prevaZajte z vozickom za jeklenke ali
vozilom in pri tem zavarujte jeklenke pred padcem.
Pred dvigovanjem plinske jeklenke povlecite zaScitni
pokrov, da preverite, ali je trdno nameS$cen.

Plinsko jeklenko na mestu uporabe zavarujte pred pad-
cem.

Ne odpirajte ventila jeklenke, da preverite tlak.

Ventil jeklenke odpirajte in zapirajte samo ro¢no brez
uporabe orodja.

Preverite tesnjenje prikljucka ventila jeklenke/naprave.
Med odmori in na koncu dela zaprite ventil jeklenke, da
preprecite nenadzorovano uhajanje plina.

Jeklenke praznite le toliko, da v jeklenki ostane Se nekaj
tlaka, ki preprecuje vstop tujkov.

Ko se plinska jeklenka izprazni do preostalega tlaka,
najprej zaprite ventil jeklenke, preden odklopite
odvzemni sistem. Plinska jeklenka ima Se vedno obcu-
ten preostali tlak.

Pred transportom privijte zaporno matico in za$¢itni po-
krov na plinsko jeklenko.

Ce plin nenadzorovano uhaja, zaprite ventil jeklenke.
Ce uhajanja plina ni mogoée ustaviti, jeklenko odnesite
na prosto ali zapustite prostor, onemogocite dostop in
vstopite v prostor ter ga prezracite Sele ko izmerjena
koncentracija ni ve¢ nevarna.
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Predpisi in smernice
Za obratovanje te naprave v Zvezni republiki Nemciji
veljajo naslednji predpisi in smernice (na voljo pri Carl
Heymanns Verlag KG, Luxemburger Stralle 449, 50939
Kéln):
e DGUV R 100-500 Delo z brizgalnimi napravami
DGUV 113-004 Dela v ozkih prostorih
DGUV 113-004 Uporaba zascitnih oblacil
DGUV 113-004 Uporaba zascitnih rokavic
DGUV 113-004 Delo z brizgalnimi napravami
DGUV 213-056 Plinski opozorilnik
VDMA 24389 Naprave za curke suhega ledu — Var-
nostne zahteve

Izklopite v sili
Spustite sprozilno ro¢ico brizgalne pistole.
Obrnite programsko stikalo v poloZaj »0/OFF«.
Zaprite zaporni ventil jeklenke z ogljikovim dioksi-
dom.
4. Zaprite dovod stisnjenega zraka.

Varnostne naprave

AN  PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

wN =

Varovalna roéica

Varnostna rocCica prepre€uje nenamerno aktiviranje pi-
Stole.

Sprozilec lahko uporabite le, e je varnostna rocica
dvignjena.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Zascitna oblacila
Zas¢&itna ocala s polno vidljivostjo, proti roSenju, §t. de-
la: 6.321-208.0
Zas¢itne rokavice proti mrazu s protizdrsnim profilom,
kategorija Ill v skladu z EN 511, §t. dela: 6.321-210.0
Glusniki z naglavnim locnom, §t. dela: 6.321-207.0

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaZze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali ¢e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Slika A

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro

@ Spoj gibke cevi za brizgalno sredstvo

(®) Spoj krmilnega voda

(@ Upravijalno polie

(&) Potisno streme

@ Nosilec za brizgalno pistolo

() Predal za odlaganje

Odlagalno mesto za $obe

(®) Soba za curek

Brizgalna pistola

@ Tipka Stisnjen zrak/peleti s kontrolno lu¢ko
— sveti rdece: curek stisnjenega zraka
— izklopljena: curek peletov

(@2 Sprozilna rotica

(@3 Varovalna rotica

Zadrzevalni stozec

@ Gibka cev za brizgalno sredstvo

Kontrolna lu¢ka za oskrbo z elektri¢no napetostjo
— sveti zeleno: oskrba z napetostjo je v redu

() Kontrolna lucka stisnjenega zraka
— sveti zeleno: oskrba s stisnjenim zrakom je v re-
du.

Prikaz motenj brizgalne pistole
— sveti rumeno: sprozilna rocica je pritriena (npr.
kabelska vezica)
— utripa rumeno: brizgalna pistola ni priklju¢ena na
napravo

Prikaz motenj oskrbe s stisnjenim zrakom

— sveti rdeCe: oskrba s stisnjenim zrakom ima pre-
malo tlaka
— utripa rdece: notraniji tlak naprave je previsok

@ Prikaz motenj pri proizvajanju peletov
— sveti rdeCe: pogonski motor za proizvajanje pele-
tov je blokiran

@3 Prikaz motenj pri doziranju peletov
— sveti rdeCe: Pogonski motor dozirne naprave je
blokiran
— utripa rdeCe: pogonski motor dozirne naprave je
pregret

@ Stikalo za izbiro programa
@3 Zaslon

@9 Prikljucek jeklenke

@5 Zapiralni vijak

(8) Bakren tesnilni obrog

@) Filter za ogljikov dioksid
Prirobnica z vijakom

@ Tesnilni obro¢ za prikljuéek jeklenke (Stevilka za na-
rocilo 6.574-316.0)

@ Steklenica s potopno cevjo za ogljikov dioksid (ni
vklju€ena v obseg dobave)

@7 Cev za ogljikov dioksid

@ Trak jeklenke z ogljikovim dioksidom

@ Drzalna tirnica za Homebase

@ Drzalo za cev/kabel z gumijastim napenjalom

Odprtina za ponastavitev zas¢itnega stikala motorja
(samo pri IB 10/8 L2P)

Omrezni kabel z elektri¢nim vticem

@7) Rocaj

Priklju€ek za stisnjeni zrak

Nastavna povrsina jeklenke z ogljikovim dioksidom
Izpustna cev ogljikovega dioksida

Regulator tlaka (samo IB 10/15 L2P Adv)

Zaslon
Programsko stikalo na stopnjah 1-3:
Slika B
(™) Tlak curka

(@ Skupni &as delovanja
() Zapadel servis
(® Cas prsenja od zadnje ponastavitve

Programsko stikalo v polozaju za ponastavitev:
Slika C

@ Za ponastavitev ¢asa peskanja pritisnite gumb za
stisnjen zrak/pelete

(2) Preostali tas do naslednjega servisa

(®) Cas praenja od zadnje ponastavitve

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Peleti suhega ledu lahko izhajajo iz poSkodovanih se-
stavnih delov in povzrocijo poskodbe.

Pred zagonom preverite vse komponente naprave,
zlasti peskalno cev, da se prepricate, da so v dobrem
stanju. Poskodovane sklope zamenjajte z brezhibnimi.
Ocistite umazane sklope in preverite, ali pravilno delu-
Jejo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Kondenzirana voda lahko kaplja iz ohiSja naprave na
tla.

Naprave ne uporabljajte na podlagi, ki je obCutljiva na
vlago.

1. Odprite izpustni ventil in izpustite kondenzirano vo-
do, ki se je zbrala v napravi.

Zaprite izpustni ventil.

Napravo postavite na ravno povrsino.

Blokirajte krmilna kolesca s parkirnimi zavorami.
Peskalno cev prikljucite na priklju¢ek na napravi.
Slika H

@ Krmilni vod
(@) Prekrivna matica
(®) Prikljucek krmilnega voda

aRwD

Slovenséina

(® Prikljucek peskalne cevi
() Prekrivna matica
(8) Peskalna cev

6. Prekrivno matico peskalne cevi navijte in jo rahlo
privijte z odprtim kljucem.

7. V napravo priklju¢ite krmilno vod.

8. Navijte prekrivno matico krmilnega voda in jo roéno
zategnite.

9. Brizgalno pistolo z zadrZevalnim stozcem vstavite v
drzalo naprave.

A NEVARNOST

Nevarnost zadusitve

Ogljikov dioksid uhaja iz izpusne cevi. Ogljikov dioksid

pri koncentraciji 8 % vol. v zraku povzroc¢a izgubo za-

vesti, zaustavitev dihanja in smrt. Najvi§ja dovoljena

koncentracija na delovnem mestu je 0,5 %. Ogljikov di-

oksid je teZji od zraka in se zbira v jarkih, kleteh in po-

norih.

Izpu$no cev poloZite tako, da uhajajoci ogljikov dioksid

ne ogrozi nikogar.

Napotek: Ogljikov dioksid je tezji od zraka. Pazite, da

ogljikov dioksid ne zaide v niZje prostore, na primer od

zunaj v klet pod delavnico.

10. Polozite izpusno cev na prosto ali jo priklju¢ite na
sesalno napravo.

Menjava Sobe za curek

Sobo za curek na brizgalni pistoli lahko zamenjate, da
napravo prilagodite materialu in stopnji onesnazenosti
CisCenega objekta.
A  NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Naprava se lahko nenamerno zazZene in povzroci po-
Skodbe in ozebline zaradi curka peletov suhega ledu.
Pred menjavo Sobe nastavite programsko stikalo na »0/
OFF«.
A  OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Takoj po uporabi je Soba zelo hladna in lahko ob dotiku
povzroci ozebline.
Pred menjavo Sobe pocakajte, da se odtali, ali pa si na-
denite za$citne rokavice.
POZOR
Nevarnost poskodovanja
Naprave ne uporabljajte, ¢e na brizgalno pistolo ni pritr-
Jjena Soba za curek.
1. Pritisnite deblokirni gumb in Sobo za curek izvlecite

iz brizgalne pistole.

SlikaD

(1) Brizgalna pistola
@ Cep

(3) Soba za curek
(® Deblokirni gumb

2. Drugo Sobo za curek pritisnite v brizgalno pistolo, da
se zaskoci.
Napotek: Soba za curek je pravilno pritriena, ko za-
ti¢ ne &trli ve& iz ohigja. Sobo za curek lahko obrnete
v Zzeleno smer.

Priklop stisnjenega zraka

Napotek

Za brezhibno delovanje mora imeti stisnjen zrak nizko

vsebnost vlage (najve¢ 5 % relativne vlaznosti, rosisce

pod 0 °C). V stisnjenem zraku ne sme biti olja, umaza-

nije in tujkov.

Stisnjen zrak mora biti suh in brez olja, za kompresor-

jem morata biti priklju¢ena najmanj en hladilnik in en se-

parator.

Dovod stisnjenega zraka mora biti opremljen z reducir-

nim ventilom na lokaciji.

1. Nosite osebno zascitno opremo.

2. Na priklju¢ek za stisnjen zrak na napravi prikljucite
cev za stisnjen zrak.

3. Pocasi odprite zaporni ventil za stisnjen zrak na lo-
kaciji.

Prikljucitev jeklenke z ogljikovim dioksidom

Zahteve za oskrbo s CO,:

e Jeklenka s CO, s potopljeno cevjo za odvzem teko-
¢ega CO.,.

Napotek

Jeklenke s CO, s potopljeno cevjo (imenovana tudi

dvizna cev) so na jeklenki ali hrbtni strani jeklenke obi-

&ajno oznacene z veliko ¢rko "T".

V nekaterih primerih je potopna cev dodatno oznacena

z navpiéno barvno ¢rto na jeklenki.

e Kakovost CO, mora ustrezati podatkom v poglavju
»Predvidena uporaba«.



POZOR
Motnje v delovanju
Ventil za preostali tlak ali protipovratni ventil v prikljucku
jeklenke CO, preprecuje odvzem potrebne kolicine
CO,.
Ce uporabljate jeklenko s CO2 z ventilom za preostali
tlak, je treba med jeklenko in napravo namestiti ventil za
preostali tlak ABS (naroc¢ni$ka Stevilka 2.574-006.0), ki
Je na voljo kot dodatna oprema.

Slika E

@ Jeklenka CO, brez ventila za preostali tlak
@ Jeklenka CO, z ventilom za preostali tlak

Z viSanjem temperature se ucinkovitost proizvodnje pe-

letov zmanjsuje, vedji delez ogljikovega dioksida pa se

spro$c¢a v plinasti obliki skozi izpustno cev. Jeklenke z

ogljikovim dioksidom shranjujte na €im nizji temperaturi

(pod 31 °C) in jih med delovanjem za$c¢itite pred toploto,

son¢nim sevanjem in vro¢ino.

1. Napravo potisnite na ravno in stabilno podlago.

2. Aktivirajte ro€no zavoro na obeh krmilnih kolescih.

3. Odprite oba pritrdilna trakova za jeklenko z ogljiko-
vim dioksidom.

4. Jeklenko z ogljikovim dioksidom postavite na nas-

tavno povrsino naprave.
Navodilo: Ce je jeklenka z ogljikovim dioksidom do-
stavljena z vozi¢kom za jeklenke, lahko sprednji rob
spodnje povrsine na transportnem vozicku polozite
na ravno povrsino naprave. Nato lahko jeklenko pre-
maknete tako, da jo obrnete z vozi¢ka na ravno po-
vrsino.

5. Oba pritrdilna trakova namestite okoli jeklenke z
ogljikovim dioksidom, ju zaprite in zategnite.

6. Odvijte zasc¢itno kapo z jeklenke z ogljikovim dioksi-
dom.

POZOR

MozZne so motnje v delovanju

Sledovi mascobe ovirajo nastajanje suhega ledu v nap-

ravi.

Pred prikijucitvijo na napravo preverite prikljucne na-

stavke in navoje jeklenke in cevi za ogljikov dioksid ter

Jih po potrebi ocistite.

Prepricajte se, da je med jeklenko in priklju¢kom jeklen-

ke vstavljeno neposkodovano tesnilo.

7. Prijeklenkah z ventilom za preostali tlak na jeklenko
z ogljikovim dioksidom pritrdite ventil za preostali
tlak ABS (narocniska Stevilka 2.574-006.0), ki je na
voljo kot dodatna oprema. Upostevajte lo¢ena navo-
dila, ki so priloZzena adapterju.

8. Na kratko (priblizno 1 sekundo) odprite ventil jeklen-
ke s CO,, da odstranite morebitno umazanijo.

9. Priklju¢ek jeklenke s filtrom za ogljikov dioksid pri-
kljucite na jeklenko z ogljikovim dioksidom.
Prepri¢ajte se, da je med prirobnico z vijakom in
jeklenko z ogljikovim dioksidom vstavljen ustrezen
tesnilni obro¢ za jeklenko.

10. Z vili¢astim ali obro¢nim klju¢em (npr. 6.574-337.0)
rahlo privijte ozko prekrivno matico prirobnice z
vijakom. Siroko prekrivno matico drZite z vili¢astim
klju¢em, da ne zvijete cevi za ogljikov dioksid.

POZOR

Cevi za ogljikov dioksid ne zvijajte, sicer se lahko po-

Skoduje.

Vzpostavite omrezni prikljucek

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega
udara

Uporabljeno vtiénico mora namestiti elektroinStalater in
mora biti v skladu z IEC 60364-1.

Naprava je lahko priklju¢ena samo na oskrbo s tokom z
zas¢itno ozemljitvijo.

Uporabljena vti¢nica mora biti lahko dostopna in se na-
hajati na visini med 0,6 m in 1,9 m nad tlemi.
Uporabljena vti¢nica mora biti v vidnem polju upravijav-
ca.

Naprava mora biti zas¢itena z za$¢itnim stikalom na di-
ferencni tok, 30 mA.

Pred vsako uporabo preverite poskodbe elektricnega
prikljucnega kabla. Naprave s poskodovanim kablom ne
uporabljajte. PoSkodovani kabel naj zamenja strokov-
njak elektrikar.

Kabelski podaljSek mora zagotavijati zascito IPX4, iz-
vedba kabla pa mora biti vsaj v skladu s H 07 RN-F
3G1.5.

Neustrezni kabelski podaljski so lahko nevarni. Ce upo-
rabljate kabelski podaljsek, mora biti primeren za zuna-
njo uporabo, povezava pa mora biti suha in nad tlemi.
PriporoCena je uporaba bobna za kabel, ki drZi vticnico
vsaj 60 mm nad tlemi.

1. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti¢nico.

Izklop delovne osvetlitve LED
Brizgalna pistola je opremljena z lu¢jo LED, ki osvetljuje
delovno obmogje. Pri obi¢ajnem delovanju se delovna
osvetlitev prizge takoj, ko pritisnete sproZilec pistole.
Delovna osvetlitev se samodejno izklopi po konéanem
brizganju in po preteku 5 sekund. Delovno osvetlitev je
mogoce deaktivirati, tako da se ne vklopi samodejno, ob
vklopu brizganja.

1. Za 4 sekunde drzite pritisnjeno tipko Stisnjen zrak/
peleti s kontrolno lu¢ko
Delovna osvetlitev se izklopi, na zaslonu pa se pri-
kaze "LED OFF".
Napotek
Po ponovnem zagonu naprave se delovna osvetlitev
ponovno samodejno aktivira in jo je treba po potrebi po-
novno deaktivirati.
2. Za ponovni vklop med delovanjem ponovno pritisni-
te in drzite tipko 4 sekunde.
Na zaslonu se prikaze "LED ON".

Ponastavitev ¢asa curka
Za obracun delovnega ¢asa lahko Stevec ¢asa curka
pred zaCetkom dela nastavite na 0.
1. Obrnite programsko stikalo v poloZaj Ponastavitev.
Slika F

@ Preostali ¢as do naslednjega servisa
(@) Cas prsenja od zadnje ponastavitve
@ Gumb za stisnjen zrak/pelete

2. Pritisnite gumb za stisnjen zrak/pelete na pistoli.
Cas curka se ponastavi na 0.

Upravljanje

A  NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb

Peleti suhega ledu, ki letijo naokoli, lahko povzrocijo te-

lesne poskodbe ali ozebline.

Brizgalne pistole ne usmerjajte v ljudi. Poskrbite, da

druge osebe niso prisotne na Kraju uporabe in se mu

med delovanjem ne priblizajo (npr. z zaporo). Med delo-
vanjem se ne dotikajte Sobe ali curka suhega ledu.

1. Opravite vsa vzdrZevalna dela iz poglavja "Nega in
vzdrzevanje/Dnevno pred zacetkom delovanja”.

2. Zaprite delovno obmocje, da med delovanjem pre-
precite vstop ljudi.

A  NEVARNOST

Nevarnost zadusitve

Nevarnost zaduSitve zaradi ogljikovega dioksida. Peleti

suhega ledu so sestavijeni iz trdnega ogljikovega dio-

ksida. Med delovanjem naprave vsebnost ogljikovega
dioksida v zraku na delovnem mestu naraste.

Izpustno cev na primer speljite na prosto, da nihce ne

bo ogrozZen zaradi ogljikovega dioksida.

Navodilo: Ogljikov dioksid je teZji od zraka. Poskrbite,

da se ogljikov dioksid ne bo spu$c¢al (tekel) navzdol, na

primer od zunaj v klet pod delavnico.

NosSenje opozorilne naprave za ogljikov dioksid je pripo-

ro¢ljivo pri daljiSem delu s curki (ve¢ kot 10 minut na

dan) in zlasti v majhnih prostorih (manj kot 300 m3).

Znaki visoke koncentracije ogljikovega dioksida v vdiha-

nem zraku:

3...5 %: glavobol, visoka frekvenca dihanja.

7...10 %: glavobol, slabost, lahko tudi nezavest.

Ob prvem pojavu katerega koli od teh znakov, takoj za-

ustavite napravo in pojdite na svez zrak. Pred nadalje-

vanjem dela nemudoma izboljsajte prezracevanje ali
uporabite dihalno napravo.

Upostevajte varnostni podatkovni list dobavitelja oglji-

kovega dioksida.

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivih snovi.

Snovi, odstranjene s predmeta, ki ga je treba ocistiti, se

vmesajo kot prah.

Ce se med &iséenjem lahko pojavi $kodljivi prah, upo-

Stevajte ustrezne varnostne ukrepe.

Nevarnost eksplozije

MeSanica Zelezovega oksida in prahu lahkih kovin se

lahko v neugodnih razmerah vname in razvije mocno

vrogino.

Nikoli ne obdelujte hkrati lahkih kovin in delov, ki vsebu-

Jejo Zelezo.

Pred obdelavo drugih materialov ocistite delovno obmo-

&je in odsesovalno enoto.

3. Pridelu v zaprtih prostorih poskrbite za zadostno iz-
menjavo zraka, da bo koncentracija ogljikovega dio-
ksida v zraku v prostoru pod nevarno vrednostjo.

4. Pritrdite lahke predmete za ¢iS¢enje.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektrostaticne razelektritve

Med postopkom c¢is¢enja se lahko Ciséeni objekt elek-

trostati¢no nabije. Posledi¢na razelektritev lahko

povzroci telesne poSkodbe, elektronski sklopi pa se lah-
ko poskodujejo.

Slovenséina

Predmet, ki ga Cistite, ozemljite in ozemljitev vzdrZujte

med postopkom cis¢enja.

5. Elektriéno ozemljite predmet za CiScenje.

6. Nosite zas¢itna oblacila, zascitne rokavice, tesno
prilegajoca za$c¢itna ocala in zasc&ito sluha.

7. Aktivirajte oskrbo s stisnjenim zrakom.

Napotek

Pred zacetkom brizganja je treba napravo sprati, da od-

stranite morebitno umazanijo ali vlago.

1 Zaporni ventil jeklenke s CO2 naj bo zaprt.

2 Napravo 30 sekund poganjajte samo s stisnjenim
zrakom.
Med tem postopkom ne smete pritisniti tipke "Stis-
njen zrak/peleti".

Po izpiranju lahko obi¢ajno nadaljujete z delom.

8. Odprite zaporni ventil na jeklenki z ogljikovim dioksi-
dom.

9. Programsko stikalo obrnite na stopnjo 3.
Slika G

@ Stikalo za izbiro programa
() Stopnja 1

(3) Stopnja 2

(®) Stopnja 3

() Ponastavitev

10. Izberite varno stoji§c¢e in zavzemite varen polozaj,
da ne boste izgubili ravnotezja zaradi povratne sile
brizgalne pistole.

Ciscenje s peleti suhega ledu
1. S tipko Stisnjen zrak/peleti izberite delovanje s cur-
kom peletov. (Kontrolna lu€ka ne sme svetiti.)
Slika |

@ Tipka Stisnjen zrak/peleti s kontrolno lu¢ko
sveti rdece: curek stisnjenega zraka
izklopljena: curek peletov

2. Na mestu postavitve nastavite tlak curka na reduk-
Najnizji tlak:

e Stopnja 1: 0,7 bar

e Stopnja 2: 1,4 bar

e Stopnja 3: 2,8 bar

Napotek

Tlak je prikazan na zaslonu. Ce najnizji tlak ni dosezen

ali je presezZen najvisji, prikaz utripa.

3. Brizgalno pistolo usmerite stran od telesa.

4. Varnostno rocico brizgalne pistole potisnite navzgor
in hkrati pritisnite sprozilno ro¢ico.
Slika K

(@) Varovalna rotica
() Sprozilna rotica
(3 Delovna osvetlitev

Delovna osvetlitev se zaZene isto¢asno s proizvo-
dnjo peletov.
5. Pocakajte, da se vzpostavi curek peletov.
POZOR
Naprave nikoli ne uporabljajte s prazno jeklenko z
ogljikovim dioksidom ali brez nje.
Ce po 5 minutah brizganja iz brizgalne pistole ne izsto-
pijo peleti, s programskim stikalom izberite visjo stopnjo
ali zamenjajte jeklenko z ogljikovim dioksidom.
6. Po potrebi programsko stikalo obrnite nazaj na stop-
njo 2 ali1.
POZOR
Nevarnost poSkodovanja
Izstopijo lahko grobi peleti.
Najprej preverite ucinkovitost ¢i§¢enja na nevidnem
mestu, da se izognete poskodbam.
Napotek
Pri prekinitvah brizganja s suhim ledom, zviSajte tlak
curka ali nastavite niZjo raven na programskem stikalu.
7. Curek peletov usmerite na predmet, ki ga Zelite
ocistiti, in s curkom odstranite umazanijo.
8. Spustite sprozilno rocico.
Curek peletov se ustavi.
Delovna osvetlitev ugasne po 30 sekundah.
9. Brizgalno pistolo vstavite v drzalo naprave z zadrze-
valnim stoZzcem.
Slika J

(1) Rogaj
(2) Zadrzevalni stozec
(® Brizgalna pistola

10. Ce delovni premor traja dlje kot 30 minut, zaprite za-
porni ventil na jeklenki z ogljikovim dioksidom.
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Stisnjen zrak brez curka peletov
Razsuto umazanijo lahko odstranite s stisnjenim zra-
kom brez peletov suhega ledu.

1. S tipko Stisnjen zrak/peleti izberite delovanje s stis-
njenim zrakom. (kontrolna luéka mora svetiti rdece)
Slika |

@ Tipka Stisnjen zrak/peleti s kontrolno lu¢ko
sveti rdece: curek stisnjenega zraka
izklopljena: curek peletov

2. Varnostno rogico brizgalne pistole potisnite navzgor
in hkrati pritisnite sprozilno rocico.
Slika K

(@) Varovalna rotica
(@ Sprozilna rotica
(3) Delovna osvetlitev

1z Sobe za curek pritece stisnjen zrak in delovna
osvetlitev je aktivna.

3. Usmerite curek stisnjenega zraka na €iS¢eni objekt
in odstranite umazanijo.

4. Spustite sprozilno rocico.
Curek stisnjenega zraka se ustavi.
Delovna osvetlitev ugasne po 30 sekundah.

5. Brizgalno pistolo vstavite v drzalo naprave z zadrzZe-
valnim stozcem.

6. Ce delovni premor traja dlje kot 30 minut, zaprite za-
porni ventil na jeklenki z ogljikovim dioksidom.

Konec uporabe

1. Spustite sprozilno ro¢ico brizgalne pistole.

2. Zaprite zaporni ventil na jeklenki z ogljikovim dioksi-
dom.

3. Aktivirajte sproZilno ro€ico na brizgalni pistoli, da se

zaustavi izstop peletov.

Programsko stikalo obrnite na stopnjo 1.

Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Vlecite sprozilno ro€ico na brizgalni pistoli, dokler

stisnjen zrak ne izstopi iz naprave.

Programsko stikalo obrnite v poloZaj »0/OFF«.

Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

Navijte omrezni kabel, obesite ga na drzalo za gibko

cev/kabel in ga pritrdite z gumijastim napenjalom.

Slika L

() Omrezni kabel
(2 Drzalo za gibko cev/kabel
(3 Gumijasto napenjalo

IR

© o~

(@) Izpustna cev

10. Z naprave odstranite cev za stisnjen zrak.

11. Navijte izpustno cev, obesite jo na drzalo za gibko
cev/kabel in jo pritrdite z gumijastim napenjalom.
12. Navijte brizgalno gibko cev sredstva in jo obesite na

drzalo brizgalne gibke cevi sredstva.
13. Brizgalno pistolo s stoZzcem vstavite v drzalo napra-
ve.

AN  PREVIDNOST

Nevarnost nesrec in telesnih poskodb

Pri transportu in skladis¢enju upoStevajte teZzo naprave,
glejte poglavje Tehniéni podatki.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Pri transportu v leZe¢em poloZaju lahko uhaja motorno
olje. Kasnejse pomanjkanje olja lahko povzroci $kodo
pri naslednjem obratovanju.

Napravo transportirajte samo v pokoncnem poloZaju.

1. Pred transportom izvedite vse korake v poglavju
»Konec uporabe«.

2. Sprostite parkirne zavore na krmilnih kolescih in po-
tisnite napravo pri potisnem stremenu.

3. Pred nalaganjem v vozilo, odstranite steklenico z
ogljikovim dioksidom iz naprave.

4. Napravo lahko dvigneta 2 osebi. Vsaka oseba upo-
rabi ro¢aj na spodnji strani naprave, z drugo roko pa
jo podpira na zgornjem robu.

5. Za prevoz v vozilih blokirajte parkirne zavore na kr-
milnih kolescih in napravo pritrdite z napenjalnim
pasom.

Slika M

Skladis¢éenje
AN  PREVIDNOST
Nevarnost nesrec in telesnih poskodb.
Pri transportu in skladiséenju upostevajte teZo naprave,
glejte poglavje Tehnicni podatki.
Napravo je dovoljeno skladis¢iti samo v notranjih pro-
storih.
A NEVARNOST
Nevarnost zadusitve
Ogljikov dioksid se lahko nabira v zaprtih prostorih in
povzroci smrt zaradi zaduSitve.
Jeklenke z ogljikovim dioksidom (tudi ¢e so prikljucene
na napravo) shranjujte samo na dobro prezraéevanih
mestih.

Nega in vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje
Redno vzdrzevanje v skladu s slede¢im vzdrzevalnim
nacrtom je osnova za varno obratovanje naprave.
Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele ali s
strani proizvajalca priporo¢ene dele, kot so:
e nadomestni in obrabni deli,
e deli pribora,
e sredstva za obratovanje,
e (istila.
A NEVARNOST
Nevarnost nesrece
Naprava se lahko nenamerno zazZene. Hladni deli na-
prave ali tekoci ogljikov dioksid lahko povzroc¢i omrzline.
Plinast ogljikov dioksid lahko povzro¢i smrt zaradi zadu-
Sitve.
Pred izvajanjem del na napravi izvedite vse korake iz
poglavja »Zakljucek obratovanja«. Pocakajte, da se na-
prava ogreje, ali pa nosite za$citno obleko proti mrazu.
Nikoli ne dajajte suhega ledu v usta.
POZOR
Nevarnost poskodovanja
Nepravilna cistila lahko poskodujejo napravo in brizgal-
no pistolo.
Naprave in brizgalne pistole nikoli ne Cistite z razredCili,
bencinom ali ¢istili, ki vsebujejo olje.

Pogodba o vzdrzevanju
Da bi zagotovili zanesljivo delovanje naprave, vam pri-

porotamo, da sklenete pogodbo o vzdrzevanju. Obrnite
se na pristojno servisno sluzbo podjetia KARCHER.

Vzdrzevalni nacrt
Vsak dan pred zacetkom uporabe
1. Natanéno preglejte peskalno cev za razpoke, pregi-
be in druge poskodbe. Mehka mesta na cevi kazejo
na obrabo na notranji strani cevi. Poskodovano ali
obrabljeno cev zamenjajte z novo.

2. Preglejte morebitne poskodbe elektriénih kablov in
priklju¢kov. Pokvarjene dele naj zamenja servisna
sluzba.

Po vsakih 100 obratovalnih urah

1. Preverite, ali so spoji na gibki cevi za brizgalno
sredstvo in na napravi poskodovani in obrabljeni.
Zamenijajte okvarjeno gibko cev za brizgalno
sredstvo, okvarjene spoje na napravi pa naj zame-
nja servisna sluzba.

Po vsakih 500 obratovalnih urah ali enkrat letno
1. Napravo naj preveri pooblas¢ena servisna sluzba.
Vsaki 2 leti:

1. Vsaki dve leti zamenjajte peskalno cev.

Preizkusi
V skladu z DGUV R 100-500 mora strokovnjak na nap-
ravi opraviti naslednje preizkuse. Rezultate preizkusa je
treba zabeleziti v potrdilu o preizkusu. Potrdilo o preiz-
kusu mora upravljavec naprave hraniti do naslednjega
preizkusa.
Po vec kot enoletni prekinitvi delovanja
1. Preverite pravilno stanje in delovanje naprave.
Po zamenjavi lokacije dela

1. Preverite napravo glede ustreznega stanja, delova-

nja in namestitve.
Po popravilih ali spremembah, ki lahko vplivajo na

varnost obratovanja

1. Preverite napravo glede ustreznega stanja, delova-

nja in namestitve.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost nesrece

Naprava se lahko nenamerno zaZene. Hladni deli na-
prave ali tekoci ogljikov dioksid lahko povzroc¢i omrzline.
Plinast ogljikov dioksid lahko povzro¢i smrt zaradi zadu-
Sitve.

Pred izvajanjem del na napravi izvedite vse korake iz
poglavja »ZakljuCek obratovanja«. Po¢akajte, da se na-
prava ogreje, ali pa nosite za$c¢itno obleko proti mrazu.
Nikoli ne dajajte suhega ledu v usta.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja

Nepravilna cistila lahko poskodujejo napravo in brizgal-
no pistolo.

Naprave in brizgalne pistole nikoli ne Cistite z razredCili,
bencinom ali Cistili, ki vsebujejo olje.

Prikaz motenj

Motnje so prikazane s kontrolnimi lu¢kami na upravljal-
nem polju.
Slika N

@ Prikaz motenj brizgalne pistole

@ Prikaz motenj oskrbe s stisnjenim zrakom

@ Prikaz motenj pri proizvajanju peletov

() Prikaz motenj pri doziranju peletov
Odpravljanje tezav

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Napaka Odpravljanje
Indikator napake brizgalne pistole ® Ne aktivirajte sprozilca pistole, preden jo vklopite.
sveti Odstranite pritrditev na sprozilcu pistole.

utripa

Preverite, ali je krmilni vod pistole priklju¢en na napravo.
Preverite morebitno poSkodovanost krmilnega voda na peskalni cevi.

°
Indikator napake brizgalne pistole °
°
°

Indikator napake dovoda stisnjenega
zraka sveti

Povecajte zracni tlak.

Indikator napake dovoda stisnjenega |®
zraka utripa

Preverite, Ce je izpuSna cev zamasena.
Jeklenka z ogljikovim dioksidom je prevroc¢a in ima zato previsok tlak. Napravo, vkljuéno z jeklenko z ogljikovim dioksidom, po-
stavite na hladnej$e mesto ali jo zascitite pred neposredno son¢no svetlobo.

Sveti prikaz motenj pri proizvajanju
peletov (IB10/8 L2P)

Zaprite jeklenko s CO,.

Pustite, da se naprava odtali (pribl. 3—4 ure).
Izvedite ponastavitev.

Ce se motnja ponavlja, zamenjajte jeklenko s CO,.
Ce napake ni mogoge odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomog strankam.

Sveti prikaz motenj pri proizvajanju
peletov (IB10/15 L2P Adv)

Zaprite jeklenko s CO».

Pustite, da se naprava odtali (pribl. 30 minut).
Napravo izklopite in ponovno vklopite.

Ce se motnja ponavlja, zamenjaijte jeklenko s CO.
Ce napake ni mogog&e odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomog¢ strankam.
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Napaka Odpravljanje

Sveti prikaz motenj pri doziranju pele-|®
tov °

Napravo izklopite in ponovno vklopite.
Ce prikaz motenj Se vedno sveti, se obrnite na servisno sluzbo.

Utripa prikaz motenj pri doziranju pe- |®
letov

Pocakajte, da se dozirni motor ohladi. Napravo postavite tako, da lahko zrak od spodaj prite¢e v napravo. Po potrebi se obrnite
na servisno sluzbo.

Kontrolna lu¢ka napajanja ne sveti

Prikljucite elektricni vti¢ v vtinico.
Preverite napajanje na lokaciji.

Lucka za stisnjen zrak ne sveti

Na napravo prikljucite cev za stisnjen zrak.
Odprite zaporni ventil dovoda stisnjenega zraka na lokaciji.

Preverite kontrolne lu¢ke in indikatorje napak.
Izvedite ponastavitev.

o

°

°

°

Naprava ne deluje ]
°

Nizka ¢istilna zmogljivost o
o

°

°

Programsko stikalo prestavite na visjo stopnjo.

Povecaijte tlak curka.

Preverite nivo napolnjenosti jeklenke z ogljikovim dioksidom.
Ne uporabljajte segrete jeklenke z ogljikovim dioksidom. Jeklenko z ogljikovim dioksidom zascitite pred toplotnim sevanjem.
Ce je temperatura ogljikovega dioksida vi§ja od 31 °C, se stopnja uginka proizvajanja peletov mo&no zmanjsa.

Pocakaijte, da se gibka cev za brizgalno sredstvo in brizgalna pi$tola odtalita, da odpravite zamasitev. Nato povecaijte tlak curka.

Premajhno doziranje peletov

Programsko stikalo prestavite na vi§jo stopnjo.

Ponavljajoce se prekinitve v curku su-
hega ledu

Programsko stikalo obrnite na nizjo stopnjo ali pa povecaijte tlak curka.
Ce je Soba curka blokirana:

a Takoj zaprite jeklenko z ogljikovim dioksidom.
b Pustite, da se naprava hladi najmanj 30 minut.
¢ Povecajte tlak curka.

d Napravo zazenite z zaprto jeklenko z ogljikovim dioksidom, da odstranite ostanke peletov.

°
°
® Zamenjajte filter za ogljikov dioksid med jeklenko z ogljikovim dioksidom in napravo.
°
°

Izvedba ponastavitve

Ponastavitev za IB 10/8 L2p
1. Zizvijagem pritisnite tipko za ponastavitev v notran-

josti naprave.

Slika O
Ponastavitev za IB 10/15 L2P Adv
Ko je naprava izklopljena, se samodejno ponastavi.
Napotek
Za ponastavitev je napravo treba izklopiti in ponovno
vklopiti.

Obnova filtra za ogljikov dioksid

POZOR

Motnje v delovanju

Onesnazen ogljikov dioksid lahko povzroci motnje v de-

lovanju.

Med delom na filtru za ogljikov dioksid pazite, da v na-

pravo ne vnesete umazanije.

POZOR

Motnje v delovanju

Motnje v delovanju zaradi onesnaZenja.

Po vsakem odvijanju zapornega vijaka je treba zame-

njati filter za ogljikov dioksid in bakren tesnilni obroé. Ce

tega ne storite, se lahko delci odtrgajo od filtra za oglji-
kov dioksid in povzrocijo motnje v delovanju.

Napotek

Filter za ogljikov dioksid se izpere in ocisti takoj, ko pri-

kljucek jeklenke pod tlakom odklopite od jeklenke z

ogljikovim dioksidom. Redna menjava filtra za ogljikov

dioksid zato ni potrebna.

1. Zaprite zaporni ventil na jeklenki z ogljikovim dioksi-
dom.

2. Priblizno 1 minuto uporabljajte napravo na najvisji
stopnji, da v cevi za ogljikov dioksid ne bo vec tlaka.

3. Odvijte prirobnico z vijakom na jeklenki z ogljikovim
dioksidom.

4. Previdno odvijte zaporni vijak s prirobnice z vijakom.
Pri tem pustite prirobnico z vijakom viseti navzdol,
da v cev za ogljikov dioksid ne pride umazanija.
Slika P

(@) Prirobnica z vijakom
(2) Filter za ogljikov dioksid
() Bakren tesnilni obrog
@) Zapiralni vijak

5. Odstranite filter za ogljikov dioksid.

6. S sesalnikom ogistite zaporni vijak in prirobnico z vi-
jakom.

7. Nouvifilter za ogljikov dioksid z roko previdno pritisni-
te na zaporni vijak.

8. Obnovite bakren tesnilni obro¢.

9. Zategnite zaporni vijak tako, da z viliastim klju¢em
drzite Sirok Sesterokotnik prirobnice z vijakom.
Navor za privijanje: 80 Nm.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni€ni podatki

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Elektri¢ni prikljucek
Napetost omrezja \% 220...23 220...23
0 0
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50...60 50...60
Prikljuéna mo¢ kW 1,0 11
Stopnja zasc¢ite IPX4 IPX4
1zhodni tok, tipiéno mA <3,5 <3,5
Zascitno stikalo FI deltal, A 0,03 0,03
Prikljucek za stisnjeni zrak
Cev za stisnjen zrak, na- cola 0,5 0,5
zivni premer (min.)
Tlak (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Poraba stisnjenega zra- m3/min 0,8 1,55
ka, maks.
Podatki o zmogljivosti naprave
Tlak curka, maks. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Tlak curka, min. stopnja 1 MPa 0,07 0,07
(bar) (07 (0.7)
Tlak curka, min. stopnja2 MPa 0,14 0,14
(bar) (1.4 (4
Tlak curka, min. stopnja 3 MPa 0,28 0,28
(bar)  (2,8)  (28)
Poraba ogljikovega dio- kg/h 20...60 20...60
ksida
Koli¢ina suhega ledu pri kg/h 10 15
20°C
Povratni sunek brizgalne N 40 40
pistole, maks.
Jeklenka z ogljikovim dioksidom
Maksimalna koli¢ina pol- kg 37,5 37,5
njenja
Premer, maks. mm 220 220
Okoljski pogoji
Izmenjava zraka m3h 2000 2000

Mere in mase

Tipi¢na obratovalna teza kg 95 95
(brez jeklenke z ogljiko-

vim dioksidom)

Slovenséina

IB10/8 1B10/15

L2P L2P Ad-

vanced
Dolzina mm 866 866
Sirina mm 443 443
Visina brez jeklenke z mm 970 970

ogljikovim dioksidom

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vrednost tresljajev za m/s2 0,08 0,08
dlani/roke

Raven tlaka hrupa dB(A) 95 95
Raven moci hrupa Lyya + dB(A) 115 115

negotovost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Pihalnik ledu

Tip:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, 1B 10/15 L2P)

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% f@@ﬂ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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S. Reiser
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Wskazowki ogdlne
A Przed pierwszym uru-

chomieniem urzgdze-
nia nalezy przeczytac¢
oryginalng instrukcje obstugi i
postepowac zgodnie z jej zale-
ceniami. Oryginalng instrukcjg
obstugi przechowac do pozniej-
szego wykorzystania lub dla ko-
lejnego wtasciciela.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Urzadzenie stuzy do usuwania zabrudzen granulka-
mi suchego lodu, ktére sg przyspieszane przez stru-
mien powietrza.

e W urzadzeniu wytwarzane sg granulki suchego lo-
du. Wymaga to doprowadzania ciektego dwutlenku
wegla z butli z rurkg zanurzeniowa.

e Urzadzenia nie wolno eksploatowa¢ w atmosferze
wybuchowej.

e W miejscu uzytkowania nalezy przestrzega¢ mini-
malnej wymiany powietrza podanej w rozdziale ,Da-
ne techniczne”.

e Obudowe urzadzenia moze zdejmowac¢ w celu kon-
serwaciji tylko serwis KARCHER.

Jakosé CO,

Aby zapewni¢ bezproblemowa prace, zastosowany
dwutlenek wegla musi odpowiada¢ przynajmniej naste-
pujacym specyfikacjom:

e Techniczny dwutlenek wegla klasy 2.5 lub lepszej

e Czystos$¢ 2 99,5%

e Zawarto$¢ wody (H,0) < 250 ppm

o NVOC (olej i tluszcz) < 2 ppm

Zestalony dwutlenek wegla uzyskuje si¢ poprzez roz-
prezanie ciektego dwutlenku wegla. Powstajacy w trak-
cie tego procesu gazowy dwutlenek wegla
odprowadzany jest z miejsca pracy przez waz odprowa-
dzajacy.

W urzadzeniu z zestalonego dwutlenku wegla wytwa-
rzany jest poprzez prasowanie granulat suchego lodu.
Sprezone powietrze dociera do pistoletu strumieniowe-
go przez zawor elektromagnetyczny. Cisnieniem powie-
trza steruje miejscowy reduktor cisnienia. Po
uruchomieniu dzwigni spustowej pistoletu zawor otwie-
ra sig i strumien powietrza wydostaje sie z pistoletu. Po-
nadto granulki suchego lodu sg dozowane do
strumienia powietrza przez urzadzenie dozujgce.
Granulki suchego lodu uderzajg w czyszczong po-
wierzchnig i usuwajg brud. Granulki zimnego suchego
lodu o temperaturze -79°C powodujg réwniez napreze-
nia termiczne migdzy brudem a czyszczonym przed-
miotem, co réwniez przyczynia sie do usunigcia brudu.
Ponadto suchy l6d po uderzeniu natychmiast zamienia
sie w gazowy dwutlenek wegla, w ten sposéb powigk-
szajgc swojg objetos¢ 700 razy. W rezultacie brud, ktéry
whniknat w suchy 16d, jest zdmuchiwany.
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Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, a czgsto rowniez takie
=mm CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tylko przez osoby,
ktore przeczytaty i zrozumiaty niniejsza instrukcje obstu-
gi. W szczegolnosci nalezy przestrzegac wszystkich in-
strukcji bezpieczenstwa.
Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w taki sposéb,
aby byta zawsze dostepna dla operatora.
Uzytkownik urzadzenia musi przeprowadzi¢ ocene ry-
zyka na miejscu i upewnic sig, ze operatorzy zostali od-
powiednio przeszkoleni.

Stopnie zagrozenia

/A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do smierci.

N\ OSTRZEZENIE

e Wskazdbwka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

N\ OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Symbole na urzadzeniu
Niebezpieczenstwo powodowane
w L‘J przez latajagce granulki suchego
lodu
VY @ Nie kierowac pistoletu na ludzi. Usu-
ng¢ osoby trzecie z miejsca uzytko-
wania i trzymac je z dala (np.
poprzez zastosowanie barier) podczas pracy urzadze-
nia. Podczas pracy nie dotyka¢ dyszy ani strumienia su-
chego lodu.
Ryzyko uduszenia dwutlenkiem
C02 wegla.
Podczas pracy wzrasta zawarto$¢
dwutlenku wegla w powietrzu na sta-
nowisku pracy.
Upewni€ sig, ze w miejscu pracy na-
stepuje wystarczajgca wymiana powietrza.
Na przyktad waz odprowadzajgcy nalezy utozy¢ na ze-
wnatrz, aby nikomu nie zagrazat dwutlenek wegla.
Wskazéwka: Dwutlenek wegla jest ciezszy od powie-
trza. Upewnic¢ sig, ze dwutlenek wegla nie przedostaje
sie (przeptywa) np. z zewnatrz do piwnicy ponizej
warsztatu.
W przypadku dtuzszych prac z uzyciem strumienia gazu
(trwajgcych dtuzej niz 10 minut dziennie), a zwtaszcza
w matych pomieszczeniach (ponizej 300 m?), zalecamy
noszenie urzgdzenia ostrzegajacego o obecnosci dwu-
tlenku wegla.
Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku wegla:
3-5% Bol glowy, przyspieszony oddech.
7-10% B¢l gtowy, nudnosci, ewentualnie utrata przy-
tomnosci.
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Polski

Jesli wystgpig takie objawy, natychmiast wytgczy¢ urza-
dzenie i zaczerpng¢ $wiezego powietrza. Przed wzno-
wieniem pracy poprawi¢ wentylacje lub zastosowaé
aparat oddechowy.

Dwutlenek wegla jest ciezszy od powietrza i gromadzi
sie w waskich przestrzeniach, miejscach nizej potozo-
nych lub w zamknietych pojemnikach. Zadba¢ o odpo-
wiednig wentylacje stanowiska pracy.

Przestrzega¢ karty charakterystyki od dostawcy dwu-
tlenku wegla.

Ryzyko obrazen i ryzyko uszkodzenia
wskutek dziatania tadunkéw elektro-
statycznych.

Podczas czyszczenia przedmiot czysz-
czony moze si¢ natadowac elektrosta-
tycznie.

Uziemié czyszczony obiekt i utrzymywac go w stanie
uziemionym do zakonczenia procesu czyszczenia.
Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycz-
nym

Nie otwiera¢ urzagdzenia. Prace przy urzgdzeniu moze
wykonywaé wytgcznie serwis firmy KARCHER.
Ryzyko obrazen wskutek oparzenia
zimnem.

Suchy 16d ma temperature -79°C. Nie na-
lezy dotyka¢ suchego lodu ani zimnych
czesci urzadzenia.

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen w wyniku przewroécenia si¢ butli z
dwutlenkiem wegla, Niebezpieczen-
stwo uduszenia spowodowane przez
dwutlenek wegla

Butelke z dwutlenkiem wegla nalezy do-
brze zamocowac.

Ryzyko obrazen przez latajace granul-
ki suchego lodu i czgsteczki brudu.
Nosi¢ okulary ochronne.
Niebezpieczenstwo uszkodzenia stu-
chu.

Nosi¢ ochrone stuchu.

Ryzyko obrazen przez latajace granul-
ki suchego lodu i czgsteczki brudu.
Nosi¢ rekawice ochronne zgodne z EN
511.
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Ryzyko obrazen przez latajace granul-
ki suchego lodu i czasteczki brudu.
Zaktada¢ odziez ochronng z dtugimi re-
kawami.

/’\ Uwaga! Mozliwe trwate usterki.

r® Slady ttuszczu lub oleju przeszkadzajg w

\\ tworzeniu sie zestalonego dwutlenku we-
— gla w urzadzeniu. Nie uzywa¢ smaru,

oleju ani innych smaréw na ztgczce, gwincie butli z dwu-
tlenkiem wegla lub wezu z dwutlenkiem wegla.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Urzadzenie moze sie uruchomic¢ bez nadzoru.

Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu wyciggngc
wtyczke z gniazdka.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Suchy 16d i zimne cze$ci urzgdzenia w przypadku do-
tknigcia mogg spowodowac oparzenie zimnem.
Zatozy¢ odziez chronigcg przed zimnem lub pozwoli¢
urzgdzeniu sie rozgrzac przed rozpoczegciem pracy przy
urzgdzeniu.

Nigdy nie wktadac suchego lodu do ust.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Strumien suchego lodu moze byc¢ niebezpieczny, jesli
Jest stosowany nieprawidfowo.

Nie kierowac strumienia pod wysokim ci$nieniem na in-
ne osoby, zwierzeta, podigczone wyposazenie elek-
tryczne ani na samo urzgdzenie.

Nie kierowac strumienia pod wysokim cisnieniem na
siebie ani na innych, aby np. oczyscic¢ odziez lub obu-
wie.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Lekkie przedmioty mogg zostac uniesione przez stru-
mien suchego lodu.

Przed rozpoczeciem czyszczenia zamocowac lekkie
przedmioty.

Niebezpieczenstwo uduszenia

Zwigkszone stezenie dwutlenku wegla we wdychanym
powietrzu moze prowadzi¢ do $mierci w wyniku udusze-
nia.

Upewnic¢ sie, ze w poblizu wiotéw powietrza nie docho-
dzi do emisji spalin.

Zapewnic¢ odpowiednig wentylacje miejsca pracy i
upewnic sie, ze spaliny sg prawidfowo odprowadzane.



A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Sita odrzutu pistoletu strumieniowego moze spowodo-
wac, ze uzytkownik straci rbwnowage.

Nalezy znalez¢ bezpieczne miejsce do stania i mocno
trzymac pistolet, pociggajgc za spust.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Granulki suchego lodu i czgsteczki brudu moga uderzy¢
i zrani¢ ludzi.

Nie uzywac urzadzenia, gdy inne osoby znajdujg sie w
Jego zasiegu, chyba ze majg na sobie odziez ochronng.
Nie uzywac¢ urzadzenia, jesli kabel potgczeniowy lub
wazne czesci urzgdzenia sg uszkodzone, np. urzgdze-
nia zabezpieczajgce, waz materiatu strumieniowego, pi-
stolet strumieniowy.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace butli
gazowych

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko pekniecia, ryzyko uduszenia
Butle z gazem moga peknac, jesli stang sie zbyt gorace
lub zostang uszkodzone mechanicznie. Wydostajgcy
sie dwutlenek wegla moze spowodowac $mierc przez
uduszenie.
Chroni¢ butle z gazem przed nadmiernym nagrzewa-
niem, ogniem, niebezpieczng korozjg, uszkodzeniami
mechanicznymi i nieuprawnionym dostepem.
Butle z gazem nalezy przechowywac tak, aby nie ogra-
niczac drég ewakuacyjnych.
Nie przechowywac butli z gazem w pomieszczeniach
podziemnych, na schodach, w korytarzach, przej$ciach
i garazach.
Nie przechowywac butli z gazem razem z materiatami
tatwopalnymi.
Butle z gazem przechowywa¢ w pozycji pionowej.
Zabezpieczyc butle z gazem przed przewréceniem sig
lub upadkiem.
Przed przetransportowaniem butli z gazem zamknac
zawor butli.
Butle z gazem przewozi¢ wézkiem lub pojazdem i za-
bezpieczyc¢ butle przed upadkiem.
Przed podniesieniem butli z gazem nalezy pociggngc¢
nasadke ochronng, aby sprawdzi¢, czy nasadka jest do-
brze zamocowana.
Zabezpieczyc butle z gazem w miejscu uzytkowania
przed przewréceniem.
Nie otwiera¢ zaworu butli, aby sprawdzi¢ cisnienie.
Otwiera¢ i zamyka¢ zawor butli wytgcznie recznie, bez
pomocy narzedzi.
Sprawdzi¢ szczelno$c¢ potgczenia zaworu butli z przytg-
czem urzgdzenia.
Zamykac zawor butli na przerw w pracy i po jej zakon-
czeniu, aby zapobiec niekontrolowanemu ulatnianiu sie
gazu.
Butle z gazem nalezy oprézniac tylko do tego stopnia,
aby w butli pozostato niewielkie ci$nienie resztkowe, za-
pobiegajgce przedostawaniu sie ciat obcych.
Po opréznieniu butli z gazem do poziomu ci$nienia
resztkowego nalezy przed odkreceniem urzgdzenia po-
bierajgcego najpierw zamkngc zawdr butli. W butli z ga-
zem nadal wystepuje znaczne ci$nienie resztkowe.
Przed zwrotem przykreci¢ nakretke zabezpieczajgcq i
nasadke ochronng na butle z gazem.
Jedli gaz uchodzi w sposéb niekontrolowany, zamkngc
zawor butli. Je$li nie mozna zatrzymac wydostawania
sie gazu, wynie$c¢ butle na zewnatrz lub opuscic¢ po-
mieszczenie, zamkngc dostep, po czym wejsc i prze-
wietrzy¢ pomieszczenie tylko wtedy, gdy pomiar
stezenia wyklucza niebezpieczenstwo.

Przepisy i wytyczne

Ponizsze przepisy i wytyczne dotycza eksploataciji tego
systemu w Republice Federalnej Niemiec (dostepne w
Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger Strasse 449,
50939 Kolonia):
e DGUV R 100-500 Praca z oczyszczaczami strumie-
niowo-$ciernymi
DGUV 113-004 Praca w ograniczonej przestrzeni
DGUV 113-004 Stosowanie odziezy ochronnej
DGUV 113-004 Stosowanie rekawic ochronnych
DGUV 113-004 Praca z urzgdzeniami do oczysz-
czania strumieniowo-$ciernego
DGUV 213-056 Detektor gazu
o VDMA 24389 Systemy do czyszczenia suchym lo-

dem - wymagania bezpieczenstwa

Wylaczanie w razie niebezpieczenstwa
1. Zwolni¢ dZzwignie spustowg pistoletu.
2. Ustawi¢ przetacznik programéw w pozycji ,0/OFF”.
3. Zamknaé zawor odcinajgcy na butli z dwutlenkiem

wegla.
4. Odcig¢ doptyw sprezonego powietrza.

Urzadzenia zabezpieczajace

A OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac¢ urzadzen
zabezpieczajgcych.

Dzwignia zabezpieczajaca
Dzwignia bezpieczenstwa zapobiega niezamierzonemu
uruchomieniu pistoletu.
Dzwignig spustowg mozna uruchomic tylko wtedy, gdy
dzwignia bezpieczenstwa zostata wczesniej podniesio-
na.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac¢ tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czgsci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Odziez ochronna
Okulary ochronne zapewniajgce petng widocznosg¢, z
powtokg przeciw zaparowaniu, nr czgsci: 6.321-208.0
Rekawice chronigce przed zimnem z profilem antyposli-
zgowym, kategoria Il wg EN 511, nr czesci: 6.321-
210.0
Ochronniki stuchu z patgkiem, nr czesci: 6.321-207.0

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwréci€ sie do
dystrybutora.

Rysunek A

@ Kotko skretne z hamulcem postojowym
@ Ztgcze weza materiatu strumieniowego
(®) Ztacze przewodu strumieniowego

(@) Panel obstugi

(5) Palak przesuwny

@ Uchwyt do pistoletu strumieniowego
(@) Powierzchnia do odktadania

Uchwyt dyszy
(9 Dysza strumieniowa
Pistolet strumieniowy

@ Przycisk sprezonego powietrza / granulatu z kon-
trolkg
— $wieci na czerwono: strumien sprezonego powie-
trza
— wylgczona: strumien granulatu

(12) Dzwignia spustowa

@ Dzwignia zabezpieczajgca
Stozek mocujgcy

@ Waz materiatu strumieniowego

Kontrolka zasilania napieciem
— $wieci na zielono: zasilanie napigciem sprawne

@ Kontrolka sprezonego powietrza
— $wieci na zielono: zasilanie sprezonym powie-
trzem sprawne.

Wskaznik usterki pistoletu strumieniowego
— $wieci sie na zétto: dzwignia spustowa jest zamo-
cowana (np. opaska kablowa)
— miga na z6tto: do urzadzenia nie jest podtgczony
zaden pistolet

Wskaznik usterki zasilania sprezonym powietrzem
— $wieci na czerwono: zbyt niskie ci$nienie zasila-
nia sprezonym powietrzem
— miga na czerwono: ci$nienie wewnetrzne jest
zbyt wysokie

@ Sygnalizacja usterki wytwarzanie granulatu
— $wieci na czerwono: Silnik napedowy do wytwa-
rzania granulatu jest zablokowany

@ Wskazanie usterki dozowania granulatu
— $wieci na czerwono: silnik napgdowy urzadzenia
dozujgcego jest zablokowany
— miga na czerwono: silnik napedowy urzagdzenia
dozujgcego jest przegrzany

Polski

@ Przetgcznik programoéw

@3 Wyswietlacz

Przytacze butli

@5 Sruba zamykajaca

Miedziany pierscien uszczelniajgcy
@7) Filtr dwutlenku wegla

Kotnierz gwintowany
Pierscien uszczelniajgcy do przytacza butli (numer
katalogowy 6.574-316.0)

Butla z rurkg zanurzeniowa z dwutlenkiem wegla
(nie nalezy do zakresu dostawy)

@) Waz dwutlenku wegla

@ Butla z dwutlenkiem wegla

@ Szyna mocujgca do zestawu Homebase
Uchwyt weza/kabla z gumowym napinaczem

Otwarcie do resetowania wytgcznika ochronnego
silnika (tylko IB 10/8 L2P)

Kabel sieciowy z wtyczka

@7) Uchwyt

Przytgcze sprezonego powietrza

Miejsce na butle z dwutlenkiem wegla

Waz odprowadzajgcy dwutlenek wegla
Regulator ci$nienia (tylko IB 10/15 L2P Adv)

Wyswietlacz
Przetacznik programéw na poziomie 1-3:
Rysunek B

(¥) Cisnienie strumienia

(2) Calkowity czas pracy

@ Wymagana jest obstuga klienta

@ Czas pracy strumienia od ostatniego resetowania

Przetacznik programu w pozycji resetowania:
Rysunek C

Aby zresetowac czas pracy strumienia, nacisngé
przycisk sprezonego powietrza / granulatu

@ Pozostaly czas do nastepnej obstugi klienta

@ Czas pracy strumienia od ostatniego resetowania

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Granulki suchego lodu mogg wydostawac sie z uszko-

dzonych elementéw i powodowac obrazenia.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢ wszystkie elementy

urzgdzenia, zwtaszcza wgz materiatu $ciernego, aby

upewnic sie, ze sg w dobrym stanie. Wymieni¢ uszko-

dzone zespoty na sprawne. Oczy$ci¢ zabrudzone ze-

spoty i sprawdzic, czy dziatajg prawidfowo.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Kondensat moze kapac z obudowy urzgdzenia na pod-

foge.

Nie uzywac urzadzenia na podfozu wrazliwym na wptyw

wilgoci.

1. Otworzyé¢ kurek spustowy i spusci¢ kondensat, ktory
zebrat sie w urzadzeniu.

2. Zamkna¢ kurek spustowy.

3. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej, poziomej powierzch-
ni.

4. Zablokowa¢ koétka skretne hamulcami postojowymi.

5. Podtgczy¢ waz materiatu $ciernego do ztgczki na
urzadzeniu.
Rysunek H

(1) Przewad sterujacy

(@) Nakretka kolpakowa

@ Ztacze przewodu strumieniowego

@ Ztacze weza materiatu strumieniowego
(®) Nakretka kolpakowa

@ Waz materiatu strumieniowego

6. Odkreci¢ nakretke ztgczkowg weza materiatu stru-
mieniowego i lekko dokreci¢ kluczem widlastym.

7. Podtgczy¢ przewdd sterujgcy do urzadzenia.

8. Zatozy¢ nakretke ztgczkowa przewodu sterujgcego
i dokreci¢ recznie.

97



9. Wiozy¢ pistolet ze stozkiem mocujgcym do uchwytu
w urzgdzeniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo uduszenia

Z weza odprowadzajgcego wydobywa sie dwutlenek

wegla. Przy 8-procentowym lub wyzszym stezeniu we

wdychanym powietrzu dwutlenek wegla prowadzi do

utraty przytomnosci, zatrzymania oddechu i Smierci.

Maksymalne stezenie na stanowisku pracy wynosi

0,5%. Dwutlenek wegla jest ciezszy od powietrza i gro-

madzi sie w dofach, piwnicach i obnizeniach podfoza.

Waz odprowadzajgcy nalezy utozyc tak, aby ulatniajgcy

sie dwutlenek wegla nie powodowat zagrozenia dla lu-

dzi.

Wskazéwka: Dwutlenek wegla jest ciezszy od powie-

trza. Upewnic¢ sig, ze dwutlenek wegla nie przedostaje

sie (przeptywa) np. z zewnatrz do piwnicy ponizej

warsztatu.

10. Wyprowadzi¢ waz odprowadzajgcy na zewnatrz lub
podtagczy¢ go do urzadzenia odsysajgcego.

Wymiana dyszy

W celu dopasowania urzadzenia do materiatu i stopnia
zabrudzenia czyszczonego przedmiotu mozna wymie-
ni¢ dysze pistoletu strumieniowego.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Urzgdzenie moze uruchomic sie w sposob niezamierzo-
ny i spowodowac obrazenia oraz oparzenia zimnem
przez strumien granulek suchego lodu.
Przed wymiang dyszy ustawic przetgcznik programéw
na ,,0/OFF”.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Natychmiast po uzyciu dysza jest bardzo zimna i do-
tknigcie jej moze spowodowac oparzenie zimnem.
Przed wymiang nalezy odczekac, az temperatura dyszy
wzro$nie lub zatozy¢ rekawice ochronne.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Nie uzywac urzgdzenia, jesli na pistolecie nie ma dyszy.
1. Nacisna¢ przycisk zwalniajacy i $ciagna¢ dysze z pi-

stoletu.

Rysunek D

(@ Pistolet strumieniowy

@) Czop

@ Dysza strumieniowa
(@) Przycisk zwalniajacy

2. Wociska¢ drugg dysze w pistolet do momentu jej za-
blokowania.
Wskazoéwka: Dysza strumieniowa jest prawidtowo
zamocowana, gdy czop nie wystaje z obudowy. Dy-
sze strumieniowg mozna obrdci¢ w pozadane poto-
zenie.
Podtaczanie sprezonego powietrza
Wskazéwka
Aby zapewni¢ bezproblemowa prace, sprezone powie-
trze musi mie¢ niskg zawarto$¢ wilgoci (maksymalna
wilgotno$¢ wzgledna 5%, punkt rosy ponizej 0°C). Spre-
zone powietrze musi by¢ wolne od oleju, brudu i ciat ob-
cych.
Sprezone powietrze musi by¢ suche i niezaolejone,
przynajmniej jedna chfodnica koncowa i jeden separa-
tor musza by¢ podtgczone za sprezarka.
Zasilanie sprezonym powietrzem musi by¢ wyposazone
w miejscowy reduktor ci$nienia.
1. Stosowac¢ osobiste wyposazenie ochronne.
2. Podtaczy¢ waz sprezonego powietrza do przytacza
sprezonego powietrza na urzgdzeniu.
3. Powoli otworzy¢ miejscowy zawor odcinajgcy spre-
zone powietrze.

Podtaczanie butli z dwutlenkiem wegla

Wymagania dotyczace zasilania CO,:

e Butla CO, z rurkg zanurzeniowg do pobierania ptyn-
nego CO,.

Wskazéwka

Butle CO,z rurkg zanurzeniowg (zwang réwniez rurkg

pionowg) sg zwykle oznaczone duzym "T" na butli lub z

tytu butli.

W niektérych przypadkach rurka zanurzeniowa jest do-

datkowo oznakowana kolorowg pionowg kreskg na

butli.

e Jakos$¢ CO, musi odpowiada¢ informacjom zawar-
tym w rozdziale ,Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem”.

UWAGA

Zaktécenia dziatania

Zawor ci$nienia resztkowego lub zawér zwrotny w potg-

czeniu z butlag CO, uniemozliwia pobér wymaganej ilo-

Sci COZ
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W przypadku zastosowania butli CO2 z zaworem ci-
$nienia resztkowego, pomiedzy butlg a urzgdzeniem
nalezy zainstalowac zawor cisnienia resztkowego ABS
(numer katalogowy 2.574-006.0), dostepny jako wypo-
sazenie dodatkowe.

Rysunek E

(@) Butla CO, bez zaworu cisnienia resztkowego
(2) Butla CO, z zaworem ci$nienia resztkowego

Wraz ze wzrostem temperatury efektywno$¢ produkcji
granulatu spada, a wigksza czg$¢ dwutlenku wegla jest
uwalniana w postaci gazowej przez waz odprowadzaja-
cy. Butle z dwutlenkiem wegla nalezy przechowywac w
jak najnizszej temperaturze (ponizej 31°C) i chroni¢ je
podczas pracy przed cieptem, promieniowaniem sto-
necznym i wysokg temperaturg.

1. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej, stabilnej powierzch-
ni.

2. Zaciggnaé hamulce postojowe obu kotek skretnych.

3. Otworzy¢ oba paski mocujgce butle z dwutlenkiem
wegla.

4. Ustawic butle z dwutlenkiem wegla na powierzchni
urzadzenia.

Wskazoéwka: Jesli butla z dwutlenkiem wegla prze-
wozona jest na wdzku na butle, przednia krawedz
podiogi wézka transportowego moze by¢ umiesz-
czona na powierzchni urzgdzenia. Nastepnie butle
mozna przenies¢ z wézka na powierzchnie, obraca-
Jjacja.

5. Zalozy¢ oba paski wokét butli z dwutlenkiem wegla,
zablokowac je i zacisngc.

6. Odkreci¢ nasadke ochronng z butli z dwutlenkiem
wegla.

UWAGA

Mozliwe usterki

Slady tluszczu przeszkadzajg w tworzeniu sie zestalo-

nego dwutlenku wegla w urzgdzeniu.

Sprawdzi¢ krécee przytgczeniowe i gwinty butli z dwu-

tlenkiem wegla oraz weza z dwutlenkiem wegla i, jesli to

konieczne, wyczyscic je przed podifgczeniem do urzg-
dzenia.

Upewnic sig, ze nieuszkodzona uszczelka zostata

umieszczona miedzy butlg i jej przytgczem.

7. W przypadku butli z zaworem ci$nienia resztkowe-
go, zamontowac na butli z dwutlenkiem wegla za-
wor ci$nienia resztkowego ABS (numer katalogowy
2.574-006.0), dostepny jako wyposazenie dodatko-
we. Postgpowaé zgodnie z oddzielng instrukcjg do-
taczong do adaptera.

8. Otworzy¢ na chwilg (ok. 1 sekundy) zawér butli
CO,, aby usunag¢ wszelkie zanieczyszczenia.

9. Podtaczy¢ przytacze butli z filtrem dwutlenku wegla

do butli z dwutlenkiem wegla.

Nalezy upewnic¢ sig, ze pomiedzy kotnierzem gwin-
towanym a butlg z dwutlenkiem wegla znajduje sie
odpowiedni pierscien uszczelniajgcy.

. Lekko dokreci¢ waska nakretke kotpakowg kotnie-
rza gwintowanego za pomocg klucza ptaskiego lub
oczkowego (np. 6.574-337.0). Przytrzymac przy
tym szerokg nakretke kotpakowg kluczem ptaskim,
aby nie skreci¢ weza dwutlenku wegla.

UWAGA

Nie nalezy skreca¢ (przekrecac) weza dwutlenku we-

gla, w przeciwnym razie moze on ulec uszkodzeniu.

1

o

Nawigzywanie potaczenia sieciowego
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycz-
nym
Zastosowane gniazdo musi by¢ zainstalowane przez
elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1.
Urzgdzenie mozna podtgczac tylko do zasilania z uzie-
mieniem ochronnym.
Zastosowane gniazdo musi by¢ tatwo dostepne i znaj-
dowac sie na wysokosci od 0,6 m do 1,9 m nad podfoga.
Uzywane gniazdo musi znajdowac sie w zasiegu wzro-
ku operatora.
Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réz-
nicowoprgdowym, 30 mA.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy przewod
zasilajgcy urzgdzenia nie jest uszkodzony. Nie urucha-
miac urzgdzenia z uszkodzonym kablem. Zleci¢ wymia-
ne uszkodzonego kabla wykwalifikowanemu
elektrykowi.
Przedtuzacz musi zapewnia¢ stopieri ochrony IPX4, a
konstrukcja kabla musi by¢ zgodna przynajmniej z H 07
RN-F 3G1.5.
Nieodpowiednie przedtuzacze mogg byc¢ niebezpiecz-
ne. Jesli uzywany jest przedtuzacz, musi by¢ przezna-
czony do uzytku na zewnatrz, a potgczenie musi by¢
suche i znajdowac sie nad ziemiag. Zaleca sie uzycie
bebna kablowego, ktéry utrzymuje gniazdo co najmniej
60 mm nad podfogag.
1. Wilozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Polski

Wylaczanie oswietlenia roboczego LED
Pistolet strumieniowy jest wyposazony w diode LED
os$wietlajgcg obszar roboczy. Podczas normalnej pracy
oswietlenie robocze wigcza sie natychmiast po naci-
$nieciu spustu pistoletu. O$wietlenie robocze wylgcza
sie automatycznie po zakonczeniu wykonywania czyn-
nosci strumieniem wody i uptywie czasu opoznienia wy-
taczenia wynoszgcego 5 sekund. Oswietlenie robocze
mozna dezaktywowadé, aby nie wigczato sie automa-
tycznie po rozpoczeciu wykonywania czynnosci stru-
mieniem wody.

1. Przytrzymac przycisk sprezonego powietrza/granu-
latu z lampka kontrolng przez 4 sekundy.
Oswietlenie robocze zostanie wytgczone, a na wy-
Swietlaczu pojawi sie komunikat "LED OFF".

Wskazéwka

Po ponownym uruchomieniu urzgdzenia o$wietlenie ro-

bocze znéw uruchomi sie automatycznie i w razie po-

trzeby nalezy je ponownie dezaktywowac

2. Aby je ponownie wigczyé podczas pracy, nalezy po-
nownie przytrzymac przycisk przez 4 sekundy.

Na wyswietlaczu pojawi sie "LED ON".

Resetowanie czasu pracy strumienia
W celu rozliczenia czasu pracy mozna wyzerowac licz-
nik czasu pracy strumienia przed rozpoczeciem pracy.
1. Ustawic¢ przetgcznik programéw w pozycji ,Reset”.
Rysunek F

@ Pozostaly czas do nastepnej obstugi klienta
@ Czas pracy strumienia od ostatniego resetowania
@ Przycisk sprezonego powietrza / granulatu

2. Nacisng¢ przycisk sprezonego powietrza / granula-
tu na pistolecie strumieniowym.
Czas pracy strumienia zostaje wyzerowany

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Latajgce granulki suchego lodu mogg spowodowac ob-

razenia lub oparzenia zimnem.

Nie kierowac pistoletu na ludzi. Usungc¢ osoby trzecie z

miejsca uzytkowania i trzymac je z dala (np. poprzez za-

stosowanie barier) podczas pracy urzadzenia. Podczas

pracy nie dotykac dyszy ani strumienia suchego lodu.

1. Wykona¢ wszystkie prace konserwacyjne z rozdzia-
tu ,Pielegnacja i konserwacja / codziennie przed
uruchomieniem”.

2. Nalezy odgrodzi¢ obszar roboczy, aby uniemozliwi¢
innym osobom dostep podczas pracy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo uduszenia

Ryzyko uduszenia dwutlenkiem wegla. Granulki suche-

go lodu skfadajg sig z zestalonego dwutlenku wegla.

Podczas pracy urzadzenia wzrasta zawarto$¢ dwutlen-

ku wegla w powietrzu na stanowisku pracy.

Na przyktad waz odprowadzajgcy nalezy utozy¢ na ze-

wnatrz, aby nikomu nie zagrazat dwutlenek wegla.

Wskazéwka: Dwutlenek wegla jest ciezszy od powie-

trza. Upewnic¢ sig, ze dwutlenek wegla nie przedostaje

sie (przeptywa) np. z zewnatrz do piwnicy ponizej

warsztatu.

W przypadku dtuzszych prac z uzyciem strumienia gazu

(trwajgcych dfuzej niz 10 minut dziennie), a zwfaszcza

w matych pomieszczeniach (ponizej 300 m3), zalecamy

noszenie urzgdzenia ostrzegajgcego o obecno$ci dwu-

tlenku wegla.

Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku wegla we wdy-

chanym powietrzu:

3...5%: Bol glowy, przyspieszony oddech.

7...10%: Bél glowy, nudno$ci, ewentualnie utrata przy-

tomnoS$ci.

Jesli objawy te wystapig po raz pierwszy, natychmiast

wytgczy¢ urzgdzenie i wyj$¢ na $wieze powietrze.

Przed wznowieniem pracy nalezy poprawic wentylacje

lub zastosowac aparat oddechowy.

Przestrzegac karty charakterystyki od dostawcy dwu-

tlenku wegla.

Zagrozenie ze strony substancji szkodliwych dla

zdrowia.

Substancje usunigte z czyszczonego przedmiotu uno-

szg sie w postaci pytu.

Przestrzegac¢ odpowiednich Srodkéw bezpieczenstwa,

Jesli w trakcie czyszczenia mogg powstac szkodliwe py-

fy.

Niebezpieczerstwo wybuchu

Mieszanina pytéw tlenku zelaza i metali lekkich moze w

niekorzystnych warunkach zapali¢ sie i wytworzyc in-

tensywne ciepfo.

Nigdy nie pracowac jednoczes$nie z metalami lekkimi i

czesciami zawierajgcymi zelazo.

Przed przystapieniem do pracy z innym materiatem

oczysci¢ obszar roboczy i urzgdzenie odsysajgce.



3. Podczas pracy w pomieszczeniach zamknietych
nalezy zapewni¢ wystarczajgcg wymiane powietrza,
aby utrzymac stezenie dwutlenku wegla w powie-
trzu w pomieszczeniu ponizej niebezpiecznego po-
ziomu.

4. Zamocowac lekkie przedmioty przeznaczone do
czyszczenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zwigzane z wytadowaniami

elektrostatycznymi

Podczas czyszczenia przedmiot czyszczony moze sig

natadowac elektrostatycznie. PéZniejsze wytadowanie

moze spowodowac obrazenia i uszkodzenie podzespo-
téw elektronicznych.

Uziemi¢ czyszczony obiekt i utrzymywac go w stanie

uziemionym w trakcie czyszczenia.

5. Uziemic elektrycznie czyszczony obiekt.

6. Nosi¢ odziez ochronng, rekawice ochronne, dobrze
przylegajace okulary i ochrone stuchu.

7. Wigczyc¢ zasilanie sprezonym powietrzem.

Wskazéwka

Przed rozpoczeciem wykonywania czynno$ci strumie-

niem wody nalezy przeptuka¢ urzgdzenie w celu usu-

niecia ewentualnych zanieczyszczen lub wilgoci.

1 Zawor odcinajgcy butli CO2 powinien by¢ zamknie-
ty.

2 Urzadzenie nalezy uruchamia¢ na 30 sekund wy-
tacznie ze sprezonym powietrzem.

W tym czasie nie wolno naciskac przycisku "Sprezo-
ne powietrze/granulaty”.

Po przeptukaniu mozna normalnie kontynuowac prace.

8. Otworzy¢ zawér odcinajgcy na butli z dwutlenkiem
wegla.

9. Ustawi¢ przetgcznik programéw na poziom 3.
Rysunek G

@ Przetacznik programoéw
@) Stopien 1

(® Stopien 2

(@) Stopien 3

(®) Reset

10. Wybraé bezpieczne miejsce do stania i przyjaé bez-
pieczng postawe, aby nie straci¢ rownowagi pod
wptywem sity odrzutu pistoletu strumieniowego.

Czyszczenie granulkami suchego lodu

1. Wybraé tryb pracy ze strumieniem granulatu za po-
moca przycisku sprezonego powietrza / granulatu.
(Kontrolka nie moze sie zapali¢.)
Rysunek |

@ Przycisk sprezonego powietrza / granulatu z kon-
trolkg
$wieci na czerwono: strumien sprezonego powie-
trza
wylgczona: strumien granulatu

2. Ustawi¢ zadane cisnienie dyszy na reduktorze ci-
Snienia w miejscu montazu. Maksymalne cisnienie:
10 bar. Minimalne ci$nienie:

e Poziom 1: 0,7 bar

e Poziom 2: 1,4 bar

e Poziom 3: 2,8 bar

Wskazéwka

Cisnienie zostanie pokazane na wy$wietlaczu. Jesli ci-

$nienie minimalne nie zostanie osiggniete lub ci$nienie

maksymalne zostanie przekroczone, wyswietlacz miga.

3. Nie kierowac¢ pistoletu strumieniowego na ciato.

4. Odsung¢ dzwignig bezpieczenstwa pistoletu stru-
mieniowego do gory i jednoczesnie nacisng¢ spust.
Rysunek K

(1) Dzwignia zabezpieczajaca
(2) Dzwignia spustowa
(3 Oswietlenie robocze

Oswietlenie robocze wigcza sie w tym samym mo-
mencie, co produkcja granulatu.
5. Zaczeka¢, az strumien granulatu sie zwigkszy.
UWAGA
Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia bez butli z dwutlen-
kiem wegla lub z pusta butlg.
Uzy¢ przetgcznika programéw, aby wybrac wyzszy po-
ziom lub zmieni¢ butle z dwutlenkiem wegla, jesli granu-
lat nie wydostanie sig z pistoletu po 5 minutach pracy
strumienia.
6. W razie potrzeby przestawi¢ przetacznik programoéw
z powrotem na poziom 2 lub 1.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Moze wydostac sie gruboziarnisty granulat.
Najpierw nalezy sprawdzi¢ skuteczno$c czyszczenia w
niewidocznym miejscu, aby unikng¢ uszkodzen.

Wskazoéwka
W przypadku przerw w czyszczeniu suchym lodem
zwigkszy¢ cisnienie strumienia lub ustawic¢ nizszy sto-
pien na przetgczniku programéw.
7. Skierowac strumien granulatu na czyszczony obiekt
i usuna¢ brud za pomocg strumienia.
8. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Strumien granulatu zatrzymuje sie.
Oswietlenie robocze gasnie po 30 sekundach.
9. Wiozy¢ pistolet ze stozkiem mocujgcym do uchwytu
w urzgdzeniu.
Rysunek J

() Uchwyt
(@) Stozek mocujacy
(® Pistolet strumieniowy

10. Zamkna¢ zawor odcinajgcy butle z dwutlenkiem we-
gla, jesli przerwa w pracy trwa dtuzej niz 30 minut.

Sprezone powietrze bez strumienia granulatu
Luzne zabrudzenia mozna usung¢ za pomoca sprezo-
nego powietrza bez granulek suchego lodu.

1. Wybraé prace ze sprezonym powietrzem za pomo-
c3 przycisku sprezonego powietrza / granulatu.
(Kontrolka musi $wieci¢ na czerwono.)

Rysunek |

@ Przycisk sprezonego powietrza / granulatu z kon-
trolkg
Swieci na czerwono: strumien sprezonego powie-
trza
wytgczona: strumien granulatu

2. Odsung¢ dzwignig bezpieczenstwa pistoletu stru-
mieniowego do gory i jednoczesnie nacisngé spust.
Rysunek K

(1) Dzwignia zabezpieczajaca
(2) Dzwignia spustowa
(3) Oswietlenie robocze

Sprezone powietrze wyptywa z dyszy i o$wietlenie
robocze jest wigczone.

3. Skierowaé strumien sprezonego powietrza na
czyszczony obiekt i usung¢ zanieczyszczenia.

4. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Strumien sprezonego powietrza zatrzymuje sie.
Oswietlenie robocze gasnie po 30 sekundach.

5. Wiozy¢ pistolet ze stozkiem mocujgcym do uchwytu
w urzgdzeniu.

6. Zamkng¢ zawdr odcinajgcy butle z dwutlenkiem we-
gla, jesli przerwa w pracy trwa dtuzej niz 30 minut.

Zakonczenie pracy

1. Zwolni¢ dzwignie spustowa pistoletu.

2. Zamkna¢ zawor odcinajgcy na butli z dwutlenkiem
wegla.

3. Pociagna¢ za dzwignie spustowg pistoletu, az gra-

nulat przestanie wyptywac.

Ustawi¢ przetgcznik programéw na poziom 1.

Odcigé¢ doptyw sprezonego powietrza.

Naciska¢ dzwignie spustowa pistoletu, az z urza-

dzenia zacznie wydostawac sie sprezone powie-

trze.

Ustawi¢ przetgcznik programéw w pozycji ,0/OFF”.

Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.

Zwing¢ przewod zasilajgcy, zawiesi¢ go na uchwy-

cie wezalkabla i zabezpieczy¢ gumowym napina-

czem.

Rysunek L
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(@) Przewdd zasilajacy
(@ Uchwyt wezalkabla
(®) Napinacz gumowy
(@) Waz odprowadzajacy

10. Odtgczy¢ waz sprezonego powietrza od urzgdze-
nia.

11. Zwingé waz odprowadzajgcy, zawiesi¢ go na
uchwycie wezalkabla i zabezpieczy¢ gumowym na-
pinaczem.

12. Zwingé waz materiatu strumieniowego i zawiesi¢ na
uchwycie weza.

13. Wiozy¢ pistolet ze stozkiem w uchwyt w urzadzeniu.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo wypadku i odniesienia obrazen
Podczas transportu i sktadowania zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia, patrz rozdziat Dane techniczne.

Polski

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Podczas transportu poziomego moze wyciec olej silni-

kowy. Pézniejszy brak oleju moze prowadzic¢ do uszko-

dzen podczas nastepnego uzycia urzadzenia.

Urzgdzenie transportowac wytgcznie w pozycji piono-

weyj.

1. Przed przystgpieniem do transportu nalezy wyko-
na¢ wszystkie czynnosci z rozdziatu ,Zakonczenie
pracy”.

2. Zwolni¢ hamulce postojowe kétek skretnych i prze-
sung¢ urzadzenie za raczke do przesuwania.

3. Przed zatadowaniem do pojazdu nalezy wyja¢ butle
z dwutlenkiem wegla z urzadzenia.

4. Urzadzenie mozna podnosi¢ w dwie osoby. Kazda
osoba korzysta z uchwytu na spodzie urzadzenia, a
drugg rekg podtrzymuje urzadzenie za gérna kra-
wedz.

5. Na czas transportu w pojazdach nalezy zablokowaé
hamulce postojowe kotek skretnych i zabezpieczy¢
urzadzenie pasem mocujgcym.

Rysunek M

Sktadowanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo wypadku i odniesienia obrazen
Podczas transportu i skladowania zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia, patrz rozdziat Dane techniczne.
Urzadzenie wolno przechowywac tylko

w pomieszczeniach zamknietych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo uduszenia

Dwutlenek wegla moze gromadzic¢ sie w zamknigtych
pomieszczeniach i by¢ przyczyng $mierci wskutek udu-
szenia.

Butle z dwutlenkiem wegla nalezy przechowywac tylko
w dobrze wentylowanych miejscach (nawet jesli sg pod-
taczone do urzgdzenia).

Czyszczenie i konserwacja

Wskazoéwki dotyczace konserwacji
Warunkiem sprawnego dziatania urzgdzenia jest regu-
larna konserwacja zgodnie z nastepujgcym planem.
Nalezy uzywaé wytgcznie oryginalnych czesci zamien-
nych producenta lub dopuszczonych przez niego cze-
Sci, takich jak
e czesci zamienne i zuzywajgce sie,

e akcesoria,

e materiaty eksploatacyjne,

e $rodki czyszczace.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku

Urzgdzenie moze uruchomic sie w niezamierzony spo-
s6b. Zimne cze$ci urzgdzenia lub ciekty dwutlenek we-
gla mogg powodowac¢ odmrozenia. Gazowy dwutlenek
wegla moze spowodowac $mier¢ w wyniku uduszenia.
Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu nalezy wy-
konac¢ wszystkie czynno$ci opisane w rozdziale ,Zakon-
czenie pracy”. Zaczekac, az urzgdzenie sie nagrzeje
lub zatozyc¢ odziez chronigcg przed zimnem. Nigdy nie
wktadac suchego lodu do ust.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Uzycie niewtasciwego Srodka czyszczgcego moze spo-
wodowac uszkodzenie urzgdzenia i pistoletu.

Nigdy nie czys$ci¢ urzadzenia ani pistoletu strumienio-
wego rozpuszczalnikami, benzyng ani Srodkami czysz-
czgcymi zawierajgcymi olej.

Umowa o konserwacje
Aby zapewni¢ niezawodng prace urzgdzenia, zalecamy
zawarcie umowy o konserwacje. Prosze skontaktowac
sie w tym celu z wtagciwym serwisem KARCHER.

Plan konserwacji
Codziennie przed rozpoczeciem pracy

1. Doktadnie sprawdzi¢ wgz materiatu sciernego pod
katem peknigé, zataman i innych uszkodzen. Migk-
kie miejsca na wezu wskazujg na zuzycie wewnetrz-
nej strony weza. Wymieni¢ uszkodzony lub zuzyty
W3z na nowy.

2. Sprawdzi¢ przewody elektryczne i ztgcza pod katem
uszkodzen. Zleci¢ wymiang uszkodzonych czesci
dziatowi obstugi klienta.

Co 100 godzin pracy

1. Sprawdzi¢ ztgczki na wezu i urzadzeniu pod katem
uszkodzen i zuzycia. Wymieni¢ uszkodzony waz
strumieniowy, zleci¢ wymiang uszkodzonych ztg-
czek w urzadzeniu.

Po uptywie kazdych 500 godzin pracy lub co roku

1. Zleci¢ sprawdzenie urzgdzenia dziatowi obstugi
klienta.
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Co 2 lata:
1. Wymienia¢ waz materiatu $ciernego przynajmniej
raz na 2 lata.
Testy

Zgodnie z DGUV R 100-500 ponizsze testy musza zo-
sta¢ przeprowadzone na urzadzeniu przez rzeczoznaw-
ce. Wyniki testu muszg zostaé zapisane na $wiadectwie
badania. Operator urzgdzenia musi zachowa¢ swiadec-
two do nastepnego testu.

Po przerwie w eksploatacji trwajacej ponad rok
1. Sprawdzi¢ stan i dziatanie urzadzenia.

Po zmianie miejsca ustawienia
1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod kgtem prawidtowego sta-
nu, dziatania i ustawienia.
Po naprawach lub zmianach, ktére moga mie¢
wplyw na bezpieczenstwo eksploatacji

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku

Urzgdzenie moze uruchomic sie w niezamierzony spo-
s6b. Zimne cze$ci urzgdzenia lub ciekty dwutlenek we-
gla moga powodowac odmrozenia. Gazowy dwutlenek
wegla moze spowodowac $mier¢ w wyniku uduszenia.
Przed rozpoczeciem pracy przy urzgdzeniu nalezy wy-
konac wszystkie czynnosci opisane w rozdziale ,Zakon-
czenie pracy”. Zaczekac, az urzgdzenie sie nagrzeje
lub zatozyc¢ odziez chronigca przed zimnem. Nigdy nie
wkiadac suchego lodu do ust.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Uzycie niewtasciwego Srodka czyszczgcego moze spo-
wodowac uszkodzenie urzgdzenia i pistoletu.

Nigdy nie czysci¢ urzgdzenia ani pistoletu strumienio-

Wskaznik usterek
Btedy sg wskazywane przez kontrolki na panelu obstu-
gowym.
Rysunek N

@ Wskaznik usterki pistoletu strumieniowego

@ Wskaznik usterki zasilania sprezonym powietrzem
@ Sygnalizacja usterki wytwarzanie granulatu

@ Wskazanie usterki dozowania granulatu

Rozwigzywanie probleméw

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem firmy Karcher.

1. Sprawdzi¢ urzadzenie pod kgtem prawidtowego sta-

nu, dziatania i ustawienia.

wego rozpuszczalnikami, benzyng ani Srodkami czysz-
czgcymi zawierajgcymi olej.

Btad

Sposo6b usunigcia

Swieci si¢ wskaznik usterki pistoletu
strumieniowego

Nie pocigga¢ za dzwignie spustowg pistoletu przed wigczeniem urzadzenia.
Usung¢ mocowanie z dzwigni spustowej pistoletu.

Miga wskaznik usterki pistoletu stru-
mieniowego

Sprawdzi¢, czy przewdd sterujgcy pistoletu jest podigczony do urzadzenia.
Sprawdzi¢, czy przewdd sterujgcy weza materiatu $ciernego nie jest uszkodzony.

Swieci si¢ wskaznik awarii zasilania
sprezonym powietrzem

Zwiegkszy¢ ci$nienie powietrza.

Miga wskaznik awarii zasilania spre-
Zonym powietrzem

Sprawdz, czy waz odprowadzajgcy nie jest zatkany.
Butla z dwutlenkiem wegla jest zbyt gorgca i dlatego panuje w niej zbyt wysokie cisnienie. Ustawi¢ urzadzenie wraz z butlg z
dwutlenkiem wegla w chtodniejszym miejscu lub zabezpieczy¢ je przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Swieci sie wskaznik usterki wytwarza-
nia granulatu (IB10/8 L2P)

Zamkna¢ butelke CO,.

Zaczekaé¢, az temperatura urzadzenia wzrosnie (ok. 3 - 4 godziny).
Wykonac reset.

Jesli usterka bedzie sie powtarza¢, wymieni¢ butle CO,.

Jesli blad nadal wystepuje, nalezy skontaktowac¢ sie z serwisem.

Swieci sie wskaznik usterki wytwarza-
nia granulatu (IB10/15 L2P Adv)

Zamkng¢ butelkg CO,.

Zaczekac¢, az temperatura urzadzenia wzro$nie (ok. 30 minut).
Wylgczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie.

Jesli usterka bedzie sie powtarza¢, wymieni¢ butle CO,.

Jesli blad nadal wystepuje, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

Swieci si¢ wskaznik usterki dozowa-
nia granulatu

Wylaczy¢ urzadzenie, a nastgpnie ponownie wigczy¢.
Jesli wskaznik usterki nadal si¢ swieci, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

Miga wskaznik usterki dozowania gra-
nulatu

Zaczekaé, az silnik dozujgcy ostygnie. Ustawi¢ urzgdzenie tak, aby powietrze mogto wptywaé do urzadzenia od dotu. W razie
potrzeby skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

Kontrolka zasilania napigciem nie
swieci sie

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Sprawdzi¢ lokalne zasilanie napigciem.

Nie swieci si¢ kontrolka sprezonego
powietrza

Podtaczyé waz sprezonego powietrza do urzadzenia.
Otworzy¢ zawdr odcinajgcy miejscowego zasilania sprezonym powietrzem.

Urzadzenie nie dziata

Sprawdzi¢ kontrolki i wskazniki usterek.
Przeprowadzi¢ reset.

Staba skutecznos¢ czyszczenia

Przetgczy¢ przetgcznik programéw na wyzszy poziom.

Zwigkszy¢ ci$nienie strumienia.

Sprawdzi¢ poziom w butli z dwutlenkiem wegla.

Nie uzywa¢ podgrzewanej butli z dwutlenkiem wegla. Chroni¢ butle z dwutlenkiem wegla przed promieniowaniem cieplnym.
Jesli temperatura dwutlenku wegla przekracza 31°C, wydajno$¢ wytwarzania granulatu znacznie spada.

Zaczekac¢ z usunieciem wszelkich blokad, az waz materiatu strumieniowego i pistolet do piaskowania nagrzeja sie. Nastepnie
zwigkszy¢ ci$nienie strumienia.

Zbyt mata dawka granulatu

Przetgczy¢ przetgcznik programéw na wyzszy poziom.
Wymienic¢ filtr dwutlenku wegla miedzy butlg z dwutlenkiem wegla a urzadzeniem.

Powtarzajace sie przerwy w strumie-
niu suchego lodu

Ustawi¢ przetgcznik programéw na nizszy stopien lub zwigkszy¢ ci$nienie strumienia.

Jesli dysza jest zatkana:

a Natychmiast zamkna¢ butle z dwutlenkiem wegla.

b Poczeka¢ okoto 30-minut, az temperatura urzgdzenia wzrosnie.

¢ Zwigkszy¢ cisnienie strumienia.

d Uruchomié¢ urzadzenie z zamknietg butlg z dwutlenkiem wegla, aby usung¢ pozostatosci granulatu.

Resetowanie
Resetowanie IB 10/8 L2p

1. Nacisng¢ srubokretem przycisk resetowania we-

wnatrz urzgdzenia.
Rysunek O
Resetowanie IB 10/15 L2P Adv

Urzadzenie resetuje sie automatycznie po wytgczeniu.

Wskazéwka

Aby wymusic reset, nalezy wytgczy¢ i ponownie wig-

czy¢ urzgdzenie.

Wymiana filtra dwutlenku wegla

UWAGA
Zaktécenia dziatania

Zanieczyszczony dwutlenek wegla moze spowodowac

nieprawidfowe dziatanie.

Podczas wykonywania czynno$ci przy filtrze dwutlenku
wegla nalezy uwazadé, aby nie zabrudzi¢ urzadzenia. 4.

UWAGA
Zaktécenia dziatania

Nieprawidtowe dziatanie spowodowane zanieczyszcze-

niami.
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Po kazdym poluzowaniu lub odkreceniu $ruby zamyka-

Jacej nalezy wymienic filtr dwutlenku wegla i miedziany

pierScien uszczelniajgcy. W przeciwnym razie moze

dojéc¢ do odfgczenia czgstek statych od filtra dwutlenku

wegla i zaktécenia dziatania.

Wskazéwka 5.

Filtr dwutlenku wegla jest ptukany i czyszczony natych- 6.

miast po odigczeniu przytacza butli bedgcego pod ci-

$nieniem od butli z dwutlenkiem wegla. Regularna 7.

wymiana filtra dwutlenku wegla nie jest wiec konieczna.

1. Zamkng¢ zawdr odcinajacy na butli z dwutlenkiem 8,
wegla. 9.

2. Uruchomi¢ urzgdzenie na najwyzszym poziomie na
okoto 1 minute, aby zredukowac ci$nienie w wezu
dwutlenku wegla.

3. Odkreci¢ kotnierz gwintowany na butli z dwutlen-

kiem wegla.

Ostroznie odkreci¢ $rube zamykajaca z kotnierza

gwintowanego. Kotnierz gwintowany powinien przy

tym zwisaé swobodnie, aby do weza dwutlenku we-

gla nie dostaly sie zanieczyszczenia.

Rysunek P

() Filtr dwutlenku wegla
@ Miedziany pierscien uszczelniajgcy
(® Sruba zamykajgca

Wyijac¢ filtr dwutlenku wegla.

Oczyscic¢ $rube zamykajaca i kotnierz gwintowany
za pomocg odkurzacza.

Ostroznie wcisnaé rekg nowy filtr dwutlenku wegla
przy $rubie zamykajace;j.

Wymieni¢ miedziany pierscien uszczelniajacy.
Dokreci¢ $rube zamykajacg przytrzymujac gniazdo
imbusowe kotnierza gwintowanego kluczem pta-
skim.

Moment dokrecania: 80 Nm

(™) Kotnierz gwintowany

Polski



W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btgdem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advan-
ced
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220...23 220...23
0 0
Faza ~ 1 1
Czestotliwos¢ Hz 50...60 50...60
Moc przytgcza kW 1,0 1.1
Stopien ochrony IPX4 IPX4
Prad uptywowy, typ. mA <3,5 <3,5
Wytacznik ochronny FI  delta I, A 0,03 0,03
Przylacze sprezonego powietrza
Waz do sprezonego po- cale 0,5 0,5
wietrza, szeroko$¢ nomi-
nalna (min.)
Cisnienie (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Zuzycie sprezonego po- m%/min 0,8 1,55
wietrza, maks.
Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie strumienia, MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
maks. (bar)
Cisnienie strumienia, MPa 0,07 0,07
min. dla poziomu 1 (bar) (0,7) (0,7)
Cisnienie strumienia, MPa 0,14 0,14
min. dla poziomu 2 (bar) (1,4) (1,4)
Cisnienie strumienia, MPa 0,28 0,28
min. dla poziomu 3 (bar) (2,8) (2,8)
Zuzycie dwutlenku wegla kg/h 20...60 20...60
llo$¢ suchego lodu w kg/h 10 15

temperaturze 20°C

Sita odrzutu pistoletu N 40 40
strumieniowego, maks.

Butla z dwutlenkiem wegla

Maksymalna ilo$¢ napet- kg 37,5 37,5
nienia

Srednica, maks. mm 220 220
Warunki otoczenia

Wymiana powietrza m3h 2000 2000
Wymiary i masa

Typowa waga robocza kg 95 95
(bez butli z dwutlenkiem

wegla)

Dtugosc¢ mm 866 866
Szeroko$¢ mm 443 443
Wysokos$¢ bez butli z mm 970 970

dwutlenkiem wegla
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone m/s? 0,08 0,08
przez konczyny gorne

Poziom ci$nienia aku- dB(A) 95 95
stycznego

Poziom mocy akustycz- dB(A) 115 115

nej Lya + niepewnosé
pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzgdzenie do czyszczenia suchym lodem
Typ:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

’ 1% f@gw
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Indicatii generale
/\ [} 'nainte de prima utiliza-

re a aparatului, citifi
aceste instructiuni de utilizare
originale si procedati in confor-
mitate. Pastrati instructiunile de
utilizare originale pentru viitoa-
rele utilizari sau pentru viitorul
posesor.

Utilizarea corespunzatoare

e Folositi aparatul pentru indepartarea murdariei cu
granule de gheata uscata accelerate de un jet de
aer.

e Granulele de gheata uscata sunt generate de apa-
rat. Generarea presupune utilizare de dioxid de car-
bon lichefiat dintr-o butelie cu tub de imersiune.

e Utilizarea aparatului in mediu exploziv este interzi-
sa.

Romaneste

Asigurati-va de faptul ca la locul de utilizare este asi-
gurata ventilatia minima specificata in sectiunea
,Date tehnice”.

e Carcasa aparatului poate fi indepartata exclusiv de
catre serviciul clienti KARCHER si doar in scopul
efectuarii lucrarilor de intretinere.

Calitatea CO,

Pentru a se asigura functionarea fara probleme, dioxi-
dul de carbon utilizat trebuie sa respecte cel putin urma-
toarele specificatii:

e Dioxid de carbon tehnic, clasa 2.5 sau superioara
e Puritate 2 99,5%

e Continutul de apa (H,0) < 250 ppm

o NVOC (ulei si grasimi) < 2 ppm

Functionarea

Zapada cu dioxid de carbon este creata prin detensio-
narea dioxidului de carbon lichid. Dioxidul de carbon ga-
zos care rezultd, de asemenea, este evacuat de la locul
de munca prin furtunul de evacuare.

Zapada cu dioxid de carbon este presata in pelete de
gheata uscata din dispozitiv.

Aerul comprimat ajunge la pistolul de pulverizat printr-
un ventil magnetic. Presiunea aerului este controlata de
un reductor de presiune la fata locului. Cand se actio-
neaza declansatorul pistolului de pulverizat, ventilul se
deschide si jetul de aer iese din pistolul de pulverizat.
De asemenea, peletele de gheata uscata sunt dozate in
jetul de aer printr-un dispozitiv de dozare.

Peletele de gheata uscata lovesc suprafata de curatat si
indeparteaza murdaria. Peletele de gheata uscata rece
de -79 ° C creeaza, de asemenea, tensiuni termice intre
murdarie si obiectul de curatat, care contribuie, de ase-
menea, |la indepartarea murdariei. In plus, gheata usca-
ta se transforma imediat in dioxid de carbon gazos
atunci cand o loveste, ocupand astfel de 700 de ori vo-
lumul sau. Astfel, murdaria care se desprinde este arun-
cata.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Instructiuni de siguranta

Asigurati-va de faptul ca aparatul este utilizat doar de
catre persoanele, care au citit si au inteles aceste in-
structiuni de utilizare. in special, trebuie respectate toa-
te instructiunile de siguranta.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel incat ele sa
fie disponibile in permanent& operatorului.

Operatorul aparatului are obligatia de a evalua riscurile
la fata locului si de a se asigura de instruirea corespun-
zatoare a utilizatorilor.

Trepte de pericol

A PERICOL

eIndicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
mari corporale grave sau
moarte.

N AVERTIZARE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatamari corpo-
rale grave sau moatrte.

N PRECAUTIE

e/ndica o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale usoare.
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ATENTIE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar
putea duce la pagube materia-
le.

Simbolurile de pe aparat
Pericol de pelete de gheata usca-
*Iil L‘J ta care zboara in jur.

Nu indreptati pistolul de pulverizat
hak= spre persoane. indepérta';i persoa-
nele tertei de la locul de utilizare si
evitati apropierea acestora (de
exemplu, prin bariere) pe durata utilizarii aparatului. Nu
atingeti duza sau jetul de gheata uscata in timpul func-

tionarii.
C

Risc de sufocare cu dioxid de car-
bon.

Tn timpul functionérii, continutul de
dioxid de carbon din aer la locul de
munca creste.

Asigurati-va ca exista suficient
schimb de aer la locul de munca.

Asezati furtunul de evacuare in aer liber, de exemplu,
astfel incat nimeni sa nu fie pus in pericol de dioxidul de
carbon.

Indicatie: Dioxidul de carbon este mai greu decat aerul.
Asigurati-va ca dioxidul de carbon nu coboara (curge),
de exemplu din exterior Tntr-un subsol de sub atelier.
Tn cazul pulverizérii de duraté (mai mult de 10 minute pe
zi) si mai ales in incaperi mici (mai putin de 300 m®) re-
comandam folosirea unui detector de dioxid de carbon.
Semne ale nivelurilor ridicate de dioxid de carbon:
3...5%: Cefalee, ritm respirator ridicat.

7...10%: Cefalee, greatd, posibil inconstienta.

Tn cazul survenirii acestor simptome opriti imediat apa-
ratul si luati putin aer proaspat. Inainte de a continua
munca, imbunatatiti ventilatia sau utilizati un aparat de
protectie respiratorie.

Dioxidul de carbon este mai greu decéat aerul si se adu-
na in spatii inguste, n spatii mai joase sau in containere
nchise. Asigurati-va ca locul de munca este ventilat co-
respunzator.

Respectati fisa cu date de siguranta de la furnizorul de
dioxid de carbon.

Risc de vatamare corporala, risc de
deteriorare datorita incarcarii elec-
trostatice.

Obiectul de curatat poate fi incarcat elec-
trostatic in timpul procesului de curatare.
Legati la pamant obiectul care urmeaza
sa fie curatat si mentineti legarea la pamant pana la fi-
nalizarea procesului de curatare.

Pericol de ranire datorita electrocutarii.
Deschiderea aparatului este interzisa. Asigurati-va de
faptul ca lucrarile la aparat sunt efectuate exclusiv de
catre serviciul clienti KARCHER.

Pericol de ranire cauzata de arsuri
reci.

Temperatura gheturilor uscate de este de
-79°C. Atingerea gheturilor uscate sau a
componentelor reci ale aparatului este
interzisa.

Pericol de ranire in urma caderii bute-
liei de dioxid de carbon, Pericol de su-
focare din cauza dioxidului de carbon
Atasati bine butelia cu dioxid de carbon.

>

Pericol de ranire din cauza peletelor
de gheata uscata si a particulelor de
murdarie care zboara in jur.

Purtati ochelari de protectie.

Exista pericolul ca auzul sa fie afectat.
Purtati protectie auditiva.

Pericol de ranire din cauza peletelor
de gheata uscata si a particulelor de
murdarie care zboara in jur.

Purtati manusi de protectie conform EN
511.

Pericol de ranire din cauza peletelor
de gheata uscata si a particulelor de
murdarie care zboara in jur.

Folositi imbracaminte de protectie cu
maneci lungi.

Atentie! Posibile defectiuni perma-
nente.

Urmele de unsoare sau ulei impiedica
formarea gheturilor uscate in aparat. Nu
folositi unsoare, ulei sau alti lubrifianti pe stutul de co-
nectare, pe filetul flaconului cu dioxid de carbon sau pe
filetul furtunului de dioxid de carbon.

=lel 0l 1

)
g

102

Instructiuni de siguranta generale

A PERICOL

Pericol de ranire

Dispozitivul poate porni in mod neasteptat.

Inainte de a lucra la dispozitiv, scoateti stecherul din pri-
z4.

Pericol de ranire

Gheata uscata si partile reci ale dispozitivului pot provo-
ca arsuri reci dacd se intrd in contact cu ele.

Purtati imbrdcaminte de protectie la rece sau lasati dis-
pozitivul sé@ se incalzeasca inainte de a lucra la dispozi-
tiv.

Nu puneli niciodata gheatd uscata in gura.

Pericol de ranire

Jetul de gheatéd uscaté poate fi periculos dacé este uti-
lizat necorespunzator.

Nu indreptati jetul de inalta presiune spre alte persoane,
echipamente electrice aflate in functiune sau spre apa-
rat in sine.

Nu indreptati jetul de inaltd presiune spre dvs. sau alte
persoane, pentru a va curdta imbrdacamintea sau incal-
{amintea.

Pericol de ranire

Obiectele usoare pot fi smulse de jetul de gheat& usca-
ta.

Fixati obiectele usoare inainte de a incepe curatarea.
Pericol de asfixiere

Cresterea concentratiei de dioxid de carbon in aerul pe
care il respirati poate duce la moarte din cauza sufoca-
rii.

Asigurati-va cd in apropierea orificiilor de admisie a ae-
rului nu apar emisii de gaze de ardere.

Asigurati o ventilatie adecvata la locul de muncé si asi-
gurati-va ca gazele evacuate sunt evacuate corespun-
zator.

A AVERTIZARE

Pericol de ranire

Forta de recul a pistolului de pulverizat va poate de-
zechilibra.

Gasiti un loc sigur in care sé stati si sé tineti bine pistolul
de pulverizat inainte de a trage declansatorul.

Pericol de ranire

Peletele de gheatéa uscata si particulele de murdarie pot
lovi si réni oamenii.

Nu utilizati dispozitivul atunci cdnd sunt prezente alte
persoane in raza de actiune, mai ales daca acestia nu
poartd imbrdcdminte de protectie.

Nu utilizati dispozitivul dacéd un cablu de conectare este
deteriorat, sau sunt deteriorate componente importante
ale dispozitivului precum echipamentele de siguranta,
furtunul de pulverizat pelete, pistolul de pulverizat.

Instructiuni de siguranta pentru buteliile cu
gaz

A  PERICOL

Risc de explozie, risc de sufocare

Buteliile cu gaz pot exploda dacé devin prea fierbinti sau
daca sunt deteriorate mecanic. Scurgerea dioxidului de
carbon poate provoca moartea prin sufocare.

Protejati buteliile cu gaz de céldura excesiva, foc, coro-
ziune periculoasa, deteriordri mecanice si acces neau-
torizat.

Depozitati buteliile cu gaz in asa fel, incat s& nu fie blo-
cate cdile de evacuare.

Nu depozitati buteliile cu gaz in incéperile subterane, pe
si la scéri, pe holuri, coridoare si garaje.

Nu depozitati buteliile cu gaz impreund cu materiale in-
flamabile.

Depozitati buteliile cu gaz in pozitie verticald.

Asigurati buteliile cu gaz impotriva rasturndrii sau cade-
rii.

Inchideti ventilul buteliei inainte de a transporta buteliile
cu gaz.

Transportati buteliile cu gaz cu un carucior sau cu un ve-
hicul si asigurati buteliile impotriva caderii.

Trageti de capacul de protectie inainte de a ridica bute-
lia cu gaz, pentru a verifica dacé capacul de protectie
este fixat bine.

La locul de utilizare fixati butelia cu gaz, pentru ca
aceasta s nu cada.

Nu deschideti ventilul buteliei pentru a verifica presiu-
nea.

Deschideti si inchideti ventilul buteliei numai manual, f&-
ré folosirea sculelor.

Verificati racordul ventilului de butelie / racordul dispozi-
tivului, pentru a nu exista scurgeri.

Inchideti ventilul buteliei in timpul pauzelor de lucru si la
sfarsitul lucrului, pentru a preveni scurgerea necontrola-
té a gazului.

Goliti buteliile cu gaz doar atat incat s& mai raméand pre-
siune reziduald in butelie, pentru a preveni patrunderea
de materii stréine.

Cénd butelia cu gaz a fost golitd pana ce nu mai exista
decéat presiune reziduald, mai intai inchideti ventilul bu-

Romaneste

teliei inainte de a desuruba dispozitivul de extractie. Bu-
telia cu gaz are incé o presiune reziduala considerabila.
Inainte de a o returna, insurubati piulita de blocare si ca-
pacul de protectie pe butelia cu gaz.

Dacé gazul scapa necontrolat, inchideti ventilul buteliei.
Dacé scéparea de gaz nu poate fi opritd, scoateti butelia
in aer liber sau parasiti spatiul, blocati accesul si venti-
lati, iar apoi intrati din nou doar dacé la masurarea con-
centratiei de gaz este exclus orice pericol.

Norme si directive
Pe durata utilizarii aparatului acordati atentie urmétoa-
relor reglementari si directive aplicabile in Republica
Federala Germania (disponibile de la Carl Heymanns
Verlag KG, Luxemburger Strasse 449, 50939 Kaln):
e DGUV R 100-500 - utilizarea echipamentelor de sa-
blare
DGUV 113-004 - lucrari in spatii inchise
DGUV 113-004 - utilizarea imbracamintei de protec-
tie
DGUV 113-004 - utilizarea manusilor de protectie
DGUV 113-004 - utilizarea aparatelor de sablare
DGUV 213-056 - detectoare de gaz
VDMA 24389 - Instalatii de pulverizare cu gheata
uscata - cerinte de siguranta

Decuplare in caz de urgenta
Eliberati declansatorul pistolului de pulverizat.
Rotiti comutatorul de programare in pozitia “0/OFF”.
Tnchideti ventilul flaconului cu dioxid de carbon.
. Opriti alimentarea cu aer comprimat.

Dispozitive de siguranta
A  PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

oo

Maneta de siguranta
Maneta de siguranta impiedica activarea neintentionata
a pistolului de pulverizat.
Declansatorul poate fi actionat numai daca maneta de
siguranta a fost ridicata in prealabil.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Imbracaminte de protectie
Ochelari de protectie cu cdmp vizual complet, anti-cea-
ta, articol nr.: 6.321-208.0
Manusi de protectie la frig cu profil antiderapant, cate-
goria lll conform EN 511, nr. componenta: 6.321-210.0
Protectie auditiva cu banda pentru cap, nr. componenta:
6.321-207.0

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Figura A

@ Rola de ghidare cu frana de parcare
@ Cuplaj furtun de pulverizat pelete
(® Cablu de comanda cuplaj

(® Camp de operare

(5) Maner de impingere

@ Suport pentru pistol de pulverizat
(7 Suprafata de asezare

Suport duze

(9 Duza de pulverizat

Pistol cu jet

@ Buton de aer comprimat / pelete cu indicator lumi-
nos
— lumineaza rosu: Jet de aer comprimat
— oprit: Jet de pelete

(12 Clapeta de blocare

(3 Maneta de siguranta

Con de retinere

@ Furtun de pulverizat pelete



Indicator luminos de alimentare cu tensiune
— lumineaza verde: Alimentarea cu tensiune este
OK

(@) Indicator luminos de aer comprimat
— lumineaza verde: Alimentarea cu aer comprimat
este OK.

Indicator de eroare pistol de pulverizat
— lumineaza galben: declansatorul este fixat (de
ex., colier de cablu)
— Palpaie cu galben: pistolul de pulverizat nu este
montat pe aparat

Indicator de eroare alimentare aer comprimat
— lumineaza rosu: Alimentarea cu aer comprimat
are o presiune prea mica
— Palpéie cu rosu: presiunea interna este prea ma-
re

Indicatorul de defectiuni la generarea peletelor
— lumineaza rosu: Motorul de actionare al genera-
torului de pelete este blocat

@ Indicatorul de defectiuni la dozarea peletelor
— lumineaza rogu: Motorul de actionare al dozato-
rului este blocat
— Palpéie cu rosu: Motorul de actionare al dozato-
rului este supraincalzit

@2) Comutator de program
@3 Ecran

Conexiune la butelie

@5 Dop de inchidere

@ Inel de etansare din cupru
@) Filtru de dioxid de carbon
Flansa cu surub

Inelul de etansare de la racordul buteliei (numar de
comanda 6.574-316.0)

Butelie cu dioxid de carbon cu tub de imersiune (nu
este continuta in pachetul de livrare).

@ Furtun de dioxid de carbon

@ Curea de sustinere butelie cu dioxid de carbon

@ Sina de sustinere pentru Homebase

Suport pentru furtun / cablu cu intinzator de cauciuc

@ Orificiu pentru resetarea comutatorului de protectie
a motorului (doar in cazul aparatului IB 10/8 L2P)

Cablu de retea cu stecher

@7 Maner
Racord de aer comprimat
p

Suprafata de asezare pentru butelia cu dioxid de
carbon

Furtun de evacuare dioxid de carbon

Regulator de presiune (doar in cazul aparatului 1B
10/15 L2P Adv)

Ecran
Comutator de program cu treptele 1 ... 3:
Figura B

(¥ Presiunea jetului
(@) Timp total de functionare

A sosit momentul pentru revizie de catre serviciul
clienti

(@ Timp de pulverizare de la ultima resetare

Comutatorul de program in pozitia de resetare:
Figura C

@ Pentru a reseta timpul de pulverizare, apasati buto-
nul de aer comprimat / pelete

@ Timp ramas pana la urmatoarea revizie de catre
serviciul pentru clienti

@ Timp de pulverizare de la ultima resetare

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de ranire

Peletele de gheata uscata pot scédpa din componentele
deteriorate si pot provoca réaniri.

Inainte de punerea in functiune, verificati toate compo-
nentele dispozitivului, in special furtunul de pulverizat
pelete, pentru a va asigura ca acestea sunt in stare bu-
nd. Inlocuiti ansamblurile deteriorate cu altele impecabi-

le. Curatati ansamblurile murdare si verificati dacé
acestea functioneazé corect.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Apa de condens poate picura din carcasa dispozitivului
pe podea.

Nu utilizati aparatul pe suprafete care sunt sensibile la
umezeala.

1. Deschideti robinetul de scurgere si evacuati apa de
condens care s-a colectat in dispozitiv.

Tnchideti robinetul de scurgere.

Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si neteda.
Blocati rolele de ghidare cu franele de fixare.
Conectati furtunul de pulverizat pelete la cuplajul
dispozitivului.

FiguraH

(¥ Cablu de comanda
(@) Piulita olandeza
(@) Cablu de comanda cuplaj

AN

@ Cuplaj furtun de pulverizat pelete
(®) Piulita olandeza
@ Furtun de pulverizat pelete

6. Desurubati piulita olandeza a furtunului de pulveri-
zat pelete si strangeti-o usor cu o cheie.

7. Conectati cablul de comanda la dispozitiv.

8. Tnsurubati piulita olandez& a cablului de comandé si
strangeti-o cu mana.

9. Introduceti pistolul de pulverizat cu conul de fixare in
suportul de la dispozitiv.

A PERICOL

Pericol de asfixiere

Dioxidul de carbon scapa din furtunul de evacuare. De

la o concentratie de 8% a dioxidului de carbon in aerul

inspirat se poate ajunge la inconstienta, stop respirator

si moarte. Concentratia maxima la locul de muncé este

de 0,5%. Dioxidul de carbon este mai greu decét aerul

si se adund in gropi, subsoluri si chiuvete.

Asezati furtunul de evacuare in asa fel, incat nimeni sé

nu fie pus in pericol de dioxidul de carbon care scapa.

Indicatie: Dioxidul de carbon este mai greu decét aerul.

Asigurati-va ca dioxidul de carbon nu coboaré (curge),

de exemplu din exterior intr-un subsol de sub atelier.

10. Asezati furtunul de evacuare in aer liber sau conec-
tati-l la un dispozitiv de aspiratie.

Schimbarea duzei de pulverizat
Duza de pulverizat de pe pistolul de pulverizat poate fi
schimbata in scopul adaptarii aparatului la materialul si
gradul de murdarire al obiectului de curatat.
A PERICOL
Pericol de ranire
Jetul de pelete de gheata uscata poate cauza pornirea
neintentionata a aparatului, ceea ce poate rezulta in su-
ferirea de leziuni si in leziuni criogenice.
Inainte de schimbarea duzei, setati comutatorul de pro-
gram pe ,0/ OFF”.
AN  AVERTIZARE
Pericol de ranire
Imediat dupé utilizare, duza este foarte rece si poate
provoca arsuri reci, daca este atinsa.
Lasati duza sé se dezghete inainte de a o inlocui, sau
purtati ménusi de protectie.
ATENTIE
Pericol de deteriorare
Utilizarea aparatului este interzisa, daca duza de pulve-
rizat nu este montat pe pistolul de pulverizat.
1. Apasati butonul de deblocare in jos si trageti jos du-
za de pulverizat de pe pistolul de pulverizat.
FiguraD

(@) Pistol cu jet

@) Dop
() Duza de pulverizat
(@) Buton de deblocare

2. Apasati si fixati cealaltd duza de pulverizat pe pisto-
lul de pulverizat.
Indicatie: Duza de pulverizat este blocata corect
cand stiftul nu mai iese din carcasa. Duza de pulve-
rizat poate fi rotita in directia dorita.

Conectarea aerului comprimat
Indicatie
Pentru o functionare fara probleme, aerul comprimat
trebuie sa aiba un continut scazut de umiditate (maxim
5% umiditate relativa, punct de roua sub 0°C). Aerul
comprimat trebuie sa fie lipsit de ulei, murdarie si cor-
puri straine.
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Aerul comprimat trebuie sa fie uscat si fara ulei, com-

presorul trebuie cuplat dupa cel putin un racitor si un se-

parator.

Alimentarea cu aer comprimat trebuie sa fie echipata cu

un reductor de presiune la fata locului.

1. Purtati echipament de protectie individuala.

2. Conectati un furtun de aer comprimat la conexiunea
de aer comprimat de pe dispozitiv.

3. Deschideti incet ventilul de inchidere a aerului com-
primat la fata locului.

Racordarea buteliei cu dioxid de carbon
Cerintele privind alimentarea cu CO,:
e Folositi butelia CO, cu teava de imersiune pentru in-
departarea CO; lichefiat.
Indicatie
De obicei, buteliile CO, cu teavé de imersiune (denumi-
ta si teava de refulare) sau partea din spate a acestora
sunt marcate cu litera majuscula , T”.
In unele cazuri, tubul de imersiune este simbolizat sicu
o linie verticala colorata aplicata pe butelie.
e Calitatea CO, trebuie sa corespunda specificatiilor
din capitolul ,Utilizare conform destinatiei”.
ATENTIE
Defectiuni functionale
Un ventil de presiune reziduald sau un ventil de retinere
conectat la butelia cu CO, impiedica extragerea canti-
tatii necesare de CO,.
Dacé este utilizata o butelie de CO2 cu ventil de presi-
une reziduald, montati ventilul de presiune rezidualé
ABS (numér de comanda 2.574-006.0), disponibila ca
accesoriu, intre butelie si aparat.
Figura E

@ Butelie de CO, fara ventil de presiune reziduala
@ Butelie de CO, cu ventil de presiune reziduala

Cresterea temperaturii implica scaderea eficientei ge-
neratorului de granule si prin furtunul de esapament es-
te eliberat sub forma gazoasa o cantitate mai mare de
dioxid de carbon. Depozitati buteliile cu dioxid de car-
bon céat mai rece posibil (sub 31°C); in timpul utilizarii
evitati expunerea acestora la caldura, |la razele solare si
la temperaturi mari.

1. Tmpinge'gi aparatul pe o suprafata plana si stabila.

2. Cuplati frana de fixare la ambele role de ghidare.

3. Deschideti ambele curele pentru butelia cu dioxid de
carbon.

4. Asezati butelia cu dioxid de carbon pe suprafata de
parcare a aparatului.

Indicatii: Daca butelia cu dioxid de carbon este
transportata pe un carucior de butelii, muchia fron-
tala a suprafetei partii inferioare a caruciorului poate
fi asezata pe suprafata de sprijin a aparatului. Apoi,
butelia poate fi mutata prin rotire din carucior pe su-
prafata de asezare.

5. Fixati ambele curele in jurul buteliei cu dioxid de car-
bon, blocati si strangeti.

6. Desurubati capacul de protectie de la butelia cu di-
oxid de carbon.

ATENTIE

Posibilitatea survenirii defectiunilor pe durata utili-

Zzarii

Urmele de unsoare impiedica formarea granulelor de

gheata uscate in aparat.

Verificati stuturile de racordare si filetele buteliei de dio-

xid de carbon si a furtunului de dioxid de carbon si, dacé

este cazul, curatati inainte de conectare la aparat.

Asigurati-va cd intre butelie si racordul buteliei este in-

trodusé o garniturd de etansare nedeteriorata.

7. In cazul buteliilor cu ventil de presiune reziduala
montati ventilul de presiune rezidualad ABS (numar
de comanda 2.574-006.0), disponibila ca accesoriu,
la butelia cu dioxid de carbon. Acordati atentie si in-
structiunilor separate incluse in pachetul de livrare
al adaptorului.

8. Deschideti supapa flaconului de CO, pentru scurt
timp (aprox. 1 secunda) pentru a indeparta orice
murdarie.

9. Racordati butelia cu filtru de dioxid de carbon la bu-
telia de dioxid de carbon.

Asigurati-va ca intre flansa cu surub si butelia de di-
oxid de carbon este introdus un racord de butelie
corespunzatoare, prevazut cu inel de etansare.

10. Strangeti usor piulita ingusta a flansei cu surub cu o
cheie fixa sau cu o cheie inelara (deex. 6.574-337.0)
strangeti usor. Tineti piulita larga cu o cheie fixa
pentru a impiedica rasucirea furtunului de dioxid de
carbon.

ATENTIE

Evitati expunerea furtunului de dioxid de carbon la torsi-

une (rasucire), in caz contrar apare riscul deteriorérii

furtunului de dioxid de carbon.
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Executati conexiunea la retea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza electrocutarii

Priza utilizata trebuie sé fie instalaté de un electrician si
sd respecte IEC 60364-1.

Dispozitivul poate fi conectat numai la o surséa de ali-
mentare cu imp&mantare de protectie.

Priza utilizaté trebuie sé fie usor accesibila si la o inalti-
me cuprinsa intre 0,6 m si 1,9 m deasupra podelei.
Priza utilizata trebuie sé fie in campul vizual al operato-
rului.

Dispozitivul trebuie protejat de un comutator de protec-
tie impotriva curentilor vagabonzi de B, 30 mA.

Inainte de fiecare utilizare, verificati ca cablul de alimen-
tare al dispozitivului sé nu fie deteriorat. Nu utilizati apa-
ratul cu un cablu deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului
deteriorat de cétre un electrician calificat.

Cablul prelungitor trebuie s& asigure protectia IPX4, iar
proiectarea cablului trebuie sé fie cel putin conforméa cu
H 07 RN-F 3G1,5.

Cablurile prelungitoare necorespunzéatoare pot fi pericu-
loase. Daca se utilizeaza un cablu prelungitor, acesta
trebuie sé fie potrivit pentru utilizare in exterior si cone-
xiunea trebuie sa fie uscatéa si deasupra solului. Se re-
comanda utilizarea unei bobine de cablu care s& tind
priza cu cel putin 60 mm deasupra podelei.

1. Introduceti stecarul de retea in priza.

Oprirea iluminatului de lucru cu LED
Pistolul jet este dotat cu un bec LED destinat iluminarii
zonei de lucru. Tn regimul de functionare normal lumina
de lucru se aprinde imediat dupa apasarea tragaciului
pistolului. Lumina de lucru se stinge automat dupa opri-
rea jetului si dupa expirarea unui interval de 5 secunde.
Lumina de lucru poate fi dezactivata, astfel incat sa nu
se aprinda automat la pornirea jetului.

1. Tineti apasat timp de 4 secunde butonul de aer
comprimat/granule dotat cu indicator luminos.
Lumina de lucru este dezactivata si pe afisaj apare
mesajul ,LED OFF” (LED oprit).

Indicatie

Dupa repornirea aparatului, lumina de lucru este reacti-

vatd automat si poate fi dezactivaté din nou, daca este

cazul.

2. Pentru reactivarea luminii de lucru pe timpul utilizarii
aparatului tineti apasata tasta din nou timp de 4 se-
cunde.

Pe ecran este afisat mesajul ,LED ON" (LED POR-
NIT).

Resetarea timpului de pulverizare
Pentru a tine cont de orele de lucru, contorul timpului de
pulverizare poate fi resetat la 0 inainte de inceperea lu-
crului.

1. Rotiti comutatorul de program in pozitia ,Resetare”.
Figura F

(@ Timp ramas pané la urmatoarea revizie de catre
serviciul pentru clienti

@ Timp de pulverizare de la ultima resetare
@ Buton pentru aer comprimat / pelete

2. Apasati butonul de aer comprimat / pelete de pe pis-
tolul de pulverizat.
Timpul de pulverizare este resetat la 0

A PERICOL

Pericol de ranire

Peletele de gheaté uscaté care zboara in jur pot provo-

ca réni sau arsuri reci.

Nu indreptati pistolul de pulverizat spre persoane. inde-

pdrtati tertii de la locul de utilizare si pastrati-i la distanté

(de exemplu, prin bariere) in timpul functiondrii. Nu atin-

geti duza sau jetul de gheata uscata in timpul functiona-

rii.

1. Efectuati toate lucrarile de intretinere de la capitolul
LIngrijire si intretinere / zilnic, inainte de punere in
functiune”.

2. Blocati zona de lucru pentru a preveni intrarea per-
soanelor in timpul functionarii.

A PERICOL

Pericol de asfixiere

Risc de sufocare cu dioxid de carbon. Peletele de ghea-

ta uscata se compun din dioxid de carbon solid. Cand

dispozitivul functioneazd, continutul de dioxid de carbon
din aer la locul de munca creste.

Asezati furtunul de evacuare in aer liber, de exemplu,

astfel incat nimeni sa nu fie pus in pericol de dioxidul de

carbon.

Indicatii: Dioxidul de carbon este mai greu decét aerul.

Asigurati-va ca dioxidul de carbon nu coboara (curge),

de exemplu din exterior intr-un subsol de sub atelier.
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In cazul pulverizarii de durata (mai mult de 10 minute/zi)
si mai ales in incaperi mici (mai putin de 300 m?) reco-
mandam folosirea unui detector de dioxid de carbon.
Semne ale concentratiei ridicate de dioxid de carbon in
aerul pe care il respirati:

3...5%: Cefalee, ritm respirator ridicat.

7...10%: Cefalee, greatd, posibil inconstienta.

Imediat ce apar aceste semne, opriti imediat dispozitivul

si iesiti la aer curat. Inainte de a continua munca, asigu-

rati-vé cd ati luat masuri de ventilare, sau folositi apara-
te respiratorii.

Tineti cont de fisa cu date de siguranta de la furnizorul

de dioxid de carbon.

Pericol de substante nocive.

Substantele indepartate de pe obiectul care urmeaza a

fi curatat sunt invartite ca praf.

Respectati masurile de siguranta corespunzétoare, da-

cd pot apdrea prafuri ddunétoare in timpul procesului de

curéatare.

Pericol de explozie

Amestecul de oxid de fier si praf usor de metal se poate

aprinde in conditii nefavorabile si poate genera célduré

intensa.

Nu lucrati niciodata pe metale usoare si piese feroase in

acelasi timp.

Curatati zona de lucru si dispozitivul de aspiratie inainte

de a lucra pe celalalt material.

3. Cand lucrati in spatii inguste, asigurati-va ca exista
suficient schimb de aer pentru a mentine concentra-
tia de dioxid de carbon in aerul camerei sub nivelul
periculos.

4. Fixati obiectele usoare ce trebuie curatate.

A PERICOL

Pericol de descarcare electrostatica

Obiectul de curétat poate fi incércat electrostatic in tim-

pul procesului de curétare. Descércarea ulterioard poa-

te provoca raniri, iar ansamblurile electronice se pot
deteriora.

Legati la pamant obiectul care urmeaza sé fie curatat si

mentineti legarea la pamant in timpul procesului de cu-

rétare.

5. Legati la padmant obiectul de curatat.

6. Purtati imbracaminte de protectie, manusi de pro-
tectie, ochelari de protectie bine fixati si protectie
auditiva.

7. Activati alimentarea cu aer comprimat.

Indicatie

Inainte de inceperea lucrérilor de pulverizare clétiti apa-

ratul in scopul elimindrii depunerilor de murdérie sau a

umiditatii formate.

1 Asigurati-va de faptul ca supapa de inchidere a fla-
conului de CO2 este inchisa.

2 Folositi aparatul timp de 30 de secunde doar cu aer
comprimat.

Pe durata efectudrii operatiunii mentionate preveniti
apdsarea butonului ,Compressed air/pellets” (Aer
comprimat/granule).

Dupa clétire aparatul poate fi utilizat din nou in modul

obisnuit.

8. Deschideti ventilul buteliei cu dioxid de carbon.

9. Rotiti comutatorul de program la treapta 3.

Figura G

@ Comutator de program
@) Treapta 1:

(®) Nivelul 2

(@) Nivelul 3
(®) Resetare

10. Alegeti un loc sigur in care sa stati si adoptati o pos-
tura sigura pentru a nu fi dezechilibrati de forta de
recul a pistolului de pulverizat.

Curatarea cu pelete de gheata uscata
1. Selectati operatia cu pulverizare de pelete folosind
butonul de aer comprimat / pelete. (Lampa de con-
trol nu trebuie sa se aprinda.)
Figural

@ Buton de aer comprimat / pelete cu indicator lumi-
nos
lumineaza rosu: Jet de aer comprimat
oprit: Jet de pelete

2. Setati presiunea jetului pe reductorul de presiune la
valoarea dorita. Presiune maxima: 10 bari. Presiune
minima:

e FEtapa 1: 0,7 bari

e FEtapa 2: 1,4 bari

e Etapa 3: 2,8 bari

Indicatie

Presiunea este afigatd pe ecran. Dacé presiunea mini-

md nu este atinsd sau presiunea maximé este depdsita,

afisajul palpéie.
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3. Tineti departe de corp pistolul de pulverizat.

4. Tmpinge'gi maneta de siguranta a pistolului de pulve-
rizat Tn sus si, In acelasi timp, activati declansatorul.
Figura K

(1) Maneta de siguranta
(2) Clapeta de blocare
(3) lluminat pentru lucru

Luminile de lucru pornesc simultan cu productia de
pelete.
5. Asteptati pana cand jetul de pelete s-a acumulat.
ATENTIE
Utilizarea aparatului fara butelie de dioxid de car-
bon sau cu butelie de dioxid de carbon goala este
interzisa.
Utilizati comutatorul de program pentru a selecta o
treaptd superioard sau schimbati butelia cu dioxid de
carbon, dacéa nu ies pelete din pistolul de pulverizat du-
péa 5 minute de pulverizare.
6. Daca este necesar, rotiti comutatorul de program
Tnapoi la treapta 2 sau 1.
ATENTIE
Pericol de deteriorare
Scéparea peletelor grosiere este posibila.
Verificati puterea de curétare pe o suprafata ascunsa, in
scopul evitdrii oricaror deteriorari.
Indicatie
In cazul survenirii de intreruperi la jetul de gheatéa usca-
ta, cresteti presiunea de jetului sau folositi comutatorul
de programare si selectati un nivel inferior.
7. Directionati jetul de pelete catre obiectul care trebu-
ie curatat si indepartati murdaria cu jetul.
8. Eliberati clapeta de blocare.
Jetul de pelete se opreste.
Luminile de lucru se sting dupa 30 de secunde.
9. Introduceti pistolul de pulverizat cu conul de fixare in
suportul de la aparat.
Figura J

() Suport

() Con de retinere
(3 Pistol cu jet

10. Inchideti ventilul de inchidere al buteliei de dioxid de
carbon, daca pauza de lucru dureaza mai mult de 30
de minute.

Aer comprimat fara jet de pelete
Murdaria mai putin persistenta poate fi indepartata cu
aer comprimat fara pelete de gheata uscata.

1. Selectati operatia cu aer comprimat folosind butonul
de aer comprimat / pelete. (Lampa de control trebu-
ie sa lumineze cu rosu.)

Figural

@ Buton de aer comprimat / pelete cu indicator lumi-
nos
lumineaza rosu: Jet de aer comprimat
oprit: Jet de pelete

2. Tmpingeti maneta de siguranta a pistolului de pulve-
rizat in sus si, in acelasi timp, activati declansatorul.
Figura K

(1) Maneta de siguranta
(2) Clapeta de blocare
@ lluminat pentru lucru

Aerul comprimat curge din duza de pulverizat si lu-
minile de lucru sunt active.

3. Directionati jetul de aer comprimat céatre obiectul de
curatat si indepartati murdaria.

4. Eliberati clapeta de blocare.
Jetul de aer comprimat se opreste.
Luminile de lucru se sting dupa 30 de secunde.

5. Introduceti pistolul de pulverizat cu conul de fixare in
suportul de la aparat.

6. Tnchideti ventilul de inchidere al buteliei de dioxid de
carbon, daca pauza de lucru dureaza mai mult de 30
de minute.

Scoaterea din functiune

1. Eliberati declansatorul pistolului de pulverizat.

2. Tnchideti ventilul flaconului cu dioxid de carbon.

3. Trageti tragaciul pistolului pana cand observati ca
scurgerea de pelete a incetat.

4. Rotiti comutatorul de program la treapta 1.

5. Opriti alimentarea cu aer comprimat.

6. Actionati tragaciul pana la evacuarea completd a
aerului comprimat din aparat.

7. Rotiti comutatorul de programare in pozitia “0/OFF”.

8. Scoateti fisa de retea din priza.



9. Infasurati cablul de alimentare, agatati-l de un su-
port de furtun/cablu si fixati-l cu intinzatorul din cau-
ciuc.

Figura L

(@) Cablu de retea

(@) Suport de furtun/cablu

@ Element de tensionare din cauciuc
(@) Furtun de evacuare

10. Decuplati furtunul de aer comprimat de la aparat.

11. Infasurati furtunul de gaze arse, agétati-l de un su-
port de furtun/cablu si fixati-l cu intinzatorul din cau-
ciuc.

12. Infasurati furtunul de pulverizat pelete si agatati-l de
suportul furtunului de pulverizat pelete.

13. Introduceti pistolul de pulverizat cu conul in suportul
de la aparat.

AN  PRECAUTIE

Pericol de accidente si raniri

Atentie la greutatea dispozitivului in caz de transport i

depozitare, vezi capitolul ,Date tehnice”.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

In cazul transportérii pe plan orizontal, exista riscul scur-

gerii uleiului de motor. Lipsa ulterioaréa de ulei poate ca-

uza deteriorarea componentelor pe durata urméatoarei
utilizari.

Transportati aparatul doar in pozitie verticald.

1. Efectuati toti pasii din capitolul ,Incheierea operatiu-
nii” fnainte de transport.

2. Slabiti franele de fixare de la rolele de ghidare si im-
pingeti dispozitivul de la manerul de impingere.

3. Inainte de incarcare in autovehicul, scoateti butelia
cu dioxid de carbon de pe dispozitiv.

4. Dispozitivul poate fi ridicat de 2 persoane. Fiecare
persoana foloseste un maner pe partea inferioara a
dispozitivului si sprijina dispozitivul cu cealaltd mana
pe marginea superioara.

5. Pentrutransportul in autovehicule, blocati franele de
fixare de la rolele de ghidare si fixati dispozitivul cu
o centura de tensionare.

Figura M

AN  PRECAUTIE

Pericol de accidente gi raniri

Atentie la greutatea dispozitivului in caz de transport i
depozitare, vezi capitolul ,Date tehnice”.

Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

A PERICOL

Pericol de asfixiere

Dioxidul de carbon se poate acumula in spatii inchise si
poate provoca moartea din cauza sufocarii.

Depozitati buteliile cu dioxid de carbon (chiar dacé
acestea sunt conectate la dispozitiv) numai in locuri bi-
ne ventilate.

Ingrijirea si intretinerea

Indicatii de intretinere
Baza pentru o instalatie sigura in functionare este o in-
tretinere regulata conform urmatorului plan de intretine-
re.
Folositi numai piese de schimb originale ale producato-
rului sau piese recomandate de el, cum ar fi
e piese de schimb si piese de uzura,
e accesorii,
e carburanti,
e detergenti.
A  PERICOL
Pericol de accidentare
Aparatul poate porni in mod neintentionat. Partile reci
ale aparatului sau dioxidul de carbon lichefiat pot provo-
ca degeraturi. Dioxidul de carbon gazos poate provoca
moartea prin asfixiere.
Inainte de efectuarea oricaror lucrari la aparat, parcur-
geti toti pasii mentionati in capitolul ,Finalizarea opera-
tiei”. Asteptati incélzirea aparatului sau purtati haine de
protectie la rece. Nu puneti niciodatd gheata uscaté in
gura.
ATENTIE
Pericol de deteriorare
Utilizarea unui detergent gresit poate cauza deteriora-
rea aparatului si a pistolului de pulverizat.
Curétarea aparatului si a pistolului de pulverizat cu sol-
venti, benzina sau detergenti cu continut de ulei este in-
terzisa.

Contract de intretinere
Pentru functionarea corecta a instalatiei, recomandam
ncheierea unui contract de intretinere. Luati legatura cu
serviciul de relatii cu clientii KARCHER.

Plan de intretinere
Zilnic inainte de inceperea operatiunilor

1. Examinati cu atentie furtunul de pulverizat pelete
pentru a detecta fisuri, indoituri si alte deteriorari.
Punctele moi din furtun indica uzura din interiorul
furtunului. Tnlocuiti furtunul defect sau uzat cu un fur-
tun nou.

2. Examinati cablurile electrice si stecérele, pentru a
nu fi deteriorati. Solicitati inlocuirea pieselor defecte
de catre serviciul clienti.

La fiecare 100 de ore de functionare

1. Verificati integritatea cuplajelor de pe furtunul de
pulverizat agent si de pe aparat. Contactati serviciul
clienti si solicitati inlocuirea furtunului de pulverizat
agent defect si a cuplajelor de pe aparat.

La fiecare 500 de ore sau anual

1. Solicitati verificarea dispozitivului de cétre serviciul
clienti.

La fiecare 2 ani

1. Reinnoiti furtunul de pulverizat pelete cel putin o da-
ta la 2 ani.

Verificari

Conform prevederilor DGUV D 100 -500 (Regulamentul
Asigurarilor de Accident in Germania) in cazul aparatu-
lui este obligatorie efectuarea verificarilor mentionate
mai jos. Rezultatele verificarii trebuie inregistrate intr-un
certificat de testare. Operatorul aparatului are obligatia
de a pastra certificatul de verificare pana la urmatoarea
verificare.

Dupa o intrerupere a exploatarii de peste un an

1. Verificati dispozitivul cu privire la starea corespun-
zatoare si siguranta in exploatare.

Dupa schimbarea locului de instalare
1. Verificati dispozitivul cu privire la stare, functionare
si instalare.
Dupa lucrari de reparatii sau modificari care pot
afecta siguranta operationala
1. Verificati dispozitivul cu privire la stare, functionare
si instalare.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de accidentare

Aparatul poate porni in mod neintentionat. Pértile reci
ale aparatului sau dioxidul de carbon lichefiat pot provo-
ca degeraturi. Dioxidul de carbon gazos poate cauza
moartea prin asfixiere.

Inainte de efectuarea oricaror lucrri la aparat, parcur-
geti toli pasii mentionati in capitolul ,Finalizarea utiliz&-
rii”. Asteptati incalzirea aparatului sau purtati haine de
protectie la rece. Nu punefi niciodatd gheatd uscatéa in
gura.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Utilizarea de detergenti necorespunzaétori poate cauza
deteriorarea aparatului si a pistolului de pulverizat.
Curétarea aparatului si a pistolului de pulverizat cu sol-
venti, benzina sau detergenti cu continut de ulei este in-
terzisa.

Afigarea defectiunilor

Defectiunile sunt indicate de luminile indicatoare de pe
panoul de control.
Figura N

@ Indicator de eroare pistol de pulverizat

@ Indicator de eroare alimentare aer comprimat

@ Indicatorul de defectiuni la generarea peletelor

@ Indicatorul de defectiuni la dozarea peletelor
Depanare

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii serviciului clienti
autorizat.

Eroare Remediere
Indicatorul de eroare al pistolului de |® Nu trageti declansatorul pistolului de pulverizat inainte de pornire.
pulverizat se aprinde ® Indepartati elementul de fixare de pe declansatorul pistolului de pulverizat.
Indicatorul de eroare al pistolului de |® Verificati daca cablul de comanda al pistolului de pulverizat este conectat la dispozitiv.
pulverizat palpaie ® Verificati daca cablul de comanda de la furtunul de pulverizat pelete nu este deteriorat.
Indicatorul de eroare a alimentarii cu |® Mariti presiunea aerului comprimat.
aer comprimat se aprinde
Indicatorul de eroare a alimentarii cu |® Verificati ca furtunul de evacuare sa nu fie infundat.
aer comprimat palpaie ® Butelia cu dioxid de carbon este prea fierbinte si, prin urmare, are o presiune prea mare. Montati dispozitivul impreuna cu bu-
telia cu dioxid de carbon intr-un loc mai rece, sau protejati-l de lumina directa a soarelui.
Martorul de defectiuni al generatorului |® nchideti flaconul de CO,.
de granule lumineaza (1B10/8 L2P) ® Lasati aparatul sa se dezghete (aproximativ 3 - 4 ore).
® Resetati aparatul.
® Daca defectiunea survine din nou schimbati flaconul de CO,.
® Daca defectiunea persista, contactati serviciul de relatii cu clientii.
Martorul de defectiuni al generatorului [® nchideti flaconul de CO..
de granule lumineaza (1B10/15 L2P ® |asati aparatul sa se dezghete (aprox. 30 de minute).
Adv) ® Opriti si reporniti aparatul.
® Daca defectiunea survine din nou schimbati flaconul de CO,.
® Daca defectiunea persista, contactati serviciul de relatii cu clientii.
Indicatorul de defectiuni la dozatorul |® Opriti si reporniti aparatul.
de pelete lumineaza ® Daca indicatorul de defectiune ramane aprins, contactati serviciul clienti.
Indicatorul de eroare la dozatorul de |® Lasati motorul de dozare sa se raceasca. Pozitionati aparatul astfel incat alimentarea cu aer in partile inferioare sa fie posibila.
pelete clipeste Contactati serviciul clienti, daca este necesar.
Indicatorul luminos de alimentare cu |® Introduceti stecarul de retea in priza.
tensiune nu se aprinde ® \Verificati sursa de alimentare cu tensiune la fata locului.
Indicatorul luminos de aer comprimat |® Conectati un furtun de aer comprimat la dispozitiv.
nu se aprinde ® Deschideti ventilul de la alimentarea cu aer comprimat aflata la fata locului.
Dispozitivul nu functioneaza ® \Verificati luminile indicatoare si indicatoarele de eroare.
® Efectuati o resetare.

Romaneste
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Eroare Remediere

Performanta slaba de curatare o

Rotiti comutatorul de program la o treapta superioara.
® Mariti presiunea jetului.

® Verificati nivelul de umplere al buteliei cu dioxid de carbon.
® Nu utilizati o butelie cu dioxid de carbon incalzita. Protejati butelia cu dioxid de carbon de radiatiile termice. Daca temperatura
dioxidului de carbon depaseste 31°C, eficienta generatorului de pelete scade semnificativ.

Lasati furtunul de pulverizat pelete si pistolul de pulverizat sa se dezghete, pentru a se impiedica infundarea. Apoi mariti pre-
siunea jetului.

Doza de pelete este prea slaba

Rotiti comutatorul de program la o treapta superioara.
Inlocuiti filtrul de dioxid de carbon montat intre butelia cu dioxid de carbon si aparat.

intreruperi recurente in jetul de gheata
uscata

Rotiti comutatorul de program la un nivel inferior sau cresteti presiunea jetului.
Daca duza de pulverizat este infundata:
a Inchideti imediat butelia de dioxid de carbon.

b Lasati aparatul sa se dezghete timp de 30 de minute.
¢ Mariti presiunea jetului.
d Porniti aparatul cu butelia de dioxid de carbon inchisa in scopul eliminarii resturilor de pelete.

Resetarea
Resetarea aparatului IB 10/8 L2p
1. Folositi o surubelnita si apasati butonul de resetare
din interiorul aparatului.
Figura O
Resetarea aparatului IB 10/15 L2P Adv
Aparatul se reseteaza automat cand este oprit.
Indicatie
Pentru resetarea fortatéa opriti si reporniti aparatul.

fnlocuiti filtrul de dioxid de carbon

ATENTIE

Defectiuni functionale

Dioxidul de carbon contaminat poate provoca defecti-

uni.

Cand lucrati la filtrul de dioxid de carbon, aveti grija s&

nu patrunda murdarie in dispozitiv.

ATENTIE

Defectiuni functionale

Functionarea necorespunzétoare din cauza impuritati-

lor.

Dupa fiecare slabire sau desurubare a surubului de in-

chidere, filtrul de dioxid de carbon si inelul de etansare

din cupru trebuie inlocuite. In caz contrar, particulele de
pe filtrul de dioxid de carbon se pot desprinde si pot ca-
uza defectiuni.

Indicatie

Filtrul de dioxid de carbon este spélat invers si curétat

imediat dupa decuplarea de la butelia de dioxid de car-

bon a racordului de butelie aflat sub presiune. Astfel, in-
locuirea regulata a filtrului de dioxid de carbon nu este
necesara.

1. Tnchideti ventilul buteliei cu dioxid de carbon.

2. Rulati aparatul la treapta superioara maxima timp
de aproximativ 1 minut, pentru a depresuriza furtu-
nul de dioxid de carbon.

3. Desurubati flansa cu surub de pe butelia de dioxid
de carbon.

4. Desurubati cu grija surubul de inchidere de pe flan-
sa cu surub. Lasati flansa cu surub s& atarne, pentru
a preveni patrunderea impuritatilor.

Figura P

(*) Flansa cu surub

(2) Filtru de dioxid de carbon
@ Inel de etansare din cupru
(® Dop de inchidere

5. Indepértati filtrul de dioxid de carbon.

6. Folositi un aspirator si curatati surubul de inchidere
si flansa cu surub.

7. Apasati manual cu grija noul filtru de dioxid de car-
bon pe surubul de inchidere.

8. Tnlocuiti inelul de etansare din cupru.

9. Strangeti surubul de inchidere in timp ce tineti hexa-
gonul larg al flansei cu surub cu o cheie fixa.
Cuplu de strangere: 80 Nm.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

106

Date tehnice Declaratie de conformitate UE

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220...23 220...23
0 0
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50...60 50...60
Putere de conectare kW 1,0 1,1
Grad de protectie IPX4 IPX4
Curent de scurgere, tip. mA <3,5 <3,5
Comutator de protectiela deltal, A 0,03 0,03
scurtcircuit
Racord de aer comprimat
Furtun de aer comprimat, inch 0,5 0,5
latime nominala (min.)
Presiune (max.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Consum de aer compri- m3/min 0,8 1,55
mat, max.
Date privind puterea aparatului
Presiunea jetului, max. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Presiunea jetului, min. MPa 0,07 0,07
treapta 1 (bar) (0,7) (0,7)
Presiunea jetului, min. MPa 0,14 0,14
treapta 2 (bar) (1,4) (1,4)
Presiunea jetului, min. MPa 0,28 0,28
treapta 3 (bar) (2,8) (2,8)
Consumul de dioxid de  kg/h 20...60 20...60
carbon
Cantitatea de gheata car- kg/h 10 15
bonica la 20°C
Forta de recul a pistolului N 40 40
de pulverizat (max.)
Butelie cu dioxid de carbon
Cantitate de umplere ma- kg 37,5 37,5
xima
Diametru, max. mm 220 220
Conditii de mediu
Schimb de aer m3/h 2000 2000
Dimensiuni i greutati
Greutate tipica de functi- kg 95 95
onare (butelie cu dioxid
de carbon)
Lungime mm 866 866
Latime mm 443 443
Tnaltime f&ra butelie cu  mm 970 970
dioxid de carbon
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratjilor ma- m/s2 0,08 0,08
na-brat
Nivelul presiunii acustice dB(A) 95 95
Nivel de putere acustica dB(A) 115 115

Lwa * Incertitudin

e Kwa

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Slovencéina

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Spargator de gheata

Tip:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

’ 1% #@QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/03/01
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A Pred prvym pouzitim

pristroja si precitajte
tento originalny navod na obslu-
hu a riad'te sa podla neho. Origi-
nalny navod na obsluhu si
uschovajte pre neskorSie pouZzi-
tie alebo pre nasledujuceho ma-
jitefa.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

e Pristroj slUZi na odstrafiovanie znecistenia pomo-
cou peliet suchého l'adu, ktoré su urychlované pru-
dom vzduchu.

e Pelety suchéholadu sa vyrabaju v pristroji. Na tento
Ucel je potrebny tekuty oxid uhliCity z flase
s ponornou trubicou.

e Pristroj sa nesmie pouzivat v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

e Na mieste pouzitia sa musi dodrziavat minimalna
vymena vzduchu uvedena v ¢asti , Technické uda-
je“.

e Kryt pristroja smie na ucely udrzby odstranit len za-
kaznicky servis spoloénosti KARCHER.

Kvalita CO,

Na bezporuchovu prevadzku musi pouzity oxid uhli¢ity
zodpovedat minimalne nasledujucim $pecifikaciam:

e technicky oxid uhli¢ity, trieda 2,5 alebo lep$ia,

e (Cistota=99,5 %,

e obsah vody (H,0) < 250 ppm,

e NVOC (olej a tuk) < 2 ppm.

Uvolnenim tekutého oxidu uhli¢itého sa vytvori sneh
oxidu uhli¢itého. Plynny oxid uhli€ity, ktory pritom tak-
tiez vznika, sa pomocou vypustacej hadice odvadza
prec¢ z pracoviska.

Sneh oxidu uhligitého sa v pristroji lisuje na pelety su-
chého ladu.

Stlaceny vzduch sa dostane do tryskacej pistole cez
magneticky ventil. Tlak vzduchu sa kontroluje miestnym
redukénym ventilom, po stlaceni packy spuste tryskace;j
pistole sa otvori ventil a prud vzduchu unikne

z tryskacej pistole. Dodato€ne sa pomocou davkovacie-
ho zariadenia davkuju pelety suchého ladu do prudu
vzduchu.

Pelety suchého ladu narazaju na povrch, ktory sa ma
vydistit, a odstrania necistoty. Pelety suchého ladu
ochladené na teplotu -79 °C dodato¢ne vytvaraju tepel-
né namahania medzi necistotami a objektom gistenia,
&o taktieZ prispieva k uvolneniu negistét. Dalej sa suchy
fad pri Uniku okamzite premeni na plynny oxid uhligity
a zvacsi svoj objem na 700-nasobok. Necistoty, pod
ktoré prenikol suchy lad, sa tym odfuknu.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym sp6sobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi s napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mdzu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Bezpeénostné pokyny

Pristroj smu obsluhovat iba osoby, ktoré si precitali ten-
to navod na obsluhu a porozumeli mu. Najma je nutné
dodrziavat vSetky bezpecnostné pokyny.

Tento navod na obsluhu uchovavaijte tak, aby ho mal
personal obsluhy kedykolvek k dispozicii.
Prevadzkovatel pristroja musi na mieste vykonat posu-
denie rizik a zabezpedit, aby bol personal obsluhy pou-
ceny.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

eUpozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

N VYSTRAHA

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.

N\ UPOZORNENIE

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji
Nebezpecenstvo vyplyvajuce z
) poletujucich peliet suchého ladu.
Otryskavacou pistolou nemierte na
osoby. Z miesta pouzivania vykazte
tretie osoby a zabezpecte (napriklad
pomocou zataras), aby sa poc¢as
prevadzky nachadzali v bezpe¢nej vzdialenosti. Pocas
prevadzky sa nesiahajte na dyzu alebo do prudu suché-
ho ladu.
Nebezpecenstvo udusenia oxi-
C02 dom uhli¢itym.
Pocas prevadzky sa zvySuje obsah
oxidu uhli¢itého vo vzduchu na pra-
covisku.
Zabezpecte dostatocni vymenu
vzduchu na pracovisku.
Napriklad nainstalujte vyfukova hadicu tak, aby smero-
vala do exteriéru a nemohlo tak dojst’ k ohrozeniu Ziad-
nych oséb oxidom uhlicitym.
Upozornenie: Oxid uhligity je tazsi ako vzduch. Dbajte
na to, aby sa oxid uhli¢ity nedostaval (neprudil) dolu, na-
priklad zvonka do suterénu pod dielfou.
Pri dIhSich otryskavacich pracach (trvajucich dihsie ako
10 minut denne) a najma v malych priestoroch (menej
ako 300 m?®) sa odporuca pouzivat varovné pristroj upo-
zornujuci na pritomnost oxidu uhli¢itého.
Priznaky vysokej koncentracie oxidu uhli¢itého:
3...5 %: bolesti hlavy, vysoka frekvencia dychania.
7...10 %: bolesti hlavy, nutkanie na zvracanie, pripadne
bezvedomie.
Pri vyskyte tychto priznakov okamzite odstavte pristroj
a presurite sa na Cerstvy vzduch. Pred pokracovanim v
praci zlepsite vetranie, alebo pouzite dychaci pristroj.
Oxid uhli€ity je tazsi ako vzduch a zhromazduje sa v
stiesnenych priestoroch, nizSie poloZzenych priestoroch
alebo v uzatvorenych nadrziach. Zabezpedcte dostatoc-
né vetranie pracoviska.
Dodrziavajte kartu bezpeénostnych udajov poskytnuti
dodavatelom oxidu uhli¢itého.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni a po-

Skodeni vplyvom elektrostatického

nabijania.

Cisteny objekt sa moze podas procesu

Cistenia elektrostaticky nabit'.

Uzemnite Cisteny objekt a zachovajte
uzemnenie az do ukondéenia procesu Cistenia.
Nebezpecenstvo vzniku poraneni po zasahu elek-
trickym pradom.

Pristroj neotvarajte. Prace v pristroji smie vykonavat iba
zékaznicky servis spoloénosti KARCHER.

Nebezpeéenstvo vzniku zraneni vply-

vom nahlych omrzlin.

Suchy lad ma teplotu -79 °C. Nedotykaj-

te sa suchého l'adu a studenych ¢asti pri-

stroja.

Nebezpecenstvo vzniku zraneni pri
pade z flase s oxidom uhli¢itym, ne-
bezpecenstvo udusenia oxidom uhli-
Citym

Bezpecne upevnite flaSu s oxidom uhlici-
tym.

Slovencina

Nebezpecenstvo vzniku poraneni
vplyvom poletujucich peliet suchého
l'adu a €iastociek necistot.

Pouzivajte ochranné okuliare.
Nebezpecenstvo poskodenia sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu.
Nebezpecenstvo vzniku poraneni
vplyvom poletujucich peliet suchého
ladu a €iastociek necistot.

Pouzivaijte ochranné rukavice spifajtice
normu EN 511.

Nebezpecenstvo vzniku poraneni
vplyvom poletujucich peliet suchého
ladu a ¢iastociek necistot.

Pouzivajte ochranny odev s dlhymi ru-
kavmi.

Pozor! Moznost' trvalych porach funk-
cii.

Stopy tuku alebo oleja narusaju tvorbu
vrstvy suchého ladu v pristroji. Na pripa-
jacom hrdle alebo na zavite flase s oxidom uhli¢itym a
na hadici veducej oxid uhli¢ity nepouzivaijte tuk, olej ani
iné maziva.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

MbzZe dojst’ k neumyselnému spusteniu pristroja.

Pred vykonavanim prac na pristroji vytiahnite sietovi

zastréku zo zasuvky.

Nebezpecenstvo poranenia

Suchy lad a studené casti pristroja mézu pri kontakte s

nimi spésobit omrzliny.

Pred vykonavanim prac na pristroji si obleéte odev na

ochranu proti chladu, alebo pristroj nechajte zahriat.

Suchy lad si nikdy nedavajte do Ust.

Nebezpecenstvo poranenia

Pruad suchého ladu mbze byt pri nespravnom pouzivani

nebezpecny.

Prad suchého ladu nesmerujte na osoby, aktivne elek-

trické vybavenie alebo na samotny pristroj.

Prad suchého ladu nikdy nesmerujte na seba alebo iné

osoby s cielom oéistit' odev alebo obuv.

Nebezpecenstvo poranenia

Lahké predmety mézu byt unesené prudom suchého

ladu.

Pred zahéjenim Cistiacich prac zafixujte lahké predme-

ty.

Nebezpecenstvo zadusenia

ZvySena koncentracia oxidu uhli¢itého vo vdychovanom

vzduchu méZe viest k smrti udusenim.

Zabezpecte, aby sa v blizkosti privodov vzduchu nevy-

skytovali Ziadne emisie vyfukovych plynov.

Na pracovisku zabezpecte dostatocné vetranie a uistite

sa, Ze vyfukové plyny st spravne odvadzané.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Sila sp&tného néarazu z otryskavacej pistole vas méze

vyviest z rovnovahy.

Néjdite si bezpe¢né miesto na statie a pred stlacenim

packy spuste pevne drzte otryskavaciu pistol.

Nebezpecenstvo poranenia

Pelety suchého ladu a CiastoCky necistét mbézu zasiah-

nut' ludi a spésobit im poranenia.

NepouZivajte pristroj, ked’ st v jeho dosahu iné osoby.

Vynimkou su pripady, kedy takéto osoby pouZivaju

ochranny odev.

NepouZivajte pristroj, ak su pripajacie vedenie alebo

dblezité Casti pristroja, akymi st napriklad bezpecnost-

né zariadenia, hadica vedca otryskavaci prostriedok

alebo otryskavacia pistol, poskodené.
Bezpecénostné pokyny pre plynové flase

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo prasknutia, nebezpecenstvo zadu-

senia

Plynové flase méZzu pri silnom zahriati alebo mechanic-

kom poskodeni prasknut. Unikajuci oxid uhli¢ity méze

viest k smrti zadusenim.

Chrarite plynové flase pred silnym zahriatim, ohriom,

nebezpecnou koréziou, mechanickym poskodenim

a neopravnenym pristupom.

Plynové flase skladujte tak, aby neboli obmedzené (ni-

kové cesty.

Plynové flase neskladujte v podzemnych priestoroch,

na schodoch a pri nich, v priechodoch, na chodbach

a v garaZach.

Plynové flase neskladujte spolu s horfavymi latkami.

Plynové flase skladujte vo zvislej polohe.

Plynové flase zabezpecte proti prevrateniu alebo padu.

Pred prepravou plynovych flias zatvorte ventil flase.

Plynové flaSe prepravujte pomocou vozika na flase ale-

bo vozidla a zabezpecte ich pritom proti padu.
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Pred zdvihnutim plynovej flade zatiahnite za ochranny
kryt, aby ste skontrolovali pevné utiahnutie ochranného
krytu.

Plynovd flau na mieste pouZitia zabezpecte proti pre-
vrateniu.

Na kontrolu tlaku neotvarajte ventil flase.

Ventil flase otvarajte a zatvarajte iba rukou bez pomoci
néradia.

Skontrolujte tesnost’ spojenia medzi ventilom flase

a pripojkou pristroja.

Pocas pracovnych prestavok a na konci prace zatvorte
ventil flase, aby ste zabranili nekontrolovanému Gniku
plynu.

Préazdne plynové flase vyprazdriujte len natolko, aby vo
flasi zostal maly zvyskovy tlak, aby sa zabranilo vniknu-
tiu cudzich latok.

Ked je plynova flasa vyprazdnena az na zvy$kovy tlak,
pred odskrutkovanim odberného zariadenia najskor za-
tvorte ventil flaSe. Plynové flaSa ma stale eSte znacny
zvySkovy tlak.

Pred spéatnou prepravou naskrutkujte uzatvaraciu mati-
cu a ochranny kryt na plynovu fladu.

V pripade nekontrolovaného uniku plynu zatvorte ventil
flae. Ak nie je mozné zastavit Gnik plynu, umiestnite
flasu vonku alebo opustte priestor, uzamknite pristup
a do priestoru vstupujte a vyvetrajte ho, az ked’ meranie
koncentracie vylici nebezpecenstvo.

Predpisy a smernice
Na prevadzku tohto zariadenia sa v Spolkovej republike
Nemecko vztahuju nasledujuce predpisy a smernice
(dostupné prostrednictvom spolo¢nosti Carl Heymanns
Verlag KG, Luxemburger Stral3e 449, 50939 Kolin):
e DGUV R 100-500 Praca s otryskavacimi systémami
DGUV 113-004 Praca v stiesnenych priestoroch
DGUV 113-004 Pouzivanie ochrannych odevov
DGUV 113-004 Pouzivanie ochrannych rukavic
DGUV 113-004 Praca s otryskavacimi pristrojmi
DGUV 213-056 Varovné pristroje upozorriujuce na
pritomnost’ plynov
VDMA 24389 Zariadenia na ostryskavanie suchym
fadom - Bezpecnostné poziadavky

Vypnutie v pripade nudze
Uvolnite packu spuste tryskacej pistole.
Programovy spinac otoc¢te do polohy ,0/OFF*.
Zatvorte uzatvaraci ventil flaSe s oxidom uhli¢itym.
Uzavrite zasobovanie stlatenym vzduchom.

Bezpecnostné zariadenia

A&  UPOZORNENIE

Chybajluce alebo zmenené bezpec¢nostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sluZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchéadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Pob=

Poistna paka
Poistna paka brani nedmyselnému stlaceniu tryskacej
pistole.
Packa spuste sa da stlacit' len vtedy, ak bola predtym
zdvihnuta poistna paka.

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Ochranny odev

Ochranné okuliare s neobmedzenym vyhladom, s
vrstvou proti zahmlievaniu, €islo dielu: 6.321-208.0
Rukavice na ochranu pred chladom s protiSmykovym
profilom, kategoria Ill podla EN 511, ¢islo dielu: 6.321-
210.0

Ochrana sluchu s nahlavnym oblukom, &islo dielu:
6.321-207.0

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Obrazok A

@ Otoc¢né koliesko s parkovacou brzdou

@ Spojka hadice veducej otryskavaci prostriedok
@ Spojka riadiaceho vedenia

(@ Ovladaci panel

(®) Drzadlo na postvanie

@ Drziak pre otryskavaciu pistol
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(?) Odkladacia plocha
Odkladaci priestor pre dyzu
(9 Otryskavacia dyza
Otryskavacia pistol

@ Tlacidlo ,stlaceny vzduch/pelety” s kontrolkou
— svieti na erveno: Prud stlaéeného vzduchu
— zhasnuta: Prud peliet

(2 Spustacia packa

({3 Poistna paka

Pridrziavaci kuzel

@ Hadica veduca otryskavaci prostriedok

Kontrolka napajania napatim
— svieti na zeleno: Napajanie napéatim je v poriadku

@ Kontrolka stlateného vzduchu
— svieti na zeleno: Napajanie stlaéenym vzduchom
je v poriadku.

Indikacia poruchy otryskavacej pistole
— svieti na Zlto: spustacia packa je zafixovana (na-
pr. kablovou paskou)
— blika na Zlto: k pristroju nie je pripojena ziadna
otryskavacia pistol

Indikacia poruchy napajania stlaéenym vzduchom
— svieti na Eerveno: Napajanie stlatenym vzdu-
chom ma prili§ nizky tlak
— blika na €erveno: vnutorny tlak pristroja je prilis
vysoky

@ Indikacia poruchy vytvarania peliet
— svieti na ¢erveno: Hnaci motor vytvarania peliet
je zablokovany

@ Indikacia poruchy davkovania peliet
— svieti na €erveno: Hnaci motor davkovacieho za-
riadenia je zablokovany
— blika na €erveno: Hnaci motor davkovacieho za-
riadenia je prehriaty

@ Prepina¢ programov
@ Displej

@9 Pripojka flase

@5 Uzatvéracia skrutka
(@8) Medeny tesniaci krazok
@) Filter oxidu uhliitého
Skrutkovacia priruba

Tesniaci kruzok pripojky flaSe (objednavacie &islo
6.574-316.0)

@ Frasa s oxidom uhli¢itym so stupajlcou rdrou (nie je
sucastou rozsahu dodavky)

@ Hadica veduca oxid uhli€ity

@ Upevriovaci remeri pre flaSu s oxidom uhli¢itym
@ Pridrziavacia kolajni¢ka pre Homebase

@ Drziak hadice/kabla s gumovym napinacom

Otvor pre reset motorového isti¢a (len v pripade 1B
10/8 L2P)

Sietovy kabel so sietovou zastrékou

@7) Rukovat

Pripojka stlaéeného vzduchu

Odstavna plocha pre flaSu s oxidom uhli¢itym
Vypustacia hadica pre oxid uhlicity

Regulator tlaku (iba 1B 10/15 L2P Adv)

Displej
Programovy spina¢ na stupni 1...3:
Obrazok B
(@) Tiak pradu

(2 Celkovy prevadzkovy &as
@ Zakaznicky servis je splatny
(® Cas tryskania od posledného resetu

Programovy spinac v polohe Reset:
Obrazok C

Na vynulovanie ¢asu tryskania stlacenie tlacidla
Stlaceny vzduch/pelety

@ Zostavajuca doba chodu do dalSieho zakaznickeho
servisu

Slovencéina

(® Cas tryskania od posledného resetu

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Pelety suchého fadu méZu uniknut z poskodenych kon-
Strukcnych dielov a spésobit’ poranenie.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte vSetky kon-
Strukcné diely pristroja, najmé hadicu na tryskacie mé-
dium z hladiska riadneho stavu. Poskodené
kon$trukéné skupiny vymerite za bezchybné. Vycistite
znecistené konstrukéné skupiny a skontrolujte ich

z hladiska spravnej funkcie.

POZOR

Nebezpecenstvo posSkodenia

Kondenzovana voda méZe z krytu pristroja kvapkat na
podlahu.

Pristroj neprevadzkuje na podklade citlivom na vihkost.
1. Otvorte vypustaci kohut a vypustte kondenzovanu
vodu, ktora sa zhromazdila v pristroji.

Zatvorte vypustaci kohut.

Pristroj poloZte na vodorovnu, rovnu plochu.
Otocéné kolieska zablokujte parkovacou brzdou.
Hadicu na tryskacie médium pripojte pomocou spoj-
ky k pristroju.

Obrazok H

() Riadiace vedenie

() Prevle¢na matica

arwN

@ Spojka riadiaceho vedenia

@ Spojka hadice na tryskacie médium
(®) Previecna matica

@ Hadica na tryskacie médium

6. Naskrutkujte prevlie€nd maticu hadice tryskacieho
média a mierne ju utiahnite vidlicovym kldc¢om.
7. Zasunte riadiace vedenie do pristroja.
8. Zaskrutkujte prevle¢nu maticu riadiaceho vedenia
a utiahnite ju rukou.
9. Tryskaciu pistol pridrznym kuzelom zasurite do dr-
Ziaka na pristroji.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zadusenia
Z vypustacej hadice unika oxid uhli¢ity. Oxid uhli¢ity ve-
die od koncentracie 8 objemovych percent v dychanom
vzduchu k bezvedomiu, zastave dychania a k smrti.
Maximéalna koncentracia na pracovisku je 0,5 %. Oxid
uhlicity je tazsi ako vzduch a hromadi sa v jamach, su-
terénoch a priehlbinach.
Vypustaciu hadicu uloZte tak, aby unikajicim oxidom
uhli¢itym neboli ohrozené Ziadne osoby.
Upozornenie: Oxid uhlicity je taZsi ako vzduch. Dbajte
na to, aby sa oxid uhli¢ity nedostal (netiekol) nadol, na-
priklad zvonku do suterénu pod dielriou.
10. Vypustaciu hadicu uloZte vonku alebo ju pripojte
k odsavaciemu zariadeniu.

Vymena otryskavacej dyzy
Otryskavaciu dyzu na otryskavacej pistoli mozno vyme-
nit' s cielom prispdsobit zariadenie materialu a stupriu
znecistenia Cisteného objektu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Pristroj sa méze neumyselne spustit’ a prudom peliet

suchého ladu spdsobit’ zranenia a nahle omrzliny.

Pred vymenou dyzy uvedte prepina¢ programov do po-

lohy ,0/OFF*.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Bezprostredne po pouziti je dyza velmi studena a méze

pri dotyku spésobit nahle omrzliny.

Pred vymenou nechajte dyzu rozmrazit, alebo pouZite

ochranné rukavice.

POZOR

Nebezpecenstvo posSkodenia

Pristroj nepouzivajte, ak na otryskavacej pistoli nie je

namontovana otryskavacia dyza.

1. Odistovacie tlac¢idlo stlacte smerom nadol a otrys-
kavaciu dyzu vytiahnite z otryskavacej pistole.
Obrazok D

(1) Ofryskavacia pitor
@) Cap

(3) Otryskavacia dyza

(® Odistovacie tlagidlo

2. Inu otryskavaciu dyzu zatlacte do otryskavacej pis-
tole tak, aby doSlo k jej zaisteniu.
Upozornenie: Otryskavacia dyza je spravne zaiste-
na vtedy, ked ¢ap uz nevycnieva z krytu. Otryskava-
ciu dyzu otoc€it do poZadovanej polohy.



Pripojenie stlaceného vzduchu
Upozornenie
Na bezporuchovt prevadzku musi mat stlateny vzduch
nizky obsah vlhkosti (maximalna relativna vihkost vzdu-
chu 5 %, rosny bod nizsi ako 0 °C). Stlaceny vzduch
musi byt bez oleja, necistét a cudzich telies.
Stlaceny vzduch musi byt suchy a bez oleja, za kom-
presorom musi byt pripojeny minimalne jeden dodatoc-
ny chladi¢ a jeden odlu¢ovac.
Zasobovanie stlacenym vzduchom musi byt vybavené
miestnym redukénym ventilom.
1. Nasadte si osobnu ochrannut vybavu.
2. Hadicu na stlaceny vzduch spojte s pripojkou stla-
¢eného vzduchu na pristroji.
3. Pomaly otvorte miestny uzatvaraci ventil stlaceného
vzduchu.
Pripojenie flase s oxidom uhli¢itym
Poziadavky na napéjanie CO,:
e Flasa CO, s ponornou trubicou na odber tekutého
CO,.
Upozornenie
Flase CO, s ponornou trubicou (nazyvanou tiez stupa-
cia trubica) su zvy&ajne oznacené velkym ,T* na flasi
alebo na zadnej strane flaSe.
V niektorych pripadoch ponornu trubicu navy$e symbo-
lizuje zvisla farebna Ciara na flasi.
e Kvalita CO, musi zodpovedat udajom uvedenym v
kapitole "Pouzivanie v sulade s u¢elom".
POZOR
Poruchy funkcii
Ventil zvyskového tlaku alebo spéatny ventil v pripojke
flase s CO, zabrariuje odoberaniu potrebného mnoz-
stva CO,.
Ak sa pouZije flasa CO2 s ventilom zvy$kového tlaku,
musi sa medziflasu a pristroj nainstalovat nadstavbova
stprava ventilu zvyskového tlaku (objednavacie Cislo
2.574-006.0), ktora je k dispozicii ako prislusenstvo.
Obrazok E

@ Flaa s CO, bez ventilu zvySkového tlaku
(2) Flasa s CO, s ventilom zvySkového tlaku

S narastajlcou teplotou sa znizuje U¢innost vyroby pe-
liet a vacsia €ast oxidu uhli¢itého sa v plynnej forme
uvolfiuje cez vypustaciu hadicu. FlasSe s oxidom uhlici-
tym skladujte v ¢o najchladnejSom prostredi (do 31 °C)
a pocas prevadzky ich chrarite pred teplom, sineénym
Ziarenim a nadmernym teplom.

1. Pristroj presurite na rovny a stabilny podklad.

2. Na oboch oto€nych kolieskach zatiahnite parkova-
ciu brzdu.

3. Odistite oba upevriovacie remene pre flasu s oxi-
dom uhli¢itym.

4. FraSu s oxidom uhli¢itym umiestnite na odstavnu
plochu pristroja.

Upozornenie: Ak sa flaSa s oxidom uhli¢itym pre-
pravuje na voziku pre flase, tak prednu hranu jej
dolnej plochy mozno na prepravnom voziku umiest-
nit na odstavnu plochu pristroja. Flasu potom moz-
no ota¢anim presuvat z vozika na odstavnu plochu.

5. Oba upevnovacie remene umiestnite okolo flase s
oxidom uhli¢itym a nasledne ich zatvorte a utiahnite.

6. Z flaSe s oxidom uhli¢itym odskrutkujte ochranny
uzaver.

POZOR

Mozné poruchy funkcii

Stopy tuku nartsaju tvorbu vrstvy suchého ladu v pri-

stroji.

Pred pripojenim k pristroju skontrolujte pripajacie hrdlo

a zavit flase s oxidom uhli¢itym a hadice vedtcej oxid

uhlicity a v pripade potreby ich odistite.

Dbajte na to, aby bolo medzi flaSou a pripojkou flase

vlioZené neposkodené tesnenie.

7. V pripade flias so ventilom zvySkového tlaku pripoj-
te k flasi s oxidom uhli¢itym nadstavbovu supravu
ventilu zvy$kového tlaku (objednavacie ¢islo 2.574-
006.0), ktora je k dispozicii ako prisluSenstvo. Dodr-
Ziavajte pritom samostatny navod prilozeny
k adaptéru.

8. Kratko otvorte ventil ffaSe s CO, (na cca 1 sekun-
du), aby ste odstranili pripadné nedistoty.

9. Pripojku flase s filtrom oxidu uhli¢itého pripojte k fla-
Si s oxidom uhligitym.

Dbaijte na to, aby bol medzi skrutkovacou prirubou a
flasou s oxidom uhli¢itym vloZeny bezchybny tes-
niaci krazok pripojky flase.

10. Pomocou vidlicového alebo o¢kového kluc¢a (napr.
6.574-337.0) jemne utiahnite Uzku prevle¢ni maticu
skrutkovacej priruby. Pritom pomocou vidlicového
klG€a pridrziavajte Siroku prevle¢nu maticu, aby ne-
doslo k pootoéeniu hadice veducej oxid uhlicity.

POZOR
Hadlicu veduci oxid uhli¢ity nevystavujte torzii (skrute-
niu), pretoZe v opa¢nom pripade méze déjst k poskode-
niam.

Vytvorenie pripojenia na siet’
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia v désledku zasahu elek-
trickym pradom
Pouzita zasuvku musi nainstalovat elektroinStalatér a
zésuvka musi splfiat normu IEC 60364-1.
Pristroj sa smie pripojit' len k napajaniu elektrickym pru-
dom, ktoré je vybavené ochrannym uzemnenim.
Pouzita zasuvka musi byt lahko pristupna a musi sa na-
chadzat vo vyske od 0,6 m do 1,9 m nad zemou.
Pouzita zasuvka sa musi nachadzat' v oblasti, ktorti ma
personal obsluhy na dohlad.
Pristroj musi byt zaisteny 30 mA prudovym chréani¢om.
Pred kazdou prevadzkou skontrolujte, ¢i sietové pripa-
Jjacie vedenie pristroja nie je poskodené. Pristroj s po-
Skodenym kablom neuvadzajte do prevadzky. Vymenou
poskodeného kabla poverte odborného elektrikara.
Predlzovaci kabel musi zabezpecovat ochranu IPX4 a
vyhotovenie kébla musi spifiat minimaine $pecifikaciu H
07 RN-F 3G1.5.
Nevhodné predizovacie kable mézu byt nebezpecné.
Ak sa pouZije predlZovaci kabel, tak musi byt vhodny
pre pouZivanie v exteriéri, a pripojenie musi byt suché
a nad zemou. Na tento tcel sa odporuca pouzit' kablovy
bubon, ktory zasuvku udrZiava vo vy$ke najmenej 60
mm nad zemou.
1. Zasurite sietovu zastrcku do zasuvky.

Vypnutie pracovného LED osvetlenia
Otryskavacia pistol je vybavena LED svetlom pre osvet-
lenie pracovného priestoru. Pri normalnej prevadzke sa
pracovné osvetlenie zapne v momente, ked doéjde k
stlaceniu spuste pistole. Pracovné osvetlenie sa s 5-se-
kundovym dobehom automaticky vypne po dokonéeni
otryskavacich prac. Pracovné osvetlenie je mozné de-
aktivovat tak, aby na zaciatku otryskavania nedocha-
dzalo k jeho automatickému zapinaniu.

1. Stlacte tlacidlo "Stlaceny vzduch/pelety" s kontrol-
kou a podrzte ho 4 sekundy stlacené.

Pracovné osvetlenie sa deaktivuje a na displeji sa
zobrazi ,LED OFF*

Upozornenie

Po restarte pristroja sa pracovné osvetlenie automatic-

ky znovu aktivuje a v pripade potreby je nutné ho znovu

deaktivovat’

2. Pre opatovné zapnutie osvetlenia po¢as prevadzky
znovu stlacte vy$Sie uvedené tlacidlo a podrzte ho 4
sekundy stlacené.

Na displeji sa zobrazi ,LED ON".

Vynulovanie ¢asu tryskania
Na kalkulaciu pracovnej doby sa da pocitadlo ¢asu
tryskania pred zaciatkom prace nastavit na hodnotu 0.
1. Programovy spinac¢ oto¢te do polohy Reset.
Obrazok F

@ Zostavajuca doba chodu do dalSieho zakaznickeho
servisu

(@) Cas tryskania od posledného resetu
@ Tlacidlo Stla¢eny vzduch/pelety

2. Na tryskacej pistoli stlacte tlacidlo Stlaceny vzduch/
pelety.
Cas tryskania sa nastavi na 0.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku poraneni

Poletujuce pelety suchého fadu mézu spésobit’ zrane-

nia alebo kryogenické popaleniny.

Otryskéavacou pistolou nemierte na osoby. Z miesta po-

uZivania vykazte tretie osoby a zabezpecte (napriklad

pomocou zétaras), aby sa pocas prevadzky nachadzali

v bezpecnej vzdialenosti. Po¢as prevadzky sa nesiahaj-

te na dyzu alebo do pradu suchého ladu.

1. Vykonajte v8etky udrzbové prace uvedené v kapito-
le “Starostlivost a udrzba/Kazdy deri pred zahaje-
nim prevadzky”.

2. Zablokujte pracovny priestor, aby ste zabranili pri-
stupu 0s6b pocas prevadzky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zadusenia

Nebezpecenstvo udusenia oxidom uhli¢itym. Pelety su-

chého ladu pozostavaju z pevného oxidu uhlicitého. Pri

prevadzke pristroja sa zvysuje obsah oxidu uhli¢itého
vo vzduchu na pracovisku.

Napriklad nainstalujte vyfukovu hadicu tak, aby smero-

vala do exteriéru a nemohlo tak déjst k ohrozeniu Ziad-

nych os6b oxidom uhlicitym.

Slovencina
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Upozornenie: Oxid uhlicity je taZsi ako vzduch. Dbajte
na to, aby sa oxid uhlicity nedostaval (neprudil) dolu, na-
priklad zvonka do suterénu pod dielfiou.

Pri dlhsich otryskavacich pracach (trvajtcich dlhsie ako

10 minat denne) a najméd v malych priestoroch (menej

ako 300 m? sa odportca pouZivat varovny pristroj upo-

zorriujuci na pritomnost’ oxidu uhlicitého.

Znamky vysokej koncentréacie oxidu uhlic¢itého vo vdy-

chovanom vzduchu:

3...5 %: bolesti hlavy, vysoka frekvencia dychania.

7...10 %: bolesti hlavy, nutkanie na zvracanie, pripadne

bezvedomie.

Pri prvom vyskyte tychto priznakov okamzite odstavte

pristroj a presunite sa na cerstvy vzduch. Pred pokraco-

vanim v praci bezpodmienecne zlepS$ite vetranie, alebo
pouZite dychaci pristroj.

Dbajte na kartu bezpecnostnych udajov poskytnutu do-

davatelom oxidu uhlicitého.

Nebezpecenstvo vyplyvajtce zo zdraviu $kodlivych

latok.

Latky uvolnené z ¢isteného predmetu sa rozviria ako

prach.

Ak pocas procesu cistenia méZe vznikat $kodlivy prach,

tak dodrziavajte prislusné bezpecnostné opatrenia.

Nebezpecenstvo vybuchu

Zmes oxidu Zeleza a prachu z lahkych kovov sa méze

za nepriaznivych podmienok vznietit' a vyvinut vyrazné

teplo.

Nikdy suc¢asne neobrabajte lahké kovy a diely s obsa-

hom Zeleza.

Pred obrabanim iného materialu vycistite pracovny

priestor a odsavacie zariadenie.

3. Privykonavani prac v stiesnenych priestoroch za-
bezpedte dostatoénu vymenu vzduchu, aby sa kon-
centracia oxidu uhli¢itého v interiérovom vzduchu
udrzala pod nebezpe¢nou hodnotou.

4. Cistené predmety s nizkou hmotnostou zafixuijte.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajuce z elektrostatického

vyboja

Cisteny objekt sa mbze podas procesu &istenia elek-

trostaticky nabit. Nasledny vyboj méze spbsobit zrane-

nia a poskodit elektronické kon$trukéné skupiny.

Uzemnite Cisteny objekt a uzemnenie pocas procesu

zachovajte.

5. Cisteny predmet elektricky uzemnite.

6. Pouzivajte ochranny odev, ochranné rukavice, tes-
ne priliehajuce ochranné okuliare a ochranu sluchu.

7. Aktivujte napdjanie stlatenym vzduchom.

Upozornenie

Na zaciatku otryskavacich prac je nutné pristroj pre-

plachnut, aby sa odstranili pripadné necistoty alebo vih-

kost.

1 Uzatvaraci ventil flae s CO2 ponechajte zatvoreny.

2 Pristroj po dobu 30 sekund prevadzkujte len so stla-
¢enym vzduchom.

Pritom nesmie déjst k stlaceniu tlacidla ,Stlaceny
vzduch/pelety”.

Po preplachnuti je mozné normalne pokracovat v praci.

8. Otvorte uzatvaraci ventil na flasi s oxidom uhli¢itym.

9. Prepina¢ programov otocte na uroven 3.

Obrazok G

@ Prepina¢ programov
) Stuperi 1
(® Uroven 2
(® Uroven 3

() Reset

10. Zaujmite bezpeény postoj a drzanie tela, aby vas si-
la spatného razu ostryskavace;j pistole nevyviedla z
rovnovahy.

Cistenie pomocou peliet suchého Fadu

1. Pomocou tlagidla ,stlaéeny vzduch/pelety” zvolte
prevadzku s pradom peliet. (Kontrolka nesmie svie-
tit.)
Obrazok |

@ Tlacidlo ,stlaceny vzduch/pelety” s kontrolkou
svieti na ¢erveno: Prud stlateného vzduchu
zhasnuta: Prud peliet

2. Naredukénom ventile na mieste instaléacie nastavte
tlak pradu na pozadovanu hodnotu. Maximalny tlak:
10 bar. Minimalny tlak:

e Stuperi 1: 0,7 bar

e Stupen 2: 1,4 bar

e Stupeni 3: 2,8 bar

Upozornenie

Tlak sa zobrazuje na displeji. Displej pri nedosiahnuti

minimalneho tlaku alebo pri prekro¢eni maximalneho

tlaku blika.

3. Otryskavaciu pistol namierte smerom od tela.
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4. Poistnu packu otryskavacej pistole posurite nahor a
sucCasne stlacte spustaciu packu.
Obrazok K

(@ Poistna packa
(@ Spustacia packa
@ Pracovné osvetlenie

Spolu s produkciou peliet sa spusti aj pracovné
osvetlenie.
5. Pockajte na vytvorenie pradu peliet.
POZOR
Pristroj nikdy neprevéddzkujte s prazdnou ffasou
oxidu uhlicitého, resp. bez nej.
Pomocou prepinaca programov zvolte vyssi stuperi,
alebo vymerite flasu s oxidom uhliéitym, ak z otryskava-
cej pitole po 5 minutach otryskavania eSte nevycha-
dzaju Ziadne pelety.
6. V pripade potreby otocte prepina¢ programov spat
na stupen 2 alebo 1.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Je mozné, Ze budu vychadzat hrubé pelety.
Cistiaci vykon najskér skontrolujte na skrytom mieste,
aby ste predisli poSkodeniam.
Upozornenie
V pripade preruseni v pride suchého ladu zvyste tlak
prudu, alebo na prepinaci programov nastavte nizsi stu-
peri.
7. Prud peliet nasmerujte objekt Cistenia a pomocou
pradu odstrarite necistoty.
8. Uvolnite spustaciu packu.
Prud peliet sa zastavi.
Pracovné osvetlenie zhasne po 30 sekundach.
9. Otryskavaciu pistol s pridrziavacim kuzelom zasuni-
te do drziaka na pristroji.
Obrazok J

(@) Drziak
() Pridrziavaci kuzer
(® Otryskavacia pistof

10. Ak pracovna prestavka trva dihSie ako 30 minut, tak
zatvorte uzatvaraci ventil na flasi s oxidom uhlici-
tym.

Stlaceny vzduch bez priudu peliet

Volné necistoty mozno odstranit’ stlacéenym vzduchom

bez peliet suchého ladu.

1. Pomocou tlagidla ,stlaéeny vzduch/pelety” zvolte
prevadzku so stlacenym vzduchom. (Kontrolka mu-

si svietit na ¢erveno.)
Obrazok |

@ Tlacidlo ,stlaceny vzduch/pelety” s kontrolkou
svieti na ¢erveno: Prud stlaceného vzduchu
zhasnuta: Prad peliet

2. Poistnu packu otryskavacej pistole posurite nahor a
sucasne stlacte spustaciu packu.
Obrazok K

(@) Poistna packa
() Spustacia packa
@ Pracovné osvetlenie

Stlageny vzduch prudi z otryskavacej dyzy a pracov-
né osvetlenie je aktivne.

3. Prud stla¢eného vzduchu namierte na Cisteny objekt
a odstrante znedistenie.

4. Uvolnite spustaciu packu.
Prud stlateného vzduchu sa zastavi.
Pracovné osvetlenie zhasne po 30 sekundach.

5. Otryskavaciu pistol s pridrziavacim kuzelom zasuni-
te do drziaka na pristroji.

6. Ak pracovna prestavka trva dlhsie ako 30 minut, tak
zatvorte uzatvaraci ventil na flasi s oxidom uhlici-
tym.

Ukonc¢enie prevadzky

1. Uvolnite spustaciu packu otryskavacej pistole.

2. Zatvorte uzatvaraci ventil na ffasi s oxidom uhlici-
tym.

3. Spustaciu packu na otryskavacej pistoli stlacajte do-

vtedy, kym z nej uz nebudu vychadzat Ziadne pele-

ty.

Prepina¢ programov otocte na uroveri 1.

Uzatvorte napdjanie stlacéenym vzduchom.

Spustaciu packu na otryskavacej pistoli stlacajte do-

vtedy, kym z pristroja neunikne stlaceny vzduch.

Prepina¢ programov oto¢te do polohy “0/OFF”.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Navirite sietovy kabel, zaveste ho na drziak hadice/

kabla a zaistite ho gumovym napinacom.

Obrazok L
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(D) Sietovy kabel

(2) Drziak hadice/kabla
(® Gumovy napinag
(@) Vyfukova hadica

10. Hadicu na stla¢eny vzduch odpojte od pristroja.

11. Navinte vyfukovu hadicu, zaveste ju na drziak hadi-
ce/kabla a zaistite ju gumovym napinacom.

12. Navinte hadicu veducu otryskavaci prostriedok a
zaveste ju na jej drziak.

13. Otryskavaciu pistol' s kuzelom zasunte do drziaka
na pristroji.

Preprava

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku nehody a poraneni.

Pri preprave a skladovani zohladnite hmotnost zariade-

nia (pozrite si kapitolu Technické tdaje).

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Pri preprave vo vodorovnej polohe méze déjst’ k unika-

niu motorového oleja. Nasledny nedostatok oleja méze

viest' k poskodeniam pocas nasledujucej prevadzky.

Zariadenie prepravujte len vo vzpriamenej polohe.

1. Pred prepravou vykonajte vSetky kroky uvedené v
kapitole ,Ukon&enie prevadzky“.

2. Uvolnite parkovacie brzdy na kolieskach a zariade-
nie presuvajte uchopenim za drzadlo na posuvanie.

3. Pred nakladanim do vozidiel resp. vykladanim z
nich vyberte zo zariadenia flaSu s oxidom uhli¢itym.

4. Zariadenie mdézu nadvihovat 2 osoby. Kazda osoba
pritom mdze pouzit rukovat nachadzajicu sa na
dolnej strane zariadenia a druhou rukou méze zaria-
denie podopierat na jeho hornej hrane.

5. Na Ucely prepravy vo vozidlach zaaretujte parkova-
cie brzdy na kolieskach a zariadenie zaistite upina-
cim popruhom.

Obrazok M

Skladovanie

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo nehody a poranenia

Pri preprave a skladovani zohladnite hmotnost’ pristro-
Ja, pozri kapitolu Technické udaje.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zadusenia

Oxid uhlicity sa méze hromadit v uzavretych priesto-
roch a viest k smrti zadusenim.

Flase s oxidom uhli¢itym (aj ked’' su spojené

s pristrojom) skladujte iba na dobre vetranych
miestach.

Osetrovanie a udrzba

Udrzbové pokyny
Zakladom prevadzkovo bezpecného zariadenia je pra-
videlna udrzba v sulade s nasledujucim planom udrzby.
Pouzivajte len originalne nahradné diely od vyrobcu
alebo nim odporucané diely, akymi st
e nahradné diely a diely podliehajice opotrebeniu,
e diely prislusenstva,
e prevadzkové latky,
e (Cistiace prostriedky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo nehody
Pristroj sa méze neumyselne spustit. Studené &asti pri-
stroja alebo kvapalny oxid uhli¢ity mézu spésobit’ omrz-
liny. Plynny oxid uhlicity méZe sp6sobit’ smrt' udusenim.
Pred vykonavanim prac na pristroji vykonajte vSetky
pracovné kroky uvedené v kapitole "Ukoncenie pre-
vadzKy". PoCkajte na zahriatie pristroja, alebo noste
odev na ochranu pred chladom. Suchy lad si nikdy ne-
davajte do ust.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Nespravne Cistiace prostriedky vedu k poskodeniu pri-
stroja a otryskavacej pistole.
Pristroj a otryskavaciu pistol’ nikdy necistite rozpustad-
lom, benzinom alebo cistiacim prostriedkom obsahuji-
cim olej.
Zmluva o vykonavani udrzby
Pre zaru€enie spolahlivej prevadzky zariadenia vam
odport¢ame uzavriet zmluvu o vykonavani udrzby. Ob-
ratte sa na vas prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.
Plan udrzby
Denne pre zacatim prevadzky

1. Hadicu na tryskacie médium dokladne skontrolujte
z hladiska trhlin, zalomenych miest a ostatnych po-

Slovencéina

Skodeni. Makké miesta v hadici naznacuju opotre-
bovanie vnutornej strany hadice. Poskodenu alebo
opotrebovanu hadicu vymerite za novu.

2. Skontrolujte poskodenie elektrickych kablov

a zastréiek. Poskodené diely nechajte vymenit za-

kaznickym servisom.

Kazdych 100 prevadzkovych hodin
Skontrolujte, ¢i spojky na hadici veducej otryskavaci
prostriedok a na pristroji nie si poSkodené a opotre-
bované. Vymerite chybnu hadicu veducu otryskava-
ci prostriedok a zabezpecte vymenu chybnych
spojok na pristroji zakaznickym servisom.

Kazdych 500 hodin alebo jedenkrat roéne
1. Pristroj nechajte skontrolovat zakaznickym servi-
som.

N

Kazdé 2 roky

1. Hadicu na tryskacie médium vymienajte minimalne

kazdé 2 roky.

Skasky

Podla predpisov DGUV R 100-500 musi odborna oso-
ba vykonat na pristroji nasledujuce skusky. Vysledky
skusky musia byt zaznamenané v osvedceni o skuske.
Osvedcenie o skuske musi prevadzkovatel pristroja
uschovat' az do dalSej skusky.

Po preruseni prevadzky na viac ako jeden rok
1. Pristroj skontrolujte z hfadiska riadneho stavu

a funkcie.

Po zmene miesta instalacie

1. Pristroj skontrolujte z hladiska riadneho stavu, funk-

cie a instalacie.

Po opravarskych pracach alebo zmenach, ktoré

moézu mat’ vplyv na prevadzkovu bezpeénost’
1. Pristroj skontrolujte z hfadiska riadneho stavu, funk-

cie a instalacie.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo nehody
Pristroj sa méZe neumyselne spustit. Studené &asti pri-
stroja alebo kvapalny oxid uhli¢ity mézu spésobit' omrz-
liny. Plynny oxid uhlicity méZe sp6sobit’ smrt' udusenim.
Pred vykonavanim prac na pristroji vykonajte vSetky
pracovné kroky uvedené v kapitole "Ukoncenie pre-
vadzKy". PoCkajte na zahriatie pristroja, alebo noste
odev na ochranu pred chladom. Suchy lad si nikdy ne-
davajte do ust.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Nespravne Cistiace prostriedky vedu k poskodeniu pri-
stroja a otryskavacej pistole.
Pristroj a otryskavaciu pistol’ nikdy necistite rozpustad-
lom, benzinom alebo cistiacim prostriedkom obsahuji-
cim olej.

Indikacia poruchy
Poruchy su indikované kontrolkami na ovladacom pa-
neli.
Obrazok N
@ Indikacia poruchy otryskavacej pistole
@ Indikacia poruchy napajania stlatenym vzduchom
@ Indikacia poruchy vytvarania peliet
@ Indikacia poruchy davkovania peliet

Odstranovanie portich
Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujiceho prehladu.
V pripade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie
su uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky
servis spolo¢nosti Karcher.



Chyba

Odstranenie

Indikator poruchy tryskacej pistole
svieti.

Pred zapnutim nestlacajte packu spuste tryskacej pistole.
Odstrarite fixaciu na packe spuste tryskacej pistole.

Indikator poruchy tryskacej pistole
blika.

Skontroluijte, ¢i je riadiace vedenie tryskacej piStole spojené s pristrojom.
Skontrolujte poskodenie riadiaceho vedenia na hadici na tryskacie médium.

Indikator poruchy zasobovania stlace-
nym vzduchom svieti.

Zvyste tlak vzduchu.

Indikator poruchy zasobovania stlace-
nym vzduchom blika.

Skontrolujte upchatie vypustacej hadice.
Frasa s oxidom uhlic¢itym je prili§ hortca, a preto ma prili§ vysoky tlak. Pristroj vratane flaSe s oxidom uhli¢itym umiestnite na
chladnejSie miesto, pripadne chrante pred sineCnym Ziarenim.

Indikacia poruchy vytvarania peliet
svieti (IB10/8 L2P)

Zatvorte flasu s CO,.

Pristroj nechajte rozmrazit (cca 3 - 4 hodiny).

Vykonajte reset.

Pri opakovanom vyskyte poruchy vymerite ffaSu s CO,.
Ak chyba pretrvava, tak sa obratte na zakaznicky servis.

Indikacia poruchy vytvarania peliet
svieti (IB10/15 L2P Adv)

Zatvorte flasu s CO,.

Pristroj nechajte rozmrazit' (cca 30 minut).

Vypnite a znovu zapnite pristroj.

Pri opakovanom vyskyte poruchy vymerite flaSu s CO,.
Ak chyba pretrvava, tak sa obratte na zakaznicky servis.

Indikacia poruchy davkovania peliet
svieti

Vypnite a znovu zapnite pristroj.
Ak indikacia poruchy svieti aj nadalej, tak sa obratte na zakaznicky servis.

Indikacia poruchy davkovania peliet
blika

Motor davkovania nechajte vychladnut. Pristroj umiestnite tak, aby do neho mohol zdola prudit vzduch. V pripade potreby sa
obratte na zakaznicky servis.

Kontrolka zdroja napétia nesvieti.

Zasunte sietovy zastréku do zasuvky.
Skontrolujte miestny zdroj napatia.

Kontrolka stlaéeného vzduchu ne-
svieti.

K pristroju pripojte hadicu na stlaéeny vzduch.
Otvorte uzatvaraci ventil v miestnom zasobovani stlacéenym vzduchom.

Pristroj nefunguje.

Skontrolujte kontrolky a indikatory portch.
Vykonajte reset.

Nizky ¢istiaci vykon

Prepina¢ programov otocte na vys$si stupen.

Zvyste tlak pradu.

Skontrolujte stav naplnenia flase s oxidom uhligitym.

Nepouzivajte zahriatu flaSu s oxidom uhli¢itym. Flasu s oxidom uhligitym chrarite pred tepelnym Ziarenim. Ak je teplota oxidu
uhli¢itého vyssia ako 31 °C, tak uc¢innost vytvarania peliet vyrazne klesa.

Pre odstranenie upchati nechajte hadicu veduicu otryskavaci prostriedok a otryskavaciu pistol rozmrazit. Nasledne zvyste tlak
prudu.

Prili$ nizke davkovanie peliet

Prepina¢ programov otocte na vys$si stupen.
Vymerite filter oxidu uhli¢itého medzi flaSou s oxidom uhli€itym a pristrojom.

Opakujuce sa prerusenia v prude su-
chého Fadu

Prepina¢ programov otocte na nizsi stupen, alebo zvyste tlak prudu.

V pripade upchatej prudovej dyzy:

a Flasu s oxidom uhlicitym okamzite zatvorte.

b Pristroj nechajte rozmrazovat’ sa minimalne 30 minat.

¢ Zvyste tlak pradu.

d Pre odstranenie zvyskov peliet spustite pristroj so zatvorenou flaSou s oxidom uhli€itym.

Vykonanie resetu
Reset pristroja IB 10/8 L2p

Technické udaje

(@) Skrutkovacia priruba

1. Pomocou skrutkovaca stlacte resetovacie tlagidlo ~ (2) Filter oxidu uhlicitého ::52;0/8 :5'2:’011-\1:
Vo vnutri pristroja. ¢ el kP> -
Obrazok O @ Medeny tesniaci kruzok vanced

Reset pristroja IB 10/15 L2P Adv (® Uzatvaracia skrutka Elektricka pripojka

Pristroj pri vypnuti vykona automaticky reset. 5. Vyberte filter oxidu uhlicitého. Sietové napétie v 220..23 220..23

Up ozornenie . c . 6. Uzatvaraciu skrutku a skrutkovaciu prirubu povysa- 0 0

Pre vynutenie resetu vypnite pristroj a znovu ho zapni- vajte vysavaom. = ] ]

te. 7. Novy filter oxidu uhli¢itého opatrne rukou pritlacte k aza -

Vymena filtra oxidu uhliéitého uzatvaracej skrutke. Frekvencia Hz 50...60 50...60

POZOR 8. Vymerite medeny tesniaci krazok. Prikon KW 1,0 1,1

Poruchy funkecii 9. Utiahnite uzatvaraciu skrutku, pri€om pomocou vid- Stupen ochran PXa PXa

Zneéi S el A . . licového klu¢a pridrziavajte Siroky Sesthran skrutko- Y

necisteny oxid uhlicity méZe viest' k porucham funkcii. vace] priruby Zvodovy prud, typ mA <35 <35

Pri vykonévani prac na filtri oxidu uhli¢itého ¢o najpris- Utahovaci moment: 80 Nm — - .

nejsie dbajte na to, aby sa do pristroja nedostali Ziadne ’ ) Pradovy chrani¢ deltal, A 0,03 0,03

necistoty. “ Pripojka stlaceného vzduchu

POZOR 3 V kazdej krajine platia zarugné podmienky vydané na-  Hadica na stladeny vzdu- palce 0,5 05

Poruchy funkcii i o $ou prislusnou distribuénou spolognostou. Pripadné ch, menovita svetlost

Porucfvry funkcii §po§obene znectstenlaml,. ) . poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej (min.)

Po kazdom uvolneni alebo odskrutkovani uzatvaracej  4ohy zadarmo, pokial ich priginou boli materialové ale- Tiak MP. 10(10) 1.0 (10

skrutky je nutné vymenit filter oxidu uhlicitého a medeny 1, wrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do- ak (max.) a ,0(10) 1,0 (10)

tesniaci kraZok. Ak sa tak nestane, tak na filtri oxidu uh-  yjadom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na (ban)

ligitého sa mézu uvolnit Sastice a viest k porucham najblizsie autorizované servisné stredisko. Spotreba stlateného m3min 0,8 1,55

funkcii. ) (adresa je uvedena na zadnej strane) vzduchu, max.

Upozornenie B ) Vykonové udaje pristroja

Filter oxidu uhli¢itého sa spétne preplachne a vycisti v —

momente odpojenia pripojky flaie nachéadzajticej sa Tlak pradu, max. MPa 1,0(10) 1,0 (10)

pod tlakom od flase s oxidom uhlicitym. Pravideina vy- (bar)

mena filtra oxidu uhli¢itého preto nie je potrebna. Tlak pradu, min. stupefi 1 MPa 0,07 0,07

1. Zatvorte uzatvéraci ventil na flasi s oxidom uhlici- (bar) (0,7) 0,7)
tym. - : "

2. Pristroj prevadzkujte na najvy$$om stupni Tlak pradu, min. stupefi 2 '(\gzra) ?11;1) ?11;1)
priblizne 1 mindtu, aby ste z hadice veducej oxid uh- - - . .
ligity odstranili tlak. Tlak pradu, min. stupefi 3 MPa 0,28 0,28

3. Odskrutkujte skrutkovaciu prirubu na ffasi s oxidom (bar) (2.8)  (28)

. ghliétitvm- dskrutkut Céraciu skutk ot Spotreba oxidu uhligitého kg/h 20..60 20...60

. Opatrne odskrutkujte uzatvaraciu skrutku na skrut- ” P
kovacej prirube. Skrutkovaciu prirubu pritom ne- M_nozitvo sucheého fadu  kg/h 10 15
chajte visiet, aby sa do hadice veducej oxid uhlicity pri 20°C
nemohli dostat’ Ziadne necistoty. Sila spatného narazu N 40 40

Obrazok P

Slovencina

tryskacej pistole, max.
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IB 10/8 1B10/15
L2P L2P Ad-
vanced
Frasa s oxidom uhli¢itym
Maximalny objem naplne kg 37,5 37,5
Priemer, max. mm 220 220
Podmienky prostredia
Vymena vzduchu m3h 2000 2000
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova kg 95 95
hmotnost (bez flase
s oxidom uhligitym)
Dizka mm 866 866
Sirka mm 443 443
Vyska bez flase mm 970 970
s oxidom uhligitym
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-ra- m/s2 0,08 0,08
meno
Hladina akustického tla- dB(A) 95 95
ku
Hladina akustického vy- dB(A) 115 115

konu Ly + Neistota Kyya

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Ice Blaster

Typ:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Prislu§né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

7 s W %QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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A Prije prve uporabe ure-

daja procitajte ove ori-
ginalne upute za rad i postupajte
u skladu s njima. Cuvaijte origi-
nalne upute za rad za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasni-
ka.

Namjenska uporaba

e Uredaj se upotrebljava za uklanjanje necisto¢a Sta-
pi¢ima suhog leda koje ubrzava zraéni mlaz.

o Stapiéi suhog leda proizvode se u uredaju. Za to je

potreban tekuci uglji¢ni dioksid iz boce s uronjenom

cijevi.

Uredaj ne smije raditi u potencijalno eksplozivnoj

okolini.

Na mjestu primjene mora se osigurati minimalna

ventilacija navedena u odjeljku , Tehnicki podaci”.

Kuéiste uredaja smije skidati samo servisna sluzba

tvrtke KARCHER u svrhu odrzavanja.

Kvaliteta CO,

Da bi se osigurao nesmetan rad, uglji¢ni dioksid koji se
upotrebljava mora imati barem sljedece specifikacije:
e tehnicki ugljicni dioksid, klase 2.5 ili bolje

e (istoca 2 99,5 %

e udio vode (H,0) < 250 ppm

o NVOC (ulje i mast) <2 ppm

Uslijed pada tlaka tekuéeg ugljicnog dioksida nastaje
snijeg od ugljiénog dioksida. Plinoviti ugljiéni dioksid koji
pritom nastaje odvodi se s radnog mjesta preko crijeva
za odvod ispusnih plinova.

Snijeg od ugljicnog dioksida u uredaju se komprimira u
Stapi¢e suhog leda.

Komprimirani zrak preko magnetnog ventila dolazi do
brizgaljke. Tlak zraka kontrolira se s pomocu reduktora
tlaka instaliranog na licu mjesta. Pri aktivaciji ispusne
poluge na brizgaljki otvara se ventil i zraéni mlaz izlazi
iz brizgaljke. K tome, jedinica za doziranje dozira Stapi-
¢e suhog leda u zraéni mlaz.

Stapi¢i suhog leda udaraju o povrsinu koju treba ogistiti
i uklanjaju prljavstinu. Stapi¢i suhog leda temperature -
79 °C dodatno stvaraju toplinsku napetost izmedu pr-
ljavstine i predmeta koji se Cisti, Sto takoder doprinosi
skidanju prljavstine. Nadalje, suhi se led pri udaru od-
mah pretvara u plinoviti ugljiéni dioksid, zauzimajuci ta-
ko 700 puta veéi volumen. Prljavstina odvojena suhim
ledom na taj se nacin otpuhuje.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nagin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Hrvatski

Sigurnosni napuci

Uredajem smiju rukovati samo osobe koje su procitale i
razumjele ove upute za uporabu. Posebno se moraju
postovati svi sigurnosni napuci.

Ove upute za uporabu ¢uvajte tako da uvijek budu do-
stupne rukovatelju.

Vlasnik uredaja mora provesti procjenu rizika na licu
mjesta i osigurati da su rukovatelji obuceni.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dove-
sti do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
teSke ozljede ili smrti.

&N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Simboli na uredaju
» Opasnost od Stapi¢a suhog leda
o *Ill L‘J koji lete uokolo.
Nemojte usmjeravati brizgaljku pre-
ma ljudima. Udaljite trece osobe s
mjesta primjene i tijekom rada ih dr-
Zite podalje (npr. s pomocu pregra-
da). Tijekom rada nemojte dodirivati sapnicu ni mlaz
suhog leda.
Opasnost od gusenja ugljiénim
C02 dioksidom.
Tijekom rada povecéava se udio
ugljicnog dioksida u zraku na rad-
nom mijestu.
Osigurajte odgovarajucu ventilaciju
na radnom mjestu.
Crijevo za odvod ispus$nih plinova postavite, primjerice,
u otvoren prostor kako nitko ne bi bio u opasnosti od
ugljiénog dioksida.
Napomena: Ugljicni dioksid tezi je od zraka. Pazite da
se ugljiéni dioksid ne spusta (ne te€e), primjerice, izva-
na u podrum ispod radionice.
Pri duljim radovima prskanja (dulje od 10 minuta dnev-
no), a narocito u malim prostorijama (manjima od
300 m?), preporucuje se noSenje uredaja za otkrivanje
ugljicnog dioksida.
Simptomi visoke razine ugljiénog dioksida:
3...5 %: glavobolja, ubrzano disanje.
7...10%: glavobolja, mu¢nina, eventualno nesvjestica.
Ako se pojave ovi simptomi, odmah iskljucite uredaj i
izadite na svjezi zrak. Prije nastavka radova osigurajte
bolju ventilaciju ili upotrijebite aparat za disanje.
Uglji¢ni dioksid tezi je od zraka i nakuplja se u sku¢enim
prostorima, prostorima na nizoj razini ili u zatvorenim
spremnicima. Osigurajte odgovarajuéu ventilaciju rad-
nog mjesta.
Obratite paznju na sigurnosno-tehnicki list dobavlja¢a
ugljicnog dioksida.
Opasnost od ozljeda, opasnost od
ostecenja uslijed elektrostatskog na-
boja.
Tijekom ¢&is¢enja predmet koji se Cisti
moze se napuniti elektrostatskim nabo-
jem.
Uzemljite predmet koji Zelite ocistiti i neka do zavrSetka
¢iscenja ostane uzemljen.
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara.
Nemojte otvarati uredaj. Radove na uredaju smije izvo-
diti samo servisna sluzba tvrtke KARCHER.
Opasnost od ozljeda zbog ozeblina.
Suhi led ima temperaturu od -79 °C. Ne-
mojte dodirivati suhi led i hladne dijelove
uredaja.




Opasnost od ozljeda uslijed pada bo-
ce s ugljiénim dioksidom, opasnost
od gusenja ugljicnim dioksidom
Dobro pri¢vrstite bocu s uglji¢nim dioksi-
dom.

Opasnost od ozljeda zbog Stapica su-
hog leda i ¢estica prljavstine koji lete
uokolo.

Nosite zastitne naocale.

Opasnost od ostecenja sluha.

Nosite zastitu sluha.

Opasnost od ozljeda zbog Stapica su-
hog leda i ¢estica prljavstine koji lete
uokolo.

Nosite zastitne rukavice prema normi EN
511.

Opasnost od ozljeda zbog Stapica su-
hog leda i ¢estica prljavstine koji lete
uokolo.

Nosite zastitnu odjecu dugih rukava.

=lel ol
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Pozor! Moguce trajne smetnje u radu.
Tragovi masti ili ulja ometaju stvaranje
‘\ snijega od suhog leda u uredaju. Nemoj-

= te upotrebljavati mast, ulje ili druga mazi-
va na prikljuénici ili navoju boce s ugljiénim dioksidom ni
na crijevu za ugljiéni dioksid.

Op¢i sigurnosni napuci

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Uredaj se moZe slu¢ajno pokrenuti.
Prije radova na uredaju izvucite strujni utikac iz uticnice.
Opasnost od ozljeda
Pri dodirivanju suhog leda i hladnih dijelova uredaja mo-
Ze doci do ozeblina.
Nosite odjecu za zastitu od hladnoce ili prije radova na
uredaju pustite da se uredaj zagrije.
Nikada nemojte stavljati suhi led u usta.
Opasnost od ozljeda
Milaz suhog leda moZe biti opasan, ako se Koristi nepra-
vilno.
Ne usmjeravajte mlaz suhog leda prema osobama, ak-
tivnoj elektricnoj opremi ili prema samom uredaju.
Ne usmjeravajte mlaz suhog leda prema sebi ili drugim
osobama npr. kako biste ocistili odjecu ili obucu.
Opasnost od ozljeda
Milaz suhog leda mozZe odnijeti lagane predmete.
Prije pocetka Ciscenja fiksirajte lagane predmete.
Opasnost od gusenja
Povecana koncentracija ugljicnog dioksida u zraku koji
udisete moZe dovesti do smrti uslijed guSenja.
Uvjerite se da se u blizini otvora za zrak ne pojavijuju
emisije ispus$nih plinova.
Osigurajte odgovarajucu ventilaciju na radnom mjestu i
pobrinite se za pravilno odvodenje ispu$nih plinova.
AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Povratna udarna sila brizgaljke moZe vas izbaciti iz rav-
noteZe.
Nadite sigurno mjesto za stajanje i ¢vrsto drzite brizgalj-
ku prije aktivacije ispusne poluge.
Opasnost od ozljeda
Stapici suhog leda i éestice prljavstine mogu pogoditi i
ozlijediti ljude.
Nemojte upotrebljavati uredaj ako se unutar njegova
dometa nalaze druge osobe koje ne nose zastitnu odje-
éu.
Nemojte upotrebljavati uredaj ako su osteceni prikljucni
vod ili vazni dijelovi uredaja, npr. sigurnosni uredaji, cri-
Jevo za abrazivno sredstvo, brizgaljka.

Sigurnosni napuci za plinske boce

A OPASNOST

Opasnost od pucanja, opasnost od guSenja

U sluéaju jakog zagrijavanja ili mehanickog ostec¢enja
plinske boce mogu puknuti. Ugljicni dioksid koji istiece
mozZe prouzrociti smrt guSenjem.

Zastitite plinske boce od jakog zagrijavanja, vatre, opa-
sne korozije, mehanickog ostecenja i neovlastenog pri-
stupa.

Spremite plinske boce tako da ne ogranicavaju evakua-
cijske putove.

Nemoajte ¢uvati plinske boce u podzemnim prostorija-
ma, na stepenicama ili ispred njih, u hodnicima, prolazi-
ma i garaZzama.

Nemoajte ¢uvati plinske boce zajedno sa zapaljivim tva-
rima.

Plinske boce ¢uvajte u uspravnom poloZaju.

Osigurajte plinske boce od prevrtanja ili pada.

Prije transporta plinskih boca zatvorite ventile na boca-
ma.

Plinske boce transportirajte kolicima za boce ili vozilom
i pritom boce osigurajte od pada.

Prije podizanja plinske boce za zastitnu kapicu povucite
zaStitnu kapicu kako biste provjerili je li dobro postavije-
na.

Na mjestu uporabe osigurajte plinsku bocu od pada.
Nemojte otvarati ventil boce da biste provijerili tlak.
Ventil boce otvarajte i zatvarajte samo ruéno bez pomo-
¢i alata.

Provjerite nepropusnost spoja izmedu ventila boce i pri-
klju¢ka na uredaju.

Tijekom pauza u radu i na kraju rada zatvorite ventil bo-
ce kako biste sprijecili nekontrolirano istjecanje plina.
Plinske boce ispraznite samo toliko da u njima ostane
mali ostatni tlak kako bi se sprijecio ulazak stranih tvari.
Nakon sto plinsku bocu ispraznite do ostatnog tlaka,
najprije zatvorite ventil boce, a zatim odvrnite uredaj za
izvlacenje. Plinska boca i dalje ima znatan ostatni tlak.
Prije vracanja zavrnite maticu za zatvaranje i zaStitnu
kapicu na plinsku bocu.

Ako plin nekontrolirano istje¢e, zatvorite ventil boce.
Ako se istjecanje plina ne mozZe zaustaviti, iznesite bocu
na otvoreno ili napustite prostoriju, blokirajte pristup, a u
prostoriju udite te je provjetrite tek kad mjerenjem kon-
centracije utvrdite da viSe ne postoji opasnost.

Propisi i direktive
Za pogon ovog postrojenja vrijede u Saveznoj Republici
Njemackoj sljiedeci propisi i direktive (dostupni putem
Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger Stral3e 449,
50939 Koln):
e DGUV R 100-500 Rad sa sustavima za pjeskarenje
DGUV 113-004 Rad u skuéenim prostorima
DGUV 113-004 Uporaba zastitne odjece
DGUV 113-004 Uporaba zastitnih rukavica
DGUV 113-004 Rad s uredajima za pjeskarenje
DGUV 213-056 Uredaj za otkrivanje plina
VDMA 24389 Sustavi za pjeskarenje suhim ledom —
sigurnosni zahtjevi

Isklju€ivanje u sluéaju nuzde
1. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.
2. Sklopku za odabir programa okrenite u polozaj ,0/
OFF”.
3. Zatvorite zaporni ventil boce s ugljicnim dioksidom.
4. Zatvorite opskrbu komprimiranim zrakom.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sigurnosna poluga
Sigurnosna poluga sprje¢ava nenamjerno aktiviranje
brizgaljke.
Ispusna poluga moZze se aktivirati samo ako je prethod-
no podignuta sigurnosna poluga.

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Zastitna odjeca
Zastitne naocale Sirokog vidnog polja, protiv zamaglji-
vanja, br. Dijela: 6.321-208.0
Rukavice za zastitu od hladnoce s protukliznim profi-
lom, kategorija Ill prema normi EN 511, br. dijela: 6.321-
210.0
Zastita sluha s trakom za glavu, br. dijela: 6.321-207.0

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
&aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Upravljacki elementi

Slika A

@ Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ru¢nom) ko¢ni-
com

@ Spojnica crijeva za abrazivno sredstvo
@ Spojnica upravljatkog voda

(@ Upravijatko polje

(8) Potisna rugica

(6) Drza za brizgaljku

@ Povrsina za odlaganje

Odlagaliste za sapnicu

(® Miazna sapnica

Brizgaljka

Hrvatski

@ Tipka za komprimirani zrak / pelete s indikatorom
— svijetli crveno: mlaz komprimiranog zraka
— isklju¢ena: mlaz peleta

(2 Ispusna poluga

(i3 Sigurnosna poluga

Zadrzni konus

@ Crijevo za abrazivno sredstvo

Indikator napajanja elektricnom energijom
— svijetli zeleno: napajanje elektricnom energijom u
redu

@ Indikator komprimiranog zraka
— svijetli zeleno: opskrba komprimiranim zrakom u
redu.

Prikaz smetnje brizgaljke
— svijetli Zuto: ispusna je poluga fiksirana (npr. ka-
belska vezica)
— treperi zuto: na uredaj nije priklju¢ena brizgaljka

Prikaz smetnje opskrbe komprimiranim zrakom
— svijetli crveno: tlak opskrbe komprimiranim zra-
kom je premalen
— treperi crveno: unutarnji tlak uredaja je previsok

Prikaz smetnje proizvodnje peleta
— svijetli crveno: pogonski motor za proizvodnju pe-
leta je blokiran

Prikaz smetnje doziranja peleta

— svijetli crveno: pogonski motor uredaja za dozira-
nje je blokiran

— treperi crveno: pogonski motor uredaja za dozira-
nje je pregrijan

@ Sklopka za odabir programa
@3 Zaslon

Prikljusak za bocu

@5 Zaporni vijak

Bakreni brtveni prsten

@7) Filtar ugljicnog dioksida
Vij¢ana prirubnica

Brtveni prsten priklju¢ka za bocu (kataloski broj
6.574-316.0)

Boca s ugljicnim dioksidom s uronjenom cijevi (nije
dio sadrZaja isporuke)

@ Crijevo za uglji¢ni dioksid

@ Pridrzni pojas boce s ugljiénim dioksidom
@ Pridrzni mehanizam za Homebase

Drzac¢ crijeva/kabela s gumenim zatezac¢em

Otvor za resetiranje zastitne sklopke motora (samo
za IB 10/8 L2P)

MreZni kabel sa strujnim utikatem
@7 Rucka
Prikljuéak komprimiranog zraka

Povrsina za postavljanje boce s ugljicnim dioksi-
dom

Crijevo za odvod ugljiénog dioksida
Regulator tlaka (samo 1B 10/15 L2P Adv)

Zaslon

Sklopka za odabir programa u stupnju 1...3:
Slika B

(@) Tlak mlaza

(@) Ukupno vrijeme rada

@ Vrijeme je za servis servisne sluzbe

@ Vrijeme prskanja od posljednjeg resetiranja
Sklopka za odabir programa u polozaju za resetira-
nje:

Slika C

@ Da biste ponovno postavili vrijeme prskanja, priti-
snite tipku za komprimirani zrak / pelete

@ Preostalo vrijeme rada do sljedeceg servisa servi-
sne sluzbe

@ Vrijeme prskanja od posljednjeg resetiranja
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Pustanje u pogon
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Stapiéi suhog leda mogu izadi iz osteéenih komponenti
i prouzroditi ozljede.
Prije pustanja u pogon provjerite sve komponente ure-
daja, posebno crijevo za abrazivno sredstvo, kako biste
se uvjerili da su u dobrom stanju. OStec¢ene sklopove
zamijenite ispravnima. Ocistite zaprijane sklopove i pro-
vjerite rade li ispravno.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Kondenzat moze kapati s kucista uredaja na pod.
Uredaj nemojte upotrebljavati na podlozi osjetljivoj na
viagu.
1. Otvorite ventil za ispustanje i ispustite kondenzat
nakupljen u uredaju.
2. Zatvorite ventil za ispustanje.
3. Uredaj odlozite na vodoravnu, ravnu povrsinu.
4. Blokirajte upravljacke kotaci¢e pozicijskim (ruénim)
ko¢nicama.
5. Spojite crijevo za abrazivno sredstvo sa spojnicom
na uredaju.
Slika H

(@ Upravijacki vod

() Natiéna matica

@ Spojnica upravljatkog voda

@ Spojnica crijeva za abrazivno sredstvo
(®) Natigna matica

@ Crijevo za abrazivno sredstvo

6. Zavrnite nati€nu maticu crijeva za abrazivno sred-
stvo i lagano je pritegnite vili¢astim klju¢em.

7. Prikljugite upravljacki vod na uredaj.

8. Zavrnite nati¢nu maticu upravljackog voda i pritegni-
te je rukom.

9. Umetnite brizgaljku sa zadrznim konusom u drza¢
na uredaju.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja

Iz crijeva za odvod ispu$nih plinova istjec¢e ugljiéni diok-

sid. Pri koncentraciji ve¢oj od 8 volumenskih udjela u

zraku uglji¢ni dioksid dovodi do nesvjestice, zastoja di-

sanja i smrti. Maksimalna koncentracija na radnom mje-

stu iznosi 0,5 %. Ugljicni dioksid teZi je od zraka i

nakuplja se u jamama, podrumima i udubinama.

Polozite crijevo za odvod ispusnih plinova tako da nitko

ne bude ugrozen ugljicnim dioksidom koji istjece.

Napomena: Ugljicni dioksid tezi je od zraka. Pazite da

se ugljiéni dioksid ne spusta (ne tece), primjerice, izva-

na u podrum ispod radionice.

10. Polozite crijevo za odvod ispu$nih plinova na otvo-
reno ili ga prikljucite na usisni uredaj.

Zamjena mlazne sapnice

Mlazna sapnica na brizgaljki mozZe se zamijeniti kako bi
se uredaj prilagodio materijalu i stupnju zaprljanja pred-
meta koji se Cisti.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Uredaj se moze slu¢ajno pokrenutii mlaz Stapic¢a suhog
leda moze prouzrociti ozljede i ozebline.
Prije zamjene sapnica postavite sklopku za odabir pro-
grama na ,,0/OFF”.
AN  UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Neposredno nakon uporabe sapnica je vrlo hladna i pri
dodiru moze prouzrociti ozebline.
Prije zamjene ostavite sapnicu da se odledi ili nosite za-
Stitne rukavice.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Nemojte upotrebljavati uredaj ako na brizgaljku nije pri-
¢vrséena mlazna sapnica.
1. Pritisnite gumb za deblokiranje prema dolje i izvuci-

te mlaznu sapnicu iz brizgaljke.

Slika D

(1) Brizgalika

(@ Rukavac

(® Miazna sapnica

(® Gumb za deblokiranje

2. Utisnite drugu mlaznu sapnicu u brizgaljku tako da
se uglavi.
Napomena: Mlazna sapnica ispravno se uglavila
ako rukavac vise ne strsi iz kucista. Mlaznu sapnicu
moguce je okrenuti u Zeljenom smjeru.
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Prikljucivanje komprimiranog zraka
Napomena
Za rad bez smetnji komprimirani zrak mora imati nizak
udio vlage (maksimalno 5 % relativne vlaznosti zraka,
rosiSte ispod 0 °C). Komprimirani zrak ne smije sadrza-
vati ulje, prljavstinu i strana tijela.
Komprimirani zrak mora biti suh i bez ulja, a kompresoru
silazno moraju biti priklju€eni barem jedna komora hla-
denja i jedan separator.
Opskrba komprimiranim zrakom mora biti opremljena
reduktorom tlaka instaliranim na licu mjesta.
1. Odjenite osobnu zastitnu opremu.
2. Spojite crijevo za komprimirani zrak s priklju¢kom za
komprimirani zrak na uredaju.
3. Polako otvorite zaporni ventil za komprimirani zrak
instaliran na licu mjesta.

Prikljucivanje boce s ugljicnim dioksidom
Zahtjevi za opskrbu plinom CO,:
e Boca CO, s uronjenom cijevi za uzimanje teku¢eg
CO,.
Napomena
Boce CO,s uronjenom cijevi (takoder se naziva i uzla-
zna cijev) obi¢no su oznacene velikim slovom "T" na bo-
ci ili straZnjoj strani boce.
U nekim slu¢ajevima, uronjena cijev takoder je simboli-
zirana okomitom crtom u boji na boci.
e Kvaliteta CO, mora odgovarati informacijama u po-
glavlju ,Namjenska uporaba”.
PAZNJA
Smetnje u radu
Ventil ostatnog tlaka ili nepovratni ventil priklju¢en na
bocu s CO, sprje¢ava izvlacenje potrebne kolic¢ine CO,.
Ako se koristi CO2 boca s ventilom za preostali tlak, iz-
medu boce i uredaja mora se ugraditi ABS ventil za re-
zidualni tlak (katalo$ki broj 2.574-006.0) koji je dostupan
kao pribor.
Slika E

@ Boca s CO, bez ventila za ostatni tlak
@ Boca s CO, s ventilom za ostatni tlak

Kako temperatura raste, u€inkovitost proizvodnje peleta
opada i veéi se udio plinovitog ugljiénog dioksida oslo-
bada preko crijeva za odvod ispu$nih plinova. Boce s
ugljiénim dioksidom Guvajte u Sto je moguce hladnijim
uvjetima (ispod 31 °C) te ih tijekom rada zastitite od to-
pline, sunceve svjetlosti i vruéine.

1. Gurnite uredaj na ravnu, stabilnu podlogu.

2. Aktivirajte pozicijsku (ru¢nu) ko¢nicu na obama
upravljackim kotaci¢ima.

3. Otvorite oba pridrzna pojasa za bocu s ugljiénim di-
oksidom.

4. Stavite bocu s ugljinim dioksidom na povrSinu za
postavljanje na uredaju.

Napomena: Ako se boca s uglji¢nim dioksidom
transportira na kolicima za boce, prednji rub podne
povrsine na transportnim kolicima moze se postaviti
na povrsinu uredaja. Tada se boca okretanjem koli-
ca moze pomaknuti na platformu.

5. Stavite oba pridrzna pojasa oko boce s ugljicnim di-
oksidom, zatvorite i pritegnite.

6. Odvrnite zastitnu kapicu s boce s ugljicnim dioksi-
dom.

PAZNJA

Mogucénost smetnji u radu

Tragovi masti ometaju stvaranje snijega od suhog leda

u uredaju.

Provjerite priklju¢ne nastavke i navoje boce uglji¢nog di-

oksida i crijeva za ugljicni dioksid i po potrebi ih ocistite

prije prikljucivanja na uredaj.

Pripazite da izmedu boce i priklju¢ka za bocu bude

umetnuto neosteceno brtvilo.

7. Kod boca s ventilom za preostali tlak, pricvrstite
ABS ventil preostalog tlaka (kataloski broj 2.574-
006.0) na bocu ugljicnog dioksida koji je dostupan
kao pribor. Pridrzavajte se posebnih uputa priloze-
nih uz adapter.

8. Nakratko otvorite ventil boce s CO, (priblizno 1 se-
kundu) kako biste uklonili eventualnu prljavstinu.

9. Spojite prikljuak boce s filtrom ugljiénog dioksida
na bocu uglji¢énog dioksida.

Uvjerite se da je izmedu vijéane prirubnice i boce
ugljiénog dioksida umetnut besprijekoran brtveni pr-
sten za spajanje boce.

10. Lagano zategnite usku spojnu maticu vij¢ane prirub-
nice vilicastim ili prstenastim kljuéem (npr. 6.574-
337.0). Drzite Siroku spojnu maticu vilicastim klju-
&em kako biste izbjegli uvrtanje crijeva za uglji¢ni di-
oksid.

PAZNJA

Ne izlazite crijevo za ugljicni dioksid torziji (uvrtanju) jer

u protivnom moZze doci do oStecenja.

Hrvatski

Prikljucivanje na elektricnu mrezu

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara

Uti¢nica koju upotrebljavate mora odgovarati normi IEC
60364-1 i mora je instalirati elektroinstalater.

Uredaj se smije priklju¢ivati samo na napajanje strujom
sa zaStitnim uzemljenjem.

Uticnica koja se upotrebljava mora biti lako dostupna i
nalaziti se na visini izmedu 0,6 m i 1,9 m iznad poda.
Uticnica koja se upotrebljava mora se nalaziti u vidokru-
gu rukovatelja.

Uredaj mora biti zasticen zastitnom strujnom sklopkom
(zastitnim uredajem diferencijalne struje) od 30 mA.
Prije svake uporabe provjerite ima li oSte¢enja na pri-
kljuénom strujnom kabelu uredaja. Nemojte upotreblja-
vati uredaj, ako je kabel ostecen. OSteceni kabel neka
zamifeni elektricar.

Produzni kabel mora osiguravati stupanj zastite IPX4, a
izvedba kabela mora biti u skladu s H 07 RN-F 3G1.5.
Neprikladni produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se
koristi produzni kabel, on mora biti prikladan za vanjsku
uporabu, a priklju¢ak mora biti suh i iznad tla. Preporu-
Cuje se uporaba kabelskog bubnja koji drzi uticnicu naj-
manje 60 mm iznad tla.

1. Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.

Iskljucite LED radnu rasvjetu
Brizgaljka je opremljena LED svjetlom za osvjetljavanje
radnog podrucja. Tijekom normalnog rada, radno svjetlo
se uklju€uje ¢im se povuce okidac pistolja. Radna ra-
svjeta se automatski isklju¢uje nakon zavrSetka radova
s vodenim mlazom i trajanja zaustavnog hoda od 5 se-
kundi. Radna rasvjeta mozZe se deaktivirati tako da se
ne ukljuuje automatski kada se vodeni mlaz pokrene.
1. Prisitnite i drzite tipku za komprimirani zrak / pelete

s indikatorom 4 sekunde.
Radna rasvjeta je deaktivirana i na zaslonu se po-
javljuje "LED ISKLJ."
Napomena
Nakon ponovnog pokretanja uredaja, radna rasvjeta se
automatski ponovno ukljucuje i po potrebi se mora po-
novno deaktivirati
2. Za ponovno ukljuéivanje tijekom rada ponovno priti-
snite i drzite tipku 4 sekunde.
Na zaslonu se pojavljuje “LED UKLJ.".

Resetiranje vremena prskanja
U svrhu izracuna vremena rada, prije poCetka rada bro-
jac vremena prskanja moze se vratiti na 0.
1. Okrenite sklopku za odabir programa u polozaj za
resetiranje.
Slika F

@ Preostalo vrijeme rada do sljedeceg servisa servi-
sne sluzbe

@ Vrijeme prskanja od posljednjeg resetiranja
@ Tipka za komprimirani zrak / pelete

2. Pritisnite tipku za komprimirani zrak / pelete na briz-
galjki.
Vrijeme prskanja resetira se na 0

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda

Stapici suhog leda koji lete uokolo mogu prouzroditi oz-

ljede ili ozebline.

Nemojte usmjeravati brizgaljku prema ljudima. Udaljite

trece osobe s mjesta primjene i tijekom rada ih drzite

podalje (npr. s pomocu pregrada). Tijekom rada nemoj-

te dodirivati sapnicu ni mlaz suhog leda.

1. Sve radove odrzavanja iz poglavlja ,Njega i odrza-
vanje” provedite svaki dan prije poc¢etka rada.

2. Ogradite podrucje rada kako biste sprijecili ulazak
osoba tijekom rada.

A  OPASNOST

Opasnost od gusenja

Opasnost od gusenja ugljiénim dioksidom. Stapiéi su-

hog leda sastoje se od krutog ugljiénog dioksida. Kad

uredaj radi, povecava se udio ugljicnog dioksida u zraku

na radnom mjestu.

Crijevo za odvod ispu$nih plinova postavite, primjerice,

u otvoren prostor kako nitko ne bi bio u opasnosti od

ugljicnog dioksida.

Napomena: Ugljicni dioksid teZi je od zraka. Pazite da

se uglji¢ni dioksid ne spusta (ne tece), primjerice, izva-

na u podrum ispod radionice.

Pri duljim radovima prskanja (dulje od 10 minuta dnev-

no), a narocito u malim prostorijama (manjima od 300

m?3), preporucéuje se noSenje uredaja za otkrivanje

ugljicnog dioksida.

Simptomi visoke koncentracije ugljicnog dioksida u zra-

ku:

3...6%: glavobolja, ubrzano disanje.



7...10%: glavobolja, muénina, eventualno nesvjestica.
Pri prvoj pojavi tih simptoma odmah iskljucite uredaj i
izadite na svjezi zrak. Prije nastavka rada obavezno osi-
gurajte bolju ventilaciju ili upotrijebite aparat za disanje.
Pridrzavajte se podataka iz sigurnosno-tehnickog lista
dobavljaca uglji¢nog dioksida.

Opasnost od tvari opasnih po zdravije.

Tvari uklonjene s predmeta koji se Cisti kovitlaju se u

obliku praSine.

PridrZzavajte se odgovarajucih sigurnosnih mjera ako ti-

Jjekom postupka CiS¢enja moZe nastati prasina Stetna za

zdravije.

Opasnost od eksplozije

MjeSavina praSine od Zeljezova oksida i lakih metala u

nepovoljnim uvjetima moze se zapaliti i stvoriti jaku to-

plinu.

Nikada nemojte istodobno obradivati lake metale i dije-

love koji sadrzavaju Zeljezo.

Prije nego $to pocnete raditi na drugom materijalu, oci-

stite radno podrucje i usisni uredaj.

3. Priradovima u sku€enim prostorima osigurajte od-
govarajucu ventilaciju kako bi koncentracija ugljic-
nog dioksida u zraku u prostoriji ostala ispod opasne
vrijednosti.

4. Fiksirajte lake predmete koje Zelite oCistiti.

A OPASNOST

Opasnost od elektrostatskog praznjenja

Tijekom cis¢éenja predmet koji se ¢isti mozZe se napuniti

elektrostatskim nabojem. PraZnjenje do kojeg nakon to-

ga dolazi moze prouzroditi ozljede te se mogu oStetiti
elektronicki sklopovi.

Uzemljite predmet koji Zelite ocistiti i neka ostane uze-

mlijen tijekom ¢&iséenja.

5. Pobrinite se za elektricno uzemljenje predmeta koji
Zelite odistiti.

6. Nosite zastitnu odjeéu, zastitne rukavice, zastitne
naocale koje dobro prianjaju i zastitu sluha.

7. Aktivirajte opskrbu komprimiranim zrakom.

Napomena

Na pocetku rada s vodenim mlazom uredaj se mora

isprati kako bi se uklonila eventualna prijavétina ili via-

ga.

1 Zaporni ventil boce s CO2 mora ostati zatvoren.

2 Uredaj 30 sekundi treba raditi samo s komprimira-
nim zrakom.

Pritom se ne smije pritisnuti tipka ,Komprimirani
zrak/peleti”.

Nakon ispiranja moZete nastaviti normalno raditi.

8. Otvorite zaporni ventil na boci s ugljiénim dioksidom.

9. Okrenite sklopku za odabir programa na stupanj 3.
Slika G

@ Sklopka za odabir programa
(@ stupanj 1

(®) Stupan;j 2

(@) Stupanj 3

(®) Resetiranje

10. Odaberite sigurno mjesto za stajanje i tijelom zauz-
mite siguran polozaj kako vas povratna udarna sila
brizgaljke ne bi izbacila iz ravnoteze.

Ciséenje Stapiéima suhog leda

1. S pomocu tipke za komprimirani zrak / pelete oda-
berite rad s mlazom peleta. (Indikator ne smije svi-
jetliti.)

Slika |

@ Tipka za komprimirani zrak / pelete s indikatorom
svijetli crveno: mlaz komprimiranog zraka
iskljuéena: mlaz peleta

2. Tlak mlaza na reduktoru tlaka instaliranom na licu
mjesta namjestite na Zeljenu vrijednost. Maksimalni
tlak: 10 bara Minimalni tlak:

e 1. stupanj: 0,7 bara

e 2. stupanj: 1,4 bara

e 3. stupanj: 2,8 bara

Napomena

Tlak se prikazuje na zaslonu. Ako se ne postigne mini-

malni tlak ili se prekoraci maksimalni tlak, prikaz treperi.

3. Usmijerite brizgaljku dalje od tijela.

4. Gurnite sigurnosnu polugu brizgaljke prema gore i
istovremeno aktivirajte ispusnu polugu.

Slika K

(@ Sigurnosna poluga
(@) Ispusna poluga
(3 Radno svjetlo

Radno svjetlo ukljucuje se kad zapo¢ne proizvodnja
peleta.
5. Pri¢ekajte da se formira mlaz peleta.

PAZNJA
Nikada nemojte upotrebljavati uredaj s praznom bo-
com s ugljicnim dioksidom ili bez nje.
S pomocu sklopke za odabir programa odaberite visi
stupanyj ili zamijenite bocu s ugljicnim dioksidom ako na-
kon 5 minuta prskanja iz brizgaljke jo$ uvijek ne izlaze
peleti.
6. Po potrebi vratite sklopku za odabir programa na
stupanj 2 ili 1.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Mogu izadi grubi peleti.
Kako biste izbjegli oStecenja, najprije provjerite uc¢inak
¢iscenja na nevidljivom mjestu.
Napomena
Kod prekida mlaza suhog leda povecajte tlak mlaza ili
na prekidacu za odabir programa podesite niZi stupanj.
7. Usmijerite mlaz peleta na predmet koji Zelite ocistiti i
mlazom uklonite necistoéu.
8. Otpustite ispusnu polugu.
Mlaz peleta se zaustavlja.
Radno svjetlo iskljuéuje se nakon 30 sekundi.
9. Umetnite brizgaljku sa zadrznim konusom u drza¢
na uredaju.
Slika J

() Drzat
(@ Zadrzni konus
(® Brizgalika

10. Zatvorite zaporni ventil na boci s ugljicnim dioksi-
dom ako stanka u radu traje dulje od 30 minuta.

Komprimirani zrak bez mlaza peleta
Rahlu priljavstinu mozete ukloniti komprimiranim zra-
kom bez Stapi¢a suhog leda.

1. Tipkom za komprimirani zrak / pelete odaberite rad
s komprimiranim zrakom. (Indikator mora svijetliti cr-
veno.)

Slika |

@ Tipka za komprimirani zrak / pelete s indikatorom
svijetli crveno: mlaz komprimiranog zraka
isklju¢ena: mlaz peleta

2. Gurnite sigurnosnu polugu brizgaljke prema gore i
istovremeno aktivirajte ispusnu polugu.
Slika K

(™) Sigurnosna poluga
(@) Ispusna poluga
(3 Radno svjetlo

Komprimirani zrak istje€e iz mlazne sapnice i radno
je svjetlo uklju¢eno.

3. Usmijerite mlaz komprimiranog zraka na predmet
koji Zelite ogistiti i uklonite necistoéu.

4. Otpustite ispusnu polugu.
Mlaz komprimiranog zraka se zaustavlja.
Radno svjetlo isklju€uje se nakon 30 sekundi.

5. Umetnite brizgaljku sa zadrznim konusom u drza¢
na uredaju.

6. Zatvorite zaporni ventil na boci s ugljiénim dioksi-
dom ako stanka u radu traje dulje od 30 minuta.

ZavrSetak rada

1. Otpustite ispusnu polugu brizgaljke.

2. Zatvorite zaporni ventil boce s ugljicnim dioksidom.

3. Priti$¢ite ispusnu polugu na brizgaljki dok ne presta-
nu izlaziti Stapici.

4. Okrenite sklopku za odabir programa na stupanj 1.

5. Zatvorite opskrbu komprimiranim zrakom.

6. PritiS¢ite ispusnu polugu na brizgaljki dok komprimi-
rani zrak ne izade iz uredaja.

7. Sklopku za odabir programa okrenite u polozaj ,0/
OFF”.

8. lzvucite strujni utikac iz uticnice.

9. Namotajte mrezni kabel, objesite ga na drzac¢ crije-
va/kabela i ucvrstite gumenim zatezacem.
Slika L

() Mrezni kabel

(@ Drzac crijeva / kabela

(®) Gumeni zateza&

@ Crijevo za odvod ispu$nih plinova

10. Odvojite crijevo za komprimirani zrak od uredaja.
11. Namotajte crijevo za odvod ispus$nih plinova, objesi-
te ga na drzac crijeva/kabela i u¢vrstite gumenim

zatezacem.

12. Namotaijte crijevo za abrazivno sredstvo i objesite
ga na drzac crijeva za abrazivno sredstvo.

13. Umetnite brizgaljku s konusom u drza¢ na uredaju.

Hrvatski

A OPREZ

Opasnost od nezgoda i ozljeda

Pri transportu i skladitenju obratite pozornost na teZinu

uredaja, pogledajte poglavije Tehnicki podaci.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Motorno ulje moze istjecati pri transportu u leze¢em po-

loZaju. Kasniji nedostatak ulja moZe dovesti do ostece-

nja prilikom sljedeceg rada.

Uredaj transportirajte samo u uspravnom poloZaju.

1. Prije transporta provedite sve korake navedene u
poglavlju ,ZavrSetak rada”.

2. Otpustite pozicijske (ruéne) ko€nice na upravljackim
kotaci¢ima i gurnite uredaj s pomocu potisne rucice.

3. Prije utovara u vozila skinite bocu s uglji¢nim dioksi-
dom s uredaja.

4. Uredaj mogu podi¢i 2 osobe. Svaka osoba upotre-
bljava ru¢ku na donjoj strani uredaja, a drugom ru-
kom podupire uredaj na gornjem rubu.

5. Za transport u vozilima blokirajte pozicijske (ru¢ne)
koénice na upravljackim kotaci¢ima i osigurajte ure-
daj zateznim remenom.

Slika M
Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od nezgoda i ozljeda

Pri transportu i skladi$tenju obratite pozornost na teZinu
uredaja, pogledajte poglavije Tehnicki podaci.

Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja

Ugljicni se dioksid moZe nakupljati u zatvorenim prosto-
rima i prouzro€iti smrt gu$enjem.

Boce s uglji¢nim dioksidom (Cak i ako su spojene s ure-
dajem) ¢uvajte samo na mjestima s dobrom ventilaci-
Jjom.

Njega i odrzavanje

Napomene o odrzavanju
Siguran rad postrojenja temelji se na redovitom odrza-
vanju prema sljedeéem planu odrzavanja.
Upotrebljavaijte iskljugivo originalne rezervne dijelove
proizvodaca ili dijelove koje proizvoda¢ preporucuje,
npr.
e rezervne i potroSne dijelove,
e dijelove pribora,
e pogonske tvari,
e sredstva za pranje.
A  OPASNOST
Opasnost od nezgoda
Uredaj se moZze slucajno pokrenuti. Hladni dijelovi ure-
daja ili tekuci ugljicni dioksid mogu prouzroditi ozebline.
Plinoviti ugljiéni dioksid mozZe prouzrociti smrt guse-
njem.
Prije radova na uredaju provedite sve radne korake na-
vedene u poglaviju ,Zavretak rada”. Pricekajte da se
uredaj zagrije ili nosite odjecu za zastitu od hladnoce.
Nikada nemojte stavljati suhi led u usta.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Uporaba neodgovarajucih sredstava za ¢iS§cenje dovest
¢e do ostecenja uredaja i brizgaljke.
Uredaj i brizgaljku nikada nemojte Eistiti otapalom, ben-
zinom ili sredstvom za ¢is¢enje koje sadrzava ulje.

Ugovor o odrzavanju
Kako bi se osigurao pouzdani rad postrojenja, preporu-
¢amo vam da zakljugite ugovor o odrZzavanju. Obratite
se va$oj nadleznoj servisnoj sluzbi KARCHER.

Plan odrzavanja
Svakodnevno prije pocetka rada

1. Pazljivo pregledajte ima li na crijevu za abrazivno
sredstvo pukotina, mjesta savijanja i ostalih oStece-
nja. Mekana mjesta na crijevu ukazuju na istroSe-
nost na unutarnjoj strani crijeva. Oste¢eno ili
istroSeno crijevo zamijenite novim crijevom.

2. Provijerite ima li oSte¢enja na elektricnim kabelima i
utikacima. Neispravne dijelove neka zamijeni servi-
sna sluzba.

Svakih 100 sati rada

1. Provijerite jesu li spojnice na crijevu za abrazivno
sredstvo i na uredaju oStec¢ene i istroSene. Zamije-
nite neispravno crijevo za abrazivno sredstvo, a ne-
ispravne spojnice na uredaju neka zamijeni servisna
sluzba.

Svakih 500 sati ili jednom godi$nje
1. Pozovite servisnu sluzbu radi provjere uredaja.

115



Svake 2 godine

1. Zamijenite crijevo za abrazivno sredstvo barem sva-
ke 2 godine.

Ispitivanja
Prema propisu o zdravlju i sigurnosti na radu
DGUV R 100-500, struénjak na uredaju mora provesti
ispitivanja navedena u nastavku. Rezultati ispitivanja
moraju se zabiljeziti u potvrdi o obavljenom ispitivanju.
Vlasnik uredaja mora ¢uvati potvrdu o provedenom ispi-
tivanju do sljedeceg ispitivanja.
Nakon prekida rada u trajanju duljem od godine
dana
1. Provjerite uredaj u pogledu ispravnog stanja i funk-
cije.
Nakon promjene mjesta postavljanja
1. Provjerite uredaj u pogledu ispravnog stanja, funkci-
je i pravilnog mjesta postavljanja.
Nakon radova servisiranja ili promjena koje mogu

utjecati na sigurnost rada

1. Provjerite uredaj u pogledu ispravnog stanja, funkci-
je i pravilnog mjesta postavljanja.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od nezgoda

Uredaj se moze slucajno pokrenuti. Hladni dijelovi ure-
daja ili tekuci ugljicni dioksid mogu prouzroéiti ozebline.
Plinoviti ugljiéni dioksid moze prouzrociti smrt guse-
njem.

Prije radova na uredaju provedite sve radne korake na-
vedene u poglaviju ,ZavrSetak rada”. Pricekajte da se
uredaj zagrije ili nosite odjecu za zastitu od hladnoce.
Nikada nemojte stavijati suhi led u usta.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Uporaba neodgovarajucih sredstava za ¢iséenje dovest
¢e do ostecenja uredaja i brizgaljke.

Uredaj i brizgaljku nikada nemojte Cistiti otapalom, ben-

zinom ili sredstvom za ¢iS¢enje koje sadrZzava ulje.
Prikaz smetnje

Smetnje su naznacene indikatorima na upravljatkom

polju.

SlikaN

@ Prikaz smetnje brizgaljke
@ Prikaz smetnje opskrbe komprimiranim zrakom
@ Prikaz smetnje u proizvodnji peleta

@ Prikaz smetnje u doziranju peleta

Otklanjanje smetnji
Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi tvrtke Karcher.

Greska Rjesenje

Svijetli prikaz smetnje brizgaljke L]

Nemoijte aktivirati ispusnu polugu brizgaljke prije uklju€ivanja.
Uklonite uévrséenje na ispusnoj poluzi brizgaljke.

Treperi prikaz smetnje brizgaljke

Provjerite je li upravljacki vod brizgaljke povezan s uredajem.

Svijetli prikaz smetnje opskrbe kom-
primiranim zrakom

°

°

® Provjerite ima li o$te¢enja na upravljatkom vodu crijeva za abrazivno sredstvo.
® Povecajte tlak zraka.

Treperi prikaz smetnje opskrbe kom- |®
primiranim zrakom

Provjerite je li crijevo za odvod ispu$nih plinova zaéepljeno.
Boca s uglji¢nim dioksidom prevruca je i zato ima previsok tlak. Uredaj zajedno s bocom s uglji¢nim dioksidom postavite na
hladnije mjesto, odnosno zastite ih od sunceve svjetlosti.

Prikaz smetnje proizvodnje peleta svi-
jetli (1B10/8 L2P)

Zatvorite bocu s CO,.

Ostavite uredaj da se odledi (oko 3 - 4 sata).
IzvrSite resetiranje.

Ako se smetnja ponavlja, zamijenite bocu s CO,.
Ako pogreska potraje, obavijestite servisnu sluzbu.

Prikaz smetnje proizvodnje peleta svi-

Zatvorite bocu s CO,.

Ostavite uredaj da se odledi (oko 30 minuta).
Isklju¢ite i ponovno ukljugite uredaj.

Ako se smetnja ponavlja, zamijenite bocu s CO,.
Ako pogreska potraje, obavijestite servisnu sluzbu.

Prikaz smetnje doziranja peleta svijetli

Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.
Ako prikaz smetnje nastavi svijetliti, obratite se korisnickoj sluzbi.

[ J
[
[
[ ]
[ ]
[ ]
jetli (IB10/15 L2P Adv) °
[}
[ ]
[ )
[ ]
[
[

Prikaz smetnje doziranja peleta treperi

Ostavite motor sustava za doziranje da se ohladi. Uredaj postavite tako da odozdo u njega moze strujati zrak. Ako je potrebno,
obratite se servisnoj sluzbi.

mlaza.

Ne svijetli indikator napajanja elektri¢-|® Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
nom energijom ® Provjerite napajanje elektricnom energijom osigurano na licu mjesta.
Ne svijetli indikator komprimiranog |® Na uredaj prikljuite crijevo za komprimirani zrak.
zraka ® Otvorite zaporni ventil u sustavu za opskrbu komprimiranim zrakom instaliranom na licu mjesta.
Uredaj ne radi ® Provjerite indikatore i prikaze smetniji.
® |zvrSite resetiranje.
Los uéinak ci$¢enja ® Okrenite sklopku za odabir programa na visi stupan;.
® Povecajte tlak mlaza.
® Provjerite napunjenost boce s ugljicnim dioksidom.
® Nemojte upotrebljavati zagrijanu bocu s ugljicnim dioksidom. Zastitite bocu s ugljiénim dioksidom od toplinskog zragenja. Ako

je temperatura ugljicnog dioksida iznad 31 °C, stupanj djelovanja proizvodnje peleta jako pada.
® Pustite da se crijevo za abrazivno sredstvo i brizgaljka odlede kako biste mogli ukloniti zacepljenja. Nakon toga poveéaijte tlak

Preniska doza peleta

Okrenite sklopku za odabir programa na visi stupanj.
Zamijenite filtar uglji€énog dioksida izmedu boce s ugljiénim dioksidom i uredaja.

°
°
Opetovani prekidi mlaza suhog leda |®
°

Sklopku za odabir programa okrenite na nizi stupanj ili povecajte tlak mlaza.
Ako je mlaznica zacepljena:

a Odmah zatvorite bocu s ugljicnim dioksidom.

b Pustite uredaj da se odledi najmanje 30 minuta.
¢ Povecajte tlak mlaza.

d Pokrenite uredaj sa zatvorenom bocom uglji¢nog dioksida kako biste uklonili ostatke peleta.

Resetiranje
Resetiranje uredaja IB 10/8 L2p
1. Odvijacem aktivirajte tipku za resetiranje u unutras-
njosti uredaja.
Slika O
Resetiranje uredaja IB 10/15 L2P Adv
Uredaj se automatski resetira kada se iskljuci.
Napomena
Za prisilno resetiranje iskljucite i ponovno ukljucite ure-
daj.
Zamijena filtra uglji€nog dioksida
PAZNJA
Smetnje u radu
Onecisceni ugljicni dioksid moze prouzrociti smetnje u
radu.
Pri radovima na filtru ugljicnog dioksida budite iznimno
oprezni kako u uredaj ne bi u$la necistoca.
PAZNJA
Smetnje u radu
Smetnje u radu zbog necistoca.
Svaki put kad se Cep otpusti ili odvrne, filtar ugljicnog di-
oksida i bakreni brtveni prsten moraju se zamijeniti. Ako
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se to ne ucini, Cestice se mogu odvojiti od filtra za ugljic-

ni dioksid i dovesti do smetnji u radu.

Napomena

Filtar za ugljicni dioksid se povratni ispire i Cisti ¢im se

prikljuc¢ak boce pod tlakom odvoji od boce ugljicnog di-

oksida. Stoga nije potrebna redovita zamjena filtra za

ugljicni dioksid.

1. Zatvorite zaporni ventil na boci s ugljiénim dioksi-
dom.

2. Pustite da uredaj otprilike 1 minutu radi na najvisem
stupnju kako biste ispustili tlak iz crijeva za ugljicni
dioksid.

3. Odvrnite vijéanu prirubnicu na boci uglji€énog dioksi-
da.

4. Pazljivo odvrnite zaporni vijak na vij¢anoj prirubnici.
Pritom ostavite vij¢anu prirubnicu da visi prema do-
lje kako u crijevo za uglji¢ni dioksid ne bi usla prljav-
Stina.

Slika P
(@ Vijeana prirubnica
(2) Filtar uglji¢nog dioksida

(3) Bakreni brtveni prsten

Hrvatski

(® Zaporni vijak

5. lzvadite filtar za uglji¢ni dioksid.

6. Ogcistite zaporni vijak i vij€anu prirubnicu usisiva-
cem.

7. Pazljivo pritisnite novi filtar za uglji¢ni dioksid rukom
na zaporni vijak.

8. Zamijenite bakreni brtveni prsten.

9. Zategnite zaporni vijak drzeci Siroki Sesterokut vijéa-
ne prirubnice vili¢astim klju¢em.
Zatezni moment: 80 Nm.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)



Tehnicki podaci EU izjava o sukladnosti

1B 10/8 1B10/15

L2P L2P
Advan-
ced

Elektri¢ni priklju¢ak

Napon elektricne mreze V 220...23 220...23

0 0
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50...60 50...60
Priklju¢na snaga kW 1,0 1.1
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Odvodna struja, tip. mA <3,5 <3,5
F1 zastitna sklopka deltal, A 0,03 0,03
Priklju¢ak komprimiranog zraka
Crijevo za komprimirani  In¢ 0,5 0,5
zrak, nazivna Sirina
(min.)
Tlak (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Potrosnja komprimiranog m3/min 0,8 1,55
zraka, maks.
Podaci o snazi uredaja
Tlak mlaza, maks. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Tlak mlaza, min. stupanj MPa 0,07 0,07
1 (bar) 0,7  (07)
Tlak mlaza, min. stupanj MPa 0,14 0,14
2 (bar) (1,4) (1,4)
Tlak mlaza, min. stupanj MPa 0,28 0,28
3 (bar) (2,8) (2,8)
Potro$nja ugljiénog diok- kg/h 20...60 20...60
sida
Koli¢ina suhog leda pri  kg/h 10 15
20°C
Povratna udarna sila N 40 40
brizgaljke, maks.
Boca s ugljiénim dioksidom
Maksimalna koli¢ina pu- kg 37,5 37,5
njenja
Promjer, maks. mm 220 220
Okolni uvjeti
Ventilacija m3h 2000 2000
Dimenzije i tezine
Tipiénaradna tezina (bez kg 95 95
boce s uglji¢nim dioksi-
dom)
Duljina mm 866 866
Sirina mm 443 443
Visina bez boce s ugljic- mm 970 970

nim dioksidom

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije $aka- m/s2 0,08 0,08
ruka
Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 95 95

Razina zvuéne snage
Lwa + Nesigurnost Kyya

dB(A) 115 115

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Ice Blaster

Tip:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

,// . N
s I, [/ @QQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2023.
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Opste napomene
A Pre prve upotrebe

uredaja, procitajte ovo
originalno uputstvo za rad i
postupajte u skladu sa njim.
Cuvajte originalna uputstva za
upotrebu za buducu upotrebu ili
za buduce vlasnike.

Namenska upotreba

e Uredaj se koristi za uklanjanje prljavstine pomocéu
suvih ledenih kuglica koje ubrzava vazdu$ni mlaz.

e Suve ledene kuglice se generi$u u uredaju. Za to je
potreban te¢ni ugljen-dioksid iz uronjene boce.

e Uredaj ne sme da se koristi u eksplozivnom

okruzeniju.

Na mestu kori§¢enja mora se odrzavati minimalna

razmena vazduha navedena u odeljku "Tehnicki

podaci".

Kugite uredaja moze ukloniti samo KARCHER

korisni¢ki servis u svrhu odrzavanja.

Srpski

Kvalitet CO,

Da bi se obezbedio nesmetan rad, kori$¢eni ugljen-
dioksid mora u najmanju ruku biti u skladu sa slede¢im
specifikacijama:

e Ugljen-dioksid tehnicki, klase 2.5 ili bolje

o Cistoca 2 99,5%

e Sadrzaj vode (H,0) < 250 ppm

e NVOC (ulje i masti) <2 ppm

Sneg od ugljen-dioksida nastaje opustanjem te¢nog
ugljen-dioksida. Gasoviti ugljen-dioksid koji takode
nastaje odvozi se sa radnog mesta preko creva za
izduvne gasove.

Sneg ugljen-dioksida se u uredaju presuje u pelete
suvog leda.

Komprimovani vazduh dospeva do pistolja za
rasprsivanje preko magnetnog ventila. Pritisak vazduha
kontroliSe se pomocu reduktora pritiska na licu mesta.
Kada se aktivira okida¢ pistolja za rasprsivanje, ventil
se otvara i vazdu$ni mlaz izlazi iz piStolja za
rasprsivanje. Dodatno se peleti suvog leda doziraju u
vazdu$ni mlaz putem uredaja za doziranje.

Peleti suvog leda pogadaju povrsinu koja treba da se
¢isti i uklanjaju prljavstinu. Putem peleta -79 °C hladnog
suvog leda dodatno nastaju termi€ki naponi izmedu
prljavstine i predmeta koji se Cisti, koji takode doprinose
odvajanju prljavstine. Pored toga, suvi led se odmah
prilikom udara pretvara u gasoviti ugljen-dioksid,
zauzimajuci tako 700 puta veéu zapreminu. Necisto¢a u
koju je prodro suvi led, na taj nacin biva razbijena.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Sigurnosne napomene

Uredajem mogu upravljati samo osobe koje su procitale
i razumele ova uputstva za rad. Posebno se moraju
postovati sve sigurnosne napomene.

Drzite ovo uputstvo za rad tako da rukovaocu bude
dostupno sve vreme.

Operater uredaja mora da izvrsi procenu rizika na licu
mesta i obezbedi da rukovaoci dobiju uputstva.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

eNapomena o neposrednoj
opasnosti koja pretii koja moze
dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.

N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih ostecenja.
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Simboli na uredaju

Opasnost zbog razletanja suvog
), leda.

Nemojte usmeravati cev prskalice
na ljude. Uklonite druge osobe sa
lica mesta i drzite ih na udaljenosti
tokom rada (npr. postavljanjem
barijere). Ne dirajte mlaznicu ili mlaz suvog leda tokom
rada.

isticanja ugljen-dioksida.

Tokom rada povecava se sadrzaj

ugljien-dioksida u vazduhu na

radnom mestu.

Obezbedujete dovoljnu razmenu
vazduha na radnom mestu.
Na primer, premestite ispusno crevo na otvoreno tako
da niko ne bude ugrozen ugljen-dioksidom.
Napomena: Ugljen-dioksid je tezi od vazduha. Vodite
racuna o tome da se ugljen-dioksid ne spusti, na primer
spolja u podrum ispod radionice.
Kod duzih radova sa mlazom (duze od 10 minuta
dnevno) a narocito u malim prostorijama (ispod 300 m?),
preporucéuje se nosenje uredaja za upozoravanje na
ugljen-dioksid.
Znaci visoke koncentracije ugljen-dioksida:
3...5% Glavobolja, u¢estalo disanje.
7...10% Glavobolja, muénina, ponekad i gubitak svesti.
Ako se pojave ovi znaci, odmah iskljucite uredaj i izadite
na svez vazduh. Pre nastavka rada poboljSajte
ventilaciju ili koristite aparat za disanje.
Ugljen dioksid je tezi od vazduha i akumulira se u
zatvorenim prostorima, niskim prostorima ili u
zatvorenim posudama. Obezbedite dovoljnu ventilaciju
radnog mesta.
Obratite paznju na sigurnosno-tehnicki list dobavljaca
ugljen-dioksida.
Opasnost od povrede, opasnost od
ostecenja usled elektrostatickog
punjenja.
Tokom procesa ¢iS¢enja, objekat koji se
Cisti moze da se napuni elektrostaticki.
Uzemljite objekat koji se €isti i odrzavajte
uzemljenje dok se proces ¢i§¢enja ne zavrsi.
Opasnost od povrede zbog elektricnog udara.
Nemojte otvarati uredaj. Radove na uredaju sme da
obavlja samo KARCHER servisna sluzba.
Opasnost od povreda usled
povredivanja hladno¢om.
Suvi led ima temperaturu od -79 °C. Ne
dirajte delove suvog leda i hladne delove
uredaja.

Opasnost od povreda usled pada
boce sa ugljen-dioksidom, rizik od
gusenja zbog ugljen-dioksida
Bezbedno prikacite bocu ugljen-
dioksida.

Rizik od povreda usled razletanja
Stapica suvog leda i Cestica
prljavstine.

Nosite zastitne naocare.

Opasnost od oste¢enja sluha.

Nosite opremu za zastitu sluha.

Rizik od povreda usled razletanja
Stapica suvog leda i Cestica
prljavstine.

Nosite zastitne rukavice prema EN 511.

CO Opasnost od gusenja usled
2

>

Rizik od povreda usled razletanja
Stapi¢a suvog leda i Cestica
prijavstine.

Nosite zastitnu odecu dugih rukava.

Tragovi masti ili ulja ometaju formiranje
suvog ledenog snega u uredaju. Nemojte
koristiti mast, ulje ili druge maziva na
prikljuénom nastavku ili navoju boce ugljen dioksida i
crevu za ugljen-dioksid.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST
Opasnost od povreda
Uredaj mozZe nenamerno da se pokrene.

Pre radova na uredaju, izvucite strujni utikac iz uticnice.

Opasnost od povreda

Suvi led i hladni delovi uredaja mogu izazvati opekotine
usled hladnoce.

Nosite zastitnu odecu od hladnoce ili ostavite uredaj da
se zagreje pre nego izvrsite radove na uredaju.
Nlkada nemojte stavijati suvi led u usta.

Opasnost od povreda

Milaz suvog leda moze biti opasan u sluc¢aju nestruéne
upotrebe.
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Paznja! Moguce trajne smetnje u radu.

Milaz suvog leda ne usmeravajte na ljude, aktivnu
elektricnu opremu ili na sami uredaj.

Ne usmeravajte mlaz suvog leda na sebe ili druge u cilju
¢is¢enja odece ili obuce.

Opasnost od povreda

Lagani predmeti mogu biti povuéeni mlazom suvog
leda.

Fiksirajte lagane predmete pre pocetka cis¢enja.
Opasnost od gusenja

Povecana koncentracija ugljen dioksida u vazduhu koji
se udise mozZe dovesti do smrti usled gusenja.
Pobrinite se da u blizini ulaznih otvora vazduha ne
dolazi do emisije izduvnih gasova.

Obezbedite dovoljnu ventilaciju na radnom mestu i
postarajte se za propisno odvodenje izduvnih gasova.
A UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Povratna udarna sila prskalice mozZe da vas izbaci iz
ravnoteZe.

Pronadite stabilno mesto za stajanje i ¢vrsto drZite
prskalicu pre nego Sto povucete okidac.

Opasnost od povreda

Stapici suvog leda i deli¢i negistoée mogu pogoditi i
povrediti ljude.

Nemoajte koristiti uredaj ako se u blizini nalaze druge
osobe, osim ukoliko ne nose zastitnu odecu.

Nemoajte koristiti uredaj ukoliko je oStecen prikljucni vod
ili vazni delovi uredaja, npr. sigurnosni uredaji, crevo za
prskanje, prskalica.

Sigurnosna uputstva za boce za gas

A OPASNOST

Rizik od pucanja, rizik od gusenja

Plinske boce mogu da puknu ako se pregreju ili ako su
mehanicki oStec¢ene. Curenje ugljen-dioksida moze
prouzrokovati smrt guSenjem.

Zastitite boce za gas od prekomerne toplote, poZara,
opasne korozije, mehani¢kog ostecenja i neovliaséenog
pristupa.

Boce za gas skladistite tako da se ne blokiraju
evakuacioni putevi.

Ne drzite boce za gas u podzemnim prostorijama, ni na
stepenicama, u hodnicima, prolazima i garaZzama.

Ne ¢Euvajte boce za gas zajedno sa zapaljivim
materijalima.

Boce za gas Cuvajte uspravno.

Osigurajte boce za gas protiv prevrtanja ili pada.
Zatvorite ventil cilindra pre transporta plinskih boca.
Boce za gas transportujte kolicima za boce ili vozilom i
osigurajte boce od pada.

Povucite zastitnu kapicu pre podizanja boce za gas da

biste proverili da li je zastitna kapica dobro postavijena.

Osigurajte bocu za gas na mestu upotrebe tako da ne
padne.
Ne otvarajte ventil cilindra da biste proverili pritisak.
Otvorite i zatvorite ventil cilindra samo rucno bez
pomodi alata.
Proverite da li curi spoj ventila/prikljucka uredaja
cilindra.
Zatvorite ventil cilindra tokom radnih pauza i na kraju
rada kako biste sprecili nekontrolisano isticanje gasa.
Praznite samo boce za gas do te mere da u boci ostaje
mali zaostali pritisak kako bi se sprecilo ulazak stranih
materija.
Kada se boca za gas isprazni do zaostalog pritiska, prvo
zatvorite ventil boce pre odvrtanja uredaja za
izvlaéenje. Plinska boca i dalje ima znatan zaostali
pritisak.
Pre nego $to ga vratite, zavrnite maticu i zastitni
poklopac na bocu za gas.
Ako gas nekontrolisano izlazi, zatvorite ventil cilindra.
Ako se curenje gasa ne moZe zaustaviti, izbacite bocu
napolje ili izadite iz sobe, blokirajte pristup i udite i
provetrite prostoriju samo ako merenje koncentracije
iskljuéuje rizik.

Propisi i direktive
Za rad ovog postrojenja u Saveznoj Republici
Nemackoj vaze slededi propisi i direktive (koje se mogu
dobiti preko Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StraBe 449, 50939 Koln):
e DGUV R 100-500 Rad sa uredajima sa mlazom
DGUV 113-004 Rad u uskim prostorima
DGUV 113-004 Upotreba zastitne odece
DGUV 113-004 Upotreba zastitnih rukavica
DGUV 113-004 Rad sa uredajima sa mlazom
DGUV 213-056 Alarm za gas
VDMA 24389 Sistemi sa mlazom suvog leda -
sigurnosni zahtevi

Iskljuéivanje u sluéaju nuzde
Pustiti okida¢ pistolja za rasprsivanje.
Okrenite programski prekida¢ u polozaj ,0/OFF*.

hwN~

Iskljucite dovod komprimovanog vazduha.

Srpski

Zatvorite zaporni ventil na boci sa ugljen-dioksidom.

Sigurnosni uredaji

A OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Sigurnosna poluga
Sigurnosna poluga sprecava slu¢ajno aktiviranje
pistolja za rasprSivanje.
Okida¢ se moze aktivirati samo ako je sigurnosna
poluga prethodno podignuta.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Zastitna odeca
Zastitne naocare za pun vid, zastita od magljenja, br.
dela: 6.321-208.0
Rukavice za zastitu od hladnoée sa profilom koji
sprecava klizanje, kategorija Ill prema EN 511, broj
dela: 6.321-210.0
Zastita sluha sa drzacem za glavu, br. dela: 6.321-207.0

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrZaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju transportnih
ostecenja obavestite vasSeg distributera.

Slika A

@ Upravljacki toc¢ki¢i sa parkirnom ko¢nicom
@ Spojnica creva za prskanje

@ Spojnica signalnog voda

(%) Komandno polje

(5) Potisna rucka

(6) Drzac prskalice

(?) Odeljak za odlaganje

Leziste mlaznice

(® Mlaznica

Prskalica

@ Taster komprimovani vazduh/peleti sa kontrolnom
lampicom
— svetli crveno: mlaz komprimovanog vazduha
— isklju¢eno: mlaz peleta

() Okidat

@ Sigurnosna poluga
Konus za drzanje
(i9 Crevo za prskanje

Kontrolna sijalica za napajanje
— svetli zeleno: Napajanje u redu

(i?) Kontrolna sijalica za komprimovani vazduh
— svetli zeleno: Snabdevanje komprimovanim
vazduhom ispravno.

Prikaz smetnje na prskalici.
— svetli Zuto: rucica za izvlagenje je fiksirana (npr.
kablovske veze)
— treperi Zuto: prskalica nije priklju€ena na uredaj

Prikaz smetnje u snabdevanju komprimovanim
vazduhom
— svetli crveno: Snabdevanje komprimovanim
vazduhom ima premali pritisak
— treperi crveno: previsok unutradnji pritisak u
uredaju

Prikaz smetnje u proizvodnii peleta
— svetli crveno: Pogonski motor za proizvodnju
peleta je blokiran

@ Prikaz smetnje u doziranju peleta
— svetli crveno: Pogonski motor uredaja za
doziranje je blokiran
— treperi crveno: Pogonski motor uredaja za
doziranje je pregrejan

@2 Programski prekidag
@3) Ekran

Prikljugak flage

@5 Zavrtanj za zatvaranje



Bakarni zaptivni prsten

@) Filteri uglien-dioksida

Navojna prirubnica

Zaptivni prsten priklju¢ka boce (broj porudzbine
6.574-316.0)

Uronjena boca sa cevi za ugljen-dioksid (nije u
obimu isporuka)

@ Crevo za ugljen-dioksid

@ Pojas za drzanje boce za ugljen-dioksid

@3 Sina za pridrzavanje baze

Drza¢ za crevo/kablove sa gumenom stezaljkom

Otvor za resetovanje zastitnog prekidaca motora
(samo kod IB 10/8 L2P)

Strujni kabl sa strujnim utikacem

@7) Rukohvat

Prikljuéak za komprimovani vazduh

Povrsina na postavljanje boce za ugljen-dioksid
Ispusno crevo za ugljen-dioksid

Regulator pritiska (samo IB 10/15 L2P Adv)

Ekran

Prebacivanje programa u nivo 1 ... 3:
Slika B

(1) Pritisak rasprsivanja

(@) Ukupno vreme rada

@ Treba pozvati sluzbu za korisnike

@ Vreme rasprsivanja od poslednjeg resetovanja

Programski prekida¢ u poloZaju za resetovanje:
Slika C

@ Da biste resetovali vreme rasprSivanja, pritisnite
dugme komprimovani vazduh/peleti

(2) Preostalo vreme do naredne servisne sluzbe

@ Vreme rasprSivanja od poslednjeg resetovanja

Pustanje u pogon
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Peleti suvog leda mogu da izadu iz ostec¢enih
komponenata i prouzrokuju povrede.
Pre pustanja u rad, proverite sve komponente uredaja,
posebno crevo za sredstvo za rasprsivanje, u pogledu
propisnog stanja. Zamenite oStecene sklopove
besprekornim. OCistite zaprijane sklopove i proverite da
li propisno funkcionisu.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Kondenzovana voda moze kapnuti sa kucista uredaja
na pod.
Nemojte koristiti uredaj na podlozi osetljivoj na viagu.
1. Otvorite ispusni ventil i ispustite kondenzovanu
vodu koja se nakupila u uredaju.
Zatvorite ventil za ispustanje.
Uredaj odlozite na vodoravnoj, ravnoj povrsini.
Blokirajte skretne valjke pozicionim ko¢nicama.
Spojite crevo za sredstvo za rasprsivanje sa
spojnicom na uredaju.
Slika H

(@ Upravijacki vod
(@ Slepa navrtka
@ Spojnica upravljatkog voda

akrobd

@ Spojnica creva za sredstvo za rasprsivanje
(®) Slepa navrtka
(6) Crevo za sredstvo za rasprsivanje

6. Odvrnite slepu navrtku creva za sredstvo za
rasprsivanje i lagano je zategnite viljuSkastim
klju¢em.

7. Prikljucite upravljacki vod na uredaj.

8. Zavrnite slepu navrtku upravljackog voda i zategnite
rukom.

9. Umetnite pistolj za rasprSivanje sa pridrznim
konusom u drza¢ na uredaju.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja

Ugljien-dioksid izlazi iz creva za izduvne gasove. Od

koncentracije od 8 procenata zapremine u vazduhu za

disanje, ugljen-dioksid dovodi do nesvestice, zastoja
disanja i smrti. Maksimalna koncentracija na radnom

mestu iznosi 0,5%. Ugljen-dioksid je teZi od vazduha i

sakuplja se u jamama, podrumima i jarugama.

Polozite crevo za izduvne gasove tako da niko ne bude

ugroZen izlaze¢im ugljen-dioksidom.

Napomena: Ugljen-dioksid je teZi od vazduha. Pazite

da se ugljen-dioksid ne dospe (tece) dole, na primer iz

spoljnjeg prostora u podrum ispod radionice.

10. Polozite crevo za izduvne gasove prema spoljailiga
prikljucite na usisni uredaj.

Zamena mlaznice

Mlaznica na prskalici moze da se zameni da bi se uredaj
prilagodio materijalu i stepenu zaprljanosti objekta koji
se Cisti.
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Uredaj moZe da se slucajno pokrene i izazove povrede
i promrzline Stapic¢ima suvog leda.
Podesite prekidac za program na "0/OFF" pre zamene
mlaznice.
AN UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Odmah nakon upotrebe, mlaznica je veoma hladna i
moZe da izazove povredivanje hladnoc¢om ako je
dodirnete.
Ostavite mlaznicu da se otopi pre zamene ili nosite
zaStitne rukavice.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Nemoajte koristiti uredaj ako na prskalicu nije
postavijena prskalica.
1. Pritisnite dugme za deblokadu nadole i skinite

mlaznicu sa prskalice.

SlikaD

(@) Prskalica

(@ Produzetak

(®) Miaznica

(®) Dugme za deblokadu

2. Pritiskajte drugu mlaznicu u prskalicu, sve dok se ne
uklopi.
Napomena: Mlaznica je ispravno uklopljena, ako
rukavac vi$e ne $tréi iz kucista. Mlaznica moze da
se okrece u Zeljenom smeru.

Prikljucivanje komprimovanog vazduha
Napomena
Za rad bez smetnji, komprimovani vazduh mora imati
nizak sadrzaj vlage (maksimalno 5% relativne vlaznosti,
tacka topljenja ispod 0 °C). Komprimovani vazduh ne
sme sadrzati ulje, prljavstinu i strana tela.
Komprimovani vazduh mora biti suv i bez ulja, nizvodno
moraju biti prikljueni najmanje jedan dodatni hladnjak i
jedan separator.
Dovod komprimovanog vazduha mora biti opremljen
reduktorom pritiska na objektu.
1. Stavite licnu zastitnu opremu.
2. Spojite crevo za sredstvo za rasprsivanje sa
prikljuékom za komprimovani vazduh na uredaju.
3. Polako otvorite zaporni ventil za komprimovani
vazduh na licu mesta.

Prikljucivanje boce za ugljen-dioksid
Zahtevi za snabdevanje CO,:
e Boca za CO, sa uronjenim cevima za uklanjanje
tecnog CO,.
Napomena
Boce za CO, sa uronjenim cevima (naziva se i podizna
cev) obiéno su oznacene velikim "T" na boci ili poledini
boce.
U nekim slucajevima, uronjena cev je dodatno
oznacena vertikalnom obojenom crticom na boci.
e Kuvalitet CO, odgovara informacijama iz poglavlja
“Namenska upotreba”.
PAZNJA
Smetnje u radu
Ventil za preostali pritisak ili nepovratni ventil na
prikljucku boce CO, sprecavaju uzimanje potrebne
kolicine CO,.
Ako se Koristi boca za CO2 sa ventilom za preostali
pritisak, izmedu boce i uredaja se mora ugraditi ABS
ventil za preostali pritisak (katalo$ki broj 2.574-006.0)
koji je dostupan kao deo dopunske opreme.
Slika E

@ Boca CO, bez ventila za ostatak pritiska
@ Boca CO, sa ventilom za ostatak pritiska

Sa sve ve¢om temperaturom, efektivnost proizvodnje
peleta se smanjuje i povec¢ava se udeo ugljen-dioksida
u gasu preko ispusnog creva. Uskladistite boce ugljen-
dioksida na hladnom mestu (ispod 31 °C) i zastitite ih od
toplote, sunéeve svetlosti i pregrevanja.

1. Uredaj gurnite na ravnu, stabilnu povrsinu.

Srpski

2. Pritisnite pozicionu ko¢nicu na oba upravljacka
tockica.

3. Otvorite oba pojasa za zadrzavanje boce ugljen-
dioksida.

4. Stavite bocu ugljen-dioksida na postolje uredaja.
Napomena: Ako se boca ugljen-dioksida
transportuje na kolicima za transport boca, prednja
ivica podne povrsine kolica za transport moze da se
postavi na postolje uredaja. Tada se boca moze
premestiti sa kolica na postolje.

5. Postavite oba pojasa oko boce ugljen-dioksida,
zatvorite ih i zategnite.

6. Skinite zastitnu kapicu sa boce ugljen-dioksida.

PAZNJA

Moguce smetnje u radu
Tragovi masti ometaju nastanak suvog ledenog snega u

uredaju.

Proverite prikljucni nastavak i navoj na boci ugljen-

dioksida i creva za ugljen-dioksida i ocite ih po potrebi

pre prikljucivanja na uredaj.

Vodite racuna o tome da je izmedu boce i prikljucka

boce postavijena zaptivka bez ostecena.

7. Kod baca za preostali pritisak postavite na bocu
ugljen-dioksida pri¢vrstite ABS ventil za zaduzivanje
pritiska (porudzbina broj 2.574-006.0) koji je
dostupan kao dodatna oprema. Obratite paznju na
posebna uputstva koja dobijate uz adapter.

8. Kratko otvorite ventil boce CO2 (oko 1 sekunde) da
biste uklonili eventualnu prijavstinu.

9. Priklju¢ak flaSe sa filterom za ugljen-dioksid cevi

ucvrstite na boci ugljen-dioksida.

Vodite raCuna o tome da je veza zaptivnog prstena
priklju¢ka boce izmedu navojne prirubnice i boce
ugljen-dioksida besprekorna.

. Blago pritegnite slepu navrtku navojne prirubnice sa
viljuSkastim ili prstenastim klju¢em (npr. 6.574-
337.0). Zadrzite Siroku slepu navrtku raévastim
klju€éem da se ne bi uvrnulo crevo za ugljen-dioksid.

PAZNJA

Nemojte opterecivati crevo za ugljen-dioksid

okretanjem, jer moZe do¢i do njegovog ostecenja.

1

o

Uspostavljanje priklju¢ka na elektri¢nu
mrezu

A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog elektri¢cnog udara
Uticnicu koja se koristi mora da isntalira
elektroinstalater i mora da bude u skladu sa IEC 60364-
1.
Uredaj sme da se prikljuci samo na napajanje strujom
sa uzemljenjem.
Uticnica koja se koristi mora da bude lako dostupna i da
se nalazi na visini izmedu 0,6 m i 1,9 m iznad poda.
Uticnica koja se koristi mora da se nalazi u vidokrugu
rukovaoca.
Uredaj mora da bude obezbeden zap$titnom sklopkom
struje kvara od 30 mA.
Pre svakog pogona proverite da li postoje oste¢enja na
strujnom priklju¢nom kablu uredaja. Nemojte pustati u
pogon uredaj sa oStecenim kablom. Osteceni kabl treba
da zameni strucni elektricar.
Produzni kabl mora da obezbedi IPX4 zastitu, a verzija
kabla mora da odgovara najmanje H 07 RN-F 3G1,5.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu da budu opasni.
Ako se koristi produzni kabl, on mora da bude pogodan
za spoljasnju upotrebu, a spoj mora da bude suv i da se
nalazi iznad poda. Preporucuje se primena bubnja
kabla za ovu namenu, koji odrZava uti¢nicu najmanje 60
mm iznad poda.
1. Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

Iskljuéivanje LED radnog svetla
Prskalica je opremljena LED lampicom za osvetljenje
radnog prostora. U normalnom radu, radno osvetljenje
se uklju€uje ¢im se aktivira okida¢ prskalice. Radno
osvetlienje se automatski iskljucuje nakon zavrsetka
radova sa prskalicom i viemena dodatnog rada od 5
sekundi. Radno osvetljenje se moze deaktivirati tako da
se ne ukljucuje automatski na poc¢etku prskanja.

1. Drzite pritisnut za taster komprimovani vazduh/
Stapiéi sa kontrolnom lampicom na 4 sekunde
Radno osvetljenje je deaktivirano i na displeju se
prikazuje "LED OFF"

Napomena

Nakon ponovnog pokretanja uredaja, radno osvetljenje

se automatski ponovo aktivira i mora se ponovo

deaktivirati ako je potrebno

2. Da biste ga se ponovo ukljugili tokom rada, ponovo
pritisnite i drzite pritisnut taster 4 sekunde.

Na displeju se prikazuje "LED ON".

Resetujte vreme rasprsivanja

Da bi se obracunalo radno vreme, broja¢ vremena
rasprsivanja moze se resetovati na 0 pre pocetka rada.
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1. Okrenite programski prekida¢ u poloZaj Reset.
Slika F

@ Preostalo vreme do naredne servisne sluzbe
@ Vreme rasprsivanja od poslednjeg resetovanja
@ Dugme komprimovani vazduha/peleti

2. Pritisnite dugme komprimovani vazduh/peleti na
pistolju za rasprsivanje.
Vreme rasprsivanja se resetuje na 0

A OPASNOST

Opasnost od povreda

Ako se razlete Stapici suvog leda mogu izazvati povrede

ili hladne opekotine.

Nemojte usmeravati cev prskalice na ljude. Uklonite

druge osobe sa lica mesta primene uredaja i drzite ih na

udaljenosti tokom rada (npr. postavijanjem barijere). Ne
dirajte mlaznicu ili mlaz suvog leda tokom rada.

1. lzvrsite radove na odrzavanju iz poglavlja ,Nega i
odrzavanje/svakodnevno pre pocetka rada“.

2. Blokirajte radni prostor kako biste spregili pristup
drugih osoba tokom rada.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja

Opasnost od gu$enja usled isticanja ugljen-dioksida.

Stapi¢i suvog leda sastoje se od évrstog ugljen-

dioksida. Tokom rada uredaja povecava se sadrZaj

ugljien-dioksida u vazduhu na radnom mestu.

Na primer, premestite ispusno crevo na otvoreno tako

da niko ne bude ugrozZen ugljen-dioksidom.

Napomena: Ugljen-dioksid je teZi od vazduha. Vodite

racuna o tome da se ugljen-dioksid ne spusti, na primer

spolja u podrum ispod radionice.

Kod duzih radova sa mlazom (duzZe od 10 minuta

dnevno) a narocito u malim prostorijama (ispod 300 m3),

preporucuje se noSenje uredaja za upozoravanje na
ugljen-dioksid.

Znaci visoke koncentracije ugljen-dioksida u vazduhu

koji se udise:

3...6%: Glavobolja, ucestalo disanje.

7...10%: Glavobolja, mucnina, ponekad i gubitak svesti.

Ako se pojave prvi znaci, odmabh iskljucite uredaj i

izadite na sveZ vazduh. Pre nastavka rada poboljSajte

ventilaciju ili koristite aparat za disanje.

Obratite paznju na sigurnosno-tehnicki list dobavljaca

ugljen-dioksida.

Opasnost zbog materija opasnih po zdravlje

Supstance koje se uklanjaju sa predmeta koji se Cisti se

kovitlaju kao pra$ina.

Pridrzavajte se odgovarajucih bezbednosnih mera ako

se tokom procesa CiSéenja moze stvoriti Stetna prasina.

Opasnost od eksplozije

Mesavina oksida gvoZda i lake metalne prasine moze

se zapaliti u nepovoljnim uslovima i razviti jaku toplotu.

Nikada ne obradujte lake metale i delove koji sadrZze

gvoZde istovremeno.

Ocistite radni prostor i usisni uredaj pre obrade drugog

materijala.

3. Kada radite u zatvorenim prostorima, obezbedite
dovoljnu razmenu vazduha da biste odrzali
koncentraciju ugljen-dioksida u vazduhu u prostoriji
ispod opasne vrednosti.

4. Pri¢vrstite lagane predmete za ¢iSéenje.

A OPASNOST

Opasnost od ostecenja usled elektrostatickog

praznjenja

Tokom procesa ¢iS¢enja, objekat koji se Cisti mozZe da

se napuni elektrostaticki. Naknadno praZnjenje moze

prouzrokovati povrede, a elektronski sklopovi mogu biti
oSteceni.

Uzemljite objekat koji Cistite i odrZavajte uzemljenje dok

se proces €is¢enja ne zavrsi.

5. Uzemljite objekat koji Cistite.

6. Nosite zastitnu odecu, zastitne rukavice, zastitne
naocare koje prianjanju i zastitu za sluh.

7. Aktivirajte snabdevanje komprimovanim vazduhom.

Napomena

Na pocetku radova na prskanju mlazom, uredaj se mora

isprati kako bi se uklonila eventualna prijavstina ili

vlaga.

1 Ostavite zatvoren ventil za zatvaranje boce sa CO2.

2 Rukujte uredajem sa komprimovanim vazduhom
samo 30 sekundi.

Ne sme se pritiskati dugme "Komprimovani vazduh/
Stapici".

Nakon ispiranja, moZete nastaviti sa normalnim radom.

8. Otvorite ventil za zatvaranje boce sa ugljen-
dioksidom.

9. Okrenite programski prekida¢ na stepen 3.

Slika G

(®) Programski prekidag
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(2 Stepen 1
(3 Stepen 2
(@) stepen 3

() Reset

10. Izaberite bezbedno mesto i zauzmite bezbedan
polozaj tela kako ne biste izgubili ravnoteZu usled
povratne udarne sile prskalice.

CiSéenje sa Stapic¢ima suvog leda

1. Na tasteru komprimovani vazduh/peleti izaberite

pogon sa mlazom peleta. (Kontrolna lampica ne

sme da svetli.)
Slika |

@ Taster komprimovani vazduh/peleti sa kontrolnom
lampicom
svetli crveno: mlaz komprimovanog vazduha
isklju¢eno: mlaz peleta

2. Pritisak mlaza na reduktoru pritiska na objektu
podesite na Zeljenu vrednost. Maksimalni pritisak:
10 bara. Minimalni pritisak:

e Stepen 1: 0,7 bara

e Stepen 2: 1,4 bara

e Stepen 3: 2,8 bara

Napomena

Pritisak se prikazuje na ekranu. Ako nije dostignut

minimalni pritisak ili je prekora¢en maksimalni pritisak,

treperi signalizacija.

3. Prskalicu usmerite suprotno od tela.

4. Sigurnosnu polugu prskalice gurnite prema gore i
istovremeno aktivirajte okidac.
Slika K

@ Sigurnosna poluga
@ Okida¢
(3 Radno osvetlienje

Istovremeno uz proizvodnju peleta se pokrece i
radno svetlo.
5. Sacekajte, dok se ne stvori mlaz peleta.
PAZNJA
Uredaj nemojte nikada koristiti bez ili sa praznom
bocom ugljen dioksida.
Pomocu programskog prekidaca izaberite veci stepen ili
zamenite bocu ugljen dioksida ako nakon 5 minuta
vremena mlaza jo$ uvek ne izlaze peleti iz prskalice.
6. Po potrebi, programski prekida¢ okrenuti nazad na
stepen 2 ili 1.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Moguce je da izlaze krupni peleti.
Ucinak cis¢enja prvo proverite na nekom nevidljivom
mestu da biste izbegli o$tecenja.
Napomena
U slu¢aju prekida mlaza suvog leda, povecajte pritisak
mlaza ili podesite nizi stepen na programskom
prekidacu.
7. Usmerite mlaz peleta na objekat koji se Cisti i
uklonite prljav§tinu pomoc¢u mlaza.
8. Pustite okidac.
Mlaz peleta se zaustavlja.
Radno svetlo se gasi nakon 30 sekundi.
9. Umetnite prskalicu sa konusom za drzanje u drza¢
na uredaju.
Slika J

(@) Drzag
(@) Konus za drzanje

(®) Prskalica

10. Zatvorite blokirni ventil na boci ugljen dioksida, ako
radna pauza traje duze od 30 minuta.

Komprimovani vazduh bez mlaza peleta
Odvojena prljavstina mozZe da se odstrani
komprimovanim vazduhom bez Stapi¢a suvog leda.

1. Natasteru za komprimovani vazduh/pelete izaberite
pogon sa komprimovanim vazduhom. (Kontrolna
sijalica mora svetleti crveno.)

Slika |

@ Taster komprimovani vazduh/peleti sa kontrolnom
lampicom
svetli crveno: mlaz komprimovanog vazduha
isklju¢eno: mlaz peleta

2. Sigurnosnu polugu prskalice gurnite prema gore i
istovremeno aktivirajte okidac.
Slika K

(D Sigurnosna poluga
(@) Okidag

Srpski

(® Radno osvetljenje

Komprimovani vazduh struji iz mlaznice i radno
osvetljenje je aktivno.

3. Usmerite mlaz komprimovanog vazduha na objekat
koji se Cisti i uklonite prljavstinu.

4. Pustite okidac.
Mlaz komprimovanog vazduha se zaustavlja.
Radno svetlo se gasi nakon 30 sekundi.

5. Umetnite prskalicu sa konusom za drzanje u drza¢
na uredaju.

6. Zatvorite blokirni ventil na boci ugljen-dioksida, ako
radna pauza traje duze od 30 minuta.

ZavrSetak rada

1. Pustite okida¢ prskalice.

2. Zatvorite blokirni ventil na boci ugljen dioksida.

3. Aktivirajte polugu za izvlaenje na prskalicu, sve
dok peleti prestanu da izlaze.

4. Okrenite programski prekida¢ na stepen 1.

5. Blokirajte snabdevanje komprimovanim vazduhom.

6. Aktivirajte okida¢ na prskalici, kako bi komprimovani
vazduh mogao da izade iz uredaja.

7. Okrenite programski prekida¢ u polozaj ,,0/OFF*.

8. Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

9. Namotajte mrezni kabl, zakacite na drza¢ creva/
kabla i osigurajte pomoc¢u gumice.
Slika L

() Mrezni kabl

(2) Drzat crevalkabla
(3) Gumica
@ Crevo izduvnog gasa

10. Odvojite crevo za komprimovani vazduh od uredaja.

11. Namotajte crevo izduvnog gasa, zakadite na drzac
creva/kabla i osigurajte pomoc¢u gumice.

12. Namotajte crevo za prskanje i zakacite ga na drza¢
creva za prskanje.

13. Prskalicu sa konusom umetnite u drza¢ na uredaju.

A OPREZ

Opasnost od nesreca i povreda

Prilikom transporta i skladiStenja obratite paznju na

teZinu uredaja, vidi poglavije Tehni¢ki podaci.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ako se uredaj transportuje u poloZenom poloZaju, moze

da izlazi motorno ulje. Kasniji nedostatak ulja moze da

dovede do oS$tecenja prilikom sledeceg rada.

Uredaj skladistite samo u uspravnom poloZaju.

1. Pre transporta izvrSite sve korake koji su navedeni u
poglavlju ,ZavrSetak rada"“.

2. Otpustite kocnice upravljackih tockica i uredaj
pomerajte preko potisne rucke.

3. Pre utovara u vozilo, bocu sa ugljen-dioksidom
skinite sa uredaja.

4. Uredaj mogu da podignu samo 2 osobe. Svaka
osoba koristi ru¢ku na donjoj strani uredaja i
podupire uredaj drugom rukom na gornjoj ivici.

5. Za transport na vozilima, na upravljackim tocki¢a
aretirajte koc¢nice i uredaj obezbedite zateznim

pojasom.
Slika M
Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od nesreca i povreda

Prilikom transporta i skladiStenja obratite paznju na
teZinu uredaja, vidi poglavije Tehni¢ki podaci.
Uredaj sme da se skladisti samo u unutrasnjem
prostoru.

A  OPASNOST

Opasnost od gusenja

Ugljen-dioksid se mozZe akumulirati u zatvorenim
prostorima i prouzrokovati smrt usled gusenja.
Skladistite boce sa ugljen-dioksidom (Cak i ako su
spojene sa uredajem) samo na dobro provetrenim
mestima.

Nega i odrzavanje

Napomene za odrzavanje
Osnova za siguran rad uredaja je redovno odrzavanje
prema slede¢em planu odrzavanja.
Koristite iskljucivo originalne rezervne delove od
proizvodaca ili delove koje je on preporucio, kao §to su
e rezervni i potro$ni delovi,
e sastavni delovi,
e radni materijali,
e deterdzenti.



A OPASNOST

Opasnost od nesrece

Uredaj moze da nenamerno da se pokrene. Hladni
delovi uredaja ili tecni ugljen-dioksid mogu da izazovu
promrzline. Ugljen dioksid u obliku gasa moZe dovesti
do smrti gusenjem.

Pre radova na uredaju izvrSite sve radne korake iz
poglavija "Zavrsetak rada". Sacekajte da se uredaj
zagreje ili nosite odecu za zastitu od hladnoce. Nlkada
nemojte stavljati suvi led u usta.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Neodgovarajuci deterdZenti dovode do o$tecenja
uredaja i prskalice.

Nikada nemojte Cistiti uredaj i prskalicu rastvaracem,
benzinom ili deterdZentom koji sadrzi ulje.

Ugovor o odrzavanju
Da bi se obezbedio pouzdan rad postrojenja,
preporuéujemo da zakljucite ugovor o odrzavanju.
Obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije
KARCHER.

Plan odrzavanja
Svakodnevno pre pocetka rada

1. Pazljivo pregledajte crevo za sredstvo za
rasprsivanje na pukotine, pregibe i druga ostecenja.
Mekana mesta na crevu ukazuju na istroSenost sa
unutradnje strane creva. Zamenite osteceno ili
istro§eno crevo novim crevom.

2. Ispitajte elektricne kablove i utikace na ostecenja.
Zamenu neispravnih delova treba da izvrSi
korisnicka sluzba.

Svakih 100 radnih sati

1. Proverite spojnice na crevu za prskanje i na uredaju
i ustanovite da li ima oStecenja i istroSenosti.

Zamenite neispravno crevo za prskanje, neispravne
spojnice na uredaju treba da zameni servisna
sluzba.
Na svakih 500 radnih sati ili jednom godi$nje
1. Uredaj treba da proveri korisni¢ka sluzba.
Na svake 2 godine

1. Crevo za sredstvo za rasprsivanje zameniti
najmanje svake 2 godine.

Provere
Prema DGUV R 100-500, sledece provere na uredaju
mora da sprovede kvalifikovana osoba. Rezultati
provere moraju da se evidentiraju u potvrdi o ispitivanju.
Vlasnik uredaja mora €uvati potvrdu o ispitivanju se
mora Euvati do sledeceg ispitivanja.
Posle prekida rada duzeg od jedne godine

1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog stanja i

funkcije.

Posle promene mesta postavljanja

1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog stanja,

funkcije i postavljanja.

Posle radova popravke ili promena koje mogu

uticati na bezbednost rada

1. Proverite uredaj u pogledu ispravnog stanja,
funkcije i postavljanja.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od nesrece

Uredaj mozZe da nenamerno da se pokrene. Hladni
delovi uredaja ili tecni ugljen-dioksid mogu da izazovu
promrzline. Ugljen dioksid u obliku gasa moZe dovesti
do smrti guSenjem.

Pre radova na uredaju izvr$ite sve radne korake iz
poglavija "Zavretak rada". Sacekajte da se uredaj
zagreje ili nosite odecu za zastitu od hladnoce. Nlkada
nemojte stavijati suvi led u usta.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Neodgovarajuci deterdzZenti dovode do oStecenja
uredaja i prskalice.

Nikada nemojte Cistiti uredaj i prskalicu rastvaracem,
benzinom ili deterdZzentom koji sadrZi ulje.

Prikaz smetnje

Smetnje se signaliziraju kontrolnim svetlima na
komandnom polju.
Slika N

@ Prikaz smetnje na prskalici.

@ Prikaz smetnje u snabdevanju komprimovanim
vazduhom

@ Prikaz smetnje u proizvodnji peleta

@ Prikaz smetnje u doziranju peleta

Otkloniti smetnje
Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj Karcher korisni¢koj
sluzbi.

Greska Otklanjanje

Svetli indikator smetnje pistolja za °
rasprsivanje

Nemoijte pritisnuti okida¢ pistolja za rasprSivanje pre ukljucivanja.
Uklonite blokadu sa okidaca pistolja za rasprsivanje.

rasprsivanje treperi

Proverite da li je upravljacki vod pistolja za rasprSivanje spojen sa uredajem.
Proveriti upravljacki vod na crevu za sredstvo za rasprsivanje u pogledu osteéenja.

°
Indikator smetnje pistolja za [ ]
°
°

Indikator smetnje u dovodu
komprimovanog vazduha svetli

Povecaijte pritisak vazduha.

Indikator smetnje napajanja
komprimovanim vazduhom treperi

Proverite crevo za izduvne gasove u pogledu zacepljenja.
Boca sa ugljen-dioksidom je previSe vruca i prema tome ima previsok pritisak. Postavite uredaj, uklju€ujuci bocu sa ugljen-
dioksidom, na hladnije mesto odnosno zastitite je od sunéeve svetlosti.

Indikator smetnje u proizvodnji peleta
svetli (1B10/8 L2P)

Zatvorite bocu CO2.

Ostavite uredaj da se otopi (oko 3-4 sata).

IzvrSite resetovanje.

Ako viSe puta dode do smetnje, zamenite bocu CO,.
Ako smetnja i dalje postoji, obavestite korisnicki servis.

Indikator smetnje u proizvodnji peleta
svetli (IB10/15 L2P Adv)

Zatvorite bocu CO2.

Ostavite uredaj da se otopi (oko 30 minuta).

Iskljucite i uponovo ukljucite uredaj.

Ako viSe puta dode do smetnje, zamenite bocu CO,.
Ako smetnja i dalje postoji, obavestite korisnicki servis.

Indikator kvara na doziranju peleta
svetli

Uredaj iskljugiti i ponovo ukljuéiti.
Ako indikator smetnje i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Treperi indikator smetnje na doziranju
peleta

Ostavite motor za doziranje da se ohladi. Postavite uredaj tako da vazduh moze da struji u uredaj odozdo. Po potrebi stupite
u kontakt sa servisnom sluZzbom.

Kontrolna lampica Naponsko
napajanje ne svetli

Mrezni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Proverite naponsko napajanje na objektu.

Kontrolna lampica Komprimovani
vazduh ne svetli

Na uredaj prikljucite crevo za komprimovani vazduh.
Otvorite zaporni ventil u napajanju komprimovanim vazduhom na objektu.

Uredaj ne funkcionise

Proveriti kontrolne lampice i indikatore smetniji.
IzvrSite resetovanije.

Mali u€inak ¢iS¢enja

Okrenite programski prekida¢ na visi stepen.
Povecajte pritisak mlaza.

Proverite nivo napunjenosti boce ugljen-dioksida.
Nemoijte koristiti zagrejanu bocu ugljen-dioksida. Zastite bocu ugljen-dioksida od zagrevanja. Ako se temperatura ugljen-
dioksida iznosi iznad 31 °C, stepen efikasnosti proizvodnje paleta jako opada.

Odmrznite crevo za prskanje i prskalicu da biste eliminisali zacepljenja. Povecajte pritisak mlaza.

Nedovoljno doziranje peleta

Okrenite programski prekida¢ na visi stepen.
Zamenite filter ugljen-dioksida izmedu boce ugljen-dioksida i uredaja.

Prekidi koji se ponavljaju u mlazu
suvog leda

Okrenite programski prekida¢ na nizi stepen ili povecajte pritisak mlaza.
U slu€aju zacepljene mlaznice:

a odmah zatvorite bocu ugljen dioksida.
b Ostavite uredaj da se otapa 30 minuta.
¢ Povecajte pritisak mlaza.

d Pokrenite uredaj sa zatvorenom bocom ugljen dioksida da biste uklonili ostatke peleta.

Srpski
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Resetovanje
Resetovanje IB 10/8 L2p
1. Pritisnite taster za resetovanje unutar uredaja
odvijacem.
Slika O
Resetovanje IB 10/15 L2P Adv
Uredaj se automatski resetuje prilikom iskljucivanja.
Napomena
Kako biste pokrenuli resetovanje, iskljucite i ponovo
ukljucite uredaj.

Zamena filtera za ugljen-dioksid

PAZNJA

Smetnje u radu

Zagadeni ugljen-dioksid moze dovesti do smetnji u
radu.

Kada radite na filteru za ugljen-dioksid, strogo pazite da
ne unesete prijavstinu u uredaj.

PAZNJA

Smetnje u radu

Smetnje u radu izazvani necistocama.

Nakon svakog otpustanja ili odvrtanja blokirnog
zavrtnja, filter ugljen-dioksida i bakarni prstena zaptivke
moraju da se zamene. Ako se to ne dogodi, Cestice se
mogu odvojiti na filteru ugljen-dioksida i dovesti do
smetnji u radu.

Napomena

Filter ugljen-dioksida je ispran i o¢i§¢en, ¢im se sa
odvoji priklju¢ak boce ugljen-dioksida koja je pod
pritiskom. Redovna zamena filtera ugljen-dioksida
stoga nije neophodna.

1. Zatvorite blokirni ventil na boci ugljen-dioksida.

2. Ostavite da uredaj radi oko 1 minut na najve¢em
stepenu da bi se eliminisao pritisak creva za ugljen-
dioksid.

Odvrnite navojnu prirubnicu na boci ugljen-dioksida.
Pazljivo odvrnite blokirni zavrtanj na navojnom
prirubnicom. Pri tom, navojnu prirubnicu okacite da
visi nadole kako prljavstina ne bi mogla da prodre u
crevo za ugljen-dioksida.

Slika P

(@) Navojna prirubnica
(2) Filteri ugljen-dioksida
@ Bakarni zaptivni prsten

o

(@) Zavrtanj za zatvaranje

Izvadite filter za ugljen-dioksid.

Blokirni zavrtanj i navojnu prirubnicu usisajte
usisivacem.

Pazljivo pritisnite novi filter ugljen-dioksida na
blokirnom zavrtnju.

Zamenite zaptivni prsten od bakra.

Pritegnite blokirni zavrtanj da bi se racvastim
klju€éem zadrzao na Sirokom Sestougaonom zavrtnju
navojne prirubnice.

Pritezni obrtni momenata: 80 Nm.

5.
6.

~

© ®

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
Elektri¢ni prikljué¢ak
Napon elektricne mreze V 220...23 220...23
0 0
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50...60 50...60
Prikljuéna snaga kW 1,0 1.1
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Struja curenja, tip. mA <3,5 <3,5
Fl zastitna sklopka deltal, A 0,03 0,03
Priklju¢ak komprimovanog vazduha
Crevo za komprimovani  In¢ 0,5 0,5
vazduh, nominalna Sirina
(min.)
Pritisak (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
Potrognja m3min 0,8 1,55
komprimovanog
vazduha, maks.
Podaci o snazi uredaja
Pritisak rasprsivanja, MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
maks. (bar)
Pritisak rasprsivanja, MPa 0,07 0,07
min. nivo 1 (bar) (0,7) 0,7)
Pritisak rasprsivanja, MPa 0,14 0,14
min. nivo 2 (bar) (1,4) (1,4)
Pritisak rasprsivanja, MPa 0,28 0,28
min. nivo 3 (bar) (2,8) (2,8)
Potro$nja ugljen-dioksida kg/h 20..60 20...60
Koli¢ina suvog ledana  kg/h 10 15
20°C
Povratna udarna sila N 40 40
pistolja za rasprsivanje,
maks.
Boca ugljen dioksida
Maksimalna koli¢ina kg 37,5 37,5
punjenja
Prec¢nik, maks. mm 220 220
Uslovi okruzenja
Razmena vazduha m3h 2000 2000
Dimenzije i tezine
Tipi¢naradna tezina (bez kg 95 95
boce sa ugljen-
dioksidom)
Duzina mm 866 866
Sirina mm 443 443
Visina bez boce sa uglien mm 970 970
dioksidom
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na m/s2 0,08 0,08
$aci i ruci
Nivo zvuénog pritiska dB(A) 95 95
Nivo zvuéne snage dB(A) 115 115

Lwa *+
nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Ice Blaster

Tip:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
?/ s W/ @‘Sﬁ(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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A Mpean nbpBOTO

n3non3BaHe Ha ypena
npo4yeTeTe TOBa OPUrMHAsNHo
PBHKOBOACTBO 3a eKcnroataumsi
1 gencrBamTe CbOTBETHO.
3anaseTte opuUrMHanHoTo
PBHKOBOACTBO 3a eKcnroataumsi
3a nocnegeawlo M3non3BaHe
Unn 3a crnegBawms COOCTBEHMK.

Ynotpeb6a no npegHa3Ha4yeHue

e YpeabT CryXu 3a OTCTpaHsBaHe Ha 3aMbpCsiIBaHUs!
C nenetu OT Cyx nef, KOUTO ce yckopsiBaT OT
Bb3AyLUHa CTpys.

e [lenetute OT cyx nep ce NpousBexaar B ypeaa. 3a
Tasu uen e HeobxoAMM TeYeH BbINepoaeH AMoKeUa
ot ByTunka c notonsiema Tpb6a.

e YpenbT He TpsiGBa Aa ce MU3Non3sa BbB
B3pMBOONacHa cpeaa.

e Ha msctoTo Ha ynotpeba TpsibBa Aa ce cnasga
NOCOYEHNAT B pa3aen “TexHnyecku gaHHu”
MWHVMArEH Bb3ayLleH OGMeH.

e KopnycbT Ha ypeaa Moxe fia ce cBans camo 3a
LlenuTe Ha noaapbXkata oT cepsuaa Ha KARCHER.

KauyecTtBO Ha CO,

3a pa ce ocurypu 6e3npobnemHa paborta,

13Mon3BaHuUsAT BbINepoaeH Avokeua Tpsibea aa

0TroBapsi Haln-MankoTo Ha criefHuTe cneundukauum:

® TexHWYecKn BbrnepoaeH avokeua, knac 2.5 unm no-
no6bp

e yuctoTa 2 99,5 %

e cbabpxaHue Ha Boaa (H,0) < 250 ppm

e NVOC (macna n masHuHM) < 2 ppm

Mpu ocBoGoXAaBaHe Ha TEYHUSI BbINEPOAEH ANOKCUA
ce reHepupa cHeroobpaseH BbrmepoaeH AMoKeua.
O6pa3syBalusaT ce npu ToBa razoobpaseH BbrnepoaeH
AVOKCKZ, ce OTBEXAA OT paboTHOTO MSICTO Mpe3
MapKy4a 3a OTBeX/JaHe Ha OTnagbyHu rasoBe.

B ypena cHeroobpasHuaT BbrnepoaeH AMokeuna ce
npecoBa Ha nerneTy oT cyx nep.

CrbCTeHNsAT Bb3dyXx AOCTUra [0 CTPYHWS nucTonet
npe3 MarHuTeH BeHTUN. Bb3ayLwHoTo HansiraHe ce
KOHTpOMMpa OT HanuyeH B crpajara peaykTop, npu
3ajelicTBaHe Ha NocTa Ha Crycbka Ha CTPYNHUS
MUCTOMNET KnanaHbT ce OTBaps W BbafdyLlHaTa CTpyst
U3nu3a oT CTpyNHUs NucTonet. B gonbrnHeHne
neneTuTe OT CyX fnep ce 403unpart Ypea npucrnocobneHvie
3a Jo3vpaHe BbB Bb3AyLUHaTa CTpys.

MeneTuTe OT Cyx Nnea yapsAT NnouYncTBaHaTa NoBbPXHOCT
1 OTCTpaHsiBaT MpbcoTusiTa. OcBeH ToBa nenetute ot
cyx nep c Temneparypa -79 °C npeaussuksat
TEMMepPaTypHU HaNpexXeH!st MeXay MpbCoTUATa 1
noYMcTBaHUA 06eKT, KOMTO CbLLO AONPUHACAT 3a
pa3TBapsiHETO Ha MpbcoTUsTa. CbLLO Taka npu
yAapuTe CyxvsiT nef, BegHara ce npespblia B
rasoobpaseH BbrnepoaeH AMokeua u Taka saema 700
nbTy obema cu. B pesynTtaT Ha ToBa MpbCOTUATA, B
KOSITO € MPOHWKHAaN CyxusT nef, ce OTKbPTBa.



3awmTa Ha OKosnHarta cpena

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
&® peumknmupaHe. Monsi, U3xBbprsiiTe ONakoBKUTe
no cbobpaseH ¢ okornHata cpefa HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
CbAbPXaT LIEHHW MaTepuani, nognexaum Ha
= PELVIKNIMPAHE, @ HECTO U CLCTABHM YacTu, Hanp.
6aTepum, akymynaTtopHu batepun unm macno,
KOWTO NpW HenpaBuHO 6opaBeHe Unn N3XBbpPsiHe
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHLUMarnHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a okonHaTta cpefa. 3a
NpaBUMHOTO (PYHKLIMOHUPaHe Ha ypeada Bce nak Tesn
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanmmu. OGo3HaYeHNUTe C To3n
CUMMBON ypean He Tpsibea Aa 6baaT M3XBLPNSHMU
3aeaHo ¢ 6UToBMTE OTNaAbLMN.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa uHchopmaLus 3a CbCTaBKUTe Lie HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

YpenbT TpsiGBa Aa ce M3nonasa camo OT nua, KoUTo ca
npoyenu 1 pas3bpany HacToSALOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus. Tpsa6ea ga ce cnassart no-cneyuanHo
BCUYKM yKasaHus 3a 6e30nacHocT.

CbXxpaHsiBanTe HacTOSLLOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus Taka, Ye To Nno BCSKO BpeMe Aa bbae Ha
pasnonoxeHve Ha 06CNyXBaLLOTO NMLE.
CoBCTBeHUKBT Ha ypeaa TpsibBa Aa Hanpasw oLeHKa Ha
puycka Ha MACTO M Aa rapaHTupa, Ye obcnyxealyuTe
n1ua NPeMHaBaT MHCTPYKTaxX.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

e YKa3aHue 3a
HerlocpedcmeeHa ornacHocm,
Kosimo Moxxke Oa doesede 00
MeXXKu mesiecHU nospeou usnu
00 cMBPM.

A TMPEQYTNPEXOEHUE

e YKa3zaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe Oa dosede 00 meXxKu
meriecHu rnospedu usnu 0o
CMBPM.

A MPEAQMNA3JINBOCT

e Yka3aHue 3a 8b3MOXHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
MoXxe Oa dosede 00 ieKu
meriecHu nospeou.

BHUMAHWE

e Yka3aHue 3a 8b3MOXHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
Mo)xe Oa dosede 0o
MamepuarnHu wemu.

CumBoONu BbPXY ypeaa

OnacHocT nopaau oTXBbpyalin
HAOKOIO NeneTu oT cyx nea.

He HacouBaiTe CTpyiHUsi nnucToneT
KbM Xopa. V3BexaainTe BbHIIHUTE
nvua ot MSCToTo Ha ynotpeba u no
Bpeme Ha paboTaTa rv pbXTe Ha
pascTosiHue (Hanp. Ypes orpaxaeHus). Mo Bpeme Ha
pabortata He AoKocBanTe Ato3aTa UIu CTpysiTa oT Cyx
neq.

OnacHocT oT 3agyliaBaHe
C02 nopaav BLrnepoaeH ANOKCUA.
Mo Bpeme Ha paboTaTa
CbAbPXaHWNETO Ha BbrNepoaeH
[MOKCYA BbB Bb3Ayxa Ha paboTHOTO
MSICTO Ce NoBVLUIaBa.
OcwurypeTe goctaTb4yHa BEHTUNAUUS Ha paboTHOTO
MSICTO.
Hanpumep nonaraiite mapky4ya 3a oTBexaaHe Ha
oTnaAbyHK ra3oBe HaBbH, Taka Ye HYKoW Aa He 6bae
3acTpallaBaH OT BbITIepoAeH ANOKCHA.
YkasaHue: BbrnepogHusT AMoKeKa € No-TexbK OT
Bb3ayxa. Cneaere BbINEPOAHUST ANOKCUA Aa He
pocTtura (aa He U3Tn4a) Hagosny, HanpuMep OTBBLH B
npu3eMeH eTax nog paboTHOTO NMoOMeELLEHME.
Mpw no-npoabmxuUTENHN paboTtn ¢ NpbCkaHe (MoBeye
oT 10 MUHYTW Ha AeH) 1 0COBEHO B Masku NoMeLLeHNst

(noa 300 m®) ce npenopbyBa Aa ce HOCU AaTymK-
curHanusaTtop 3a BbrepoaeH ANoKcua.

CUMNTOMM Ha NOBULLIEHA KOHLEHTpaLMs Ha
BbrMepoAeH ANOKCUA:

3...5 %: rnaBo6onue, CUITHO y4ECTEHO AuLLaHe.
7...10%: rnaBobonue, rageHe, eBeHT. 3aryba Ha
Cb3HaHwe.

Mpu nosiBata Ha Te3n CUMNTOMU BeHara U3knoveTe
ypena v usnearte Ha uucT Bb3ayx. [Mpeau aa
npoabmknuTe paboTarta, B3eMeTe Mepku 3a
nopgobpsiBaHe Ha BEHTUNaLMATa UK U3non3saiTe
AuxaTeneH anapar.

BbrnepogHusAT Anokcua e no-TexbK OT Bb3ayxa U ce
HaTpynBa B TECHW UM HUCKO Pa3nonoXeHn
NOMeLLEHNS, UK B 3aTBOPeHU pesepeoapu. Ocurypete
focTaTbyHa BeHTMNaums Ha paboTHOTO MSCTO.
Cvbniogasainte MHPOPMALIMOHHWS NUCT 3a
6e3onacHoCT, NpefoCcTaBeH OT AOCTaBYMKa Ha
BbIepoAHNS AMOKCHA,.

OnacHoCT OT HapaHsABaHMsA, ONacHOCT
OT noBpeAa nopaau enekTpocTaTuyeH
3apsaa.

Mo Bpeme Ha npoLieca Ha nouncTeaHe
noYncTBaHUAT 06EeKT MOXe Aa HaTpyna
enekTpocTaTUyeH 3apsia.

3asemeTe noyncTBaHna 06eKT U noaabpXxaiTe
3a3eMsiBaHeTO [0 Kpasi Ha npoLieca Ha no4ncTBaHe.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHWUs1 NOpaAun eneKkTpUYecKn
yAap.

He oTBapsinTe ypena. Pabot BbB BbTPELLHOCTTA Ha
ypeaa morar Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT CepBu3a Ha

>
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1YY 1%

OnacHoCT OT HapaHsiBaHUs mopaaun
HUCKOTeMnepaTypHU U3rapsHus.
Temnepatypata Ha cyxusi neg e -79 °C.
He pokocBaiTe cyxus neg v cTyaeHuTe
4acTu Ha ypepa.

OnacHOCT OT HapaHABaHUs nopaau
napawa 6yTunka c BbrnepoaeH
[AMOKCUA, ONMacHOCT OT 3aAyLluaBaHe
nopaau BbrnepoaeH AUOKCUa
3akpenBaliTe 3apaBo byTunkara c
BbIMEPOAEH ANOKCUA,.

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHUsi nopagu
OTXBbpPYaLUy HAOKOIIO NemneTH oT Cyx
neA v 4acTULM MPBCOTUSA.

Hocete 3awuTthHu oumna.

OnacHoCT oT yBpexaaHe Ha cryxa.
HoceTe 3awwmTa 3a cnyxa.

OnacHOCT OT HapaHABaHUsi nopaau
OTXBbpYalLM HaOKONO NeneTu oT cyx
neA v 4acTULM MPBCOTUSA.

HoceTe 3awutHu pbkaBuuy,
cboTBeTcTBawm Ha EN 511.

OnacHOCT OT HapaHABaHUsi nopaau
OTXBbpYaLuyn HAOKOIIO NeneTH oT cyx
nieq M YacTULM MPbCOTHUS.

HoceTte 3almTHO 06nekno ¢ obnru
pbkasu.

BHumaHue! Bb3MOXHO e Aa HacTBLNAT
TpalHU PYHKLMOHaNHU
Hen3npaBHOCTH.

Cnegw oT rpec unu macno npevar Ha
obpasyBaHeTo Ha cHeroobpaseH cyx nep B ypeaa. He
n3nonasanTe rpec, Macno unu Apyru cMasodHu
cpeacTBa Ha NPUCBHEANHUTENHUS HAKPaNHWK UK Ha
pesbarta Ha ByTunkaTta c BbrnepoaeH AMOKCUA, KakTo v
Ha MapKy4a 3a BbINepoaeH AMOoKCua.

@
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O6wwum yka3zaHusa 3a 6esonacHocT

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

Ypedbm moxe 0a cmapmupa HerpedHaMmepeHo.
lMpedu pabomu o ypeda ussaxoalime Mpexosusi
werices om KOHmMakma.

OnacHocm om HapaHsieaHe

Cyxusim ned u cmydeHume Yyacmu Ha ypeda Mozam 0a
MPUYUHAIM HUCKOMeMepamypHU us2apsiHusi npu
donup.

Hoceme mepmu4Ho obnekso 3a 3awuma om cmyd unu
ocmaseme ypeda Oa ce 3azpee, npedu da
usebpweame pabomu o Hezo.

Hukoea He crnazalime cyx ned 8 ycmama cu.
OnacHocm om HapaHsieaHe

Cmpysima cyx ned moxe 0a 6b0e onacHa rnpu
HernpasusnHa yrompeba.

He Hacousalime cmpysima cyx 1ed KbM xopa, akmugHoO
enekmpuyvecko obopydsaHe unu KbM camusi ypeo.

He Hacousatime cmpysima cyx ned kbm cebe cu unu
Opyeu xopa, 3a 0a noyucmume 0br1eKo unu obysku.
OnacHocm om HapaHsieaHe

Cmpysima cyx ned moxe 0a ysrnede fieku npeomemu.
3akpeneme nekume npedmemu, npedu da 3arnoyHeme
ro4yucmeaHemo.

Bbnrapcku

OnacHocm om 3adywaeaHe

lMosuweHama KoHUeHmpauusi Ha ebariepodeH OUOKCUO
8 ammocghepHuUs 8b30yx Moxe Oa dogede Ao cMbPM
rnopadu 3adywasaHe.

Yeepeme ce, Ye 6n1u30 0o 8xo008e 3a 8b30YX He ce
omadenssim emucuu Ha ompabomeHu 2asose.
Ocuzypeme docmambyHa 8eHmunayusi Ha
pabomHomo Msicmo u ce ysepeme, ye
ompabomeHume 2a3oee ce omeexdam 8
cbomeemcmeue ¢ rnpasunama.

AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm om HapaHsieaHe

PeakmusHama cuna Ha cmpyUHusi nucmornem mMoxe 0a
Hapywu pasHosecuemo Bu.

lMombpceme 6e3onacHo Msacmo, Ha Koemo 0a
3acmaHeme, U xgaHeme 30pago cmpyUHUs nucmosnem,
npedu 0a HamucHeme flocma Ha CrycbKa.

OnacHocm om HapaHsieaHe

lMenemume om cyx ned u yacmuyu MpbCOMUsi Mo2am
da ydapsim u HapaHsim xopa.

He usnonseatime ypeda, ako 8 obxeama my uma dpyau
Xopa, 0CeeH ako me HOCSIM 3alyUMHO OBIIEKIIO.

He u3snonseatime ypeda, ako HSIKOU npucbeouHUmMesneH
Kaben unu eaxkHu Yyacmu Ha ypeda ca rnospedeHu,
Hanp. npednasHu ycmpolicmea, MapKyd 3a CmpyeH
Mamepuari, cmpyeH nucmosem.

Yka3saHus 3a 6e30nacHOCT 3a ra3oBu
OyTUnKM

A OINACHOCT

OnacHocm om pa3pywasaHe, onacHocm om
3adywaeaHe

lpu cunHo HaegpsieaHe unu MexaHu4Ha rnospeda
2azosume 6ymursnku Mo2am Oa ce pa3pywam.
U3muyvawusim ebarnepodeH Ouokcud Moxe 0a NnpuYuHU
cMbpm ropadu 3adywasaHe.

lMaseme 2azogume 6ymurnku om CU/IHO HagpsieaHe,
02bH, OracHa Kopo3usi, MexaHu4Ha rnospeda u 0ocmbr
Ha 8bHWHU NUya.

CbxpaHsealime 2azogume bymurku maka, ye 0a He ce
ozpaHu4asam HUKakeu mbmulya 3a esaKyayusi.

He cbxpaHseatime ea3o8u 6ymurnku 8 nod3emMHuU
nomeuw,eHusi, Ha cmwbribu, 8 Kopudopu, MPoxodu u
2apaxu.

He cbxpaHsisalime 2asosu 6ymurnku 3ae0HO CbC
3ananumu eewecmea.

CoxpaHssalime eazogume b6ymuriku 8 u3rnpageHo
ronoxexue.

lModcueypsisalime 2azogume bymurnku cpewy nadaHe.
lNpedu mpaHcrnopmupaHe Ha 2a3o0eu bymursku
3ameapstime knanaHa Ha 6ymurnkume.
TpaHcropmupatime 2a3o8u 6ymuriku ¢ Konu4yka 3a
6ymuriku unu ¢ asmomoburi, Kamo npu moea
nodcuaypsisame 6ymurnkume cpewy naoaHe.
[ApwrnHeme npednasHomo Kanadye, npedu da 20
u3srnon3eame, 3a 0a nosdueHeme 2a3osama 6ymurika,
3a Oa nposepume Aanu mo e 30paso huKkcupaHo.

Ha msicmomo Ha ynompeba nodcuzypsisatime
2azoeama bymurika cpewly nadaHe.

He omeapstime knanaHa Ha 6ymurnkama, 3a 0a
rposepume HarsizaHemo.

Omeapstime u 3ameapsiime knanaHa Ha 6ymurnkama
camo ¢ pbka, 6e3 da u3non3eame UHCMPYMEHMU.
lposepsisalime xepmemu4yHOocmma Ha epb3kama
KnanaH Ha 6ymurnkama/u3eod Ha ypeoda.

lpu npekbceaHusi Ha pabomama u npu Kpati Ha
pabomama 3ameapsitime KnanaHa Ha 6ymurnkama, 3a
0da npedomepamume HEKOHMPOUPaHO Usmu4yaHe Ha
2a3.

U3npasealime easosume 6ymurnku camo domorkosa,
4ye 8 bymunkama Ga ocmaHe crnabo ocmamb4HO
HansizaHe, 3a Oa ce npedomepamu MPOHUK8aHemo Ha
qyxou eewjecmsa.

Koezamo 2azoeama 6ymurika e u3npa3HeHa 0o
docmuezaHe Ha OCmMambYyHOMO HarnsizaHe, 3ameopeme
nbpeo knanaHa Ha 6ymurnkama, npedu 0a passueme
npucriocobreHuemo 3a cearsiHe. B 2zasosama 6ymurika
8ce ouwe UmMa 3Ha4yumesIHo OCMambyHO Hars2aHe.
lMpedu obpamHomMo mpaHcrnopmupaHe 3aguHmeme
anyxama ealika u npedna3Homo Kanadye Ha eazoeama
6ymurka.

TNpu HekoHMpPoONUpaHo u3muyaHe Ha 2a3 3amsopeme
KnanaHa Ha 6ymunkama. Ako u3mu4yaHemo Ha 2a3 He
moxe 0a 6bde cnpsiHo, usHeceme bymurnkama Ha
OMKPUMO UsU u3fesme om roMeweHuemo,
6nokupalime docmwbria U eie3me 8 NoMeweHUemo u 2o
nposempeme, edga Koeamo uamMepsaHe Ha
KOHUeHmpauusima ycmaHosu, 4e ornacHocmma e
U3KITIoYeHa.
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MpeanucaHusa U MHCTPYKLUK
3a paborara Ha Ta3u ypeaba BbB PeaepanHa
peny6nuka MepmaHus Baxar cnegHUTe NpeanucaHus u
WHCTpPYKUMK (MoraT fa ce nopbyart oT uaaatencreo Carl
Heymanns KG, Luxemburger Stral3e 449, 50939 KéIn):
e DGUV R 100-500 Pa6ota cbc cuctemu 3a CTpyiHa
obpaboTka
DGUV 113-004 PaboTa B TECHWU NOMELLEHUS
DGUV 113-004 N3non3eaHe Ha 3allUTHO 06Mnekno
DGUV 113-004 M3nonssaHe Ha 3alUTHY pbKaBULmn
DGUV 113-004 Pabota cbC CTpynHM ypeau
DGUV 213-056 ascurHanusatopu
VDMA 24389 Cuctemu 3a cTpyiiHa obpaboTka cbe
CyX nef - u3nckeaHus 3a 6esonacHocT

Us3kniouBaHe B cny4yan Ha aBapus
OTnycHeTe nocTa Ha crycbka Ha CTPYNHUS
nucToner.

2. 3aBbpTeTe NpeBkIoYBaTens 3a M3bop Ha nporpama

Ha nonoxexue “0/OFF”.

3. 3aTBopeTe crnupaTtenHusa BeHTUN Ha ByTunkara ¢
BbrrepoeH AVOKCHA,.
CnpeTe 3axpaHBaHETO CbC CIbCTEH Bb3AYyX.

I'IpennasHM ycTpouctBea
AN MPEAQMNA3JIMBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awjuma.
Hukoea He npomeHstime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolicmea.

-
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MNpepnaseH nocr
I'Ipe,qnaaHmm NOCT npeforepardasa
HenpeaHamepeHoTo 3apencTBaHe Ha CprﬁHMﬂ
nncTonert.
JlocTbT Ha Ccnycbka MmoXxe ga ce 3afencTBa camo
TOraBea, Korato npegnasHuAaT NocT e 6un BOurHaTt
npegBapuTenHo.

Akcecoapu n pesepBHU YacTu

M3nonsBaviTe camo opurmHanHu akcecoapu n
OpUrMHaNHN pe3epBHU YacTu, Mo TO3W HaunH
ocurypsisate 6esonacHata v 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.
MHdopmaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

3awmTHO obnekno

3aLUMTHM o4mMna OT 3aKpUT TUM, C MOKPUTUE NPOTUB
nanotsasaHe, Ne Ha yacT: 6 321-208,0

TepMUYHM pbKaBMUKM 3a 3aLumUTa OT CTyA, C yCTOWYMB Ha
Xnb3raHe npotekTop, kateropus Il cernacHo EN 511,
Ne Ha yacT: 6 321-210,0

3awumTa 3a cryxa ¢ Abpxad 3a 3akpenBaHe Ha rnasata,
Ne Ha yacT: 6 321-207,0

KomMnnekT Ha pocTaBKarta

Mpu pa3onakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXaHNETO 3a
usnoct. MNMpu nunceaLym akcecoapy unu npu
TPaHCMNOPTHM LWeTH, Mons, 06bpHeTe ce KbM Bawmsa
avcTpubyTop.

durypa A

(¥ Bopelo Korieno cbe 3acTonopsiBalla cnvpaika
(2) KynnyHr sa mapky 3a CTpyeH maTepuarn
(@) Kynnywr 3a ynpasnsealy kaben

@ MaHen 3a obcnyxBaHe

@ Mnbarawa ckoba

(6) Owpxad 3a cTpyeH nuctonet

(7) MoBbpxHOCT Ha nocTaskara

Mocraeka 3a agro3a

(9 CrpyitHa ato3a

CTpyeH nuctonet

(@i ByToH CriCTeH Bb3flyx/NeneTin ¢ KOHTPONHa namna
— CBETM B YEPBEHO: CTPYs! OT CrbCTEH Bb3AyX
— W3KI.: CTPys OT nenetm

(12) Noct Ha cnycbka

@ MpeanaseH noct
MpuabpPXaLL KOHYC

(13 Mapkyu 3a cTpyeH matepuan

KoHTpornHa namna 3a 3axpaHBaHe C HanpexeHue
— CBETU B 3eN1eHO0: 3axpaHBaHETO C HamnpexeHue e
B W3NPaBHOCT

@ KoHTponHa namna 3a crbCcTeH Bb3ayXx
— CBE€TU B 3€J1eHO: 3axpaHBaHeTo CbC Cr'bCTEH
Bb3yX € B U3NpaBHOCT.

MHpavkauus 3a noBpefa Ha CTPYIHUSI nucToneT
— CBETU B XbJITO: JIOCTHT Ha CNyCbka e mKcupaH
(Hanp. c kabenHa Bpb3ka)
— Mura B XbJITO: KbM ypefa He e CBbp3aH CTpyeH
nucToneT

MHavkaums 3a noBpeaa B 3aXpaHBaHETO CbC
CrbCTEH Bb3ayX
— CBETM B YepBeHO: 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH
Bb3yX € C TBbPAE HNCKO HansiraHe
— Mura B YEepBEHO: HaNAraHeTo BbB BLTPELLUHOCTTa
Ha ypefa e TBbPAE BUCOKO

@0) Vinaukaums 3a nospe/ia Npy Npou3BoaCTeo Ha
neneTun
— CBETM B YepBEHO: 3afBVXBALLMAT MOTOP Ha
reHepaTtopa Ha nenetu e GrokmpaH

@ MHaukaums 3a noBpeaa npv Ao3vpaHeTo Ha
neneTun
— CBETU B YepBEHO: 3aABMXKBALLUAT ABUraTeN Ha
npucnoco6neHneTo 3a ao3vpaHe e 6rnokupaH
— Mura B YepBeHO: 3a[BMKBALUMAT ABUraTeN Ha
npucnocobneHneTo 3a Ao3npaHe e nperpsn

@2 MNpeskniodsaren 3a u3Gop Ha Nporpama
@3) Oucnneit

@ WaBop 3a ByTunka

@ 3atBapsL 6onT

@6) MefiHO KpBITIO yNbTHEHME

@7) ©UNTLP 33 BLITIEPOAEH ANOKCUA

BuHTOB chnaHell

@ YnnbTHeHVe Ha u3Boga 3a byTunka (katanoxeH
Homep 6.574-316.0)

@ ByTunka ¢ BbIMepoAeH AMoKCHa ¢ notonsema
Tpb6a (He e BKMIOYeHa B KOMMNEKTa Ha
focraBkara)

@9 Mapkyy 3a BbMepoaeH avokena

(2 Mpuabpxali KonaH 3a ByTunka ¢ BbIEPOfieH
Auokeua

@3 Mpuabpxalua wvHa 3a Homebase
Obpxad 3a Mapky4/kaben ¢ ryMmeH cTsraly enemeHT

@ OTBOp 3a peceT Ha 3aLUUTHUSI NPpeKbCBaY Ha
asuratens (camo npm IB 10/8 L2P)

MpexoB 3axpaHBall| kaben ¢ MpexoB Liencesn
@7) Prroxsarka
MaBop 3a CrbCTeH Bbaayx

MsicTo 3a nocTaBsiHe Ha ByTUNKa C BbrnepoaeH
AMoKeUa

Mapkyd 3a oTBeXAaHe Ha OTNaabYHUS BbrepoaeH
avokeng

Perynatop Ha HansraHeto (camo 3a IB 10/15 L2P
Adv)

Oucnnen

MpeBknioyBaTen 3a U36op Ha Nporpama Ha cTeneH
1..3:
®urypa B

@ HansraHe Ha cTpysiTa
@ 0610 Bpeme Ha pabota
() Cpok 3a cepsua

@ Bpeme Ha cTpyitHa 06paboTka OT MOMEHTa Ha
nocregHus pecet

MpeskniouBaTen 3a U36op Ha nporpama Ha
nonoxeHue Pecert:
®urypa C

@ 3a HynupaHe Ha BPeMeTo Ha CTpyiiHa obpaboTka
HaTucHeTe ByToHa CrbCcTeH Bb3gyx/nenetu

@ OcTaBallo BpeMe 10 CrieBalLs CepBmna

@ Bpeme Ha cTpyitHa 06paboTka OT MOMEHTa Ha
nocnegHus pecet

Bbnrapcku

HYCKaHe B eKcnnoarauunsa

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

Om OeghekmHu KOMIOHeHmMu mMoz2am 0a usns3am

nesnlemu om cyx s1ed u 0a MPUYUHSIM HapaHs8aHUsI.

lNpedu nyckaHemo e ekcrioamayus nposepeme

U3rpasHoOMo CbCMOSHUE Ha 8CUYKU KOMITOHEHMU Ha

ypeda, ocobeHo Ha MapKy4a 3a CmpyeH Mamepuar.

CmeHeme rospedeHume MoOynu ¢ makusa e

6esynpeyHo ceemosiHue. [oyucmeme 3ambpceHume

MOoOynu u 2u rposepeme 3a rpasusiHa hyHKYUsI.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda

Om kopnyca Ha ypeda moxe Oa Kare KoHOeH3Ha 800a

Ha noda.

He usnonaeatime ypeda 8bpXxy YyscmeumesnHa Ha

eaza 0cHoea.

1. OTBopeTe kpaHa 3a U3TOYBaHE N U3MNYyCHeTe
KOHAeH3HaTa Bofa, KosiTo ce e cbbpana B ypeaa.

2. 3artBopeTe KpaHa 3a U3TOYBaHe.

3. MMapkupaiite ypega Ha XopusoHTanHa, paBHa
NOBBPXHOCT.

4. BnokupaliTe BogeLumTe Konena cbe
3acTonopsiBaLLMTe CNMpayku.

5. CsbpxeTe MapKyya 3a CTpyeH maTtepuvan ¢

KynnyHra Ha ypega.
®urypa H

YnpaensBaLy kaben

XoneHapoBa ravika

KynnyHr 3a ynpaensiBaiy kaben

KynnyHr 3a mapky4 3a cCTpyeH matepuan
XoneHapoBa ranka

Mapkyy 3a cTpyeH matepuan

CICICICICIC)

3aBuHTETE XONeHApoBaTa raika Ha Mapkyya 3a

CTpyeH MaTepwuar, 3aTerHeTe feKko C BUINKOB raeyeH

Krltou.

BkntoveTe ynpaensiBawysi kaben kbM ypega.

3aBuHTETE XOneHapoBaTa raika Ha ynpasnssalims

Kaben v 1 3aTerHeTe ¢ pbKa.

9. [bxHeTe CTPYWHWSA NUCTONET C NpuAbPXaLLUSA
KOHYC B Abpxaya Ha ypeaa.

A  OINACHOCT

OnacHocm om 3adywaeaHe

Om mapky4a 3a omeex0aHe Ha omnadbyHU 2a308e

uamuya ebarepodeH ouokcud. [pu KoHUeHmpauyus

Had 8 obemHu rpoyeHma 8 ammMocghepHUS 8b30yYX

8b2/1epoOHUSM Ouokcud 800U 0o 3acyba Ha Cb3HaHue,

crupaHe Ha uwaHemo u cMmbpm. MakcumanHama

KoHUeHmpauus Ha pabom+Homo msacmo e 0,5 %.

BbanepodHusim duokcud e no-mexbKk om 8b30yxa u ce

Hampynea 6 waxmu, u3beHu NoMeuweHusi, HUCKO

pa3rnonoxeHu mecma.

lMonaesalime mapky4ya 3a omeexoaHe Ha omnadbyHU

2a308e maka, Yye uamuyau,usim eberepodeH OUOKcud

0da He 3acmpawasa xopa.

YkazaHue: Bb2arnepoOHusim OUOKCcUO e rMo-mexbK om

8b30yxa. Cnedeme ebenepodHuUssm Auokcuo Oa He

docmuea (0a He usmuya) Hadory, HarnpuMep OMebH 8

npusemeH emax Moo pabomHOmMo rnoMeweHue.

10. Monaravite Mmapky4a 3a oTBeXAaHe Ha

OTMaAbYHUTE ra3oBe HaBbH UITN FO CBbP3BaiiTe KbM

npucnocobneHvie 3a acnupauus.

® N

CwmsHa Ha cTpyWHaTa Aro3a
CTpyiiHaTa ato3a Ha CTPYMHUSI MMCTONET MOXe [a ce
CMeHs, 3a Aa ce aganTupa ypeabT KbM MaTepuana u
cTerneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha NOYNCTBAHUS OBeKT.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

Ypedbm moxe Ga cmapmupa HerpedHamepeHo u 0a

MPUYUHU HapaHsi8aHUs U HUCKOmMeMnepamypHu

us2apsHUs om cmpysma rnesemu om cyx eo.

lMpedu cmsiHa Ha Oro3ama nocmaseme

npeskoysamerns 3a u3bop Ha npozpama Ha “0/OFF”.

AN MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocm om HapaHsieaHe

BedHaza cned usrnonizeaHemo 0o3ama e MHO20

cmy0deHa u Moxe 0a MPUYUHU HUCKomeMnepamypHU

u3saapsiHus npu donup.

lpedu cmsiHama ocmaseme dro3ama 0a ce pasmpasu

unu Hoceme 3aWUMHU pbKasuyu.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda

He usnonseatime ypeda, ako Ha cmpylHuUs nucmosnem

He e MOHmupaHa cmpyliHa 003a.

1. HartucHete 6yToHa 3a gebnokvpaHe Hagony u
n3BafeTe CTpyiHaTa Ato3a OT CTPYAHUS NUCTONET.
®urypa D

(*) CrpyeH nucTonet



@ Wudr
(®) CrpyitHa ao3a
@ ByToH 3a gebnokupaxe

2. TMoctaBeTe c HaTUCK Apyra CTpyiiHa Ato3a B
CTPYNHWSA NUCTONET, AoKaTo TS ce pukcupa.
YkasaHue: CTpyiiHaTa ato3a e dukeupaHa
NpaBuUITHO, KOraTo WMMTHT BeYe He ce noaasa ot
kopnyca. CTpyiiHaTa Ato3a Moxe Aa ce 3aBbpTa B
XenaHata nocoka.

CBbp3BaHe KbM 3aXpaHBaHETO CbC CIbCTEH
Bb3AyX

Yka3aHue

3a aa ce ocurypu 6eanpobnemHa pabota, CrbCTeHUSAT

Bb3AyX TpsibBa Aa UMa HUCKO CbabpPXKaHWE Ha Brara

(MakcumanHo 5 % oTHocUTeNHa BNaXxHOCT Ha Bb3ayxa,

Temneparypa Ha opocsaBaHe nog 0°C). B crbcteHus

Bb3AyX He TpsibBa Aa MMa Macno, MpbCOTUS U YyXaN

Tena.

CrbcTeHusT Bb3gyx Tpsabea aa 6bae cyx u 6e3 macno,

KbM KOMMpecopa TpsibBa Aa ca BKIMYEHN Han-Marnko

€[IMH JOMbITHUTENEH OXNaauTen U MacnooTaenuTen.

Cucremarta 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX TpsibBa

na e obopyaBaHa Cc peyKTop, Hanv4yeH B crpagara.

1. CnoxeTe NUYHUTE NpeanasHy CpeacTsa.

2. CpbpxeTe MapKyd 3a CrbCTeH Bb3[yX C M3BOAa 3a
CrbCTEH Bb3ayX Ha ypeaa.

3. BaBHO OTBOpETe HanW4HWs B crpajata cnvparterneH
KnanaH 3a CrbCTeH Bb3AyX.

CBbp3BaHe Ha GyTurnkara c BbrnepogeH
AnoKkcua

M3nckeaHma oTHocHO 3axpaHBaHeTo ¢ CO,:

e Bytunka c CO, c notonsiema Tpbba 3a B3eMaHe Ha
TeyeH CO,.

Yka3zaHue

Bymunkume ¢ CO, ¢ nomonsema mpbba (HapudyaHa

ouwje ,cugpoHHa mpwbba*) 06UKHOBEHO ca 0603HaYeHU C

eonsima bykea “T” ebpxy 6ymurnkama unu 2bpba Ha

b6ymunkama.

B Hsikou criyyau ce ob6o3Ha4yaga 00MbIIHUMEHO U

rnomonsieMama mpb6a Ype3 8epmukanHa yeemHa

neHma ebpxy bymurkama.

e KauectBoTo Ha CO, TpsibBa Aa oTroBaps Ha
M3NCKBaHUsITa, onpeaeneHun B rmasa “Ynotpeba no
npeaHasHayveHune”.

BHUMAHUWE

@DYHKYUOHaNHU Heu3npasHocmu

Hanuyuemo Ha knanaH 3a o0cmambyYHO HarnsizaHe unu

8b38pameH KnanaH 8 u3soda Ha bymurnkama ¢ CO,

ebanpensmcmea 83eMaHemo Ha HeobxoduMomo
konu4yecmeo CO,.

lNpu ynompeba Ha 6ymunka ¢ CO2 ¢ knanaH 3a

ocmambY4HO HarsieaHe mexdy bymurnikama u ypeda

mpsibea Oa ce MOHMupa npednazaHusim Kamo
npuHadnexHocm ABS knanaH 3a ocmamb4YHO

HansizaHe (kamarnoxeH Homep 2.574-006.0).
®urypa E

(™) Bytunka ¢ CO, Ge3 knanaH 3a 0CTaTb4HO HansraHe
@ ByTtunka ¢ CO, ¢ knanaH 3a OCTaTb4YHO HansraHe

C noBwuLLaBaHeTO Ha TemnepaTypara edeKTUBHOCTTa

Ha NPOM3BOACTBOTO Ha NeNneTu cnaaa v ronsiMa vacT oT

BbIMEPOAHMSA ANOKCKA ce ocBoboxaasa noa dopmara

Ha ras npes MapKy4a 3a oTBeXxaaHe Ha oTnagb4Hu

rasoBe. 10 Bb3MOXHOCT CbXxpaHsiBaiiTe ByTunkuTe ¢

BbIMEPOAEH ANOKCUA, Ha XNaaHO MSICTO (TeMnepatypa

nog 31 °C) n no Bpeme Ha pabota rv naserte ot

HarpsiBaHe, CITbHYEBO rPeeHe 1 CUIHa TonnuHa.

1. W3bytanTte ypena Bbpxy paBHa, yCTOWYMBa OCHOBA.

2. 3apevicTBaliTe 3acTonopsiBalyara cnmpayka Ha
[BeTe BOAELLM Konena.

3. Ortkonyante ABaTa NpUAbpXaLLM KonaHa 3a
6yTunkarta c BbrnepoaeH AMokcua.

4. ToctaBeTe ByTWnkaTta c BbIMepPoAEH ANOKCUA Ha
MSICTOTO 32 NocTaBsiHe B ypefa.
YkasaHue: Ako ByTurnkara ¢ BbrnepoaeH AMokeuna
ce TpaHcnopTupa ¢ Konuyka 3a byTunkv, npeaHusT
pb6 Ha NOBLPXHOCTTA HAa AbHOTO Ha
TpaHcnopTHaTa Konmyka Moxe fa ce No3uumoHmpa
BbPXY MSCTOTO 3a NocTaBsiHe Ha ypeaa. Torasa
GyTunkaTa Moxe [a ce NpUAaBWXM OT KONUYKaTa Ha
MSICTOTO 3@ NocTaBsiHe Ype3 BbpTeHe.

5. TocTaBeTe ABaTa NpuabpXaLly KonaHa oKosno
GyTunkarta ¢ BbImepoaeH AMOKCUA, 3akonyanTe rm m
IV CTerHeTe.

6. PasBuiiTe npegnasHoTo kanave ot ByTunkaTa ¢
BbrMepoaeH AUOKCHa,.

BHUMAHUWE

Bb3MOXHU ca hyHKYUOHa/IHU Heu3npasHocmu

Cnedume om 2pec npedam Ha obpa3ysaHemo Ha

cHe2006pa3eH cyx ned 8 ypeda.

lMposepeme npucbeduHUMenHus HakpalHuk, pesbama
Ha 6ymurnkama ¢ ebeniepodeH OUOKcUO U MapKy4a 3a
8bariepodeH OuoKcud, u npu Heobxodumocm au
noyucmeme, npedu Ga au cebpxeme KbM ypeoda.
Yeepeme ce, 4e mex0dy 6ymurnkama u uzeoda 3a

bymurnkama e nocmaseHo HernospedeHo yrniTbMmHeHUe.

7. TMpw ByTunku ¢ KNanaH 3a 0CTaTbyHO HansraHe
MOHTUpaiiTe npeanaraHns Kato NpUHaaNexHoOCT
ABS knanaH 3a oCcTaTb4HO HansiraHe (KaTanoxeH
Homep 2.574-006.0) Ha 6yTunkaTta ¢ BbrnepogeH
navokeua. Mpu cubniogasaiiTe OTAENHOTO
PBKOBOACTBO, MPUNOXKEHO KbM apanTepa.

8. OtBoperte knanaHa Ha 6yTunkara 3a CO, 3a kpaTko
(npubnuautenHo 1 cekyHaa), 3a Aa oTCTpaHUTe
eBeHTYyarnHn 3aMbpCcsBaHMSI.

9. CabpxeTe n3Boaa 3a GyTunkarta ¢ puntbpa 3a
BbrrepoAeH AMoKkeua kbM ByTunkarta ¢ BbrnepogeH
Avokeua,.

YBepeTe ce, Ye Mexay BUHTOBUS onaHeL u
ByTunkaTa c BbrnepoaeH AMOKCHUA e nocTaBeH
HenoBpeaeH ynibTHUTENEH NPbCTEH Ha Bpb3kaTa
3a ByTunka.

10. 3aTerHere feko TAcHaTa XofieHApOBa raika Ha
BUHTOBUS (priaHeL, C BUIKOB UMW KPbIbi raeveH
kntoy (Hanp. 6.574-337.0). Mpwv ToBa npuabpxante
LUMpoKaTa XoNneHApoBa raiika C BUNKOB rae4eH
KMo, 3@ Aa He ce YCyKBa MapKyybT 3@ BbITIEPOAEH
aMoKeua,

BHUMAHUWE

He Hamosapealime mapky4a 3a 8bariepodeH OUOKCcUO

00 ycyksaHe (ycyksaHe), 8 pomuseH criyyall moxe 0a

ce cmuzHe 00 rospedu.

CBbp3BaHe KbM erieKTpuyecKaTa Mpexa

A  OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu efleKmpu4eckKu
ydap

U3non3eaHusm koHmakm mpsibea 0a 6v0e
UHCcManupaH om efieKmMpPOMOHMaXHUK U 0a omeaoeapsi
Ha u3uckeaHusima Ha IEC 60364-1.

Ypedbm mpsibea 0a ce cebp3sa caMo KbM
efleKmpo3axpaHeaHe CbC 3alyUMmHO 3a3eMsigaHe.
U3non3eaHussm koHmakm mpsbea da 6v0e Ha
necHodocmbHO Msicmo u da ce Hamupa Ha 8UCOYUHa
mexdy 0,6 m u 1,9 m Had noda.

U3non3eaHusm koHmakm mpsibea 0a ce Hamupa 8
30Hama Ha sudumocm Ha obcryxeaujomo nuye.
Ypedbm mpsibea 0a 6b0e obe3onaceH Ypes 3aujumeH
npekbceay 3a ymeveH mok, 30 mA.

lMpedu scsika ynompeba nposepsisalime Mpexosusi
3axpaHeauwy kaber 3a nospeoda. He nyckalime 8
ekcrinoamauyus yped ¢ nospedeH kabesn. Bbanoxeme
cMsiHama Ha rnospedeHusi kaben Ha eneKmpoMmMexHUK.
YowmkumenHusm kaben mpsibea da ocuzypsiea
3awuma IPX4 u Heeosomo usnbiHeHue mpsibea da
omeosapsi Hal-mankomo Ha H 07 RN-F 3G1,5.
Henodxodswume ydbmxumenHu kabenu mozam O0a
6v0am onacHu. pu u3nonssaHe Ha yObiHKUMENeH
kaben mol mpsibea 0a 6b0e nodxodsw, 3a ynompeba
Ha omKpumo, u epb3kama mpsibea da 6b0e cyxa u Hao
3emsima. [Mpenopbyea ce 3a masu yesn 0a ce u3rnonaea
b6apabaH 3a kaber, KoUmo ObpXXU KoHmMakma Hau-
masnko 60 mm Had 3emama.

1. Bknioyete MpexoBus LLencen B KOHTakTa.

U3kniouBaHe Ha paboTHOTO CBEeTOAMOAHO
ocBeTneHue

CTpyiHUAT NUcTorneT e o6opyaBaH CbC CBETOAMOAHA
CBeT/IMHA 3a OCBETsIBaHe Ha paboTHaTta 3oHa. Mpun
HopMmarnHa paboTa paboTHaTa CBETNMHA ce BKoYBa
BeAHara npu HaTuckaHe Ha Crycbka Ha nucTornera.
PaboTHaTa cBeTnMHa ce M3kI4YBa aBTOMaTUYHO 5
CeKyHAM crnep NpuKnioYBaHe Ha NPbCKaHeTo.
PabGoTHaTa cBeTnMHa MoXe Aa ce AeakTuBupa, Taka ve
[la He ce BKII0YBa aBTOMATWYHO MpU 3arnoyBaHe Ha
npbCcKaHeTo.
1. 3agpbxTe 3a 4 cekyHam 6yToHa CrbCTeH Bb3dyx/

neneTu C KOHTPOMHa namna.

PaboTtHaTa cBeTnMHa ce feakTuBupa 1 Ha aucnnest

ce nosieaea "LED OFF".
YkazaHue
Cned pecmapmupaHe Ha ypeda pabomHama
ceemsuHa ce akmusupa aemomMamu4Ho U npu
Heobxodumocm mpsibea Oa ce deakmusupa OMHO8O.
2. 3a pa s Bkno4MTe OTHOBO No BpeMe Ha paborta,

HaTWUCHeTe n 3aapbxTe ByToHa OTHOBO 3a 4

cekyHau.

Ha gucnnes ce nosiesea "LED ON".

HynupaHe Ha BpeMeTo Ha CTpyWHa
obpaboTka

3a na ce otumTa BpeMeTo Ha paboTta, 6posybT 3a

BpeMe Ha CTpyiiHa o6paboTtka moxe Aa ce 3ajage Ha 0
npeav HavanoTo Ha paboTara.

Bbnrapcku

1. 3aBbpTeTe npeBknoYBaTens 3a n3bop Ha nporpama
Ha nonoxeHue Pecert.
®urypa F

@ OcTaBallo BpemMe [0 Criesalums cepsuns

@ Bpeme Ha cTpyiiHa o6paboTka OT MOMeHTa Ha
nocnegHvsi pecet

@ ByToH CrbcTeH Bb3ayx/nenetu

2. HatucHete 6yToHa CrbCTeH Bb3gyx/neneTu Ha
CTPYWHWS MUCTONET.
BpemeTo Ha cTpyiiHa obpaboTka ce 3agaBa Ha 0

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

Omxebpyawu HaoKoso nefnemu om cyx ned Mmoeam da

MPUYUHSIM HapaHsieaHUs Uniu HUCKomemmnepamypHU

u3s2apsiHusi.

He Hacoy4ealime cmpyliHus nucmonem KbM Xopa.

U3eexdalime ebHWHUMeE nuya om MAcmomo Ha

ynompeba u rno epeme Ha pabomama au OpbXme Ha

pa3cmosiHue (Harp. 4ype3 ozpaxdeHusi). [1o epeme Ha
pabomama He dokocealime dro3ama unu cmpysima om
cyx neo.

1. W3BbpluBanTe Bcuykmn pabotu no nogapbxkara,
nocoyeHu B rnaea “lpuxa n nogapbxka/
ExxenHeBHO npean Hayanoto Ha paboTarta’.

2. Orpapete paboTHaTta 30Ha, 3a 4a NpefoTBpaTuTe
[ocTbNa Ha xopa no Bpeme Ha paboTata.

A  OINACHOCT

OnacHocm om 3adywaeaHe

OnacHocm om 3adywaseaHe rnopadu eberiepooeH

duokcud. lNenemume om cyx ned ce cbcmosim om

8bariepodeH Ouokcud 8 mebpdo cbecmosiHue. Koeamo
ypedbm pabomu, cbObpKaHUEmMo Ha 8bariepodeH
duokcud ebe 8b30yxa Ha pabomHoOomo Msicmo ce
nosuwasa.

Hanpumep nonazatime MapKy4ya 3a omeexoaHe Ha

omnadbyHU 2a308€ HaBbH, maka 4ye HuUkol 0a He 6b0e

3acmpalwasaH om 8bariepodeH OUOKcuO.

YkazaHue: BbarepoOHusim OUOKCUO e rMo-mexXbK om

8b3dyxa. Crie0eme 8bariepodHUsIM Ouokcud O0a He

docmuea (0a He usmuya) Hadory, HarpumMep OMebH 8

npu3emeH emax Mod pabomHomo nomewjeHue.

lpu rno-npodwmxumenHu pabomu c npbckaHe (noseye

om 10 MuHymu Ha 0eH) u 0cobeHO 8 MasiKu MoMeuw,eHust

(mod 300 m®) ce npernopwb4ea da ce Hocu damyuk-

CueHarnu3amop 3a ebaiepo0eH OUOKCUO.

Cumnmomu Ha nosuweHa KoOHUeHmpayusi Ha

8ba1iepodeH OUOKCUO 8 amMOCepHUS 8b30YX:

3...6%: enasobonue, cunHo y4ecmeHo ouwaHe.

7...10%: enasobonue, 2adeHe, egeHm. 3aeyba Ha

Cb3HaHue.

lMpu nbpeama nosisa Ha Me3u cUMNMoOMuU 8edHaza

usknro4deme ypeda u usne3me Ha yucm eb30yx. [pedu

Oa npodbmkume pabomama, 3a0b/HKUMETHO

83eMeme MepKuU 3a nodobpsisaHe Ha seHMunayusma

unu usnonaealime AuxamersneH anapam.

Cnbnodasalime UHGOpMayUOHHUS lucm 3a

6esonacHocm, npedocmaseH om docmasyuka Ha

8b2/1epOOHUST OUOKCUO.

OnacHocm nopadu 3acmg wu 30p o

sewjecmea.

OmOdensiHume om royucmeaHusi npedmem gewecmea

ce g0uzam 8be8 8b3dyxa 1Mo0 hopmama Ha rpax.

Cnasealime cbomeemHume MepKU 3a 6e3onacHocm,

aKo o epeme Ha npoueca Ha rnoyucmeaHe mozam da

ce obpasysam 3acmpawasauju 30pasemo eewecmsa.

OnacHocm om ekcnio3usi

Cmec om xerne3eH okcud Ha pax u Jiek Memarl Ha rnpax

Moxe 0a ce eb3riaMeHu rpu HebrnazonpusmHu

ycnosusi u 0a MPUYUHU CU/THa MOruHa.

Hukoea He o6pabomeatime no e0HO U CbW,0 8peme

JIeKu Memarnu u cbObpXauiU Xers30 eieMeHmu.

lNpedu da 3anoyHeme obpabomkama Ha Opyausi

Mamepuarn, noyucmeme pabomHOMo nomeuwjeHue u

npucrocobneHuemo 3a acrnupayusi.

3. [pu paboTa B TECHM NOMELLEHNS OCUTypeTe
JocTaTbyHa BeHTUNauuvs, 3a aa nogabpxare
KOHLIEHTpaLusiTa Ha BbIMEPOAEH ANOKCUA BbB
Bb3AyXa B NOMELLEHWNETO MOoA onacHaTa CTOMHOCT.

4. 3akpenete nekute ob6ekTu, KOUTO LWe 6baaT
NoYMCTBaHU.

A  OINACHOCT

OnacHocm om eniekmpocmamudYeH pa3psio

o epeme Ha npoyeca Ha no4yucmeaHe NoYUcmeaHusim

obekm Moxe 0a Hampyna eflekmpocmamuyeH 3apsio.

lMocnedsawusim pa3ps0 Moxe 0a NPUYUHU

HapaHsieaHusi, Mozam 0a 6bdam nospedeHu

e/1eKMPOHHU MOOYU.

3asemsealime noyucmeaHusi obekm u noddwbpxalime

3asemsI8aHemo o epeme Ha fpoyeca Ha rnoJucmeaHe.

5. 3asemeTe enekTpUYEcKn NoYMCTBaHNUS 06eKT.
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6. Hocete 3awmTHO 06NEKNO, 3aLMUTHU pbKaBULM,
NABTHO NPUASAralLy 3aLMUTHWA O4YMna 1 3almTa 3a
cnyxa.

7. AkTMBMpaNnTe 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AYX.

Yka3zaHnue

lNpedu 3anoysaHe Ha paboma ¢ npbckaHe ypedbm

mpsibea Oa ce u3snnakHe, 3a 0a ce omcmpaHsam 8cuyKu

3aMbpcsigaHus Unu enaaa.

1 Apwxme cnupamenHus knanaH Ha 6ymunkama ¢
CO2 3ameopeH.

2 W3snonseatime ypeda 8 npodbmkeHue Ha 30
CceKyHOU caMo CbC C2bCmeH 8b30yX.

Mo epeme Ha npouyeca He mpsibea Oa ce Hamucka
6ymoHbm "CebcmeH 8b30yx/nenemu”.

Cnied usnnakeaHe pabomama moxe da npoobIHKU

HOPMarsHo.

8. OtBopeTe cnupaTenHus BeHTUN Ha ByTunkarta ¢
BbIepoAeH ANoKCua.

9. 3aBbpTeTe NpeBknoYBaTens 3a n3bop Ha nporpama
Ha cTeneH 3.
®urypa G

(™) Mpeskitousaren 3a 36op Ha nporpama
(@) Crenen 1

(3®) Huso 2
(@ Hueo 3
(®) Reset

10. N36epeTe Ge3onacHo MACTO, Ha KOETO Aa
3acraHeTe, 1 3aeMeTe CTabUIHO MoSoXeHNe Ha
TANOTO, 3a a He U3rybute paBHoBecue nopaau
peakTvBHaTa cUna Ha CTPyWHUSA NMUCTOMET.

MoynctBaHe c nenetu ot cyx nepn
1. M3bepeTe pexum cbC CTPys OT nenetu ot ByToHa
CrbcTteH Bb3ayx/nenetu. (KoHTponHata namna He
TpsibBa fa cBeTw.)
®urypa |

@ BytoH CrbcTeH Bb3ayx/neneTu ¢ KOHTPOnHa namna
CBETU B YEPBEHO: CTPYS OT CrbCTEH Bb3ayX
U3KI.: CTPYs OT nenetu

2. OT HanuuHus B crpajarta pedyKTop HacTponTte
HansraHeTo Ha CTpysiTa Ha >enaHaTta CTOMHOCT.
MakcumanHo Hansraxe: 10 bar. MuHumanto
HansiraHe:

e CreneH 1: 0,7 bar

e CrteneH 2: 1,4 bar

e CreneH 3: 2,8 bar

Yka3aHue

Hansizanemo ce nokasea Ha oucnnesi. AKo

MUHUMa/IHOMO HassizaHe He e docmueaHamo umnu

MaKcuMarHoOmo Harsi2aHe e MpesuweHo,

uHOuUKayusima muea.

3. HacoueTte cTpyiiHusi nUCTONET Aaney oT TSANoTo Cu.

4. HatucHeTe npeanasHusi NOCT Ha CTPYMHUA
MUCTONET Harope U eHOBPEMEHHO C TOBa
3ajelicTBaiiTe nocra Ha cnycbka.
®durypa K

@ MpeanaseH noct
(@) Nocr Ha cnycbka
() PabotHo oceTneHme

EfnHOBpeMeHHO ¢ NpoM3BOACTBOTO Ha Nenetu
cTapTpa paboTHOTO OCBETIIEHNME.
5. WavakaiiTe, gokarto cTpysTa OT nenetn ce opopmu.
BHUMAHUWE
Hukoza He u3nonsealime ypeda 6e3 unu c npa3Ha
6ymurnka c eb2nepodeH Guokcud.
C npesknrousamernsi 3a u3bop Ha npozpama usbepeme
10-8UCOKa cmereH unu cMeHeme 6ymurnkama ¢
8baniepodeH OUoKcuO, ako cied 5 MuHymu epeme Ha
cmpyUHa obpabomka om cmpyUHusi nucmorsnem ece
ouwje He uznu3am nenemu.
6. [Mpu HeoGXOAMMOCT 3aBbpTETE NPEBKIIOYBATENS 32
136op Ha nporpama o6paTtHO Ha cTeneH 2 unm 1.
BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeoda
Bb3moxHo e 0a usnusam edpu nenemu.
lMbpso nposepeme MowHOCMMa Ha rnoyucmeaHe Ha
Hesabenexumo mMsicmo, 3a 0a u3beeHeme nospedu.
Yka3aHue
lNpu npekbceaHusi Ha cmpysima cyx ned ygenudeme
HarnsizaHemo Ha cmpysima uninu Hacmpoulme Mo-HucKa
cmerneH om rpesksrysamerisi 3a U3bop Ha rpoepama.
7. Hacouete cTpysiTa OT NeneTu KbM NOYMCTBAHUSA
06EKT 1 NpemaxHeTe 3aMbpCSIBAHETO C Hesl.
8. OrTnycHeTe focTa Ha cnycbka.
CTpysiTa OT neneTu cnvpa.
Pa6oTHoTO ocBeTneHne uaracea cnep 30 cekyHau.

126

9. [lbxHeTe CTPYMHUS NUCTONET C NPUABPXKALLNS
KOHYC B AibpXaya Ha ypepa.
®urypa J

@ Nbpxay
(2) Mpuawpxaliy KOHYC
(®) Crpyen nuctonet

10. 3aTBOpETE CNMpaTenHns BeHTUN Ha ByTunkara c
BbrniepoAeH AMOKCK, ako NPeKbCBaHeTo Ha
paboTaTa e npoabmku noeye ot 30 MUHYTK.

CrbcTeH Bb3ayx 6e3 cTpys oT neneTtu
OwmekHanaTta MpbCoOTUA MOXe @ Ce OTCTPaHn CbC
CrbCTeH Bb3ayx 6es nenetu ot cyx neq.

1. W3bepeTe pexuM CbC CrbCTeH Bb3AyX OT ByToHa
CrbceTeH Bb3ayx/nenetun. (KoHTponHata namna
TpsibBa Aa CBETU B YEPBEHO.)
®urypa l

@ BytoH CrbcTeH Bb3ayx/neneTu ¢ KOHTPOnHa namna
CBETU B YEPBEHO: CTPYS OT CrbCTEeH Bb3AyX
U3KI.: CTPYS OT neneTn

2. HatucHeTe npegnasHuns NocT Ha CTPYNHMS
nUCToNeT Harope 1 eJHOBPEMEHHO C TOBa
3afencTBalTe nocra Ha cnycbka.
®urypa K

@ MpennaseH noct
() Nocr Ha cnycbka
(3) PaGoTHo ocBeTneHme

CrbCTEHUAT Bb3AyX U3NM3a OT CTpyrHaTa Ato3a u
paboTHOTO OCBETIIEHUE € aKTUBHO.
3. Hacouete cTpysiTa CrbCTEH Bb3OYX KbM
NoYncTBaHMsi 06EKT U OTCTpaHeTe 3aMbPCSBAHETO.
4. OTnycHeTe nocrta Ha cnycbka.
CTpysiTa CrbCTeH Bb3adyXx Crvpa.
PaboTtHoTO ocBeTneHne nsracsa cneg 30 cekyHau.
5. TbxHeTe CTPYWHWSA NUCTONET C NpuabPXaLLms
KOHYC B Aibpxada Ha ypeaa.
6. 3aTtBopeTe cnupaTenHus BEHTUN Ha ByTunkarta ¢
BbIMEPOAEH ANOKCUA, aKo NPEKbCBAHETO Ha
paboTaTa e npoabmku noeye ot 30 MUHYTK.

MpuknioyBaHe Ha paboTara

1. OTnycHeTe nocTa Ha Cnycbka Ha CTPYMHUS
nucToneT.

2. 3aTBopeTe cnvpaTenHus BeHTUN Ha ByTunkarta ¢
BbITEepPOAeH ANOKCUA,.

3. HatuckanTe nocrta Ha cnycbka Ha CTPYNHUSA
NUCTONET, AoKaTO CnpaT Aa U3nu3at neneTu.

4. 3aBbpTeTe NpeBkno4BaTens 3a n3dop Ha nporpama

Ha cTeneH 1.

CnpeTe 3axpaHBaHETO CbC CIbCTEH Bb3AyX.

Hatwuckarite nocra Ha cnycbka Ha CTPyWHUSA

NUCTONET, A0KaTO CrbCTEHUAT Bb3ayX ce ocBoboan

oT ypena.

7. 3aBbpTeTe npeBknoyBaTens 3a nsbop Ha nporpama

Ha nonoxexue “0/OFF”.

M3BapeTe MpexoBus Liencen oT KOHTaKTa.

HaBwitTe MpexoBus 3axpaHBaLl kabern, 3akayete ro

Ha Abpxay 3a Mapkyy/kaben u ro dukcupaiite ¢

ryMeHUs1 CTSAraLl enemeHT.

®urypa L

2

©®

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben

(2) Ovpxad Ha mapkyya/ kabena

@ l'ymeHo cTsiraio npucnocobnexne

@ Mapkyy 3a oTBexAaHe Ha oTnagbyHK ra3oBe

10. OTAeneTe Mapkyya 3a CrbCTEH Bb3ayX OT ypeaa.

11. HaBuiiTe mapky4a 3a oTBeXAaHe Ha OTnagbyHu
rasoBe Ha AbpKay 3a Mapkyy/kaben u ro
MKCMpanTe C ryMeHus CTSrall, enemeHT.

12. HaBuiiTe CTPyMHUSI MapKyd 1 ro 3akadyete Ha
Obpkaya 3a Mapkyya 3a CTpyeH maTtepuarn.

13. MNMocTaseTe CTPYNHUS NUCTONET C KOHYCa B AbpXxaya
Ha ypena.

TpaHcnopTupaHe

AN TPEQMA3JINBOCT

OnacHocm om 3/10MOJyKU U HapaHsieaHusi

lNpu mpaHcrnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo Ha ypeda
cwbrirodasalime He2o80mMoO mearsio, 8X. anasa
TexHu4YecKku 0aHHU.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda

MomopHomo macno moxe da usmeye npu
mpaHcropmupaHemo My Xopu30HMarsnHo.
lMocnedsanama nunca Ha macso Moxe da dogede 0o
rnospeda o speme Ha criedgawjama onepayusi.
CbxpaHsealime ypeda caMo 8 U3rpaseHo MosIoXeHue.

Bbnrapcku

1. Tpegu TpaHCNOPTMPaAHETO U3MbITHETE BCUYKU
CTBMNKKW, NOcoYeHn B raea “MpukniousaHe Ha
paborata”.

2. OcBobGogeTe 3acTonopsiBauTe cnupadku Ha
BOAeLUMTE Konena u byTaiiTe ypeaa ot nib3raiiara
ckoba.

3. [peaun HaToBapBaHeTO B aBTOMOGUNN usBaxaanTe
6yTunkarta ¢ BbrnepoaeH AMokcua oT ypeaa.

4. YpenbT Moxe Aa 6bae noBaurHaT ot 2 aywin. Beeku
YOBEK M3MON3Ba ApbXKaTa Ha JoriHaTa cTpaHa Ha
ypena v c ApyraTta pbka npuabpxa ypeaa 3a ropHust
pbo.

5. Tpw TpaHcnopTUpaHeTo B aBTOMOGUIMU
hMKcUpainTe 3acTonopsiBalLMTe CNMpadky Ha
BOAELLMTE KOMena u noacurypeTe ypega c obraraly
KonaH.
®urypa M

CbXxpaHeHue

AN MPEAQMNA3INBOCT

OnacHocm om 3/10M0J1yKU U HapaHsieaHUsi

lNpu mpaHcnopmupaHemo u cbxpaHeHUemo Ha ypeda
cbbnodasalime He2080mMo meario, 8xX. anasa
TexHuyecku AaHHU.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Camo BbB BbTPeLUHU
noMeLLeHus.

A OINACHOCT

OnacHocm om 3adywaeaHe

BbanepodHusim duokcud moxe 0a ce Hampyna &
3ameopeHu rnomeuw,eHust u 0a npUYUHU cMbPM rnopaou
3adywaeaHe.

CbxpaHsigalime 6ymurnkume ¢ 8bariepodeH AUOKcuO
(dopu koeamo ca cebp3aHu ¢ ypeda) caMo Ha Mecma C
0dobpa seHmunayus.

Mpuxa n nogapbKKa

YkasaHus 3a noaapbKKa
OcHoBa 3a ypeaba ¢ ekcnroatalmoHHa 6e3onacHocT e
peaoBHaTa nogApbXKKa CbrnacHo CneaHust nnaH 3a
noaapbXKa.
M3nonasante camo OpurMHaniu pe3epBHU YacTu Ha
NPOV3BOAWTENS MU NPENopBbYaHN OT HEro YacTu, KaTo
® pe3epBHM M U3HOCBALLM CE YacTy,
® 4acTu 3a NPUHAANEXHOCTH,
e ropuea,
e royMcTBalLyM Npenapatu.
A OINACHOCT
OnacHocm om 3510nosyKa
Ypedbm moxe Oa cmapmupa HerpeOHaMepeHo.
CmydeHume 4acmu Ha ypeda unu me4yHusim
8basiepodeH OUOKcUO Mo2am 0a MpUYUHAM
u3mMpb3eaHus. [a3006pa3Husm ebar1epodeH OUOKCcUd
moxe 0a dosede 0o cMbpm ropadu 3adywasaHe.
lMpedu da 3anoyHeme pabomu o ypeda, usnbiHeme
8CUYKU pabomHU CMBIIKU, MOCOYEHU 8 2rasa
“lMpuknoyearHe Ha pabomama’. Ms4akatime, 0okamo
ypedbm ce 3az2pee unu Hoceme mepmMu4Ho 0b11eKo 3a
3awuma om cmyd. Hukoea He crnazalime cyx ned 8
ycmama cu.
BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeda
HenpasunHume noyucmeawu npenapamu 800sim 00
rnospeda Ha ypeda u Ha cmpyUHusi nucmosiem.
Hukoea He noducmealime ypeda u cmpylHusi
rucmornem c pasmeopumeriu, 6eH3UH Unu CbObpXauU
Mmacs1o noyucmeawu npenapamul.

[oroBop 3a nopapbLXKKa
3a fa ce rapaHTupa HagexaHa paborta Ha ypenbara,
Hve Bu npenopbyBame Aa cknounTe JOroBop 3a
nogapbxka. Mons o6bpHeTe ce kbM Bawius
oTopuamnpaH cepsna Ha KARCHER.

MnaH 3a nopApBbXKa
ExxepHeBHO npeay HayanoTto Ha paboTaTa
1. BHumaTtenHo npoBepeTe Mapkyya 3a CTpyeH
maTepuan 3a nykHaTuHU, NPerbHaTn MecTa u aApyru
nospeaun. MekuTe yyacTbLy No Mapkyya
CUrHanu3upar 3a M3HOCBaHe OT BbTpeLLHaTa
cTpaHa Ha Mapky4ya. CmeHeTe aedekTHUs nnm
M3HOCEH MapKyy C HOB.
2. TposepeTe enekTpuyeckuTe kabenu u Lwencenu 3a
noepepa. Bbanoxete cmsaHa Ha feekTHUTE YacTm
OT cepBM3a.
Ha Bceku 100 pa6oTHuM Yaca
1. TpoBepeTe kynnyH3auTe Ha Mapky4a 3a CTpyeH
maTepuan v Ha ypeaa 3a nospefa v U3HocBaHe.
CwmeHeTe ileheKTHUA MapKy4 3a MaTepuana 3a
CTpy/iHa o6paboTka, Bb3noxeTe cMaHaTa Ha
AedeKkTHUTE KyniyH3u Ha ypeaa oT cepau3a.
Ha Bceku 500 Yaca unu BegHbX roauLLIHO

1. Bb3noxeTe npoBepka Ha ypeaa oT cepau3a.



Ha Bceku 2 roauHu

1. CmeHsIiTe MapKy4ya 3a CTpyeH matepuan Hai-
Marnko Ha BCEeKM 2 roguHu.

U3nuTBaHuA
CobrnacHo DGUV R 100-500 koMneTeHTHO nuue
TpsibBa Aa npoBexaa NoCoYeHUTe No-A0NY N3NUTBaHUS
Ha ypeaa. Pesyntatute ot nanutsaHeTo Tpsabsa aa ce
3anucear B cepTudukar 3a ns3nursaHe. CobCTBEHUKBT
Ha ypeaa TpsibBa Ja cbxpaHsiBa cepTudukaTa 3a
M3NUTBaHe 0 CreABaLloTo U3NUTBaHe.
Cnep npekbcBaHe Ha paboTarta 3a noBeye OT e4Ha

rogvHa

6e3onacHocT

1. TpoBepka Ha ypeaa 3a NpaBUMHO CbCTOSHME,
YHKUMS 1 pasnonaraHe.

Momowy npu nospeaun

A OINACHOCT

OnacHocm om 3/10M0/1yKa

Ypedbm moxe 0a cmapmupa HerpedHamepeHo.
CmydeHume Yacmu Ha ypeda unu me4yHusim
8bariepodeH OUOKCUO Mo2am 0a NPUYUHSM
u3mpb3saHus. [a3006pa3Husim ebariepodeH OUoKcud
moxe 0a dosede 0o cMbpm ropadu 3adywasaHe.
lNpedu da 3anoyHeme pabomu o ypeda, usnbviHeme

Hukoea He no4ucmeatime ypeda u cmpyUtHus
nucmosnem ¢ paameopumernu, 6eH3UH unu cbObPXaWU
Macsio noyucmeawu npenapamu.

WHaukaums 3a noepeaa

MHpavkauum 3a noBpeau AaBaT KOHTPOSTHUTE NaMnu Ha
naHena 3a ynpaerneHue.
®durypa N

@ Mhaukauus 3a nospeaa Ha CTpyiiHua nuctoneT

@ MHankauus 3a nospeaa B 3axpaHBaHETo CbC
CMbCTEH Bb3ayX

@ Mhaukauus 3a nospena Ha MexaHuama 3a

1. TpoBepka Ha ypeaa 3a U3npaBHO CbCTOSIHUE U

dyHKUMS.

Cnepa npoMsiHa Ha MSICTOTO Ha pasnonaraHe
1. TMpoeepka Ha ypeaa 3a NpaBuUHO CbCTOSHUE,

hyHKLMS M pasnonaraHe.

Cnepn peMOHTHU paboTn NN NPOMeHU, KOUTO Morat
A oKaxaT BNMsHUe BbpPXy eKcnrnoaTauMoHHaTa

8CUYKU pabomHU CMBIIKU, MOCOYEHU 8 2r1asa
“lMpuknoyearHe Ha pabomama’. Ms4akatime, 0okamo
ypedbm ce 3agpee unu Hoceme mepmMu4Ho 0beKso 3a
3awuma om cmyd. Hukoea He cnazatime cyx ned 8
ycmama cu.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda

HenpasunHume noyucmeawu npenapamu 800sim 00
rnospeda Ha ypeda u Ha cmpyUHusi nucmosem.

Npon3BOACTBO Ha nenetun

@ WHavkauusa 3a noBpeaa Ha 403MpaHEeTo Ha nenetu

OTcTpaHsBaHe Ha noBpeaun
MHoro yecTto npuynHUTE 32 NoBpefa ca ernieMeHTapHu
M C NOMOLLUTa Ha crnegHUTe ykas3aHua MoXe camu ga rv
OTCTpaHuTe. AKo He cTe CUrypHU nnu nospeaunTe He ca
onucaHu Tyk, Mons, OG‘preTe Ce KbM OoTOpu3npaHuna
cepBwu3 Ha Karcher.

Ipewwka OTtcTpaHsBaHe
WHpukaumnaTa 3a noBpeAa Ha ® He 3agelicTBaiiTe NIocTa Ha cnycbka Ha CTPYWHWSA NMCTONET Npeaun BKIOYBaHe.
CTPYWHUSA NUCTONET CBETU ® OrtcTpaHeTe hukcaTopa Ha NocTa Ha Crycbka Ha CTPYNHWUS MUCTONET.
WHavkaumsTa 3a noBpeAa Ha ® T[lpoBepeTe Aanu ynpaenssalmaT kaben Ha CTPYMHWUS NUCTONET e CBbp3aH C ypeaa.
CTPYWHUA NUCTONeT MUra ® T[lpoBepeTe ynpaensBalys kaben Ha MapKyya 3a CTpyeH MaTtepuan 3a nospega.
WHavkauusTa 3a noBpeaa B ® YBenuyeTe Bb3AYLUHOTO HansraHe.
3axpaHBaHETO CbC CMbCTEH Bb3AyX
cBeTn
WHaukaumnATa 3a noBpeaa B ® [lpoBepeTe MapKy4a 3a OTBEXAaHe Ha OTNafAbyHY ra3oBe 3a 3anyLuBaHe.
3axpaHBaHeTO CbC CIbCTEH Bb3AyX |® bByTunkarta c BbrnepodeH AMOKCHA e TBbpAe ropella v nopaan Toea e ¢ TBbpAe BUCOKO HansraHe. [NocTaseTe ypeaa 3aeqHo
Mura ¢ ByTunkara ¢ BbrmepoaeH ANOKCUA, Ha NO-XJ1agHO MSICTO, PECMEeKTUBHO ro NaseTe OT CITbHYEBO rpeeHe.
WHaukaumsita 3a noBpeaa npu ® 3atsoperte bytunkara ¢ CO,.
NPOU3BOACTBOTO Ha NeneTu cBeTu ® OcrTaBeTe ypeaa aa ce pasmpasu (okono 3 - 4 yaca).
(IB10/8 L2P) ® |l3BbpLueTe HynupaHe.
® Ako nospeaata ce nosTaps, cMeHeTe 6yTunkarta ¢ CO,.
® Ako noBpepgaTta ocTaHe, uHcpopmuparite otaen O6cnyKBaHe Ha KIMEHTU.
WuavkaumsaTa 3a noBpepa npu ® 3atBoperte bytunkara ¢ CO,.
NPoU3BOACTBOTO Ha NeneTu cBeTu ® OcraBeTe ypeaa aa ce pasmpasu (okono 30 MUHYTK).
(IB10/15 L2P Adv) ® |l3kntoyeTe v BKMOYETE OTHOBO ypeaa.
® Ao nospefara ce nostapsi, cMeHeTe 6ytunkarta ¢ CO,.
® Ako noBpepgaTta ocTaHe, uHcpopmuparite otgen O6cnyBaHe Ha KIMEHTU.
WHaukaumsta 3a nospeaa [losupaHe |® 3knioyeTe v BKIKOYETE OTHOBO ypeda.
Ha neneTu cBeTU ® AKo MHAMKauMaTa 3a noBpeda NpoAbiikasa Aa CBETU, CBbPXETe Ce CbC CepBu3a.
WHaukauusaTa 3a nospena [losaupaHe |(® OcraseTe ABuraTens Ha NpucnocobneHneTo 3a Ao3vnpaxe Aa ce oxnaau. MoctaBeTe ypena Taka, Ye OTAOSY Aa Moxe Aa
Ha neneTu mura npemuHaBa Bb3ayx B ypeaa. MNpu HeobxoanMOCT ce CBbpXeTe CbC CepBu3a.
KoHTponHaTa namna 3a 3axpaHBaHeTo (® BkrioyeTe MpexoBus LLencen B KOHTaKTa.
C HanpexeHue He cBeTU ® [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C HaNpexeHWe B crpajata.
KoHTponHaTta namna 3a crbcteH ® CpbpXxeTe MapKyy 3a CrbCTeH Bb3AyX KbM ypeaa.
Bb34yX He CBETU ® OTBOpeTe cnmpaTenHus BEHTWUN B cUCTeMaTa 3a 3axpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX B crpajara.
YpeanbT He paboTun ® [lpoBepeTe KOHTPOMHUTE Namnu U MHAMKaUUUTe 3a nospeaa.
® /anbnHeTe pecerT.
Cnaba echekTMBHOCT Ha ® 3aBbpTeTe NpeBknoyBaTens 3a u3bop Ha NnporpaMa Ha No-B1COKa CTeneH.
NoYncTBaHETO ® VYBenuyeTe HansiraHeTo Ha CTpysiTa.
® [lpoBepeTe HMBOTO Ha HaMbrBaHe Ha ByTunkaTa ¢ BbIMepoaeH AVoKCuA,.
® He unsnonseaiite Harpsita ByTunka ¢ BbrnepoaeH avokena. MNasete 6yTunkarta ¢ BbIMEPOAEH ANOKCUT, OT ToMmnmHa. AKo
Temneparyparta Ha BbrnepogHusi anokeus npeeuwana 31 °C, cTeneHTa Ha eheKTUBHOCT Ha NPOU3BOACTBOTO Ha NeneTu
HamansiBa 3HauyuTesrHo.
® OcrtaBeTe Mapky4a 3a CTpyeH MaTtepuan u CTPyNHUSAT NMCTONET fa ce pasMpassiT, 3a Aa OTCTpaHuTe 3anywBaHusTa. Crneq
TOBa yBenuyeTe HarnsraHeTo Ha CTpysiTa.
[o3upaHeTo Ha neneTu e TBbLpAe ® 3aBbpTeTe NpeBkoyBaTens 3a u3bop Ha Nporpama Ha no-BrUcoka CTEMneH.
Manko ® CwmeHeTe MnNTbPa 3a BbIMEPOAEH ANOKCUA, Mexay ByTunkarta ¢ BbrnepoaeH AMOKCHA 1 ypeaa C HOB.
MoBTapsAwWwm ce NpeKbCBaHUA Ha ® 3aBbpTeTe NpeBkIoyBaTens 3a n3bop Ha NporpaMa Ha Mo-HYCKa CTENEH UMW yBenuYeTe HansraHeTo Ha CTpysiTa.
cTpyATa cyx nep ® [lpu 3anyLweHa cTpyiHa Atosa:
a He3abaBHO 3aTBOpeTe GyTurkaTa C BbrnepoaeH AMOKCHA.
b OcraBeTe ypeaa Aa ce pasmpa3ssBa B npogbikeHne Ha 30 MUHYTK.
C YBenuuerte HansiraHeTo Ha CTpysiTa.
d CrapTtupainte ypeaa cbe 3aTBopeHa 6yTunka 3a BbrmepodeH AVOKCKUA, 3a Aa OTCTpaHWUTe ocTaTbLm OT nenetu.

U3nbnHABaHe Ha peceT

CMsiHa Ha ounTbpa 3a BbrnepoaeH AUOKCUA  pasmeopsam yacmuuyu, koumo da dosedam 00

Hynupaxe Ha IB 10/8 L2p
1. HaTtucHete GyToHa PeceT BbB BbTPELLHOCTTA Ha
ypena c oTBepTka.
®durypa O
Hynupane Ha IB 10/15 L2P Adv
YpenbT ce Hynupa aBToMaTWU4HO, Korato 6bae
N3KIIOYEH.
YkaszaHue
3a 0a Hynupame pbyHO, uskn4Yeme ypeda u 20
8K/Ir04eme OmMHoEo.

C HOB

BHUMAHUWE

@YHKYUOHaNIHU Heu3npasHocmu

3ambpceHussm ebariepodeH duokcud moxe 0a dosede
00 QhyHKYUOHaNHU HeusnpasHocmu.

Koeamo pabomume o ¢hunmbpa 3a 8beriepodeH
OuoKcud, U3KYUMeENHO MHO20 8HUMasalime 8 ypeda
da He nornadHam 3aMbpCs8aHUSI.

BHUMAHUWE

@PYHKUUOHA/IHU Heu3npasHocmu

@yHKYUoHanHu nospedu ecrnedcmeue Ha
3aMbpCsi8aHUsi.

Cned ecsiko passusaHe usiu omeuHmeaHe Ha
npobkama ¢hunmbpbM 3a 8beriepodeH OUOKCUd U
MeOHUsIM ynimbmHumerieH npbcmeH mpsibea da ce
CcMeHsim ¢ Hosu. AKo moea He 6b0e HarnpaeeHo, o
¢unmbpa 3a evenepodeH duokcud mozam Oa ce

Bbnrapcku

YHKYUOHaHU nospedu.

Yka3zaHue

Qunmbpbm 3a 8bar1epodeH OUoKcud ce uamusa u

royucmea, Wom Hamupawusim ce rnod HassizaHe u3go0

Ha 6ymurnkama ce omdenu om 6ymurikama 3a

8bariepodeH Ouokcud. [Mopadu mosa He e Heobxoduma

nepuoduy4Ha cMsAHa Ha ¢hunmbpa 3a 8ba/1IepodeH
duokcud.

1. 3arBopeTe cnupaTenHus BeHTUn Ha ByTunkata ¢
BbITepofdeH ANoKeua.

2. PaborteTe ¢ ypeda Ha MakcumarHa cTerneH B
npogbiKeHne Ha okono 1 MuHyTa, 3a Aa
ocBo6oaAunTE HansraHeTo B MapKyya 3a BbrepofeH
avokena.

3. OrtBuHTETE (hnaHeua ¢ pe3boBO CbeaMHEeHNe Ha
ByTunkata c BbrnepoaeH ANOKCHA.

4. BHumaTernHo oTBuUHTETE NpobkaTta Ha naHeua ¢
pe3boBo cbeauHeHue. Npu ToBa ocTaBeTe
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naHeua c pe3boBO CbeIMHEHVE Aa BUCK Hadony,
3a [la He MOXe [la HaBrese MpbCOTUSI B MapKy4a 3a
BbrrepogeH AVoKeua,.

®durypa P

@ ®dnaHel ¢ pe3boBo cbeanHeHne
(@) dunTbp 3a BBITIEPOAEH AMOKCUA
(3) MegeH ynibTHUTENEH NPBCTEH
(@) 3arsapsuy Gont

M3Bapete cdunTbpa 3a BbINEpoAeH ANOKCHA.
MouncTeTe npobkaTa n dnaHeua ¢ pe3dboso
CbefMHEHNE C MpaxocMyKayka.

BHuWmaTenHo HaTucHeTe ¢ pbka HOBUS hUNTBP 3a
BbIepofeH ANOKCH KbM BUHTOBaTa npobka.
CMeHeTe MefHUS YNITbTHUTENEH NPBLCTEH C HOB.
3aTerHeTe BMHTOBaTa Npobka, kaTo npuabpxare
LUMPOKMS LLIECTOCTEH Ha cnaHeua ¢ pe3boBo
CbeAVHEHNE C BUMKOB KoY.

BbpTsw, MOMeHT Ha 3aTaraHe: 80 Nm.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHW U3aafeHnTe oT Halnst
oTopu3npaH AUCTpUBYTOp rapaHUMOHHN YCNOBUSL.
EBeHTyanHu noBpeam Ha Balwums ypep Lie oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unun nponM3BoACTBEeH
nedekT. B cnyyai Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce obbpHeTe kbM Bawwwms anctpubytop nnm
KbM HaW-6nn3skns oTopusupaH cepsua, Kato
npefcraBuTe kacoeata benexka.

(Appec, BX. 3aHaTta cTpaHa)

TexHU4YeCKN AaHHU

5.
6.

~

© ©

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue V 220...23 220...23
0 0
daza ~ 1 1
YecToTa Hz 50...60 50...60
MpucbeanHuTenHa kW 1,0 1.1
MOLLHOCT
Tun 3awuTa IPX4 IPX4
Tok Ha yTeyka, Tvn. mA <3,5 <3,5
MpennaseH npekbesad  delta |, A 0,03 0,03
cpeLly yTeYeH Tok
N3Bop 3a crbCcTeH Bb3ayx
Mapky4 3a crbCcTeH Lion 0,5 0,5
Bb3lyX, HOMUHaneH
AvaMeTbp (MUH.)
HansiraHe (makc.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Pasxopn Ha crbcTeH m3/min 0,8 1,55
Bb3yX, MaKc.
[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa
HansraHe Ha ctpysata, MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
Makc. (bar)
HansraHe Ha cTpyaTa, MPa 0,07 0,07
MUH. cTeneH 1 (bar) (0,7) (0,7)
HansraHe Ha cTpyaTa, MPa 0,14 0,14
MUH. cTeneH 2 (bar) (1,4) (1,4)
HansraHe Ha cTpyaTa, MPa 0,28 0,28
MWH. cTeneH 3 (bar) (2,8) (2,8)
Pa3xon Ha BbrnepogeH  kg/h 20...60 20...60
avokena
Konunuectso cyx neg npu kg/h 10 15
20°C
PeaktuBHa cuna Ha N 40 40
CTPYWHWSA NUCTONET,
Makc.
ByTunka c BbrnepoaeH Avokcua
MakcumanHo kg 37,5 37,5
KONMYECTBO Ha MbITHEHE
OnameTbp, Makc. mm 220 220
YcnoBusa Ha 3ao6ukanswara cpega
Bb3gyleH obmeH m3/h 2000 2000
Pa3mepu 1 Terna
TunnyHo cobcTBeHO kg 95 95

Terno (6e3 6yTunka c
BbIMEPOAEH ANoKCHa)
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1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
ObmkuHa mm 866 866
WunpounHa mm 443 443
BucoumnHa 6e3 6ytnkac mm 970 970

BbrnepoaeH Anokeua
YcraHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CTONHOCT Ha m/s? 0,08 0,08
BUGpauusiTa pbka-pamo

HuBo Ha 3BykOBO dB(A) 95 95
HansiraHe

HuBo Ha 3ByKOBa dB(A) 115 115

MOLLHOCT Liyp +
HeycToitumnsocT Kyya

3anassame cu NnpaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

ﬂeKnapauvm 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHarta no-gony
MalLLMHa MO CBOSITa KOHLENLMS U KOHCTPYKLMSI, KaKTo 1
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa W3nbrHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUSIOXKUMUTE OCHOBHU U3NCKBAHWS 3@
6e3onacHOCT 1 onaseaHe Ha 3[paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTusuTe Ha EC. MNpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
npomsiHa Ha MalLMHaTa Ta3u Aeknapauus rybu ceosita
BanMaHOCT.

MpoaykT: Ice Blaster (ypea 3a nouncTBaHe CbeC Cyx neq)
Tun:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Mpunoxumu aupekTuBu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(M)
(EC) 2019/1781

MpunoxumMmmn xapmoHU3npaHu cTaHaapTH

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MNoanuceawnTe nNuua AencTeaTt oT UMETO U KaTo
MbJHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHWUSA OpraH.

’ 1% f@gw

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Eesti

Uldised juhised
A Lugege antud origi-

naalkasutusjuhendit
enne seadme esmakordset ka-
sutamist ja toimige selle jargi.
Hoidke originaalkasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

e Seadet kasutatakse mustuse eemaldamiseks kuiv-
jaagraanulitega, mida kiirendab &hujuga.
Kuivjaagraanulid toodetakse seadmes. Selleks on
vaja vedelat susinikdioksiidi sukeltoruga balloonist.
Seadet ei tohi kaitada plahvatusohtlikus Umbruses.
e Kasutuskohas tuleb jargida jaotises , Tehnilised and-
med” tdpsustatud minimaalset dhuvahetust.
Seadme korpuse vdib hoolduse eesmargil eemal-
dada ainult KARCHER: klienditeenindus.

CO, kvaliteet

Probleemivaba t66 tagamiseks peab kasutatav sisinik-
dioksiid vastama vahemalt jargmistele spetsifikatsiooni-
dele:

e Tehniline susinikdioksiid, klass 2.5 vdi parem

e Puhtus 299,5%

e \Veesisaldus (H,0) <250 ppm

e NVOC (dli jarasv) <2 ppm

Susihappelumi tekib vedelat sisinikdioksiidi rohku va-
hendades. Samuti tekkiv gaasiline susinikdioksiid kan-
takse tdokohast ara heitgaasivooliku kaudu.
Susihappelumi surutakse seadmes kuivjaagraanuli-
teks.

Surudhk juab joapiistolisse solenoidklapi kaudu. Ohu-
rohku reguleerib sisseehitatud réhu reduktor. Kui joa-
pustoli paastikut rakendada, avaneb klapp ja 6hujuga
véljub joapustolist. Lisaks doseeritakse kuivjaagraanu-
lid doseerimisseadme kaudu 6hujoasse.
Kuivjaagraanulid tabavad puhastatavat pinda ja eemal-
davad mustuse. -79 °C kilmad kuivjaagraanulid tekita-
vad mustuse ja puhastatava eseme vahel ka termilisi
pingeid, mis aitavad samuti mustust eemaldada. Lisaks
sellele muutub kuiv jaa pealekandmisel kohe gaasili-
seks susinikdioksiidiks, mis vétab seega 700 korda suu-
rema mahu. Kuiva jaa sisse tunginud mustus puhutakse
selle tagajarjel minema.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale Umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, kes on neid
kasutusjuhendeid lugenud ja neist aru saanud. Eelkdige
tuleb jargida koiki ohutusndudeid.

Hoidke neid kasutusjuhendeid nii, et need oleksid ope-
raatorile alati kattesaadavad.

Seadme kaitaja peab kohapeal 1abi viima riskihindami-
se ja tagama operaatorite juhendamise.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale
ohule, mis vbib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi vbi Ibppeda
surmaga.

N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada



raskeid kehavigastusi voi I16p-
peda surmaga.

N\ ETTEVAATUS

e Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
varakahjusid.

Seadmel olevad siimbolid
Lendavate kuivjadgraanulite oht.
*Iil L‘J Arge suunake joapiistolit inimestele.
Eemaldage kasutuskohast kolman-
dad isikud ja hoidke neid t60 ajal ee-
mal (nt tokete abil). T66 ajal arge
puudutage dilsi ega kuivjaa juga.
Siisinikdioksiidi tottu lambumise
2 oht.
T606 ajal suureneb téokoha 6hu sisi-
nikdioksiidi sisaldus.
Veenduge, et tddkohal oleks piisav
O6huvahetus.
Asetage heitgaasivoolik naiteks due, et slsinikdioksiid
kedagi ei ohustaks.
Juhis: Susinikdioksiid on dhust raskem. Veenduge, et
susinikdioksiid ei satu (voola) alla, naiteks valjastpoolt
tookoja alla keldrisse.
Pikemate joat6dde jaoks (kauem kui 10 minutit paevas)
ja eriti vaikestes ruumides (alla 300 m*) soovitame ka-
sutada susinikdioksiidi hoiatusseadet.
Kérge susinikdioksiidi taseme tunnused:
3...5%: Peavalu, kdérge hingamissagedus.
7...10%: Peavalu, iiveldus, vdib-olla teadvusetus.
Nende simptomite iimnemisel lilitage seade kohe valja
ja minge varske 6hu katte. Enne t60 jatkamist paranda-
ge ventilatsiooni vdi kasutage hingamisaparaate.
Stsinikdioksiid on 8hust raskem ja koguneb kitsastesse
ruumidesse, madalamal asuvatesse ruumidesse voi su-
letud anumatesse. Veenduge, et tdokoht oleks piisavalt
ventileeritud.
Jargige susinikdioksiidi tarnija ohutuskaarti.
Vigastuste, kahjustuste oht elektros-
taatilise laengu tottu.
Puhastatav ese vdib puhastusprotsessi
kaigus saada elektrostaatilise laengu.
Maandage puhastatav ese ja hoidke se-
da maandatuna, kuni puhastusprotsess
on I6pule jdudnud.
Vigastusoht elektril6ogi tottu.
Arge avage seadet. Seadmel tohib téid I4bi viia ainult
KARCHERI klienditeenindus.
Vigastuseoht kiilmapdletuse téttu.
Kuivjaa temperatuur on -79 °C. Arge
puudutage kuivjaad ega seadme kilmi
osi.
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Vigastusoht limberkukkuva siisinik-
dioksiidi pudeli tottu, limbumisoht
siisinikdioksiidi tottu

Kinnitage susinikdioksiidiballoon kindlalt.

Vigastusoht kuiva jaa graanulite ja rin-
gilendavate mustuseosakeste tottu.
Kandke kaitseprille.
Kuulmiskahjustuste oht.

Kandke kuulmiskaitset.

Vigastusoht kuiva jaa graanulite ja rin-
gilendavate mustuseosakeste téttu.
Kandke standardile EN 511 vastavaid
kaitsekindaid.

Vigastusoht kuiva jaa graanulite ja rin-
gilendavate mustuseosakeste tottu.
Kandke pikkade varrukatega kaitseriie-
tust.

Tahelepanu! Véimalikud on piisivad
talitlushaired.

Rasva voi 0li jadgid segavad seadmes
kuivjaalume teket. Arge kasutage siisi-
nikdioksiidiballooni Ghendusdetailil ega keermel ega sii-
sinikdioksiidivoolikul maardeid, dli ega muid
maardeaineid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT

Vigastusoht

Seade voib tahtmatult kdivituda.

Enne seadmel t66 alustamist tommake toitepistik pisti-
kupesast vilja.

Vigastusoht

Kuivjééa ja seadme kiilmad osad vbivad nendega kokku-
puutel pbhjustada kiilmapéletushaavu.

Kandke kiilmakaitseriietust voi laske enne seadmel t66-
tamist seadmel soojeneda.

Arge kunagi pange kuiva jaad suhu.

Vigastusoht

Kuivjdéjuga voib vale kasutamise korral olla ohtlik.
Arge suunake kuivjégjuga inimestele, loomadele, aktiiv-
sele elektrilisele varustusele ega seadmele endale.
Arge suunake kuivjééjuga enda véi teiste peale nt riiete
Vi jalatsite puhastamiseks.

Vigastusoht

Kuivjdéjuga voib kergeid esemeid minema viia.

Enne puhastamise alustamist kinnitage kerged esemed
oma kohale.

Ldémbumisoht

Stisinikdioksiidi suurenenud kontsentratsioon hingata-
vas 6hus voib pbhjustada ldmbumissurma.

Tehke kindlaks, et 6hu sisselaskeavade ldheduses ei
esine heitgaasiemissioone.

Tagage té66kohas piisav ventilatsioon ja veenduge, et
heitgaasid oleksid korralikult vélja lastud.

A HOIATUS

Vigastusoht

Joaplistoli tagasil6égijoud voib teid tasakaalust vélja
viia.

Enne pééstiku rakendamist leidke kindel koht seismi-
seks ja hoidke joaplistolist tugevalt kinni.

Vigastusoht

Kuivjdégraanulid ja mustuseosakesed véivad inimesi
tabada ja vigastada.

Arge kasutage seadet, kui teised inimesed on kéeulatu-
ses, kui neil pole seljas kaitseriietust.

Arge kasutage seadet, kui iihendusjuhe v6i seadme
olulised osad on kahjustatud, nt ohutusseadmed, joava-
hendivoolik, joapdistol.

Gaasiballoonide ohutusjuhised

A  OHT

Lohkemisoht, lambumisoht

Gaasiballoonid véivad puruneda, kui need muutuvad lii-
ga kuumaks voi kui need on mehaaniliselt kahjustatud.
Stisinikdioksiidi lekkimine voib pbhjustada lambumis-
surma.

Kaitske gaasiballoone liigse kuumuse, tule, ohtliku kor-
rosiooni, mehaaniliste kahjustuste ja volitamata juurde-
padsu eest.

Hoidke gaasiballoone nii, et (ikski evakuatsioonitee ei
oleks takistatud.

Arge hoidke gaasiballoone maa-alustes ruumides, trep-
pidel ega treppide juures, koridorides, kdikudes ega ga-
raaZides.

Arge hoidke gaasiballoone koos tuleohtlike materjalide-
ga.

Hoidke gaasiballoone plisti.

Kindlustage gaasiballoonid iimbermineku voi kukkumi-
se eest.

Enne gaasiballoonide transportimist sulgege ballooni
klapp.

Transpordige gaasiballoone balloonikéru véi séidukiga
Ja kinnitage balloonid kukkumise eest.

Enne gaasiballooni tstmist tommake kaitsekorgist, et
kontrollida, kas kaitsekork on kindlalt paigas.
Kasutuskohas kindlustage gaasiballoon timberkukku-
mise eest.

Arge avage ballooni klappi réhu kontrollimiseks.

Avage ja sulgege ballooni klappi ainult kasitsi ilma t66-
riistade abita.

Kontrollige, et ballooni klapp / seadmetihenduse kinni-
tus ei lekiks.

Téopauside ajal ja t66 I6petamisel sulgege ballooni
klapp, et véltida kontrollimatut gaasi véljavoolu.
Tiihjendage gaasiballoonid senimaani, kuni ballooni
sisse jaab véike jaékrohk, et véltida voorkehade sisse-
tungimist.

Kui gaasiballoon on jaékrohuni tiihjendatud, siis sulge-
ge enne véljatbmbeseadme lahti keeramist kbigepealt
ballooni klapp. Gaasiballoonis on endiselt mérkimis-
véérne jaakrohk.

Enne selle tagastamist keerake lukustusmutter ja kait-
sekork gaasiballooni kiilge.

Kui gaas voolab Vélja kontrollimatult, sulgege ballooni
klapp. Kui gaasi véljavoolu ei saa peatada, viige balloon
6ue voi lahkuge ruumist, blokeerige juurdepédés ning si-
senege ruumi ja ventileerige seda alles siis, kui kont-
sentratsiooni méotmine vélistab ohu.

Eesti

Eeskirjad ja direktiivid
Selle seadme kaituse kohta kehtivad Saksamaa Liitva-
bariigis jargmised eeskirjad ja direktiivid (tellitavad Carl
Heymanns Verlag KG kaudu, Luxemburger Stralie 449,
50939 Koln):
e DGUV R 100-500 To6tamine joaseadmetega
DGUV 113-004 Tootamine kitsastes ruumides
DGUV 113-004 Kaitseriietuse kasutamine
DGUV 113-004 Kaitsekinnaste kasutamine
DGUV 113-004 To6tamine joaseadmetega
DGUV 213-056 Gaasihoiatusseade
VDMA 24389 Kuivjaa joaseadmed — ohutusnduded

Viljaliilitamine hadaolukorras
Laske joapustoli paastik lahti.
P&orake programmilliliti asendisse ,,0/OFF*.
Sulgege susinikdioksiidiballooni sulgeklapp.
. Sulgege surudhuvarustus.

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

rwn o

Kinnitushoob

Kinnitushoob hoiab &ra joapustoli tahtmatu sisselilita-
mise.

Paastikut saab kasutada ainult siis, kui kinnitushoob on
eelnevalt lles tostetud.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Kaitseriietus

Taisvaate kaitseprillid, uduvastased, detaili nr: 6 321-
208.0

Libisemisvastase profiiliga kiilmakaitsekindad, Ill kate-
gooria vastavalt standardile EN 511, osa nr: 6 321-
210.0

Kuulmiskaitse koos peapaelaga, osa nr: 6 321-207.0

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik.
Puuduolevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Joonis A

() Seisupiduriga juhtrull
(2) Joavooliku iihendus
(® Juhtliini Ghendus
(® Kasitsemisplokk
(®) Toukesang

(8) Joapiistoli hoidik
(?) Hoiustamispind
Duiisihoidja

(® Joadits

Joapiistol

@ Surudhu/graanulite klahv margutulega
— poleb punane tuli: Surudhujuga
— valjas: Graanulijuga

@ Paastik

(@3 Kinnitushoob

Kinnituskoonus

(i Joavoolik

Toiteallika margutuli
— poleb roheline tuli: Toiteallikas korras

(i Surudhu margutuli
— poleb roheline tuli: Surudhuvarustus korras.

Joapiistoli rikke teade
— pdleb kollane tuli: paastik on fikseeritud (nt kaab-
lisidemega)
— vilgub kollane tuli: seadmega pole Gihendatud
joapustolit

Surudhutoite rikke teade
— pdleb punane tuli: Surudhuvarustusel on liiga
madal réhk
— vilgub punaselt: seadme siserdhk on liiga kdrge

Pelletite tootmise rikkenaidik
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— pdleb punane tuli: Pelletite tootmise ajamimootor
on blokeeritud

@) Pelletite doseerimise rikkenaidik
— poleb punane tuli: Doseerimisseadme ajamimoo-
tor on blokeeritud
— vilgub punane tuli: Doseerimisseadme ajami-
mootor on Glekuumenenud

@2 Programmililiti

@3 Displei
Balloonitihendus

@5 Sulgurpolt

Vasest tihendusréngas
@ Susinikdioksiidifilter
Kruvi &érik

Balloonitihenduse tihendusrdéngas (tellimisnumber
6.574-316.0)

Sukeltoruga susinikdioksiidiballoon (ei kuulu tarne-
komplekti)

@ Susinikdioksiidivoolik

@ Susinikdioksiidiballooni kinnitusrihm

@3) Homebase'i hoidesiin
Kummipingutusega vooliku-/kaablihoidik

Mootori kaitseliliti Iahtestamise ava (ainult IB 10/8
L2P korral)

Vérgukaabel vérgupistikuga

@7) Kaepide

Surudhuiihendus
Sisinikdioksiidiballooni hoidmispind
Susinikdioksiidi heitgaasivoolik
Réhuregulaator (ainult IB 10/15 L2P Adv)

Displei
Programmiliiliti astmel 1 ... 3:
Joonis B
(@) Joardhk

(@ Kogu tébaeg
(® Kiienditeeninduse tahtaeg
@ Joaaeg viimasest lahtestamisest

Programmiliiliti lahtestusasendis:
Joonis C

@ Joaaja lahtestamiseks vajutage surudhu/graanulite
klahvi

@ Jargmise klienditeeninduseni jaanud té6aeg

@ Joaaeg viimasest lahtestamisest

A OHT

Vigastusoht

Kuivjaa graanulid véivad kahjustatud komponentidest
vélja pdédseda ja pbhjustada vigastusi.

Enne kasutuselevétmist kontrollige seadme koigi kom-
ponentide, eriti joavooliku, korrasolekut. Asendage kah-
Justatud sélmed veatutega. Puhastage méaardunud
sélmed ja kontrollige, kas need té6tavad korralikult.
TAHELEPANU

Kahjustusoht

Kondensvett voib seadme korpusest pérandale tilkuda.
Arge kéitage seadet niiskusetundlikul pinnal.

1. Avage dravoolukraan ja laske vélja seadmesse ko-
gunenud kondensaatvesi.

Sulgege aravoolukraan.

Pange seade horisontaalsele, tasasele pinnale.
Blokeerige rattad seisupiduritega.

Uhendage joavoolik seadme (ihendusega.

Joonis H

@ Juhtiiin

@) Aéarikmutter

(@) Juhtiiini Gihendus
(@) Joavooliku ihendus
(®) Aarikmutter

(®) Joavoolik

6. Keerake joavooliku darikmutter lahti ja pingutage
seda veidi mutrivdtmega.
7. Uhendage juhtliin seadmega.

aRwb
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8. Keerake juhtliini aarikmutter kinni ja pingutage kasit-
si.

9. Pange joapistol koos kinnituskoonusega seadme
hoidikusse.

A OHT

Lambumisoht

Siisinikdioksiid véljub heitgaasivoolikust. Alates 8 ma-

huprotsendi kontsentratsioonist hingebhus péhjustab

stsinikdioksiid teadvusekaotuse, hingamise seiskumi-

se ja surma. Té6koha maksimaalne kontsentratsioon

on 0,5%. Siisinikdioksiid on 6hust raskem ja koguneb

stivenditesse, keldritesse ja valamutesse.

Asetage heitgaasivoolik nii, et véljapdésev sisinikdiok-

siid ei ohustaks kedagi.

Juhis: Sisinikdioksiid on 6hust raskem. Veenduge, et

stisinikdioksiid ei satu (voola) alla, néiteks véljastpoolt

tédkoja alla keldrisse.

10. Asetage heitgaasivoolik due vdi Uhendage see imi-
seadmega.

Joadiiiisi vahetamine

Joapustoli reaktiivdiulsi saab vahetada, et seadet ko-
handada vastavalt puhastatava eseme materjalile ja
maardumisastmele.
A OHT
Vigastusoht
Seade véib tahtmatult kdivituda ja péhjustada kuiv-
Jjaédgraanulite joaga vigastusi ja kiilmapoletusi.
Enne diilisi vahetamist seadke programmiliiliti asendis-
se “0/OFF”.
AN HOIATUS
Vigastusoht
Kohe pérast kasutamist on diilis vdga kdlm ja véib puu-
dutamisel pbhjustada kilmapdletust.
Enne vahetamist laske dliisil sulada véi kandke kaitse-
kindaid.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Arge kasutage seadet, kui joapiistolile pole kinnitatud
diidsi.
1. Vajutage vabastamisklahvi alla ja tdmmake joaduils

joapustolist valja.

Joonis D

(™) Joapistol

@) Kork

(®) Joaduiis
(® Vabastusnupp

2. Vajutage teine joadiils joapUstolisse, kuni see fik-
seerub.
Juhis: Joadiils on digesti Uhendatud, kui tihvt ei
ulatu enam korpusest vélja. JoaduUsi saab pddrata
soovitud suunda.

Surudhu iihendamine

Juhis
Probleemideta to6tamiseks peab surudhu niiskusesi-
saldus olema madal (suhteline 8huniiskus maksimaal-
selt 5%, kastepunkt alla 0 °C). Surudhus ei tohi olla dli,
mustust ega vddrkehi.
Surudhk peab olema kuiv ja 6livaba, vahemalt iks jarel-
jahuti ja ks separaator peavad olema uhendatud
kompressorist allavoolu.
Surudhuvarustus peab olema varustatud kohapealse
rohu reduktoriga.
1. Pange isikukaitsevahendid selga.
2. Uhendage surudhuvoolik seadme surudhuiihendu-

sega.
3. Avage paigaldatud surudhu sulgeklapp aeglaselt.

Siisinikdioksiidiballooni iihendamine
Nduded CO-le,-varustusele:
e Sukeltoruga CO,-balloon vedela CO, eemaldami-
seks.
Mérkus
Sukeltoruga CO,-balloonid (mida nimetatakse ka plist-
toruks) on tavaliselt tdhistatud suure , T"-ga balloonil véi
ballooni tagakdiljel.
Ménel juhul siimboliseeritakse sukeltoru lisaks balloonil
oleva vertikaalse vérvilise triibuga.
e CO, kvaliteet peab vastama peatiikis ,Ettenahtud
kasutus” esitatud teabele.
TAHELEPANU
Talitluse rikked
CO,-ballooni tihenduse jagkrohuklapp voi tagasilé6gik-
lapp balloon takistab néutava CO,-koguse eemalda-
mist.
Kui kasutatakse jaékréhuklapiga CO2-ballooni, tuleb
ballooni ja seadme vahele paigaldada ABS-i jaékréhuk-
lapp (tellimisnumber 2.574-006.0), mis on saadaval tar-
vikuna.
Joonis E

@ Jaakréhuklapita CO5-balloon

Eesti

(2) Jaakrohuklapiga CO-balloon

Temperatuuri tdustes vaheneb pelletite tootmise efek-
tiivsus ja suurem osa susinikdioksiidi eraldub gaasilisel
kujul heitgaasivooliku kaudu. Hoidke susinikdioksiidi-
balloone véimalikult jahedas (alla 31 °C) ja kaitske neid
té6tamise ajal soojuse, paikesekiirguse ja kuumuse
eest.

1. Lukake seade tasasele ja stabiilsele pinnale.

2. Rakendage mdlema ratta seisupidur.

3. Avage susinikdioksiidiballooni mdlemad kinnitusrih-
mad.

4. Asetage susinikdioksiidiballoon seadme hoiupinna-
le.

Markus: Kui susinikdioksiidiballooni transporditak-
se balloonikaruga, saab transpordikaru pinna esi-
serva paigutada seadme seisupinnale. Seejarel
saab ballooni pdérates karust seisupinnale viia.

5. Pange mélemad kinnitusrihmad Umber sisinikdiok-
siidiballooni, lukustage ja pingutage.

6. Keerake susinikdioksiidiballooni kaitsekork lahti.

TAHELEPANU

Véimalikud talitlushéired

Rasva jaéagid takistavad seadmes kuivjddlume teket.

Kontrollige stisinikdioksiidiballooni ja -vooliku (ihen-

dusotsakuid ja keermeid ning vajaduse korral puhasta-

ge neid enne seadmega (ihendamist.

Veenduge, et ballooni ja balloonilihenduse vahel oleks

kahjustamata tihend.

7. Jaakrohuklapiga balloonide puhul paigaldage susi-
nikdioksiidi balloonile ABS-i jaakrohuklapp (tellimis-
number 2.574-006.0), mis on saadaval tarvikuna.
Jargige eraldi juhendit, mis on adapteriga kaasas.

8. Voimaliku mustuse eemaldamiseks avage lihiajali-
selt (u 1 sekund) CO,-ballooniventiil.

9. Uhendage balloonitihendus siisinikdioksiidifiltriga
susinikdioksiidiballooni kiilge.

Pidage silmas, et kruvidariku ja susinikdioksiidi bal-
looni vahele on sisestatud laitmatu balloonitihendu-
se tihendusrdngas.

10. Pingutage kruviaariku kitsas aarikmutter lint- voi
rongasvdtmega nt 6.574-337.0) kergelt kinni. See-
juures hoidke laia darikmutrit lintvétmega vastu, et
mitte vaanata stsinikdioksiidi voolikut.

TAHELEPANU

Arge koormake siisinikdioksiidi voolikut torsioonil

(vééndel), vastasel juhul véivad tekkida kahjustused.

Toitelihenduse loomine

A OHT

Vigastusoht elektril66gi tottu

Kasutatav pistikupesa peab olema paigaldatud elektriku
poolt ja see peab vastama standardile IEC 60364-1.
Seadet tohib lihendada ainult kaitsemaandusega toi-
teallikaga.

Kasutatav pistikupesa peab olema kergestiligipdésetav
Jja pérandast 0,6—1,9 m kérgusel.

Kasutatav pistikupesa peab olema operaatorile ndhtav.
Seade peab olema kaitstud rikkevoolukaitseliilitiga, 30
mA.

Enne iga kasutamist kontrollige seadme toitejuhet, et
sellel poleks kahjustusi. Arge kasutage seadet, kui kaa-
bel on kahjustatud. Laske kahjustatud kaabel asendada
kvalifitseeritud elektrikul.

Pikenduskaabel peab tagama IPX4 kaitse ja kaabli
konstruktsioon peab vastama védhemalt standardile H
07 RN-F 3G1,5.

Sobimatud pikenduskaablid vbivad olla ohtlikud. Piken-
duskaabli rakendamisel peab see sobima vélitingimus-
tes kasutamiseks ning hendus peab olema kuiv ja
maapinnast kbrgemal. Soovitatav on kasutada kaabli-
rulli, mis hoiab pistikupesa pérandast véhemalt 60 mm
kérgusel.

1. Pistke vorgupistik pistikupessa.

LED tootule viljaliilitamine
Joapustol on varustatud LED-valgustiga, mis valgustab
téopiirkonda. Normaalreziimis lilitub to6tuli sisse kohe,
kui vajutatakse pistoli paastikut. Té6tuli lulitub parast
joatédde I6petamist ja 5-sekundilist jareltalitlusaega
uuesti automaatselt valja. To6tule saab inaktiveerida,
nii et see ei lUlitu joa alguse korral automaatselt sisse.
1. Hoidke surudhu/graanulite klahvi margutulega" 4
sekundit vajutatult.
T66tuli inaktiveeritakse ja ekraanile ilmub "LED
OFF".
Mérkus
Parast seadme taaskdivitamist aktiveeritakse t66tuli au-
tomaatselt uuesti ja see tuleb vajaduse korral uuesti vél-
Ja inaktiveerida
2. Kaituse ajal taassisselilitamiseks hoidke klahvi
uuesti 4 sekundit vajutatult.
Ekraanile iimub "LED ON".



Joaaja ldhtestamine
Tb06aja arvestamiseks saab joaaja loenduri enne t66 al-
gust nullida.
1. Po6drake programmililiti 1ahtestamisasendisse.
Joonis F

@ Jargmise klienditeeninduseni jadnud té6aeg
@ Joaaeg viimasest lahtestamisest
@ Surudhu/graanulite klahv

2. Vajutage joapustolil olevat surudhu/graanulite klah-
Vi.
Joaaeg nullitakse

Kasitsemine

A OHT

Vigastusoht

Umberringi lendavad kuivjéégraanulid véivad péhjusta-

da vigastusi voi kiilmapoletusi.

Arge suunake joapiistolit inimestele. Eemaldage kasu-

tuskohast kolmandad isikud ja hoidke neid t66 ajal ee-

mal (nt tékete abil). T66 ajal drge puudutage dliisi ega

kuivjaa juga.

1. Viige 1abi kdik peatliki ,Hooldus ja korrashoid / iga
paev enne t66 alustamist” hooldust6dd.

2. Sulgege téopiirkond, et véltida inimeste sisenemist
kéitamise ajal.

A OHT

Ldémbumisoht

Stisinikdioksiidi tottu ldmbumise oht. Kuivjdédgraanulid

koosnevad tahkest siisinikdioksiidist. Seadme kasuta-

misel suureneb té6koha 6hu siisinikdioksiidi sisaldus.

Asetage heitgaasivoolik néiteks 6ue, et stisinikdioksiid

kedagi ei ohustaks.

Markus: Stsinikdioksiid on 6hust raskem. Veenduge,

et sisinikdioksiid ei satu (voola) alla, néditeks véljast-

poolt tédkoja alla keldrisse.

Pikemate joatédde korral (kauem kui 10 minutit pdevas)

Ja eelkoige véikestes ruumides (alla 300 m?) soovitame

kanda stsinikdioksiidi hoiatusseadet.

Korge susinikdioksiidi kontsentratsiooni tunnused hin-

gatavas 6hus:

3...6%: Peavalu, kbrge hingamissagedus.

7...10%: Peavalu, iiveldus, véib-olla teadvusetus.

Kui need mérgid esimest korda ilmnevad, liilitage seade

kohe vélja ja minge vérske 6hu kétte. Enne t60 jétkamist

parandage kindlasti ventilatsiooni vbi kasutage hinga-

misaparaate.

Jargige susinikdioksiidi tarnija ohutuskaarti.

Oht tervist ohustavate ainete tottu.

Puhastatavalt esemelt eemaldatud ained keeratakse

tolmuna (iles.

Kui puhastamise kéigus voib tekkida kahjulikku tolmu,

Jérgige asjakohaseid ohutusmeetmeid.

Plahvatusoht

Raudoksiidi ja kergmetallitolmu segu véib ebasoodsa-

tes tingimustes slittida ja tekitada intensiivset kuumust.

Arge kunagi té6delge samal ajal kergmetalle ja rauasi-

saldusega osi.

Enne teise materjaliga té6tamist puhastage t6épiirkond

Ja véljatbmbeseade.

3. Kuitdotate kitsastes ruumides, veenduge, et 6huva-
hetus oleks piisav, et hoida ruumidhu suisinikdioksii-
di kontsentratsioon ohtlikust madalamal.

4. Kinnitage kerged puhastavad objektid.

A OHT

Elektrostaatilise laengu vabanemise oht

Puhastatav ese véib puhastusprotsessi kdigus saada

elektrostaatilise laengu. Jargnev laengu vabanemine

voib pbhjustada vigastusi ja elektroonilised s6lmed voi-

vad viga saada.

Maandage puhastatav ese ja hoidke seda puhastamise

ajal maandatuna.

5. Maandage puhastusobjekt elektriliselt.

6. Kandke kaitseriietust, kaitsekindaid, tihedalt paigal-
datavaid prille ja kuulmiskaitsevahendeid.

7. Aktiveerige surudhuvarustus.

Maérkus

Joatdode alustamisel tuleb seadet loputada, et eemal-

dada véimalik mustus ja niiskus.

1 Jétke CO2-ballooni sulgeventiil suletuks.

2 Kaitage seadet 30 sekundit ainult suruéhuga.
Seejuures ei tohi vajutada klahvi "Surubhk/pelletid”.

Pérast loputamist voib t66d jdtkata tavapdaraselt.

8. Avage susinikdioksiidiballooni sulgeklapp.

9. Pdo6rake programmiliiliti astmele 3.
Joonis G

(@) Programmililiti

@) Aste 1
(®) Aste 2
@) Aste 3

(®) Reset

10. Valige kindel koht seismiseks ja vétke kindel poos,
et joaplistoli tagasil6dgijoud teid tasakaalust valja ei
viiks.

Puhastus kuivjdagraanulitega
1. Valige surudhu/graanulite klahvi abil kaitus graanu-

lijoaga. (Kontrolltuli ei tohi sittida.)
Joonis |

@ Surudhu/graanulite klahv margutulega
pdleb punane tuli: Surudhujuga
véljas: Graanulijuga

2. Seadke paigaldatud réhu reduktori joardhk soovitud
vaartusele. Maksimaalne réhk: 10 bar. Minimaalne
réhk:

e Aste 1: 0,7 bar

e Aste 2: 1,4 bar

e Aste 3: 2,8 bar

Mérkus

Displeil nédidatakse réhku. Kui minimaalset réhku ei saa-

vutata v6i maksimaalne réhk lletatakse, teade vilgub.

3. Suunake joapistol oma kehast eemale.

4. Lukake joapustoli kinnitushoob Ulespoole ja aktivee-
rige samal ajal paastik.

Joonis K

(™ Kinnitushoob
@ Paastik
@ Tootuli
To6tuli stttib samal ajal graanulite tootmise alguse-
ga.
5. Oodake, kuni graanulijuga kasvab.
TAHELEPANU
Arge kunagi kasutage seadet ilma siisinikdioksiidi-
balloonita ega tiihja siisinikdioksiidiballooniga.
Valige programmiliilitiga kbrgem aste voéi vahetage si-
sinikdioksiidiballooni, kui pérast 5-minutist joaaega ei
tule joaplistolist vélja graanuleid.
6. Vajadusel keerake programmililiti tagasi astmele 2
voi 1.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Jamedad graanulid véivad vélja tulla.
Koigepealt kontrollige puhastustulemust silma alt varja-
tud kohas, et viltida kahjustusi.
Mérkus
Kui kuivjdédjuga katkeb, suurendage joa réhku véi sead-
ke programmi valikulliliti madalamale tasemele.
7. Suunake graanulijuga puhastatava objekti poole ja
eemaldage mustus joaga.
8. Laske paastik lahti.
Graanulijuga peatub.
Too6tuli kustub 30 sekundi parast.
9. Pange joapistol koos kinnituskoonusega seadme
hoidikusse.
Joonis J

(@ Hoidik
(@) Kinnituskoonus
(® Joapstol

10. Sulgege susinikdioksiidiballooni sulgurventiil, kui
téOpaus kestab kauem kui 30 minutit.

Surudhk ilma graanulijoata
Lahtise mustuse saab surudhuga eemaldada ilma kuiv-
jaagraanuliteta.
1. Valige surudhu/graanulite klahvi abil kéitus suruéhu-
ga. (Kontrolltuli peab pdlema punaselt.)
Joonis |

@ Surudhu/graanulite klahv margutulega
pdleb punane tuli: Surudhujuga
valjas: Graanulijuga

2. Lukake joapustoli kinnitushoob ulespoole ja aktivee-
rige samal ajal paastik.
Joonis K

(@ Kinnitushoob
(@) Pastik
@) Tostuli

Surudhk voolab diitsist valja ja to6tuli pdleb.

3. Suunake surudhujuga puhastatava objekti poole ja
eemaldage mustus.

4. Laske paastik lahti.
Surudhujuga seiskub.
T66tuli kustub 30 sekundi parast.

5. Pange joapistol koos kinnituskoonusega seadme
hoidikusse.

Eesti

6. Sulgege susinikdioksiidiballooni sulgurventiil, kui
té6paus kestab kauem kui 30 minutit.

Kaituse Iopetamine

1. Laske joapustoli paastik lahti.

2. Sulgege susinikdioksiidiballooni sulgeklapp.

3. Rakendage joapustoli paastik, kuni pelleteid enam
ei valju.

4. Poorake programmililiti astmele 1.

5. Sulgege surudhuvarustus.

6. Rakendage joapustoli paastikut, kuni suruéhk on
seadmest valja paasenud.

7. Poorake programmiliiliti asendisse ,0/OFF*.

8. Toémmake vorgupistik pistikupesast valja.

9. Kerige toitejuhe kokku, riputage see vooliku-/kaabli-
hoidikule ja kinnitage kummipinguti abil.
Joonis L

(@) Vargukaabel

@ Vooliku-/kaablihoidik
(® Kummipinguti

(® Heitgaasivoolik

10. Eraldage surudhuvoolik seadmest.

11. Kerige heitgaasivoolik kokku, riputage see vooliku-/
kaablihoidikule ja kinnitage see kummipinguti abil.

12. Kerige joavahendivoolik kokku ja riputage see joa-
vahendivooliku hoidikule.

13. Pange joapustol koos koonusega seadme hoidikus-
se.

A  ETTEVAATUS

Onnetus- ja vigastusoht

Jérgige transportimisel ja ladustamisel seadme kaalu,
vt peatlikki , Tehnilised andmed”.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Mootoribli v6ib horisontaalselt transportides vélja voola-
ta. Hilisem élipuudus véib jargmise kéituse ajal tuua
kaasa kahjustusi.

Transportiga seadet ainult plistises asendis.

1. Enne transporti viige labi kdik peatkis ,Kaituse 16-
petamine” kirjeldatud toimingud.

Vabastage rataste seisupidurid ja likake seadet
toukekaepidemest.

Enne séidukisse laadimist eemaldage seadmest si-
sinikdioksiidiballoon.

Seadet saab tdsta 2 inimest. Kumbki kasutab sead-
me alakdljel olevat kaepidet ja toetab seadet teise
kéega Ulaservast.

Sadidukites transportimiseks lukustage rataste seisu-
pidurid ja kinnitage seade pingutusrihmaga.
Joonis M

A  ETTEVAATUS

Onnetus- ja vigastusoht

Jérgige transportimisel ja ladustamisel seadme kaalu,
vt peatlikki , Tehnilised andmed”.

Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

A  OHT

Ldémbumisoht

Stisinikdioksiid vbib koguneda suletud ruumidesse ja
pbhjustada ldmbumissurma.

Stsinikdioksiidiballoone (isegi kui need on seadmega
Uihendatud) hoidke ainult hdstiventileeritavas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

Hooldusjuhised

Tookindla seadme aluseks on regulaarne hooldus jarg-
mise hooldusplaani jargi.
Kasutage eranditult tootja originaal-varuosi voi tema
soovitatud detaile nagu
varu- ja kuluosi,
tarvikuosi,
kaitusaineid,
puhastusvahendeid.

OHT
Onnetusoht
Seade véib tahtmatult kdivituda. Kiilmad seadmeosad
v6i vedel stisinikdioksiid véivad pohjustada kiilmumist.
Gaasiline stsinikdioksiid voib pohjustada ldmbumissur-
ma.
Enne seadmega té6tamist viige 1abi k6ik peattikis ,,Ope-
ratsiooni I6petamine” kirjeldatud toimingud. Oodake,
kuni seade on soojenenud, voi kandke kiilmakaitseriie-
tust. Arge kunagi pange kuiva jééad suhu.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Vale puhastusvahendi kasutamine véib seadet ja joa-
pustolit kahjustada.
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Arge kunagi puhastage seadet ega joapiistolit lahustite,
bensiini ega 0li sisaldavate puhastusvahenditega.

Hooldusleping
Seadme usaldusvaarse kaitamise tagamiseks soovita-

me Teil s6imida hoolduslepingu. P6érduge palun oma
KARCHERI padeva klienditeeninduse poole.

Katsed
DGUV R 100-500 jargi tuleb seadmel teostada jargmi-
sed kontrollimised asjatundja poolt. Katse tulemused tu-
leb registreerida katsetunnistusel. Seadme operaator
peab katsetunnistuse sailitama kuni jargmise katseni.
Péarast enam kui aasta kestnud to6katkestust

1. Kontrollige seadme nduetekohast seisukorda ja toi-

kuni seade on soojenenud, véi kandke kiilmakaitseriie-
tust. Arge kunagi pange kuiva jééd suhu.
TAHELEPANU

Kahjustusoht

Vale puhastusvahendi kasutamine véib seadet ja joa-
plstolit kahjustada.

Arge kunagi puhastage seadet ega joapiistolit lahustite,
bensiini ega 0li sisaldavate puhastusvahenditega.

Hooldusplaan

Iga péev enne kaituse algust

1. Kontrollige joavoolikut hoolikalt, et sellel poleks pra-
gusid, volte ega muid kahjustusi. Vooliku pehmed
kohad naitavad vooliku sisekiilje kulumist. Asenda-
ge defektne vai kulunud voolik uue voolikuga.

2. Uurige, et elektrikaablid ja pistikud poleks kahjusta-
tud. Laske klienditeenindusel defektsed osad valja 1.

vahetada.
Iga 100 to6tunni jarel

1. Kontrollige joavooliku ja seadme Ghendusi, et need
poleks kahjustatud ega kulunud. Asendage defekt-
ne joavoolik uuega, laske seadme defektsed liitmi-
kud klienditeenindusel uutega asendada.

Iga 500 t66tunni jérel voi liks kord aastas

1. Laske seadet kontrollida klienditeeninduses.

lga 2 aasta jarel

1. Uuendage joavahendivoolikut véhemalt iga 2 aasta

tagant.

mimist.
Pérast paigalduskoha vahetamist
1. Kontrollige seadme nduetekohast seisukorda, toimi-
mist ja paigaldust.
Parast remonditoid voi muudatusi, mis voivad
mojutada té6ohutust

Kontrollige seadme nduetekohast seisukorda, toimi-
mist ja paigaldust.

Abi rikete korral

A  OHT

Onnetusoht

Seade voib tahtmatult kdivituda. Kiilmad seadmeosad
v6i vedel stisinikdioksiid véivad pohjustada kiilmumist.
Gaasiline stisinikdioksiid v6ib pbhjustada Idmbumissur-
ma.

Enne seadmega té6tamist viige 1abi kbik peatiikis ,,Ope-
ratsiooni I6petamine” kirjeldatud toimingud. Oodake,

Hairenaidik
Riketest teavitavad juhtpaneeli margutuled.
Joonis N

(@) Joapstoli rikke teade
() Suruthutoite rikke teade
@ Pelletitootmise rikkenaidik
@ Pelletite doseerimise rikkenaidik
Rikete korvaldamine
Riketel on tihti lihtsad péhjused, mille saate ise jargneva
Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral v&i siin nime-

tamata rikke puhul pd6rduge palun Karcheri volitatud
klienditeeninduse poole.

Viga

Korvaldamine

Joapiistoli rikke indikaator sittib

Arge rakendage joapiistoli paastikut enne selle sissellilitamist.
Eemaldage joapustoli paastikult kinnitus.

Joapiistoli rikke indikaator vilgub

Kontrollige, kas joapustoli juhtimisliin on seadmega Ghendatud.
Kontrollige, et joavahendivooliku juhtimisliin poleks kahjustatud.

Surudhuvarustuse rikke indikaator
sittib

Suurendage Shurdhku.

Surudhuvarustuse rikke indikaator
vilgub

Kontrollige heitgaasivooliku ummistumist.
Sdusinikdioksiidiballoon on liilga kuum ja seetdttu on sellel liiga kérge réhk. Pange seade koos susinikdioksiidiballooniga jahe-
damasse kohta vdi kaitske seda otsese péaikesevalguse eest.

Pelletite tootmise rikkenaidik poleb
(1B10/8 L2P)

Sulgege CO,-balloon.

Laske seadmel Ules sulada (u 3 - 4 tundi).

Tehke lahtestamine.

Rikke kordumisel vahetage CO,-balloon vélja.

Kui viga pusib, votke Ghendust klienditeenindusega.

Pelletite tootmise rikkenaidik poleb
(1B10/15 L2P Adv)

Sulgege CO,-balloon.

Laske seadmel Ules sulada (u 30 minutit).

Lulitage seade vélja ja uuesti sisse.

Rikke kordumisel vahetage CO,-balloon valja.

Kui viga pusib, votke Ghendust klienditeenindusega.

Pelletite doseerimise rikkendidik po6-
leb

Lulitage seade vélja ja jélle sisse.
Kui rikkenaidik pdleb jatkuvalt, votke Ghendust klienditeenindusega.

Pelletite doseerimise rikkendidik vil-
gub

Laske doseerimismootoril maha jahtuda. Paigutage seade nii, et 6hk saaks altpoolt seadmesse voolata. Vajadusel péérduge
klienditeeninduse poole.

Toiteallika margutuli ei sutti

Pistke vorgupistik pistikupessa.
Kontrollige paigaldatud toiteallikat.

Surudhu margutuli ei siitti

Uhendage surudhuvoolik seadmega.
Avage paigaldatud suruéhuvarustuse sulgeklapp.

Seade ei toota

Kontrollige margutulesid ja rikkeindikaatoreid.
Viige labi lahtestamine.

Kehv puhastustulemus

Po6rake programmiliiliti kdrgemale astmele.

Suurendage joardhku.

Kontrollige, kas susinikdioksiidiballoon on tais.

Arge kasutage kuumutatud susinikdioksiidiballooni. Kaitske siisinikdioksiidiballooni soojuskiirguse eest. Kui siisinikdioksiidi
temperatuur on lle 31 °C, langeb pelletite tootmise efektiivsus jarsult.

Laske ummistuste kérvaldamiseks joavahendivoolikul ja -pustolil sulada. Seejérel suurendage joa réhku.

Pelletite doseerimine liiga vahene

P&o6rake programmiliiliti kdrgemale astmele.
Vahetage valja susinikdioksiidifilter stsinikdioksiidiballooni ja seadme vahel.

Korduvad katkestused kuivjaijoas

Keerake programmiliiliti madalamale astmele v&i suurendage joardhku.

Kui reaktiivdlis on ummistunud:

a Sulgege kohe susinikdioksiidiballoon.

b Laske seadmel vahemalt 30 minutit sulada.

¢ Suurendage joardhku.

d Kaivitage seade suletud susinikdioksiidiballoniga, et eemaldada pelletite jadke.

Lahtestamise labiviimine
IB 10/8 L2p ldhtestamine
1. Vajutage kruvikeerajaga seadme sees olevat lah-
testusklahvi.
Joonis O
IB 10/15 L2P Adv lahtestamine
Seade lahtestab end véljalilitamisel automaatselt.
Maérkus
Lahtestamise esilekutsumiseks liilitage seade Vélja ja
uuesti sisse.
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Siisinikdioksiidifiltri vahetamine

TAHELEPANU

Talitluse rikked

Saastunud stisinikdioksiid v6ib pohjustada talitlushéi-
reid.

Stisinikdioksiidifiltriga té6tades olge ettevaatlik, et sead-
messe ei satuks mustust.

TAHELEPANU

Talitluse rikked

Talitlusrikked saastumise tottu.

Sulgurpoldi iga vabastamise véi mahakeeramise jérel
tuleb stiisinikdioksiidifilter ja vasest tihendusréngas uue-
ga asendada. Kui seda ei tehta, voivad osakesed siisi-
nikdioksiidifiltrilt eralduda ja pbhjustada talitlushéireid.

Eesti

Mérkus

Stsinikdioksiidifiltril teostatakse tagasiloputus ja puhas-

tus kohe, kui réhu all olev ballooniiihendus lahutatakse

stisinikdioksiidi balloonist. Stisinikdioksiidifiltri requlaar-

ne véljavahetamine ei ole seetéttu néutav.

1. Sulgege susinikdioksiidiballooni sulgeklapp.

2. Kaitage seadet u 1 minut kérgeimal astmel, et teha
susinikdioksiidivoolik survevabaks.

3. Keerake kruviaérik sisinikdioksiidi balloonilt maha.

4. Keerake sulgurpolt kruvidarikult ettevaatlikult maha.
Seejuures laske kruidarikul alla rippuda, et mustus
ei saaks tungida susinikdioksiidi voolikusse.
Joonis P

@) Kruviaarik
@ Sisinikdioksiidi filter



@ Vasest tihendusréngas
(@ Sulgurpolt

5. Vétke susinikdioksiidi filter valja.

6. Tehke sulgurpolt ja kruvidarik tolmuimejaga puh-
taks.

Vajutage uus sisinikdioksiidi filter kdega ettevaatli-
kult sulgurpoldile.

Asendage vasest tihendusrdngas uuega.
Pingutage sulgurpolt kinni, hoides seejuures lihtvétit
vastu kruvidariku laia kuuskanti.

Pingutusmoment: 80 Nm.

~

© ®

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimuuja voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskélastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Ice Blaster

Tadp:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

2009/125/EU

Kohaldatud maarus(ed)
(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

IB10/8 1B10/15 EN 61000-3-2: 2014
L2P L2P Ad- EN61000-3-3: 2013
vanced Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-
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Vérgupinge \% 220...23 220...23 )
0 0 ' ~
s ;_V, %QQ(
Faas - 1 1 H. Jenner S. Reiser
Sagedus Hz 50...60 50...60 Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Tarbitav véimsus kw 1.0 1,1 Dokumentatsioonivolinik:
Kaitseliik IPX4 IPX4 S. Reiser
— Alfred Karcher SE & Co. KG
Lekkevool, titp. mA <35 <35 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Rikkekaitseldliti deltal, A 0,03 0,03 71364 Winnenden (Germany)
B "I:'el‘:( +494Z;1791592541-2 2212
~ — aks: + -
Sgruohqvoollku nimi- toll 0,5 0,5 Winnenden, 2023/03/01
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(bar) ViSpArigas NOrAdes ...........coveveueririeueerisierenieenenes 133
Max surudhu tarbimine  m%min 0,8 1,55 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana ....................... 133
Seadme véimsusandmed Funlfcij_al._......l ......... e s 133
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Dro8ibas norades...........ccccooveviriiniinin i, 133
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Min joarahk astmel 1 MPa 0.07 0.07 TOSTDAS IITCES -vorrr v v
Piederumi un rezerves dalas ................ccocoeeen. 134
(bar) 0,7)  (07) o ) ’
—— Piegades apjoms 134
Min joardhk astmel 2 I\gPa 01, 1: 01,144 Vadibas elementi 134
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Min joarShk astmel 3 MPa 0,28 0,28 VadTha ..o 136
(bar) (2.8) (2,8) Ekspluatacijas pabeig$ana 136
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Siisinikdioksiidiballoon E‘;h"iz'.‘liet_‘;a“ o 122
Maksimaalne taitekogus kg 37,5 37,5 aolistibas deklaraclja
Labima6t, max. mm 220 220 Vispérigas norades
Umbrustingimused | Pirms ierices pirmas
Ohuvahetus m%h 2000 2000 ! lietos . i|
ME5tmedja Kaalud . ~lietosanas reizes izla-
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susinikdioksiidiballooni- T 3 = I
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siidiballoonita
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakasi-kasivars vibrat- m/s2 0,08 0,08
sioonivaartus

Helirbhutase dB(A) 95 95
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Ebakindlus Kyya
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

vélakai izmantoSanai vai nodo-
S§anai nakamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

e lekartu izmanto netirumu nonemsanai ar sausa le-
dus granulam, kuras liela atruma izkliedé gaisa
strikla.

e Sausa ledus granulas tiek saraZotas iekarta. Tam
nepiecieSams Skidrais oglekla dioksids no iegrem-
déjama kanala balona.

e lekartu nedrikst izmantot spradzienbistama vidé.

e |zmantoSanas vieta jaievéro minimala gaisa apmai-
na, kas noradita sadala “Tehniskie dati”.

LatvieSu

e lekartas korpusu tehniskas apkopes noltkos drikst
nonemt tikai KARCHER klientu apkalpo$anas cen-
tra specialisti.

CO, kvalitate

Lai nodrosinatu netraucétu darbibu, izmantotajam
oglekla dioksidam jaatbilst vismaz $adam specifikaci-
jam:

e Tehniskais oglekla dioksids, 2.5 klase vai labaka
e Tiriba 2 99,5%

e Udens saturs (H,0) < 250 ppm

o NVOC (ella un tauki) < 2 ppm

Atbrivojot Skidro oglekla dioksidu tiek sarazots oglekla
dioksida sniegs. Gazveida oglekla diokstds, kas arf ro-
das $aja procesa, tiek aizvadits no darba vietas, izman-
tojot izplides gazu $|ateni.

Oglekla dioksida sniegs iekarta tiek sapreséts sausa le-
dus granulas.

Saspiestais gaiss striiklas pistolé iek|Tst caur magnétis-
ko varstu. Gaisa spiediens tiek kontroléts ar objekta
eso$u spiediena reduktoru. NospieZot striiklas pistoles
sprada sviru, varsts atveras un no striklas pistoles iz-
plist gaisa strikla. Izmantojot dozeé$anas ierici, gaisa
strokla papildus tiek dozétas sausa ledus granulas.
Sausa ledus granulas atsitas pret tiramo virsmu un no-
tira netirumus. -79 °C aukstas sausa ledus granulas pa-
pildus rada termiskos spriegumus starp netirumiem un
tiramo priekSmetu, kas ari veicina netirumu atbrivo$a-
nos. Turklat sausais ledus, nonakot saskaré ar virsmu,
uzreiz parvérsas par gazveida oglekla dioksidu, tadéja-
di aiznemot 700 reizes lielaku tilpumu. Ta rezultata tiek
aizpusti netirumi, kas iek|uvusi sausaja leda.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radrtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Drosibas norades

Ar iekartu drikst darboties tikai personas, kuras ir izlasi-

jusas un sapratugas $o lietoanas instrukciju. Tpasi jaie-
Véro visi drosibas noradijumi.

Uzglabajiet So lietoSanu instrukciju ta, lai ta vienmér ba-
tu pieejama iekartas lietotajam.

lekartas operatoram uz vietas javeic riska novértéjums
un janodros$ina lietotaju instruésana.

Riska pakapes

A BISTAMI

eNorade par tieSi draudoSam
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A\ BRIDINAJUMS

eNorade par iespéjami draudo-
sam briesmam, kuras var izrai-
sit smagas traumas vai navi.

N UZMANIBU

eNorada uz iesp€jami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

eNorade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.
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Simboli uz ierices

Bistamiba, ko rada gaisa lidojo-
*lll L‘J Sas sausa ledus granulas.

Neveérsiet striklas pistoli pret cilve-
kiem. Uzmaniet, lai treSas personas
neatrastos izmantoSanas vietas tu-
vuma, un neatlaujiet tam piekluvi
(piem., izmantojot norobezojumus) darbibas laika. Dar-
bibas laika neaizskariet sprauslu vai sausa ledus strok-

“AC

Oglekla dioksida izraisits nos-
maks$anas risks.

Darbibas laika darba vieta palielinas
oglekla dioksida saturs gaisa.
Darba vieta nodroSiniet pietiekamu
gaisa apmainu.

Izvadiet izplides gazu $|ateni, pieméram, arpus telpam,
lai oglekla dioksTds nevienu neapdraudétu.

Norade: Oglekla dioksTds ir smagaks par gaisu. Parlie-
cinieties, ka oglekla dioksTds neiek|ust (neieplist), pie-
méram, no arpuses uz leju pagrabstava zem darbnicas.
Struklo$anas darbu veicot ilgak (ilgak par 10 minGtém
diena), un it ipasi mazas telpas (mazakas par 300 m?)
iesakam izmantot oglekla dioksida bridinaSanas ierici.
Augstas oglekla dioksida koncentracijas pazimes:
3...5%: Galvassapes, paaugstinats elpoSanas atrums.
7...10%: Galvassapes, slikta dG$a, iesp&jams, bezsa-
mana.

Paradoties $adam pazimém, nekavéjoties izslédziet ie-
kartu un izejiet svaiga gaisa. Pirms turpinat darbu, uzla-
bojiet telpas ventilaciju vai izmantojiet elpoSanas
aizsargierici.

Oglekla dioksTds ir smagaks par gaisu un uzkrajas Sau-
ras telpas, zemak izvietotas telpas vai slégtas tvertnés.
Darba vieta nodroSiniet pietieckamu védinasanu.
Nemiet véra oglekla dioksTda piegadataja drosibas datu
lapu.

Savainos$anas risks, elektrostatiska
ladina bojajumu risks.

TiriSanas laika tiramais objekts var elek-
trostatiski uzladéties.

Sazemeéjiet tiramo objektu un uzturiet ze-
méjumu Iidz tiriSanas procesa beigam.
Stravas trieciena radits savainoSanas risks.
Neatveriet iekartas korpusu. Darbus iekartas iek§pusé
drikst veikt tikai KARCHER klientu apkalpo$anas centra
specialisti.

>

Savainos$anas risks, gistot kriogénos
apdegumus.

Sausa ledus temperatira ir -79 °C. Ne-
aizskariet sauso ledu un iekartas aukstas
dalas.

Savaino$anas risks, nokritot oglekla

dioksida balonam, oglekla dioksida iz-
BB raisits nosmaksanas risks

Drosi nostipriniet oglekla dioksida balo-

nu.

Savainos$anas risks, ko rada gaisa li-
dojosas sausa ledus granulas un neti-
rumu dalinas.

Izmantojiet aizsargbrilles.

Dzirdes bojajumu risks.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas Iidzek-

Savainosanas risks, ko rada gaisa li-
dojosas sausa ledus granulas un neti-
rumu dalinas.

Izmantojiet aizsargcimdus atbilstosi EN
511 prasibam.
Savainosanas risks, ko rada gaisa li-
dojosas sausa ledus granulas un neti-
rumu dalinas.
Valkajiet aizsargapgérbu ar garam pie-
durknem.
Uzmanibu! lesp&jami pastavigi darbi-
bas traucéjumi.
Smeérvielu vai ellas paliekas traucé sausa
ledus sniega veidoSanos iekarta. Nelieto-
jiet ziedes, ellu vai citas smérvielas uz piesléguma uz-
mavas vai uz oglekla dioksida balona vitnes un oglekla
dioksida $latenes.

Visparigi drosibas noradijumi
A BISTAMI
Savainosanas risks
lekarta var sakt negaiditi darboties.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, izvelciet stravas tikla
spraudni no kontaktligzdas.
Savainosanas risks
Saskaré ar sauso ledu un aukstajam iekartas dajam var
gat kriogénus apdegumus.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, uzvelciet pret auk-
stumu aizsargajosu apgérbu vai laujiet iekartai sasilt.
Nekad nelieciet sauso ledu muté.
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Savainosanas risks

Sausa ledus striikla nepareizas lietosanas gadijuma var
bat bistama.

Neveérsiet sausa ledus straklu pret personam, dzivnie-
kiem, aktivu elektrisko aprikojumu vai pret pasu iekartu.
Nevérsiet sausa ledus striklu pret sevi vai pret citiem,
lai notiritu apgérbu vai apavus.

Savainosanas risks

Sausa ledus striikla var aizraut lidzi vieglus priekSme-
tus.

Pirms tirisanas darbu s&dkSanas, nofikséjiet vieglos
priekSmetus.

Nosmaksanas draudi

Palielinata oglek|a dioksida koncentracija elpojamaja
gaisa var izraisit ndvi nosmak$anas dé|.

Parliecinieties, ka gaisa ieplades tuvuma nenotiek atga-
zu emisija.

NodroSiniet pietiekamu ventilaciju darba vieta un parlie-
cinieties, ka izplades gazes tiek pareizi izvaditas.

A  BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Striklas pistoles atgri$anas spéks var jas izsist no lidz-
svara.

Pirms nospiediet sprida sviru, atrodiet drou stavésa-
nas poziciju un stingri turiet striklas pistoli.
Savainosanas risks

Saus§ ledus granulas un netirumu dalinas var aizskart
un savainot cilvékus.

Nelietojiet iekartu, ja tas darbibas radiusa atrodas citi
cilvéki, iznemot gadijumu, ja apkartéjie néséa aizsargap-
gérbu.

Nelietojiet iekartu, ja ir bojats kads piesléguma vads vai
svarigas iekartas dalas, pieméram, droSibas ierices,
striklosanas $dtene, striiklas pistole.

Drosibas noradijumi attieciba uz gazes
baloniem

A BISTAMI

Parspragsanas risks, nosmaksanas risks

Gazes baloni var parspragt, ja tie parak uzkarst vai ja tie
ir mehaniski bojati. Oglekla dioksida nopliide var izraisit
navi no nosmaks$anas.

Pasargégjiet gazes balonus no parmérigas sakarsanas,
uguns, bistamas korozijas, mehaniskiem bojajumiem
un neatlautas piekjuves.

Uzglabégjiet gazes balonus ta, lai tie neierobezZotu eva-
kuacijas celus.

Neuzglabajiet gazes balonus pazemes telpas, uz kap-
ném un to tuvuma, gaitenos, ejas un garazas.
Neuzglabajiet gazes balonus kopa ar viegli uzliesmojo-
$am vielam.

Gazes balonus uzglabajiet vertikala stavokir.
NodroSiniet gazes balonus pret apgasanos vai nokri$a-
nu.

Pirms gazes balonu transportéSanas aizveriet balona
varstu.

Parvadgjiet gazes balonus ar balonu ratiniem vai kddu
transportiidzekli, pirms tam nodroSinot balonus pret no-
krisanu.

Pirms gazes balona pacel$anas aiz aizsargvaka, pavel-
ciet to, lai parbauditu, vai aizsargvaks ir stingri nostipri-
nats.

Gazes balona izmantoSanas vieta nodroSiniet to pret
apgasanos.

Neatveriet balona varstu, lai parbauditu spiedienu.
Balona varstu atveriet un aizveriet tikai ar rokadm bez
instrumentu palidzibas.

Parbaudiet, vai balona varsta / iekartas piesléguma vie-
ta nav noplddes.

Darba partraukumu laika un darba beigas aizveriet ba-
lona varstu, lai novérstu nekontrolétu gazes izpldsanu.
IztukSojiet gazes balonus tikai tik talu, lai balona paliktu
neliels atlikuma spiediens, kas novérstu sveSkermenu
ieklidsanu.

Kad gazes balons ir iztuk$ots l1dz atlikuma spiedienam,
vispirms aizveriet balona varstu, pirms noskravéjat ga-
zes nemsanas ierici. Gazes balona joprojam ir ievéro-
Jjams atlikuma spiediens.

Pirms gazes balona atgrieSanas atpakal uzskrivéjiet
tam nosléguzgriezni un aizsargvaku.

Gazes nekontrolétas izpla$anas gadijuma aizveriet ga-
zes varstu. Ja gazes izplidsanu nav iespéjams apturét,
izvediet balonu ara vai izejiet no telpas un blokéjiet pie-
eju, telpa ieejiet un védiniet to tikai tad, ja gazes koncen-
tracijas mérijums izslédz bistamibu.

Noteikumi un direktivas
Uz 3Ts iekartas ekspluataciju attiecas Vacijas Federati-
vaja Republika speka esosie noteikumi un direktivas
(pieejami Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralBe 449, 50939 Koln (Kelne)):
e DGUV R 100-500 Darbs ar strikloSanas iekartam
e DGUV 113-004 Darbs $auras telpas
e DGUV 113-004 Aizsargapgérba lietosana
e DGUV 113-004 Aizsargcimdu lietoSana

LatvieSu

DGUV 113-004 Darbs ar striklo$anas iekartam

e DGUV 213-056 Gazes signalizators
o VDMA 24389 Sausa ledus strikloSanas iekartas -

dro$ibas prasibas

IzslégSana arkartas situacija

1. Atlaidiet striklas pistoles spriada sviru.
2. Programmas slédzi pagrieziet pozicija “0/OFF”.
3. Aizveriet oglekla dioksida balona noslégvarstu.
4. Noblokegjiet saspiesta gaisa padevi.

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Drosibas svira
DroSibas svira nelauj nejausi nospiest striklas pistoli.
Sprida sviru nospiest iespéjams tikai tad, ja pirms tam
ir pacelta drosibas svira.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Aizsargapgérbs
Pilna skata aizsargbrilles, pretaizsviSanas parklajums,
dalas nr.: 6 321-208,0
Aizsargcimdi pret aukstumu ar pretslides profilu, Ill ka-
tegorija saskana ar EN 511 prasibam, dalas nr.: 6 321-
210,0
Dzirdes aizsargaustinas ar galvas stipu, dalas nr.:
6 321-207,0

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, |0-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Attéls A

(@ Ritentini ar stavbremzi

@ StrakloSanas $ldtenes savienojums

@ Vadibas Iinijas savienojums

(® Vadibas panelis

(®) Stumsanas rokturis

(8) Striklas pistoles turétajs

@ NovietoSanas virsma

Sprauslu novietne

(® Striklas sprausla

Striklas pistole

@ Taustin$ 'saspiests gaiss/granulas' ar kontrollampi-
—nudeg sarkana krasa: saspiesta gaisa strikla
— nedeg: granulu strikla

(2 Spruda svira

(i3 Drosibas svira

Noturogais konuss

(5 Striklosanas 3|ttene

Stravas padeves kontrollampina
— deg zala krasa: stravas padeve ir kartiba

(i7) Saspiesta gaisa kontrollampina
— deg zala krasa: saspiesta gaisa padeve ir kartiba.

Striklas pistoles traucéjuma indikacija
— deg dzeltena krasa: spruda svira ir nofikséta
(piem., kabela atsaite)
— mirgo dzeltena krasa: iekartai nav pieslégta
striklas pistole

Saspiesta gaisa padeves traucéjuma indikacija
— deg sarkana krasa: saspiesta gaisa padeve ir pa-
rak mazs spiediens
— mirgo sarkana krasa: iekartas iek$é&jais spiediens
ir parak augsts

Granulu razo$anas traucéjuma indikacija
— deg sarkana krasa: blokéts granulu razoSanas
piedzinas motors

@1 Granulu dozé3anas traucéjuma indikacija
— deg sarkana krasa: blokéts dozéSanas ierices
piedzinas motors



— mirgo sarkana krasa: parkarsis dozésanas ieri-
ces piedzinas motors

@2) Programmas sledzis
@3 Displejs

(@3 Balona pieslégums
@5 Noslegskriive

Vara blivgredzens
@7) Oglekla dioksida filtrs
Skrivéjams atloks

Balona piesléguma blivgredzens (pasatijuma nu-
murs 6.574-316.0)

@ Oglekla dioksida iegremdéjama kanala balons (nav
ieklauts piegades komplektacija)

@7 Oglekla dioksida litene

@ Oglekla dioksida balona satveres siksna

@ Pamatstacijas turéSanas sliede
é!utenes/kabe!u turétajs ar gumijas spriegotaju

Atvere motora aizsardzibas slédzZa atiestatiSanai
(tikai modelim IB 10/8 L2P)

Tikla kabelis ar tikla spraudni

@7) Rokturis

Saspiesta gaisa pieslégums

Oglekla diokstda balona novieto$anas vieta
Oglekla dioksTda izplides gazu Slutene

Spiediena regulators (tikai modelim IB 10/15 L2P
Adv)

Displejs
Programmas slédzis 1. ... 3. pakape:
Attels B

(1) Struklas spiediens

(2 Kopgjais darbibas laiks

@ Klientu apkalpo$anas centra apskate

@ StrokloSanas laiks kop$ pédéjas atiestatiS8anas

Programmas slédzis stavokli 'Reset":
Attéls C

@ Lai atiestatitu strikloSanas laiku, nospiediet tausti-
nu 'saspiests gaiss/granulas’

@ AtlikuSais laiks ITdz nakamajai klientu apkalposanas
centra apskatei

@ Straklo$anas laiks kop$ pédéjas atiestatiS8anas

Ekspluatacijas uzsak$sana

A BISTAMI

Savainosanas risks

Sausa ledus granulas var izk|dt no bojatiem komponen-

tiem un izraisit savainojumus.

Pirms ekspluatacijas uzsak$anas parbaudiet visu iekar-

tas komponentu stavokli, jo ipasi striklosanas $ldteni.

Nomainiet bojatos konstrukciju mezglus un aizstajiet ar

nevainojamiem. Notiriet netiros konstrukciju mezglus un

parbaudiet, vai tie darbojas pareizi.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

No ierices korpusa uz gridas var pilét kondensata

adens.

Nelietojiet iekartu uz mitrumjatigadm virsmam.

1. Atveriet iztuk§o$anas kranu un iztuk$ojiet kon-
densata ddeni, kas uzkrajies iekarta.

2. Aizveriet iztukS§oSanas kranu.

3. Novietojiet iekartu uz horizontalas, lidzenas virs-
mas.

4. Noblokéjiet ritentinus ar stavbremzem.

5. Savienojiet strikloSanas $|ateni ar iekartu.
Attéls H

(@) Vadibas Iinija

(@) Uzmavuzgrieznis

@ Vadibas Inijas savienojums

@ StrakloSanas $ldtenes savienojums
(®) Uzmavuzgrieznis

(6) Striklosanas 3latene

6. Uzskrivéjiet strikloSanas $|atenes uzmavuzgriezni
un nedaudz pievelciet to ar uzgrieznu atslégu.
7. lespraudiet iekarta vadibas Iiniju.

8. Uzskravejiet vadibas ITnijas uzmavuzgriezni un pie-
velciet ar roku.

9. Struklas pistoli ar noturo$o konusu ievietojiet iekar-
tas turétaja.

A BISTAMI

Nosmaksanas draudi

No izpliides gazu $latenes izpliist oglekla dioksids. Sa-

kot ar 8 tilpuma procentu koncentraciju ieelpotaja gaisa,

oglekla dioksids var izraisit bezsamanu, elpoSanas ap-

stasanos un navi. Maksimala koncentracija darba vieta

ir 0,5%. Oglekla dioksids ir smagaks par gaisu un uzkra-

jas bedrés, pagrabos un izlietnés.

Novietojiet izpliides gazu $lateni ta, lai izplistosais

oglekla dioksids nevienu neapdraudétu.

Norade: Oglek|a dioksids ir smagaks par gaisu. Parlie-

cinieties, ka oglekla dioksids neieklast (neiepliist), pie-

méram, no arpuses uz leju pagrabstava zem darbnicas.

10. Izvadiet izplGdes gazu $|uteni ara vai pievienojiet to
nostk$anas iericei.

Striklas sprauslas nomaina

Lai iekartu pielagotu tirama priekSmeta materialam un
netiribas pakapei, striiklas pistoles sprauslas iep&jams
maintt.
A BISTAMI
Savainosanas risks
lekarta var negaiditi sakt darboties un tadéjadi izraisit
traumas un radit kriogénus apdegumus no sausa ledus
granulu striklas.
Pirms uzsakat sprauslas nomainu, iestatiet program-
mas slédzi pozicija “0/OFF”.
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks
Uzreiz péc izmantoSanas sprausla ir Joti auksta, tapéc,
tai pieskaroties, var gat kriogénus apdegumus.
Pirms uzsakat sprauslas nomainu, Jaujiet tai atkust vai
izmantojiet aizsargcimaus.
IEVERIBAI
Bojajumu risks
Nelietojiet ierici, ja straklas pistolei nav pievienota ne-
viena striklas sprausla.
1. Nospiediet atblokéSanas pogu uz leju un izvelciet

striklas sprauslu no striklas pistoles.

Attels D

(@ Striklas pistole

@) Tapa

(®) Struklas sprausla
(@) Atblokésanas poga

2. Struklas pistolé iespiediet citu straklas sprauslu, lldz
ta nofikséjas.
Norade: Struklas sprausla ir pareizi nofikséjusies,
kad tapa vairs nav izvirzita arpus korpusa. Straklas
sprauslu var pagriezt vélamaja virziena.

Saspiesta gaisa piesléegSana
Norade
Lai nodrosinatu netraucétu darbibu, saspiestajam gai-
sam jabat ar zemu mitruma saturu (maksimali 5% rela-
tivais gaisa mitrums, rasas punkts zem 0°C).
Saspiestajam gaisam jabat tiram no ellam, netirumiem
un sveSkermeniem.
Saspiestajam gaisam jabat sausam un bez ellas; péc
kompresora jabat pieslégtam vismaz vienam pécdzesé-
tajam un vienam atdalitajam.
Saspiesta gaisa padevei jabat aprikotai ar objekta eso-
Su spiediena reduktoru.
1. Uzvelciet individualos aizsardzibas lidzeklus.
2. Savienojiet saspiesta gaisa Sllteni ar iekartas sa-
spiesta gaisa piesléguma vietu.
3. Lénam atveriet objekta esoSo saspiesta gaisa no-
slégvarstu.

Oglekla dioksida balona pieslégSana
Prasibas CO, padevei:
e CO, balons ar iegremdéjamo kanalu $kidra CO, uz-
nemsanai.
Noradijum
CO,, baloni ar iegremdéjamo kanalu (sauktu ari par
stavkanalu) parasti ir markéti ar lielo “T” uz balona vai
balona aizmugures.
Dazos gadijumos iegremdéjamo kanalu simbolizé art
vertikala krasas linjja uz balona.
e CO, kvalitatei jaatbilst nodala "Noteikumiem atbil-
sto$a lietoSana" minétajiem datiem.
IEVERIBAI
Funkciju traucéjumi
Spiediena atlikuma varsts vai vienvirziena varsts CO,
balona piesléguma vieta kavé nepiecieS$ama CO, dau-
dzuma izvadisanu.
Ja tiek izmantots CO2 balons ar atlikuma spiediena var-
stu, starp balonu un iekartu jauzstada ABS atlikuma

LatvieSu

spiediena varsts (pasdtijuma numurs 2.574-006.0), kas
pieejams ka papildaprikojums.
Attéls E

@ CO, balons bez atlikuma spiediena varsta
@ CO, balons ar atlikuma spiediena varstu

TemperatQrai paaugstinoties, granulu razo$anas efekti-
vitate samazinas, un caur izplides gazu $llteni gazvei-
da forma tiek atbrivota lielaka oglekla dioksida dala.
Uzgabadjiet oglekla dioksida balonus péc iespéjas vésa-
ka vieta (zem 31 °C) un ekspluatacijas laika pasargajiet
tos no siltuma, saules starojuma un karstuma.

1. Stumiet iiekartu pa lidzenu, stabilu virsmu.

2. Nospiediet stavbremzi pie abiem riteniSiem.

3. Atveriet abas oglekla dioksTida balona satveres siks-
nas.

4. Novietojiet oglekla dioksida balonu paredzétaja no-
vietoSanas vieta uz iekartas.

Norade: Ja oglek|a dioksida balons tiek transpor-
téts ar balona ratiniem, transportéSanas ratinu gri-
das laukuma priek$&jo malu iesp&jams uzlikt uz
balona novieto$anas vietas iekarta. Tad balonu no
ratiniem uz novietoSanas vietu iesp&jams parvietot,
to pagriezot.

5. Abas satveres siksnas aplieciet ap oglekla dioksTida
balonu, aizveriet tas un pievelciet.

6. Noskravéjiet aizsargvaku no oglekla dioksida balo-
na.

IEVERIBAI

lespéjami darbibas traucéjumi

Smeérvielu paliekas traucé sausa ledus sniega veido$a-

nos iekarta.

Parbaudiet oglek|a dioksida balona un oglekla dioksida

$latenes piesléguma uzmavu un vitni un, ja nepiecie-

Sams, notiriet tas pirms pieslégSanas iekartai.

Parliecinieties, ka starp balonu un balona piesléguma

vietu ir ievietots nebojats blivéjums.

7. Baloniem ar atlikuma spiediena varstu pie oglekla
dioksTda balona jauzstada ABS atlikuma spiediena
varsts (pasatijuma numurs 2.574-006.0), kas pieej-
ams ka papildaprikojums. levérojiet adaptera kom-
plektacija ieklauto atsevisko instrukciju.

8. Uz Tsu bridi (aptuveni 1 sekundi) atveriet CO, balo-
na varstu, lai nonemtu iespéjamos netirumus.

9. Balona piesléguma vietu ar oglekla diokstda filtru
pievienojiet pie oglekla dioksida balona.
Parliecinieties, vai starp skrivéjamo atloku un
oglekla dioksida balonu ir ievietots nevainojams ba-
lona piesléguma vietas blivgredzens.

10. Nedaudz pievelciet skrivéjama atloka Sauro $arni-
ruzgriezni ar atvérto vai gredzenveida uzgrieznu at-
slégu (pieméram,6,574-337,0). Pie tam ar atvérto
uzgrieznu atslégu pieturiet plato Sarniruzgriezni, lai
izvairttos no oglekla dioksida Slitenes sagrieSanas.

IEVERIBAI

Nepaklaujiet oglekla dioksida $|iteni vérpei (sagrieSa-

nai), pretéja gadijuma var rasties bojajumi.

Tikla piesléeguma izveide

A BISTAMI

Stravas trieciena raditi savainojuma draudi
Izmantojamas kontaktligzdas uzstadisana javeic elektri-
kim, un tai jaatbilst IEC 60364-1 prasibam.

lekartu drikst pievienot tikai stravas padevei ar aizsar-
gzeméjumu.

Izmantotajai kontaktligzdai jabat viegli pieejamai un ja-
atrodas 0,6 m - 1,9 m augstuma virs gridas.
Izmantotajai kontaktligzdai jaatrodas operatora redzes-
loka.

lekarta jaaizsarga ar 30 mA noplides stravas automa-
tisko slédzi.

Pirms katras iekartas lieto$anas reizes parbaudiet, vai
nav bojats stravas tikla piesléguma vads. Neizmantojiet
iekartu ar bojatu kabeli. Bojatu kabeli uzticiet nomainit
kvalificétam elektrikim.

Pagarinataja kabelim janodrosina IPX4 aizsardziba, un
kabela konstrukcijai jaatbilst vismaz H 07 RN-F 3G1,5.
Nepieméroti pagarinataji var bat bistami. Ja tiek izman-
tots pagarinajuma kabelis tam jabat piemérotam izman-
toSanai arpus telpam, ka arf savienojumam jabat
sausam un jaatrodas virs zemes. leteicams izmantot
kabelu spoli, kas notur kontaktligzdu vismaz 60 mm
augstuma no zemes.

1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
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LED darba apgaismojuma izslégSana
Straklas pistole ir aprikota ar LED lampu darba zonas
apgaismo$anai. Normala rezima darba apgaismojums
ieslédzas, tiklidz tiek nospiests pistoles sprids. Péc
strikloSanas darbu beigS§anas un péc 5 sekunzu péc-
darbibas laika darba apgaismojums atkal automatiski
izslédzas, Darba apgaismojumu iesp&jams deaktivizét,
lai strikloSanas darba sdkuma tas automatiski neie-
slégtos.

1. 4 sekundes turiet nospiestu taustinu 'saspiests
gaiss/granulas' ar kontrollampinu.
Darba apgaismojums tiek izslégts, un displeja para-
das "LED OFF".
Noradijum
Péc iekartas atkartotas iedarbina$anas darba apgais-
mojums atkal automatiski aktivizéjas un, ja nepiecie-
Sames, tas ir atkal jadeaktivizé
2. Lai to no jauna ieslégtu iekartas darbibas laika, vél-
reiz 4 sekundes turiet nospiestu taustinu.
Displeja paradas "LED ON".

Striklosanas laika atiestatiSana
Lai aprekinatu striklo$anas laiku, pirms darba sakuma
striklo$anas laika skaititaju var atiestatit uz 0.
1. Programmas slédzi pagrieziet pozicija “Reset”.
Attéls F

@ AtlikuSais laiks ITdz nakamajai klientu apkalposanas
centra apskatei

@ Straklo$anas laiks kop$ pédéjas atiestatiS8anas
@ Taustn$ 'saspiests gaiss/granulas’

2. Uz striklas pistoles nospiediet taustinu 'saspiests
gaiss/granulas’.
Straklo$anas laiks tiek atiestatits uz 0

A BISTAMI

Savainosanas risks

Gaisa lidojosas sausa ledus granulas var izraisit savai-

nojumus vai radit kriogénus apdegumus.

Nevérsiet striklas pistoli pret cilvékiem. Uzmaniet, lai

tre$as personas neatrastos izmantoSanas vietas tuvu-

ma, un neatlaujiet tam piekluvi (piem., izmantojot noro-
beZojumus) darbibas laika. Darbibas laika neaizskariet
sprauslu vai sausa ledus striklu.

1. Veiciet visus apkopes darbus, kas aprakstiti nodala
“Kop$ana un apkope/katru dienu pirms ekspluataci-
jas uzsaksanas”.

2. NorobezZojiet darba zonu, lai nepielautu cilvéku pie-
klasanu ekspluatacijas laika.

A BISTAMI

Nosmaksanas draudi

Oglek]a dioksida izraisits nosmaks$anas risks. Sausa le-

dus granulas sastav no cieta oglekla dioksida. Darbojo-

ties ar iekartu, darba vieta palielinas oglek/a dioksida
saturs gaisa.

Izvadietizpliudes gazu slateni, pieméram, arpus telpam,

lai oglek|a dioksids nevienu neapdraudétu.

Norade: Oglek|a dioksids ir smagaks par gaisu. Parlie-

cinieties, ka oglek|a dioksids neiek]|dst (neiepldst), pie-

méram, no arpuses uz leju pagrabstava zem darbnicas.

Straklosanas darbu veicot ilgak (ilgak par 10 mindtém

diena), un it ipasi mazas telpas (mazakas par 300 m?

iesakam izmantot oglekla dioksida bridinasanas ierici.

Augstas oglekla dioksida koncentracijas pazimes ieel-

pojamaja gaisa:

3...6%: Galvassapes, paaugstinats elpoSanas atrums.

7...10%: Galvassapes, slikta dasa, iespéjams, bezsa-

mana.

Tikko paradas sadas pazimes, nekavéjoties izslédziet

iekartu un izejiet svaiga gaisa. Pirms turpinat darbu, no-

teikti uzlabojiet telpas ventilaciju vai izmantojiet elpoSa-
nas aizsargierici.

Nemiet véra oglek|a dioksida piegadataja drosibas datu

lapu.

Bistamiba, ko rada veselibai kaitigas vielas.

Vielas, kas atdalas no tirama objekta, tiek paceltas gai-

s& ka puteki.

levérojiet atbilstoSos drosibas pasakumus, ja tiridanas

laika varétu rasties veselibai kaitigi putek]i.

Spradzienbistamiba

Dzelzs oksida un vieglo metalu putek/u maisijums ne-

labvéligos apstaklos var uzliesmot un radit intensivu

karstumu.

Nekad vienlaikus neapstradajiet vieglos metalus un

dzelzi saturo$as dajas.

Ikreiz pirms uzsakat apstradat citu materialu notiriet

darba zonu un iestik$anas ierici.

3. Stradajot Sauras telpas, gadajiet par pietiekamu gai-
sa apmainu, lai oglekla dioksida koncentraciju tel-
pas gaisa uzturétu zem bistamas robezvértibas.

4. Vieglus tiramos priekSmetus nostipriniet.
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A BISTAMI

Elektrostatiskas izlades bistamiba

TiriSanas laika tiramais objekts var elektrostatiski uzla-

déties. Tam sekojosa izlade var izraisit savainojumus,

ka arT radit elektronisko konstrukciju mezglu bojajumus.

Sazeméjiet tiramo objektu un uzturiet zeméjumu tirisa-

nas procesa laika.

5. Veiciet tirama objekta elektrisko sazemésanu.

6. Valkajiet aizsargapgérbu, aizsargcimdus, ciesi pie-
guloSas brilles un dzirdes aizsargus.

7. Aktivizéjiet saspiesta gaisa padevi.

Noradijum

Pirms straklo$anas darbu uzsak$anas iekarta ir jaizska-

lo, lai atbrivotos no netirumiem vai mitruma.

1 CO2 balona noslégvarstu atstajiet aizvértu.

2 Darbiniet iekartu 30 sekundes tikai ar saspiestu gai-
su.
ST procesa laika nedrikst nospiest taustinu "Sa-
spiests gaiss/granulas”.

Péc skalo$anas varat turpinat darbu k& parasti.

8. Atveriet oglekla dioksida balona noslégvarstu.

9. Pagrieziet programmas slédzi uz 3. pakapi.
Attéls G

(®) Programmas slédzis
(@) 1. pakape
(®) 2. pakape
(@) 3. pakape
(®) Reset (atiestatisana)

10. Izvélieties stabilu vietu stavésanai un ienemiet sta-
bilu staju, lai striklas pistoles atgridiena spéks ne-
izsistu jds no Ilidzsvara.

TirSana ar sausa ledus granulam
1. Uz taustina 'saspiests gaiss/granulas’, izvélieties
darbibu ar granulam. (Kontrollampina nedrikst ie-
degties.)
Attéls |

@ Taustin$ 'saspiests gaiss/granulas' ar kontrollampi-
nu

aeg sarkana krasa: saspiesta gaisa strikla
izslégts: granulu strakla

2. Objekta esosaja spiediena reduktora iestatiet strak-
las spiediena vélamo vértibu. Maksimalais spie-
diens: 10 bar. Minimalais spiediens:

e 1.posms: 0,7 bar

e 2. posms: 1,4 bar

e 3. posms: 2,8 bar

Noradijum

Spiediens tiek paradits displeja. Ja nav sasniegts mini-

malais spiediens vai ir parsniegts maksimalais spie-

diens, radijums mirgo.

3. Virziet striklas pistoli prom no kermena.

4. Pabidiet striklas pistoles drosibas sviru uz augsu
un vienlaikus nospiediet sprida sviru.

Attels K

(?) Drogibas svira
(@) Sprids
@ Darba apgaismojums

Vienlaikus ar granulu razo$anu ieslédzas darba ap-
gaismojums.
5. Pagaidiet, lldz ir izveidojusies granulu strakla.
IEVERIBAI
Nekad nedarbiniet iekartu bez oglekla dioksida ba-
lona vai ar tuksu balonu.
Izmantojiet programmas slédzi, lai izvélétos augstaku
pakapi vai nomainiet oglek|a dioksida balonu, ja péc 5
mindsu strakloSanas no striklas pistoles vél neizplist
granulas.
6. Ja nepiecieSams, pagrieziet programmas slédzi at-
pakal uz 2. vai 1. pakapi.
IEVERIBAI
Bojajumu risks
lespéjams, ka varétu izplast rupjas granulas.
Lai izvairitos no bojajumiem, vispirms parbaudiet tirisa-
nas veiktspéju kada neuzkritosa vieta.
Noradijum
Ja sausa ledus straklai ir jatami partraukumi, palieliniet
straklas spiedienu vai ar programmas izvéles slédzi ies-
tatiet zemaku limeni.
7. Virziet granulu stroklu uz tiramo objektu un ar strik-
lu notiriet netirumus.
8. Atlaist spradu.
Granulu strakla apstajas.
Darba apgaismojums nodziest péc 30 sekundém.
9. Straklas pistoli ar noturo$o konusu ievietojiet iekar-
tas turéetaja.
Attels J

LatvieSu

@ Turstajs
(@) Noturosais konuss
(3 Struklas pistole

10. Ja darba partraukums ilgst vairak par 30 mindtém,
aizveriet oglekla dioksida balona noslégvarstu.

Saspiests gaiss bez granulu struklas
Brivos netirumus var notirit ar saspiestu gaisu bez sau-
sa ledus granulam.

1. Uz taustina 'saspiests gaiss/granulas’, izvélieties
darbibu ar saspiestu gaisu. (Kontrollampinai jaiede-
gas sarkana krasa.)

Attéls |

@ Taustins$ 'saspiests gaiss/granulas' ar kontrollampi-
nu
deg sarkana krasa: saspiesta gaisa strakla
izslégts: granulu strakla

2. Pabidiet striklas pistoles dros$ibas sviru uz augsu
un vienlaikus nospiediet sprida sviru.
Attéls K

(1) Drosibas svira
() Spruds
@ Darba apgaismojums

Saspiestais gaiss izplTst no striklas sprauslas, un ir
aktivs darba apgaismojums.

3. Virziet saspiesta gaisa striklu uz tiramo objektu un
notiriet netirumus.

4. Atlaist spradu.
Saspiesta gaisa strikla apstajas.
Darba apgaismojums nodziest péc 30 sekundém.

5. Struklas pistoli ar noturo$o konusu ievietojiet iekar-
tas turétaja.

6. Jadarba partraukums ilgst vairak par 30 minatém,
aizveriet oglekla dioksida balona noslégvarstu.

Ekspluatacijas pabeigSana

1. Atlaidiet striklas pistoles sprida sviru.

2. Aizveriet oglekla dioksida balona noslégvarstu.

3. Spiediet striklas pistoles sprada sviru, Iidz no tas
vairs neizplust granulas.

4. Pagrieziet programmas slédzi uz 1. pakapi.

5. Noblokgjiet saspiesta gaisa padevi.

6. Spiediet striklas pistoles spriida sviru, lidz saspies-
tais gaiss no iekartas ir izpladis.

7. Programmas slédzi pagrieziet pozicija “0/OFF”.

8. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

9. Satiniet tikla kabeli, pakariet to uz Slatenes/ kabela
turétaja un nostipriniet ar gumijas spriegotaju.
Attéls L

(1) Tikla kabelis

(@ Slitenes/ kabela turétajs
(® Gumijas spriegotajs

(® Izpludes gazu slutene

10. Atvienojiet saspiesta gaisa $lateni no iekartas.

11. Satiniet izplades gazu $lateni, pakariet to uz $late-
nes/ kabela turétaja un nostipriniet ar gumijas sprie-
gotaju.

12. Satiniet strikloSanas $|ateni un pakariet to uz strak-
loSanas §|atenes turétaja.

13. Struklas pistoli ar konusu ievietojiet iekartas turéta-
ja.

Transportésana

A  UZMANIBU

Negadijumu un savainosanas risks

Transporté$anas un uzglabasanas laikad nemiet véra ie-

kartas svaru, skatiet nodalu "Tehniskie dati".

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Motorella var izplist, transportéjot to horizontali. Izrie-

toss ellas trikums var izraisit bojgjumus nakamas eks-

pluatacijas reizé.

Transportéjiet iekartu tikai novietotu stavus.

1. Pirms transportéSanas veiciet visas nodala “Eks-
pluatacijas pabeig$ana” noraditas darbibas.

2. Atlaidiet stavbremzes pie ritentiniem un stumiet ie-
kartu, turot aiz stum$anas roktura.

3. Pirms ievietoSanas transportlidzekii no iekartas iz-
nemiet oglekla dioksida balonu.

4. lekartu var pacelt 2 cilvéki. Katram no viniem jaiz-
manto rokturis iekartas apakSpusé un ar otru roku
jaatbalsta iekarta, turot pie aug3éjas malas.

5. Parvadajot transportlidzeklios, noblokgjiet stav-
bremzes pie ritentiniem un nostipriniet iekartu ar
spriego$anas siksnu.

Attels M



Uzglabasana
A  UZMANIBU
Negadijumu un savainosanas risks
Transporté$anas un uzglabasanas laika nemiet véra ie-
kartas svaru, skatiet nodalu "Tehniskie dati".
lerTci drikst uzglabat tikai iekStelpas.
A BISTAMI
Nosmaksanas draudi
Oglekla dioksids var uzkraties slégtas telpas un izraisit
navi no nosmaksanas.
Oglekla dioksida balonus (pat ja tie ir savienoti ar iekar-
tu) uzglabajiet tikai labi védinamas vietas.

Kopsana un apkope

Apkopes norades
Ekspluatacijai drosas ierices pamatnosacijums ir regu-
lara apkope péc noteikta apkopes plana.
Ilzmantojiet tikai raZotaja originalas rezerves dalas vai
vina ieteiktas dalas, piem.,
e rezerves un dilsto$as dalas,
e piederumu dalas,
e izejmaterialus,
e ftiriSanas lidzeklus.
A BISTAMI
Negadijumu risks
lerice var neapzinati ieslégties. Aukstas iekartas dajas
vai $kidrs oglekla dioksids var radit apsaldéjumus. Gaz-
veida oglekla dioksids var izraisit navi no nosmaks$anas.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, veiciet visas darbi-
bas, kas noraditas nodala “Ekspluatacijas pabeig$ana’.
Pagaidiet, lldz iekarta ir sasilusi, vai valkgjiet pret auk-
stumu aizsargajo$u apgérbu. Nekad nelieciet sauso le-

Tehniskas apkopes ligums
Lai nodro$inatu iekartas uzticamu darbibu, iesakam
noslégt apkopes ligumu. Sazinieties ar savu atbildigo
KARCHER Kklientu dienestu.

Apkopes plans
Katru dienu pirms ekspluatacijas uzsakSanas

1. Uzmanigi parbaudiet, vai strikloSanas $|ttenei nav
plaisu, locljuma vietu un citu bojajumu. Mikstas vie-
tas $§latené norada uz nolietojumu $latenes iekSpu-
sé. Nomainiet bojato vai nolietoto $|Gteni, aizvietojot
ar jaunu.

2. Parbaudiet, vai elektriskie kabeli un spraudni nav
bojati. Bojato dalu nomainu veiciet klientu apkalpo-
Sanas centra.

lk péc 100 darba stundam

1. Parbaudiet, vai strikloSanas $latenes un iekartas
savienojumos nav bojajumu vai nodilumu. Nomai-
niet bojato strikloSanas $|ateni, bojatos iekartas sa-
vienojumus |aujiet nomainit klientu apkalpo$anas
centra.

Ik péc 500 stundam vai reizi gada

1. Veiciet iekartas parbaudi klientu apkalpo$anas cen-

tra.
Ik péc 2 gadiem
1. StrikloSnas $|Gteni atjaunojiet vismaz reizi 2 gados.

Parbaudes
Saskana ar Vacijas Avariju prevencijas noteikumiem
DGUV R 100-500, ekspertam pie iekartas javeic $adas
parbaudes. Parbaudes rezultati jaredistré parbaudes
sertifikata. lekartas operatoram parbaudes sertifikats ja-

Péc remonta darbiem vai veiktam izmainam, kas
varétu ietekmeét ekspluatacijas drosibu

1. Veiciet iekartas atbilstosa stavokla, funkciju un pa-
reizas uzstadiSanas parbaudi.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Negadijumu risks

lerice var neapzinati ieslégties. Aukstas iekartas dalas
vai $kidrs oglek|a dioksids var radit apsaldéjumus. Gaz-
veida oglekla dioksids var izraisit ndvi no nosmak$anas.
Pirms uzsakat darbus pie iekartas, veiciet visas darbi-
bas, kas noraditas nodala “Ekspluatacijas pabeig$ana’.
Pagaidiet, lidz iekarta ir sasilusi, vai valkajiet pret auk-
stumu aizsargajo$u apgérbu. Nekad nelieciet sauso le-
du muté.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Nepareiza tirisanas lidzek|a izmanto$ana var radit ie-
kartas un striklas pistoles bojajumus.

Jiem, benzinu vai ejlu saturoSiem tiriSanas lidzekjiem.
Traucéjuma indikacija
Par trauc&jumiem norada kontrollampinas vadibas pa-

nell.
Attéls N

@ Straklas pistoles traucéjuma indikacija
@ Saspiesta gaisa padeves traucéjuma indikacija
@ Granulu razo$anas traucéjuma indikacija

(® Granulu dozésanas traucéjuma indikacija

du muté.
IEVERIBAI
Bojajumu risks

Nepareiza tirianas lidzek|a izmantoSana var radit ie- 1

kartas un straklas pistoles bojajumus.

Jiem, benzinu vai ellu saturoSiem tiriSanas lidzekliem. 1.

saglaba Iidz nakamajai parbaudei.

Péc vairak neka gadu ilga ekspluatacijas
partraukuma

. Veiciet iekartas stavokla un funkciju parbaudi.
Péc uzstadiSanas vietas mainas

Veiciet iekartas atbilstoSa stavokla, funkciju un pa-
reizas uzstadiSanas parbaudi.

Traucéjumu novérs$ana
Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai $eit nenoradttu traucéjumu gadijuma, ltdzu,
sazinieties ar pilnvaroto Karcher klientu apkalposanas
centru.

Klada

Novérsana

Deg striiklas pistoles traucéjuma indi-
kacija

Pirms ieslégSanas nenospiediet striklas pistoles sprida sviru.
Nonemiet striklas pistoles sprida sviras fiksatoru.

Mirgo striklas pistoles traucéjuma in-
dikacija

Parbaudiet, vai striklas pistoles vadibas lnija ir savienota ar iekartu.
Parbaudiet, vai nav bojata strikloSanas $latenes vadibas linija.

Deg saspiesta gaisa padeves trauce-
juma indikacija

Palieliniet gaisa spiedienu.

Mirgo saspiesta gaisa padeves trau-
céjuma indikacija

Parbaudiet, vai izplides gazu $latene nav aizséréjusi.
Oglekla dioksTda balons ir parak karsts, un tapéc tam ir parak augsts spiediens. Uzstadiet iekartu ar oglekla dioksida balonu
vésaka vieta vai pasargajiet to no tieSiem saules stariem.

Deg granulu razoSanas traucéjuma in-
dikacija (IB10/8 L2P)

Aizveriet CO, balonu.

Laujiet iekartai atkust (apt. 3 - 4 stundas).

Veiciet Reset (atiestati$anu).

Ja traucéjums atkartojas, nomainiet CO, balonu.
Ja klGda saglabajas, sazinieties ar klientu servisu.

Deg granulu razoSanas traucéjuma in-
dikacija (IB10/15 L2P Adv)

Aizveriet CO, balonu.

Laujiet iekartai atkust (apt. 30 mindtes).

I1zslédziet un atkal ieslédziet iekartu.

Ja traucéjums atkartojas, nomainiet CO, balonu.
Ja klGda saglabajas, sazinieties ar klientu servisu.

Deg granulu dozésanas traucéjuma
indikacija

Izslédziet un atkal ieslédziet ierici.
Ja traucéjuma indikacija turpina degt, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

Mirgo granulu dozésanas traucéjuma
indikacija

Laujiet dozétaja motoram atdzist. Novietojiet iekartu ta, lai iekarta no apaksas varétu iepldst gaiss. Ja nepiecieSams, sazinieties
ar klientu apkalpo$anas centru.

Nedeg stravas padeves kontrollampi-
na

lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Parbaudiet objekta eso$o stravas padevi.

Nedeg saspiesta gaisa kontrollampina

Pievienojiet iekartai saspiesta gaisa Slateni.
Atveriet noslégvarstu objekta eso$ajai saspiesta gaisa padevei.

lekarta nedarbojas

Parbaudiet kontrollampinas un traucéjumu indikatorus.
Veiciet atiestati$anu.

Slikta tiriSanas veiktspéja

Pagrieziet programmas slédzi uz augstaku pakapi.

Palieliniet striklas spiedienu.

Parbaudiet oglekla dioksTida balona uzpildes lTmeni.

Neizmantojiet sakarsuSu oglekla dioksida balonu. Pasargajiet oglekla dioksida balonu no siltuma starojuma. Ja oglekla diok-
sTda temperatira parsniedz 31 °C, granulu razo$anas efektivitate strauji pazeminas.

Laujiet strikloSanas $latenei un striklas pistolei atkust, lai iztiritu iespéjamos aizsprostojumus. Péc tam palieliniet striklas spie-
dienu.

Parak maza dozéta granulu deva

Pagrieziet programmas slédzi uz augstaku pakapi.
Nomainiet oglekla dioksida filtru starp oglekla dioksida balonu un iekartu.

Atkartoti sausa ledus striklas par-
traukumi

Pagrieziet programmas slédzi uz zemaku pakapi vai palieliniet striklas spiedienu.

Ja striklas sprausla ir blokéta:

a Nekavéjoties aizveriet oglekla dioksTda balonu.

b Laujiet iekartai vismaz 30 mindtes atdzist.

¢ Palieliniet straklas spiedienu.

d Veiciet iekartas startéSanu ar aizvértu oglekla dioksida balonu, lai atbrivotos no granulu atlikumiem.
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AtiestatiSanas veikSana
IB 10/8 L2p atiestatiSana
1. Ar skravgriezi nospiediet atiestatiS8anas 'Reset'
taustinu iekartas iekSpusé.
Attels O
IB 10/15 L2P Adyv atiestatiSana
Izsledzot iekartu, ta automatiski atiestatas.
Noradijum
Lai veiktu piespiedu atiestatiSanu, izslédziet un atkal ie-
slédziet iekartu.

Oglekla dioksida filtra nomaina

IEVERIBAI

Funkciju traucéjumi

Netirs oglekla dioksids var radit darbibas traucéjumus.

Veicot darbus pie oglekla dioksida filtra, uzmanieties, lai

iekarta neiekldatu netirumi.

IEVERIBAI

Funkciju traucéjumi

Funkciju traucéjumi piesarnojuma dé|.

Katru reizi, atskravéjot vai noskriavéjot noslégskravi, ir

janomaina oglekla dioksida filtrs un vara blivgredzens.

Ja tas nav izdarits, no oglek|a dioksida filtra var atdali-

ties dalinas un radit funkciju darbibas traucéjumus.

Noradijum

Oglekla dioksida filtrs tiek izskalots un iztirits, tiklidz zem

spiediena eso$a balona piesléguma vieta ir atvienota no

oglekla dioksida balona. Tapéc regulara oglekla dioksi-

da filtra nomaina nav nepiecie$ama.

1. Aizveriet oglekla dioksida balona noslégvarstu.

2. Darbiniet iekartu augstakaja pakapé apméram 1 mi-
nati, lai oglekla dioksida $|Gteni atbrivotu no spiedie-

na.

3. Noskraveéjiet oglekla dioksida balona skravéjamo
atloku.

4. Uzmanigi noskravéjiet skrivéjama atloka no-

slégskravi. To darot, laujiet skrivéjamam atlokam
nokaraties uz leju, lai novérstu netirumu iekldSanu
oglekla dioksida $|atene.

Attéls P

(@) Skravéjams atioks
(@ Oglekla dioksida filtrs
(®) Vara blivgredzens
(@) Noslegskriive

5. lIznemiet oglekla dioksida filtru.
6. Notiriet noslégskravi un skrdvéjamo atloku, izman-
tojot puteklu sticéju.

7. Uzmanigi ar roku uzspiediet jauno oglekla dioksida
filtru pie noslégskraves.

8. Nomainiet vara blivgredzenu.

9. Pievelciet noslégskravi, pieturot skrivéjama atloka

plato seSstari ar uzgrieznu atslégu.
Pievilk§anas griezes moments: 80 Nm.

Katra valsti ir speka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bus materiala
vai razoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advan-
ced
Stravas pieslegums
Tikla spriegums \% 220...23 220...23
0 0
Faze ~ 1 1
Frekvence Hz 50...60 50...60
Piesléguma jauda kW 1,0 1.1
Drosinataja veids IPX4 IPX4
Noplades strava, tip. mA <3,5 <3,5
Noplides stravas aiz- deltal, A 0,03 0,03
sargslédzis
Saspiesta gaisa pieslegums
Saspiesta gaisa Slatene, Colla 0,5 0,5
nominalais platums
(min.)
Spiediens (maks.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
Saspiesta gaisa patérins, m3/min 0,8 1,55

maks.
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1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advan-
ced
lerices veiktspéjas dati
Straklas spiediens, MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
maks. (bar)
Straklas spiediens, min. MPa 0,07 0,07
1. pakape (bar) (0,7) 0,7)
Straklas spiediens, min. MPa 0,14 0,14
2. pakape (bar) (1.4) (14
Straklas spiediens, min. MPa 0,28 0,28
3. pakape (bar) (2,8) (2,8)
Oglekla dioksida patérin$ kg/h 20...60 20...60
Sausa ledus daudzums  kg/h 10 15
pie 20°C
Straklas pistoles atgri- N 40 40
diena spéks, maks.
Oglekla dioksida balons
Maksimalais uzpildes kg 37,5 37,5
daudzums
Diametrs, maks. mm 220 220
Vides nosacijumi
Gaisa apmaina m?h 2000 2000
Izmeéri un svars
Tipiskais ekspluatativais kg 95 95
svars (bez oglekla dioksT-
da balona)
Garums mm 866 866
Platums mm 443 443
Augstums bez oglekla di- mm 970 970

oksida balona
Apreékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibracijas m/s? 0,08 0,08
vértiba

Troksna spiediena lime- dB(A) 95 95
nis

TrokSna intensitates II-  dB(A) 115 115

menis Lyya + NedroSibas
faktors Kya

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Ice Blaster

Tips:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.
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Chairman of the Board of Management
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A PrieS pradéedami nau-

doti jrenginj, perskaity-
kite Sig originalig naudojimo
instrukcijg ir elkités, kaip joje nu-
rodyta. ISsaugokite originalig
eksploatavimo instrukcijg, kad
galétuméte véliau ja pasinaudoti
arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

e Prietaisas naudojamas neSvarumams $alinti sauso-
jo ledo granulémis, kurias pagreitina oro srove.

e Sausojo ledo granulés gaminamos prietaise. Tam
reikalingas skystasis anglies dioksidas i$ baliono su
nardinamuoju vamzdziu.

e Prietaisg draudziama eksploatuoti sprogioje aplin-
koje.

o Naudojimo vietoje reikia laikytis minimalios oro cir-
kuliacijos, nurodytos skyriuje , Techniniai duome-
nys"“.

e Prietaiso korpusg gali nuimti tik KARCHER klienty
aptarnavimo tarnybos darbuotojai techninés priezia-
ros tikslais.

CO, kokybé

Siekiant uztikrinti naudojimg be sutrikimy, naudojamas

anglies dioksidas turi atitikti Sias specifikacijas:

e Techninis anglies dioksidas, 2,5 ar auk$tesnés kla-
sés

e Grynumas = 99,5 %

e Vandens kiekis (H,O) < 250 ppm

e NLOJ (alyva ir tepalas) < 2 ppm

Sausasis ledas susidaro garinant skystag anglies dioksi-
da. Tuo paciu metu susidarantis dujinis anglies dioksi-
das paSalinamas i$ darbo vietos per iSmetimo Zarng.
Sausasis ledas prietaise suspaudziamas j sausojo ledo
granules.

Suslégtasis oras patenka j pur§kimo pistoleto elektro-
magnetinj voZtuva. Oro slégj kontroliuoja vietoje jreng-
tas slégio mazinimo voztuvas. Kai paspaudziama
purskimo pistoleto jjungimo svirtelé, vozZtuvas atsidaro,
ir oro srove i$eina i$ purskimo pistoleto. Papildomai
sausojo ledo granulés j oro srove dozuojamos dozavi-
mo jtaisu.

Sausojo ledo granulés atsitrenkia j valoma pavirsiy ir
pasalina neSvarumus. Sausojo ledo granulés, kuriy
temperatira yra -79 °C, papildomai sukelia temparatari-
nius jtempius tarp neSvarumy ir valomo objekto, kurie
taip pat padeda pasalinti neSvarumus. Be to, purskia-
mas sausasis ledas i$ karto pavirsta j dujy pavidalo an-
glies dioksida ir taip lemia 700 karty didesn;j tirj. Taip
sausojo ledo atskirti neSvarumai pasalinami nuo valomo
pavirSiaus.



Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q. kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Saugos nurody

Prietaisg gali valdyti asmenys, kurie perskaité ir suprato
Sig naudojimo instrukcija. Ypac reikia laikytis visy sau-
gos nurodymy.

Sig naudojimo instrukcijg laikykite taip, kad ji nuolat baty
pasiekiama operatoriui.

Prietaiso naudotojas privalo atlikti rizikos vertinimag vie-
toje ir uztikrinti, kad operatoriai baty instruktuoti.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

A\ JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kiano
suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suZalojimus.

DEMESIO

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galin¢io sukelti materialinius
nuostolius.

Simboliai ant prietaiso
Pavojus dél lekianciy sausojo le-
*Iil L‘J do granuliy.
3 Purskimo pistoleto nenukreipkite |
AN e asmenis. Pasalinkite i§ naudojimo
vietos pasalinius asmenis ir darbo
metu laikykite juos atokiau (pvz.,
naudodami uztvarus). Dirbdami nelieskite antgalio arba
sausojo ledo srovés.
Uzdusimo pavojus dél anglies di-
C 2 oksido.
Dirbant darbo vietoje didéja anglies
dioksido kiekis ore.
Pasirbpinkite pakankama oro cirku-
liacija darbo vietoje.
Pavyzdziui, iSmetimo Zarng nutieskite j laukg, kad an-
glies dioksidas niekam nekelty pavojaus.
Nuoroda: anglies dioksidas yra sunkesnis uz org. Ste-
békite, kad anglies dioksidas nepatekty (netekéty) ze-
myn, pavyzdziui, i$ iSorés j risj Zemiau dirbtuvés.
Jei su srove dirbate ilgai (ilgiau nei 10 minugiy per die-
ng) ir ypa¢ mazose patalpose (mazesnése nei 300 m3),
rekomenduojame neSioti jspéjamajj anglies dioksido
jtaisa.
Didelés anglies dioksido koncentracijos poZymiai:
3-5 %: galvos skausmas, didelis kvépavimo daznis.
7-10 %: galvos skausmas, pykinimas, galbit sgmonés
netekimas.
Pajute Siuos simptomus, nedelsdami iSjunkite prietaisg
ir iSeikite j gryng org. Prie$ tesdami darba, pagerinkite
védinimo priemones arba naudokite kvépavimo apara-
ta.
Anglies dioksidas yra sunkesnis uz org ir kaupiasi anks-
tose, Zemai esanciose patalpose arba uzdaruose in-
duose. Uztikrinkite, kad darbo vieta baty pakankamai
védinama.
Vadovaukités anglies dioksido tiekéjo saugos duomeny
lapu.

Suzalojimo pavojus, pazeidimo pavo-
jus dél elektrostatinio kravio.

Valant valomas objektas gali elektrosta-
tiSkai jsikrauti.

Valoma objektg jZeminkite ir iSlaikykite jZeminima, kol
valymo procesas bus baigtas.

Suzalojimy pavojus dél elektros smiigio.

Prietaiso neatidarykite. Prietaiso priezidros darbus gali
atlikti tik KARCHER klienty aptarnavimo tarnyba.
Suzalojimo pavojus nusalus.

Sausojo ledo temperatdra yra -79 °C.
Nelieskite sausojo ledo ir Salty prietaiso
daliy.

Rizika susizeisti apvirtus anglies diok-
sido buteliui, Pavojus uzdusti dél an-
glies dioksido

Saugiai pritvirtinkite anglies dioksido ba-
liona.

Suzalojimo pavojus dél lekian¢iy sau-
sojo ledo granuliy ir purvo daleliy.
Nesiokite apsauginius akinius.

Klausos pazeidimo pavojus.
Naudokite klausos apsaugos priemones.
Suzalojimo pavojus dél lekianéiy sau-
sojo ledo granuliy ir purvo daleliy.
Mavékite apsaugines pirstines pagal EN
511.

Suzalojimo pavojus dél lekianéiy sau-
sojo ledo granuliy ir purvo daleliy.
Vilkékite apsaugine aprangg ilgomis ran-
kovémis.

Démesio! Galimi ilgalaikiai veikimo
sutrikimai.

Tepalo ar alyvos pédsakai trukdo susida-
ryti sausajam ledui prietaise. Nenaudoki-
te tepalo, alyvos ar kity tepimo medziagy ant jungiamojo
atvamzdzio arba ant anglies dioksido baliono sriegio ir
anglies dioksido Zzarnos.

Bendrieji saugos nurodymai

A PAVOJUS

SuZalojimo pavojus

Prietaisas gali netikétai pradéti veikti.

Pries pradédami dirbti prie prietaiso, itraukite tinklo kis-
tuka i$ kiStukinio lizdo.

Suzalojimo pavojus

Palietus sausgjj ledg ir $altas prietaiso dalis galima nu-
Salti.

Pries pradédami dirbti prie prietaiso, déveékite apsaugi-
nius drabuZius nuo Salcio arba leiskite prietaisui susilti.
Niekada nedékite j burng sausojo ledo.

Suzalojimo pavojus

Netinkamai naudojant sausojo ledo srautas gali biti pa-
vojingas.

Sausojo ledo srauto nenukreipkite j asmenis, gyvianus,
veikiancig elektros jrangq arba patj prietaisg.

Sausojo ledo srauto nenukreipkite j save arba kitus as-
menis — taip valyti aprangq arba avalyne draudziama.
SuzZalojimo pavojus

Sausojo ledo srové gali nusinesti lengvus daiktus.
Pries pradédami valyti, pritvirtinkite lengvus daiktus.
UZdusimo pavojus

Jeigu kvépuojamame ore padidéty anglies dioksido
koncentracija, gresia pavojus uZdusti.

UZtikrinkite, kad arti oro jvady nebdty jokio iSmetamuyjy
dujy nuotékio.

Darbo vietoje pasirdpinkite tinkama ventiliacija ir pati-
krinkite, ar iSmetamosios dujos yra tinkamai i$leidZia-
mos.

A& |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

Purskimo pistoleto atatrankos jéga gali iSmusti i$ pu-
siausvyros.

Pries paspausdami jjungimo svirtele, raskite saugig sto-
véjimo vietg ir tvirtai laikykite purskimo pistoleta.
SuZalojimo pavojus

Sausojo ledo granulés ir purvo dalelés gali pataikyti j as-
menis ir juos suZzeisti.

Nenaudokite prietaiso, kai kiti asmenys yra pasiekiami,
nebent jie dévi apsauginius drabuZzius.

Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas jungiamasis laidas
arba svarbios prietaiso dalys, pvz., saugos jtaisai, purs-
kiamoji Zarna, purskimo pistoletas.

Dujy baliony naudojimo saugos nurodymai

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus, uzdusimo pavojus

Dujy balionai gali sprogti, jei jie per daug jkaista arba
mechaniskai paZzeidZiami. Dél nutekéjusio anglies diok-
sido galima mirtinai uzdusti.

Saugokite dujy balionus nuo per didelio kar$¢io, ugnies,
pavojingos korozijos, mechaniniy pazeidimy ir neteisé-
tos prieigos.

Laikykite dujy balionus taip, kad nebaty ribojami evaku-
acijos keliai.

Lietuviskai

Nelaikykite dujy baliony poZzeminése patalpose, ant
laipty ir prie laipty, vestibiuliuose, koridoriuose ir gara-
Zuose.

Nelaikykite dujy baliony kartu su degiomis medziago-
mis.

Dujy balionus laikykite vertikaliai.

Dujy balionus apsaugokite nuo apvirtimo ar kritimo.
Pries transportuodami uZdarykite dujy baliono voZtuva.
Dujy balionus gabenkite baliony veziméliu ar transporto
priemone ir apsaugokite balionus nuo kritimo.

Pries pakeldami dujy baliong, patraukite apsauginj
dangtelj ir patikrinkite, ar apsauginis dangtelis tvirtai lai-
kosi.

Naudojimo vietoje apsaugokite dujy baliong, kad jis ne-
nukristy.

Neatidarykite baliono voZtuvo, kad patikrintuméte slégj.
Atidarykite ir uZzdarykite baliono voZtuva tik rankomis,
nenaudodami jrankiy.

Patikrinkite baliono voZtuvo / prietaiso jungties sandaru-
ma.

Darbo pertrauky metu ir darbo pabaigoje uZdarykite ba-
liono voZtuva, kad iSvengtuméte nekontroliuojamo dujy
nuotékio.

Dujy balionus istustinkite tik tiek, kad balione likty nedi-
delis liekamasis slégis, kuris neleidzia patekti pasali-
néms medZiagoms.

I8tustinus dujy baliong iki liekamojo slégio, pries atsuk-
dami i$leidimo jtaisg, pirmiausia uZdarykite baliono voz-
tuvg. Dujy balione vis dar yra nemaZzas liekamasis
slégis.

Prie$ grazindami, uZsukite fiksavimo verZle ir apsauginj
dangtelj ant dujy baliono.

Jei dujos nekontroliuojamai nuteka, uZdarykite baliono
voZtuvg. Jei dujy nuotékio nepavyksta sustabdyti, is-
neskite baliong j laukg arba iSeikite i$ patalpos, uZrakin-
kite prieigq ir jeikite j patalpa ir jg védinkite tik tuo atveju,
Jei koncentracijos matavimas nerodo pavojaus.

Taisyklés ir gairés
Sio jrenginio eksploatacijai Vokietijos Federacinéje
Respublikoje galioja Sios taisyklés ir gairés (galima gau-
ti paprasius ,Carl Heymanns Verlag KG*, Luxemburger
Strale 449, 50939 Koln):
e DGUV R 100-500 Darbas su $ratasraucio apdirbimo
prieitaisu
DGUV 113-004 Darbas uzdarose patalpose
DGUV 113-004 Apsauginiy drabuziy naudojimas
DGUV 113-004 Apsauginiy pirstiniy naudojimas
DGUV 113-004 Darbas su purkstais
DGUV 213-056 Dujy signalizatoriai
VDMA 24389 Apdirbimo sausojo ledo srautu jrengi-
niai - saugos reikalavimai

ISjungimas nelaimingo atsitikimo atveju
Atleiskite purskimo pistoleto jjungimo svirtele.
Programos jungiklj pasukite j padétj ,0/OFF*“.
Uzdarykite anglies dioksido baliono uzdarymo voz-
tuva.

Uzdarykite suslégtojo oro tiekima.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy saugag.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

@WN =

>

Apsauginé svirtis
Apsauginé svirtis apsaugo nuo nety¢inio purskimo pis-
toleto jjungimo.
ljungimo svirtele galima paspausti tik tuo atveju, jei sau-
gos svirtis buvo pakelta i§ anksto.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Apsauginé apranga
Didelio matomumo apsauginiai akiniai, nerasojantys,
dalies Nr.: 6.321-208.0
Apsauginés nuo $al¢io pirstinés su neslystanciu profiliu,
11l kategorija pagal EN 511, dalies Nr.: 6 321-210.0
Klausos apsauga su galvos lankeliu, dalies Nr.: 6 321-
207.0

Tiekimo apimtis

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.
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Valdymo elementai

Paveikslas A

@ Kreipiamasi ratukas su stovéjimo stabdziu
@ Pur8kimo Zarnos mova
(®) Valdymo linijos mova

(@) Valdymo pultas

(®) Stumiamoji rankena

@ Purskimo pistoleto laikiklis
(@) Padgjimo pavirsius
Purkstuky détuvé

(®) Purskimo antgalis
Purgkimo pistoletas

@ Suslégtojo oro / granuliy mygtukas su kontroline
lempute
— Ziba raudonai: suslégtojo oro srové
— iSjungta: granuliy srové

(A2 ljungimo svirtelé
(i3 Apsauginé svirtis
Laikantysis kigis
({® Purskimo zama
Maitinimo Saltinio kontroliné lemputé
— $viecia zZaliai: maitinimo Saltinis tvarkingas
@ Suslégtojo oro kontroliné lemputé
— $viecia zZaliai: suslégtojo oro tiekimas tvarkingas.

Purskimo pistoleto trik&iy rodmuo
— $viecia geltonai: jjungimo svirtelé yra uzfiksuota
(pvz., laidy tvirtinimo dirzeliu)
— mirksi geltonai: prie prietaiso néra prijungta purs-
kimo pistoleto

Suslégtojo oro tiekimo trik¢iy rodmuo
— Zziba raudonai: tiekiamo suslégtojo oro per mazas
slégis
— mirksi raudonai: prietaiso vidinis slégis per didelis

Trik&iy rodytuvas Granuliy generavimo jtaisas
— Ziba raudonai: Granuliy gamybos jtaiso variklis
yra uzblokuotas

@ Trik&iy rodytuvas Granuliy dozavimas
— Ziba raudonai: dozavimo jrenginio variklis yra uz-
blokuotas
— mirksi raudonai: dozavimo jrenginio variklis yra
perkaites

@2) Programos jungiklis

@3 Ekranas

Baliono jungtis

@5 Srieginis aklidangtis
Varinis sandarinimo Ziedas
@7) Anglies dioksido filtras
Srieginés jungtis

@ Baliono jungties tarpiklis (uzsakymo numeris 6.574-
316.0)

Anglies dioksido balionas su nardinamuoju vamz-
dziu (j tiekimo rinkinj nejtrauktas)

@) Anglies dioksido Zarna

@ Anglies dioksido baliono tvirtinimo dirzas

@ ,Homebase" atraminis kreipiklis

Zarnos / kabelio laikiklis su guminiu jtempikliu

@ Anga, skirta variklio apsauginiam jungikliui grazinti j
pradine padét; (tik IB 10/8 L2P)

Maitinimo tinklo laidas su tinklo kigtuku

@7) Rankena

Suslégtojo oro jungtis

Anglies dioksido baliono pastatymo vieta
Anglies dioksido iSmetimo zarna

Slégio reguliatorius (tik ,IB 10/15 L2P Adv*)

Ekranas
Programos jungiklis 1-3 lygyje:
Paveikslas B

(@) Sroves slégis

(2) Bendras veikimo laikas

140

@ Klienty aptarnavimo tarnybos terminas
(®) Purskimo laikas nuo paskutinio atkarimo

Programos jungiklis atkiirimo padétyje:
Paveikslas C

Norédami i§ naujo nustatyti purSkimo laikg, pa-
spauskite suspausto oro / granuliy mygtukg

@ Likes veikimo laikas iki kitos klienty aptarnavimo
tarnybos apzidros

@ Purskimo laikas nuo paskutinio atkdrimo

Eksploatavimo pradzia

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Sausojo ledo granulés gali patekti i§ paZeisty kompo-

nenty ir suzeisti.

Prie§ pradédami eksploatuoti, patikrinkite visus prietai-

so komponentus, ypa¢ pur§kimo Zarng, kad jsitikintu-

méte, jog jie yra geros biklés. PazZeistus mazgus

pakeiskite nepaZeistais. Nuvalykite neSvarius mazgus ir

patikrinkite, ar jie tinkamai veikia.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Kondensato vanduo gali laséti nuo prietaiso korpuso

ant grindy.

Nenaudokite prietaiso ant drégmei neatsparaus pagrin-

do.

1. Atidarykite iSleidimo Ciaupg ir iSleiskite prietaise su-
sikaupusj kondensato vanden;.

2. Uzdarykite isleidimo Ciaupa.

3. Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, lygaus pavir-
Siaus.

4. Uzblokuokite kreipiamuosius ratukus stoveéjimo
stabdziais.

5. Prijunkite purSkimo Zarng prie prietaiso movos.
Paveikslas H

(@) Valdymo linija

(2 Gaubiamoji verzlé

(®) Valdymo linijos mova
@ Pur8kimo zarnos mova
(®) Gaubiamoji verzlé

(&) Purskimo Zarna

6. Atsukite pur§kimo Zarnos gaubiamaja verzZle ir Siek
tiek priverzkite jg verzliarakgiu.

7. Prijunkite valdymo linijg prie prietaiso.

8. UZsukite valdymo linijos gaubiamajg verzlg ir pri-
verzkite rankomis.

9. Purskimo pistoletg su laikan¢iuoju kagiu jstatykite j
prietaiso laikiklj.

A PAVOJUS

UZdusimo pavojus

18 iSmetimo Zarnos iSteka anglies dioksidas. Kai anglies

dioksido koncentracija kvépavimo ore yra 8 tirio pro-

centai, anglies dioksidas sukelia sgmonés netekima,

kvépavimo sustojima ir mirtj. DidZiausia koncentracija

darbo vietoje yra 0,5 %. Anglies dioksidas yra sunkes-

nis uz org ir kaupiasi duobése, rasiuose ir jdubose.

ISmetimo Zarng nutieskite taip, kad nutekantis anglies

dioksidas nekelty pavojaus asmenims.

Nuoroda: anglies dioksidas yra sunkesnis uz org. Ste-

békite, kad anglies dioksidas nepatekty (netekéty) Ze-

myn, pavyzdZiui, is iSorés j rasj Zemiau dirbtuveés.

10. ISmetimo Zarng nutieskite lauke arba prijunkite prie
nusiurbimo jrengin;.

Purskimo antgalio keitimas
Purskimo antgalj ant pur§kimo pistoleto galima pakeisti,
siekiant pritaikyti prietaisg prie valomo objekto medzia-
gos ir neSvarumo laipsnio.
A PAVOJUS
SuZalojimo pavojus
Prietaisas gali netycia jsijungti ir suZaloti arba sukelti nu-
Salimus sausojo ledo granuliy srove.
Pries keisdami antgalj, programos jungiklj perjunkite j
padétj ,0/0FF*.
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
ISkart po naudojimo antgalis yra labai Saltas ir, palietus
Ji galima nu$alti.
Pries keisdami leiskite antgaliui atSilti arba mivékite ap-
saugines pirstines.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Nenaudokite prietaiso, jei ant purskimo pistoleto nepri-
tvirtintas purskimo antgalis.
1. Paspauskite atblokavimo mygtukg Zzemyn ir iStrauki-
te pur§kimo antgalj i$ purskimo pistoleto.
Paveikslas D

Lietuviskai

(D Purskimo pistoletas
@ Kaistis

(3) Purskimo antgalis

(® Atblokavimo mygtukas

2. Kitg purSkimo antgalj spauskite j purskimo pistoleta,
kol jis uzsifiksuos.
Nuoroda: purskimo antgalis tinkamai uzsifiksavo,
kai kaistis nekysSo i$ korpuso. Purskimo antgalj gali-
ma pasukti norima Kkryptimi.

Suslégtojo oro tiekimo prijungimas
Nuoroda
Kad veikty be sutrikimy, suslégtame ore turi bati mazai
drégmés (ne daugiau kaip 5 % santykinés oro drégmés,
rasos taskas Zemiau nei 0 °C). Suslégtajame ore neturi
bati alyvos, purvo ir svetimkaniy.
Suslégtasis oras turi bati sausas ir be alyvos, bent vie-
nas ausintuvas ir vienas skirtuvas turi bati prijungti uz
kompresoriaus.
Suslégtojo oro tiekimo sistemoje uzsakovas vietoje turi
irengti slégio mazinimo vozZtuva.
1. UZsidékite asmenines apsaugos priemones.
2. Suslégtojo oro Zarng prijunkite prie prietaiso suslég-
tojo oro jungties.
3. Létai atidarykite uZsakovo jrengtg suslégtojo oro uz-
darymo voztuva.

Anglies dioksido baliono prijungimas
Reikalavimai CO, tiekimo sistemai:
e CO, balionas su nardinamuoju vamzdziu skystajam
COyistraukti.
Pastaba
CO,, balionai su nardinamuoju vamzdZziu (dar vadinamu
pakélimo vamzdziu) paprastai Zymimi didZigja raide , T*
ant baliono arba baliono nugarélés.
Kai kuriais atvejais panardinimo vamzdj papildomai
simbolizuoja vertikali spalvota linija ant buteliuko.
e CO, kokybé turi atitikti skyriuje ,Numatomasis nau-
dojimas” pateiktg informacija.
DEMESIO
Funkcinés triktys
Liekamojo slégio voZtuvas arba atgalinis voZtuvas kartu
su CO, balionu neleidzia paimti reikalingo CO, kiekio.
Jeigu naudojamas CO2 balionas su liekamojo slégio
voZtuvu, tarp baliono ir jrenginio turi bati sumontuotas
ABS liekamojo slégio vozZtuvas (uZzsakymo numeris
2.574-006.0), kurj galima jsigyti kaip prieda.
Paveikslas E

@ CO, balionas be liekamojo slégio voztuvo
@ CO, balionas su liekamojo slégio voZtuvu

Kylant temperattrai mazéja granuliy gamybos efektyvu-
mas, didesné anglies dioksido dalis dujiniu pavidalu is-
leidziama per iSmetimo Zarng. Laikykite anglies
dioksido balionus kuo vésiau (Zzemesnéje nei 31 °C tem-
peratdroje) ir darbo metu saugokite juos nuo Silumos,
saulés spinduliy ir kars¢io.

1. Pastumkite prietaisg ant lygaus, stabilaus pagrindo.

2. Jjunkite stovéjimo stabdj ant abiejy kreipiamujy ratu-
ky.

3. Atsekite abu anglies dioksido baliono tvirtinimo dir-
Zus.

4. Anglies dioksido baliong pastatykite ant prietaiso
pastatymo vietos.

Nuoroda: jei anglies dioksido balionas gabenamas
baliony veziméliu, transportavimo vezimélio priekinj
pagrindo pavirSiaus krastg galima padéti ant prietai-
so pastatymo vietos. Tada sukant baliong galima
perkelti i vezimélio ant pastatymo vietos.

5. Abu tvirtinimo dirzus apjuoskite aplink anglies diok-
sido baliong, uzsekite ir priverzkite.

6. Atsukite apsauginj dangtelj nuo anglies dioksido ba-
liono.

DEMESIO

Galimi veikimo sutrikimai

Tepalo pédsakai trukdo susidaryti sausajam ledui prie-

taise.

Patikrinkite anglies dioksido baliono ir anglies dioksido

Zarnos jungiamajj atvamzdj ir sriegj, jei reikia, iSvalykite

Jjuos pries prijungdami prie prietaiso.

Jsitikinkite, kad tarp baliono ir baliono jungties jdétas ne-

paZeistas tarpiklis.

7. Jei tai balionai su liekamojo slégio voztuvu prie an-
glies dioksido baliono pritvirtinkite ABS liekamojo
slégio voztuvg (uzsakymo numeris 2.574-006.0),
kurj galima jsigyti kaip priedg. Vadovaukités atskiro-
mis instrukcijomis, pateiktomis su adapteriu.

8. Trumpam (mazdaug 1 sekundg) atidarykite CO, ba-
liono voZtuva, kad paSalintuméte visus neSvarumus.



9. Prijunkite baliono jungtj su anglies dioksido filtru prie
anglies dioksido baliono.
|sitikinkite, ar tarp uzsukamosios jungties ir anglies
dioksido baliono butelio jdéta tinkama sandarinimo
Ziedo baliono jungtis.
10. Siauros srieginés jungés gaubteling verzle Siek tiek
priverzkite atviru arba Ziediniu verzliarakéiu
(pvz., 6.574-337.0). Prilaikykite placig jungiamaja
verzle atviraisiais verzliarakgCiais, kad anglies dioksi-
do Zarna nesusisukty.
DEMESIO
Anglies dioksido Zarnos nesukite, kitaip ji gali bati pa-
Zeista.
Prijungimas prie maitinimo tinklo
A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus dél elektros srovés smigio
Naudojama kistukinj lizdg turi sumontuoti elektrikas, ir
Jis turi atitikti IEC 60364-1 reikalavimus.
Prietaisg galima prijungti tik prie maitinimo $altinio su
apsauginiu jZeminimu.
Naudojamas kiStukinis lizdas turi bdti lengvai pasiekia-
mas ir bati 0,6—1,9 m auk$tyje vir§ grindy.
Naudojamas kistukinis lizdas turi bati matomas operato-
riui.
Prietaisas turi biiti apsaugotas 30 mA nuotékio srovés
Jungikliu.
Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar nepazZeistas
prietaiso maitinimo laidas. Nenaudokite prietaiso, jeigu
Jo kabelis paZeistas. PaZeistg kabelj paveskite pakeisti
kvalifikuotam elektrikui.
llginamasis kabelis turi uZtikrinti IPX4 apsauga, o kabe-
lio konstrukcija turi atitikti bent jau H 07 RN-F 3G 1,5 rei-
kalavimus.
Nepritaikyti ilginamieji laidai gali kelti pavojy. Jei naudo-
Jjamas ilginamasis laidas, jis turi bati tinkamas naudoti
lauke, o jungtis bati sausa ir virs Zemés. Rekomenduo-
Jjama naudoti kabelio rite, kuri lizdg laiko bent 60 mm
virs grindy.
1. |kiskite tinklo kiStuka j kiStuking déZute.

Sviesos diodo darbinio apsvietimo
iSjungimas

Sméliasrautis pistoletas turi Sviesos diody lempute, kuri

apS$viecia darbo zong. Dirbant normaliu rezimu, darbinis

apSvietimas jsijungia tik tada, kai tik nuspaudziamas
pistoleto gaidukas. Darbinis apSvietimas automatiskai
iSsijungia, kai baigiami abrazyvinio apdirbimo darbai ir
praeina 5 sekundés inercinés eigos laiko. Darbinj ap-

Svietimg galima iSjungti, kad jis nejsijungty automatis-

kai, kai jsijungia Ciurkslinis apdirbimas.

1. Laikykite nuspaude suslégto oro / granuliy mygtuka
su kontroline lempute 4 sekundes.

Darbinis ap$vietimas iSjungiamas ir ekrane pasirodo
,LED OFF*.

Pastaba

1S naujo jjungus prietaisg, darbinis ap$vietimas automa-

tiskai vél jjungiamas ir prireikus jj reikia vél isjungti.

2. Jei norite pakartotinai jjungti eksploatavimo metu,
dar kartg paspauskite ir palaikykite mygtukg 4 se-
kundes.

Ekrane rodomas ,LED ON*.

Purskimo laiko paleidimas i$ naujo
Norédami skaiciuoti darbo valandas, prie$ pradedant
darbg purskimo laiko skaitiklj galima nustatyti j 0.

1. Programos jungiklj pasukite j padétj ,Atkurti“.
Paveikslas F

@ Likes veikimo laikas iki kitos klienty aptarnavimo
tarnybos apzidros

(2 Purskimo laikas nuo paskutinio atkarimo
@ Suslégtojo oro / granuliy mygtukas

2. Paspauskite suslégtojo oro / granuliy mygtuka ant
purskimo pistoleto.
Purskimo laikas nustatomas j 0

Valdymas

A PAVOJUS

Suzalojimo pavojus

Aplink lekiancios sausojo ledo granulés gali suzeisti ar

nuSaldyti.

Purskimo pistoleto nenukreipkite j asmenis. Pa$alinkite

i§ naudojimo vietos pasalinius asmenis ir darbo metu

laikykite juos atokiau (pvz., naudodami uZtvarus). Dirb-

dami nelieskite antgalio arba sausojo ledo srovés.

1. Atlikite visus techninés priezitros darbus i$ skyriaus
LPriezidra ir techniné priezidra / kasdien prie$ prade-
dant eksploatuoti®.

2. Uztverkite darbo zong, kad darbo metu asmenys
negaléty prieiti.

A PAVOJUS

UZdusimo pavojus

Uzdusimo pavojus dél anglies dioksido. Sausojo ledo

granulés susideda i$ kieto anglies dioksido. Kai prietai-

sas veikia, darbo vietoje didéja anglies dioksido kiekis

ore.

Pavyzdziui, iSmetimo Zarng nutieskite j lauka, kad an-

glies dioksidas niekam nekelty pavojaus.

Nuoroda: anglies dioksidas yra sunkesnis uz org. Ste-

békite, kad anglies dioksidas nepatekty (netekéty) Ze-

myn, pavyzdZiui, i$ iSorés j rasj Zemiau dirbtuveés.

Jei su srove dirbate ilgai (ilgiau nei 10 minuciy per die-

na) ir ypa¢ maZose patalpose (mazesnése nei 300 m3),

rekomenduojame neSioti jspéjamajj anglies dioksido

jtaisa.

Didelés anglies dioksido koncentracijos kvépavimo ore

pozZymiai:

3...5%: galvos skausmas, didelis kvépavimo daznis.

7...10%: galvos skausmas, pykinimas, galbat samonés

netekimas.

Jei Sie simptomai atsiranda pirmg kartg, nedelsdami is-

junkite prietaisq ir iSeikite j gryng ora. Prie$ tesdami dar-

ba, batinai pagerinkite védinimo priemones arba

naudokite kvépavimo aparatg.

Vadovaukités anglies dioksido tiekéjo saugos duomeny

lapu.

Pavojus dél sveikatai Zalingy medziagy.

Medziagos, pasalintos nuo valomo objekto, sukasi kaip

dulkés.

Laikykites atitinkamy saugos priemoniy, jei valymo me-

tu gali atsirasti sveikatai kenksmingy dulkiy.

Sprogimo pavojus

GeleZies oksido ir lengvyjy metaly dulkiy misinys nepa-

lankiomis saglygomis gali uZsidegti ir iSskirti daug kars-

¢io.

Niekada neapdirbkite vienu metu lengvyjy metaly ir me-

taliniy daliy.

Pries pradédami apdirbti kita medziaga, iSvalykite darbo

patalpg ir nusiurbimo jrenginj.

3. Dirbdami ankstose patalpose pasirtpinkite pakan-
kama oro cirkuliacija, kad anglies dioksido koncen-
tracijos lygis patalpos ore i$likty Zemiau pavojingo

lygio.
4. UZzfiksuokite lengvus valymo objektus.
A  PAVOJUS

Pavojus dél elektrostatinés iSkrovos

Valant valomas objektas gali elektrostatiskai jsikrauti.

Del vélesnio iSkrovimo galima suZeisti, o elektroniniai

mazgai gali bati paZeisti.

Valoma objektg jZeminkite ir iSlaikykite jZeminimg valy-

mo proceso metu.

5. Elektriniu badu jzeminkite valoma objekta.

6. Dévekite apsauginius drabuZius, mavékite apsaugi-
nes pirstines, dévékite gerai prigludusius akinius ir
klausos apsaugos priemones.

7. ljunkite suslégtojo oro tiekima.

Pastaba

Pries pradedant abrazyvinio apdirbimo darbus, prietai-

sg reikia nuplauti, kad baty pasalinti visi neSvarumai ir

drégme.

1 Laikykite CO2 baliono uztvarinj voztuvg uZdaryta.

2 Prietaisg 30 sekundZziy eksploatuokite tik suslégtu
oru.

Sio proceso metu negalima spausti mygtuko
LSuslégtas oras / granulés”,

Nuplovus galima testi darbg jprastai.

8. Atidarykite anglies dioksido baliono uzdarymo voz-
tuva.

9. Programos jungiklj pasukite j 3 lygj.

Paveikslas G

(@) Programos jungiklis

@) 1 etapas

(®) 2 etapas

(@) 3 etapas

(®) Atkdrimas

10. Pasirinkite saugig vieta stovéti ir atsistokite j saugig

k@ino padétj, kad neprarastuméte pusiausvyros dél
purskimo pistoleto atatrankos jégos.

Valymas sausojo ledo granulémis

1. Suslégtojo oro / granuliy mygtuku pasirinkite darbg
su granuliy srove. (Kontroliné lemputé neturi uzsi-
degti.)
Paveikslas |

@ Suslégtojo oro / granuliy mygtukas su kontroline
lempute
Ziba raudonai: suslégtojo oro srové
iSjungta: granuliy srové

Lietuviskai

2. Nustatykite srovés slégj uZzsakovo jrengtu slégio
mazinimo voZtuvu iki norimos vertés. DidZiausias
slégis: 10 bar. Maziausias slégis:

e 1 etapas: 0,7 bar

e 2 etapas: 1,4 bar

e 3 etapas: 2,8 bar

Pastaba

Slégis rodomas ekrane. Jei nepasiekiamas maZziausias

slegis arba vir§ijamas didZiausias slégis, rodmuo mirksi.

3. Nukreipkite purskimo pistoletg nuo kino.

4. Purskimo pistoleto apsaugine svirtj pastumkite
aukstyn ir tuo paciu metu paspauskite jjungimo svir-
tele.

Paveikslas K

(™) Apsauging svirtis

(@ liungimo svirtele

(3 Darbiniai Zibintai
Darbinis ap$vietimas prasideda tuo paciu metu, kaip
ir granuliy gamyba.

5. Palaukite, kol susiformuos granuliy srové.

DEMESIO

Niekada nenaudokite prietaiso be arba su tusciu an-

glies dioksido balionu.

Programos jungikliu pasirinkite auk$tesnj lygj arba pa-

keiskite anglies dioksido baliong, jei po 5 minuciy purs-

kimo i purskimo pistoleto neiSlekia granuliy.

6. Jeireikia, programos jungiklj pasukite atgal j 2 arba
1lygj.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Gali bdti isleidziamos rupios granulés.

Pirmiausia patikrinkite valymo veiksminguma sunkiau

matomoje vietoje, kad nepaZeistuméte.

Pastaba

Jeigu sausojo ledo srautas nutriaksta, padidinkite srauto

slegj arba programos pasirinkimo jungiklyje nustatykite

Zemesnj lygj.

7. Nukreipkite granuliy srove j valomg objektg ir srove
pasalinkite purva.

8. Atleiskite jjungimo svirtele.

Granuliy srové sustabdoma.
Darbinis apSvietimas uzgesta po 30 sekundziy.

9. Purskimo pistoletg su laikan¢iuoju kagiu jstatykite j
prietaiso laikiklj.
Paveikslas J

@ Laikiklis
() Laikantysis kugis
(® Purskimo pistoletas

10. Jei darbo pertrauka trunka ilgiau nei 30 minuciy, uz-
darykite anglies dioksido baliono uzdarymo voZztu-
va.

Suslégtasis oras be granuliy srovés
Palaidg purvg galima pasalinti suslégtu oru be sausojo
ledo granuliy.

1. Suslégtojo oro / granuliy mygtuku pasirinkite darbg
su suslégtuoju oru. (Kontroliné lemputé turi Sviesti
raudonai.)

Paveikslas |

@ Suslégtojo oro / granuliy mygtukas su kontroline
lempute
Ziba raudonai: suslégtojo oro srové
iSjungta: granuliy sroveé

2. Purskimo pistoleto apsaugine svirtj pastumkite
aukstyn ir tuo paciu metu paspauskite jjungimo svir-
tele.

Paveikslas K

(1) Apsauginé svirtis

(@ liungimo svirtele

(3 Darbiniai Zibintai
Suslégtasis oras iSteka i§ purskimo antgalio, o dar-
binis ap$vietimas veikia.

3. Nukreipkite suslégtojo oro srove j valoma objektg ir
pasalinkite neSvarumus.

4. Atleiskite jjungimo svirtele.

Suslégtojo oro srové nutraukiama.
Darbinis apSvietimas uzgesta po 30 sekundziy.

5. Purskimo pistoletg su laikanéiuoju kagiu jstatykite j
prietaiso laikiklj.

6. Jeidarbo pertrauka trunka ilgiau nei 30 minugiy, uz-
darykite anglies dioksido baliono uzdarymo voztu-
va.
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Eksploatavimo uzbaigimas

1. Atleiskite purskimo pistoleto jjungimo svirtelg.

2. Uzdarykite anglies dioksido baliono uzdarymo voz-
tuva.

3. Paspauskite purskimo pistoleto jjungimo svirtele,
kad iSlékty daugiau granuliy.

4. Programos jungiklj pasukite j 1 lygj.

5. Uzdarykite suslégtojo oro tiekima.

6. Paspauskite purskimo pistoleto jjungimo svirtele, kol
suslégtasis oras iSsisklaidys i$ prietaiso.

7. Programos jungiklj pasukite j padétj ,0/OFF*.

8. IStraukite tinklo kiStukg is$ lizdo.

9. Susukite maitinimo laida, pakabinkite jj ant Zarnos /

kabelio laikiklio ir pritvirtinkite guminiu jtempikliu.
Paveikslas L

(™) Maitinimo kabelis

(@) Zamos / laido laikiklis
(®) Guminis jtempiklis
(@ 18metimo zarna

10. Suslégtojo oro Zarng atjunkite nuo prietaiso.

11. Susukite iSmetimo Zarng, pakabinkite jg ant Zarnos
/ kabelio laikiklio ir pritvirtinkite guminiu jtempikliu.

12. Susukite purSkimo Zarng ir pakabinkite jg ant purs-
kimo zarnos laikiklio.

13. Purskimo pistoletg su kagiu jstatykite | prietaiso lai-
kiklj.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nelaimingo atsitikimo ir suZeidimo pavojus

Gabendami ir laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj, Zr.

skyriy , Techniniai duomenys*.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Jeigu gabenant prietaisas buaty paguldomas, gali iShégti

varikliné alyva. Jeigu alyvos kiekis véliau nebaty pakan-

kamas, tada eksploatuojant prietaisas galéty bati pazei-
dZiamas.

Prietaisg gabenkite pastate vertikaliai.

1. Prie$ gabendami atlikite visus skyriaus ,Darbo uz-
baigimas* veiksmus.

2. Atleiskite kreipiamyjy ratuky stovéjimo stabdzius ir
stumkite prietaisg uz stimimo rankenos.

3. Prie$ jkeldami j transporto priemone, nuimkite nuo
prietaiso anglies dioksido baliong.

4. Prietaisg gali pakelti 2 asmenys. Kiekvienas asmuo
naudoja apatinéje prietaiso puséje esancig rankeng
ir kita ranka prilaiko prietaisg uz virSutinés briaunos.

5. Jeinorite gabenti transporto priemonése, blokuokite
kreipiamuyjy ratuky stovéjimo stabdzius ir uzfiksuoki-
te prietaisg jtempiamuoju dirzu.

Paveikslas M

Laikymas
AN ATSARGIAI
Nelaimingo atsitikimo ir suZeidimo pavojus
Gabendami ir laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj, zr.
skyriy , Techniniai duomenys®.

Prietaisg galima laikyti tik vidaus patalpose.

A PAVOJUS

Uzdusimo pavojus

Anglies dioksidas gali kauptis uZzdarose patalpose ir su-
kelti mirtj nuo uzdusimo.

Anglies dioksido balionus (net jei jie prijungti prie prietai-
so) laikykite gerai védinamose vietose.

Techniné prieziara ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Techniné prieziara
Irenginio saugios eksploatacijos pagrindg sudaro regu-
liari techniné priezidra pagal toliau nurodytg techninés
priezidros darby plang.
Naudokite tik originalias gamintojo ar gamintojo reko-
menduojamas dalis, pvz.:
e atsargines ir susidévincias dalis,
e priedus,
e eksploatacines medziagas,
e valymo priemones.
A  PAVOJUS
Nelaimingo atsitikimo pavojus
Jrenginys gali biiti jjungiamas netyéia. Saltos prietaiso
dalys ar skystas anglies dioksidas gali sukelti nusali-
mus. Dujinis anglies dioksidas gali sukelti mirtj dél uzdu-
simo.
Prie$§ pradédami dirbti prie prietaiso, atlikite visus sky-
riaus ,Darbo uzbaigimas* veiksmus. Palaukite, kol prie-
taisas susils, arba dévékite apsauginius nuo salcio
drabuZius. Niekada nedékite j burng sausojo ledo.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti prietaisg ir
purskimo pistoleta.
Niekada nevalykite prietaiso ir purskimo pistoleto tirpi-
kliais, benzinu ar valymo priemonémis, kuriy sudétyje
yra alyvos.

Sutartis dél techninés prieziuros
Kad baty uztikrinta tinkama jrenginio eksploatacija, re-
komenduojame sudaryti sutartj dél techninés prieZiaros.
Kreipkités | atsakingg savo KARCHER klienty aptarna-
vimo centra.

Techninés priezitros planas
Kasdien pries darbo pradzig

1. Atidziai patikrinkite, ar nejtrakusi, nesulenkta ir kitaip
nepazeista pur§kimo Zarna. Minkstos vietos Zarnoje
rodo vidinés zarnos pusés nusidéveéjima. Sugedusig
arba susidévéjusig zarng pakeiskite nauja.

2. Patikrinkite, ar nepazeisti elektros laidai ir kiStukai.
Pazeistas dalis paveskite pakeisti klienty aptarnavi-
mo tarnybai.

Visas 100 eksploatavimo valandy

1. Patikrinkite, ar pur§kimo zarnos ir prietaiso movos
nepazeistos ir nesusidévéjusios. PaZeistg Zzarng,
pazeistas prietaiso movas paveskite pakeisti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Kas 500 eksploatavimo valandy arba kas metus
1. Prietaisg paveskite patikrinti klienty aptarnavimo tar-
nybai.
Kas 2 metus
1. Ne reciau kaip kas 2 metus pakeiskite purskimo zar-
na.
Patikros
Ekspertai pagal DGUV R100-500 turi atlikti Sias prietai-
so patikras. Patikros rezultatai turi bati uzfiksuoti pati-
kros pazymoje. Jrenginio naudotojas privalo saugoti
patikros pazyma iki kito patikros.
Po ilgiau nei vienerius metus trukusios darbo
pertraukos
1. Patikrinkite prietaiso bakle ir veikima.
Pakeite stovéjimo vietg
1. Patikrinkite, prietaiso bukle, veikimg ir stovéjima.
Po remonto darby ar pakeitimy, kurie gali turéti
itakos darbo saugai
1. Patikrinkite, prietaiso blkle, veikimg ir stovéjima.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS
Nelaimingo atsitikimo pavojus
Jrenginys gali biiti jjungiamas netyéia. Saltos prietaiso
dalys ar skystas anglies dioksidas gali sukelti nu$ali-
mus. Dujinis anglies dioksidas gali sukelti mirtj dél uzdu-
simo.
Pries pradédami dirbti prie prietaiso, atlikite visus sky-
riaus ,Darbo uzbaigimas* veiksmus. Palaukite, kol prie-
taisas susils, arba dévékite apsauginius nuo Salcio
drabuZius. Niekada nedékite j burng sausojo ledo.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti prietaisg ir
purskimo pistoleta.
Niekada nevalykite prietaiso ir purskimo pistoleto tirpi-
kliais, benzinu ar valymo priemonémis, kuriy sudétyje
yra alyvos.

Trikéiy rodmuo
Triktis rodo valdymo skydelyje esancios kontrolinés
lemputés.
Paveikslas N

@ Purskimo pistoleto trik&iy rodmuo
@ Suslégtojo oro tiekimo trik¢iy rodmuo
@ Trik&iy rodytuvas Granuliy generavimo jtaisas
@ Trik&iy rodytuvas Granuliy dozavimas
Trikéiy pasalinimas
Trik&iy priezastys daznai buna paprastos, kurias nesun-
kiai pa$alinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trik¢&iy, kreipkités j
igaliotajg ,Kéarcher” klienty aptarnavimo tarnybg.

Triktis Salinimas

Svieéia purskimo pistoleto trikéiy ro- |® Prie$ jjungdami nespauskite purskimo pistoleto jjungimo svirtelés.

dmuo ® Pasalinkite purskimo pistoleto jjungimo svirtelés fiksatoriy.

Mirksi purskimo pistoleto trik¢iy ro- |® Patikrinkite, ar purSkimo pistoleto valdymo linija prijungta prie prietaiso.

dmuo ® Patikrinkite, ar nepazeista purskimo Zarnos valdymo linija.

Svieéia suslégtojo oro tiekimo trikéiy |® Padidinkite oro slég.

rodmuo

Mirksi suslégtojo oro tiekimo trikéiy |® Patikrinkite, ar neuzsikim$o iSmetimo Zarna.

rodmuo ® Anglies dioksido balionas yra per karstas, todél turi per aukstg slégj. Prietaisg su anglies dioksido balionu pastatykite vésesnéje

vietoje arba apsaugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Trik¢iy rodytuvas Granuliy generavi-
mo jtaisas Sviecia (IB10/8 L2P)

UZzdarykite CO, baliong.

Leiskite prietaisui atitirpti (apie 3—4 valandas).

Atkurkite pradinius nustatymus.

Jei sutrikimas kartojasi, pakeiskite CO, baliong.

Jeigu klaida nustatoma vél, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Trik¢iy rodytuvas Granuliy generavi-

UZzdarykite CO, baliona.

Leiskite prietaisui atitirpti (apie 30 minuciy).

Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.

Jei sutrikimas kartojasi, pakeiskite CO, baliong.

Jeigu klaida nustatoma vél, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Svieéia granuliy dozavimo trikéiy ro-
dmuo

ISjunkite ir vél jjunkite jrenginj.
Jei trikties rodytuvas nesiliauja Svietes, kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

°
°

°

°

°

°

mo jtaisas Sviecia (IB10/15 L2P Adv) |e
°

)

°

°

°

o

Mirksi granuliy dozavimo trik¢iy ro-

Dozavimo varikliui leiskite atvésti. Prietaisg pastatykite taip, kad oras j jj galéty tekéti i$ apacios. Jei reikia, susisiekite su klienty

dmuo aptarnavimo tarnyba.

Nesviec€ia maitinimo Saltinio kontroli- |® |kiSkite tinklo kiStuka j kiStuking déZute.

né lemputé ® Patikrinkite uzsakovo jrengta maitinima $altinj.

Suslégtojo oro kontroliné lemputé ne-® Prie prietaiso prijunkite suslégtojo oro zarna.

Sviecia ® Atidarykite vietoje jrengtoje suslégtojo oro tiekimo sistemoje esantj uzdarymo voztuva.
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Triktis Salinimas
Prietaisas neveikia ® Patikrinkite kontrolines lemputes ir trikCiy indikatorius.
® Atkurkite pradinius nustatymus.
Mazas valymo efektyvumas ® Programos jungiklj pasukite j aukstesn; lygj.
® Padidinkite srovés slégj.
® Patikrinkite anglies dioksido baliono pripildymo lygj.
® Nenaudokite pakaitinto anglies dioksido baliono. Saugokite anglies dioksido baliong nuo Silumos spinduliy. Jei anglies dioksido

temperatdra yra aukstesné nei 31 °C, granuliy gamybos efektyvumas smarkiai sumazéja.
Leiskite pur§kimo Zarnai ir pur§kimo pistoletui atitirpti, kad pasalintuméte visus uzsikim$imus. Tada padidinkite srovés slég;.

Per maza granuliy dozé

Programos jungiklj pasukite j aukstesnj lygj.

Pasikartojantys sauso ledo srauto tie-
kimo pertrikiai

Programos jungiklj pasukite j Zemesnj lygj arba padidinkite srauto slég;.
Jeigu purskimo antgalis uzblokuotas:

a Nedelsdami uzdarykite anglies dioksido talpykla.
b Palaukite bent 30 minuciy, kol prietaisas ataus.
¢ Padidinkite srovés slégj.

d Norédami pasalinti granuliy likugius, jjunkite prietaisg pirmiau uzdare anglies dioksido talpykla.

°
°
® Pakeiskite anglies dioksido filtrg tarp anglies dioksido baliono ir prietaiso.
°
°

Pradiniy nustatymy atkarimas
IB 10/8 L2p nustatyti iS naujo
1. Atsuktuvu paspauskite prietaiso viduje esantj pradi-
niy nustatymy atkdrimo mygtuka.
Paveikslas O
IB 10/15 L2P Adv nustatymas i$ naujo
ISjungus prietaisg, jis automatiSkai nustatomas i$ naujo.
Pastaba
Norédami i§ naujo nustatyti prietaisa, jj iSjunkite ir vél
jjunkite.

Anglies dioksido filtro keitimas

DEMESIO

Funkcinés triktys

UZterstas anglies dioksidas gali sukelti veikimo sutriki-

my.

Dirbdami prie anglies dioksido filtro bakite atsargds, kad

| prietaisg nepatekty purvo.

DEMESIO

Funkcinés triktys

Priemaisy sukelti funkcijy sutrikimai.

Kiekvieng kartg atlaisvinus arba atsukus uzsukama

kamstj, anglies dioksido filtrg ir varinj sandarinimo Ziedg

reikia pakeisti. Priesingu atveju dalelés gali atsiskirti nuo
anglies dioksido filtro ir dél to gali sutrikti jo veikimas.

Pastaba

Anglies dioksido filtras iSplaunamas ir iSvalomas, kai tik

slégio baliono jungtis atjungiama nuo anglies dioksido

baliono. Todél anglies dioksido filtro reguliariai keisti ne-
reikia.

1. UZdarykite uzdarymo voztuvg ant anglies dioksido
baliono.

2. Mazdaug 1 minute naudokite prietaisg pasirinke di-
dZiausig naSuma, kad anglies dioksido Zarnoje baty
panaikintas slégis.

3. Atsukite anglies dioksido baliono srieging jungtj.

4. Atsargiai atsukite varzto kamstj nuo varzto jungés.
Varzto jungei leiskite kabéti Zemyn, kad j anglies di-
oksido Zarng nepatekty purvo.

Paveikslas P

(@) Srieginés jungtis

(@) Anglies dioksido filtras

@ Varinis sandarinimo Ziedas
(@) srieginis aklidangtis

5. ISimkite anglies dioksido filtrg.

6. I8valykite varzto kamstj ir varzto junge dulkiy siur-
bliu.

7. Rankomis atsargiai jspauskite naujg anglies dioksi-
do filtrg j uzsukamag kamstj.

8. Pakeiskite varinj sandarinimo Zieda.

9. Uzverzkite varzto kamstj, atviru raktu laikydami pla-
ty varzto jungés SeSiakampj.
Jverzimo momentas: 80 Nm.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys ES atitikties deklaracija

IB 10/8 1B10/15

L2P L2P
Advan-
ced

Elektros jungtis

Tinklo jtampa \ 220...23 220...23
0 0

Fazé ~ 1 1

Daznis Hz 50...60 50...60

Imama galia kW 1,0 1.1

Saugiklio rasis IPX4 IPX4

Nuotékio srove, tip. mA <3,5 <3,5

Fl apsauginis jungiklis ~ deltal, A 0,03 0,03

Suslégtojo oro jungtis

Suslégtojo oro Zarna, Colis 0,5 0,5

vardinis plotis (min.)

Slégis (didz.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Suslégtojo oro sgnau-  m%min 0,8 1,55

dos, maks.

Irenginio galios duomenys

Sroveés slégis, maks. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)

Srovés slégis, min. 1ly- MPa 0,07 0,07

gis (bar) (0,7) (0,7)

Srovés slégis, min. 2 ly- MPa 0,14 0,14

gis (bar) (1.4) (1.4

Srovés slégis, min. 3 ly- MPa 0,28 0,28

gis (bar) (2.8)  (2.8)

Anglies dioksido suvarto- kg/h 20..60 20...60

jimas

Sausojo ledo kiekis 20 °C kg/h 10 15

temperataroje

Purskimo pistoleto ata- N 40 40

trankos jéga, maks.

Anglies dioksido balionas

Didziausias pripildymo kg 37,5 37,5

kiekis

Skersmuo, maks. mm 220 220

Aplinkos salygos

Oro cirkuliacija m3h 2000 2000

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris (be kg 95 95

anglies dioksido baliono)

ligis mm 866 866

Plotis mm 443 443

Aukstis be anglies dioksi- mm 970 970

do baliono

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Plastakos ir rankos vibra- m/s> 0,08 0,08

cijos verté

Triuk$mo lygis dB(A) 95 95

Garso galios lygis Lyya + dB(A) 115 115

Neapibréztis Kyya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

YkpaiHcbKa

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Valymo aparatas sausojo ledo granulémis
Tipas:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)

(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

’ 1% #@QQ(
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Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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A Mepepn nepwnm

BUKOPUCTaHHAM
NPUCTPOIO CNif 0O3HANOMUTUCSH 3
L€t OpUriHaNIbHO IHCTPYKLIED
3 eKkcnnyaTauii i giatm
BiANOBIAHO 0 Hei. 3bepiratn
opuriHanbHy iHCTPYKLItO 3
ekcnnyaTtauil 4na noganbLoro
KOpuCTyBaHHs abo ans
HaCTYMHOroO BriaCHWKa.

BI/IKOpVICTaHHﬂ 3a NPU3HaYeHHAM

e [pucTpilt BUKOPUCTOBYETLCA ANS BuAaneHHs 6pyay
3a [JOMOMOrOI0 FrpaHy CyXoro NboAy, Lo
pO3NMNATLCA CTPYMEHEM MOBITPSA Nif TUCKOM.

e [paHynu cyxoro Nboay BUroTOBNSAOTLCS B NPUCTPOI.
[nsa uboro noTpibeH pigkuii ByrmekMcnum ras i3
3aHypHoi TpyOKu.

e 3abopoHsieTbcsa ekcniyartauisi NpUCTpoto y
BMOYxoHebe3neyHii 30Hi.

e Y MicLi BUKOPUCTaHHS NOBUHEH AOTPUMYBATUCS
MiHIManbHWI NOBITPOOBMIH, 3a3Ha4YeHui y po3aini
«TexHiYHi XxapakTepUCTUKN».

e 3HimMaTK KOpnyc NPUCTPOIO [O3BONSETLCS NLLIE
cepsicHiit cnyx6i KARCHER gns nposefieHHs
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

Akictb CO,

o6 3abe3neuntn 6e3nepebiitHy poGoTy,
BMKOPUCTOBYBAHWI BYITIEKUCTIAN ra3 NOBUHEH
NpWHaMHI BiANOBIAATU TakMM BUMOram:

e Byrnekucnuii ra3 TexHiyHuIn, knac 2,5 abo suile
e Yycrtora 299,5 %

e Bwict Bogu (H,0) <250 ppm

e NVOC (onvBa Ta Mactuno) <2 ppm

3a paxyHOK 3HWXKEHHS TUCKY PiAKOro BYrNEKMUCoro rasy
YTBOPKETLCH Cyxuid Nnig. MazonoaibHuin Byrneknucnui
ras, Sikuii TakoX BUHUKaE, BUBOANTLCS 3 po6o4oro
Micusa Yepe3 BUMYCKHWI LUNaHT.

Cyxuin nig npecyeTbcsi B rpaHyny B NPUCTPOI.
CTuCHeHe NOoBITPS HAAXOANUTL A0 CTPYMUHHOTO
nicronera Yyepes enekTpoMarHiTHUA knanaH. Tuck
MOBITPS KOHTPOMIOETLCS MOKAIbHAM PEAYKTOPOM
TuUcky. MMia Yac HaTUCKaHHSA CMYCKOBOTO BaXens
CTPYMUWHHOrO MicTONeTa KnanaH BiAKpUBaETbCS i 3
nicronera BUXoAMTb CTPYyMiHb NOBITPs. Yepes go3aTtop
[0 NOBITPSHOTO NMOTOKY A0AATKOBO A0AAITLCA rPaHynu
CyXOro nboay.

IpaHynu cyxoro nbogy 6''0Tbcs 06 NOBEPXHIO, LLO
ounLyeTbes, | BUaansoTe 6pya. MpaHynm xonogHoro
Cyxoro nboay Temneparypoto -79 °C Takox CTBOPIOIOTb
TEnmnoBi Hanpyry Mk 6pyfoM Ta 06'€KTOM OUULLIEHHS,
LLIO TaKOX CMpUSiE BiAcTaBaHHIo 6pyay. [1o Toro x cyxuii
nia Ha BMXOA BiApa3sy NepeTBOPIOETLCS Ha
rasonogibHui ByrnekMcnui ras, 3aiMaym Takum
ynHom y 700 pagsiB 6inbLue cBoro obcsry. Takum YUHOM
6pya, nigipBaHU CyxnuM nNboAOM, BUAANAETLCS.

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MmaTtepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTtu
6e3 LWKkoan ANns AOBKINNs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MiCTATb

LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm  1€PEPOGKY, | YACTO KOMMOHEHTW, AK-OT BaTapei,

aKyMynsiTopu Yy MacTuno, siki y pasi
HenpaBUIIbHOTO MOBOPKEHHS 3 HUMMK abo
HenpasubHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 30opoB's NioanHU Ta Aoskinnsa. OgHak
Lli KOMMOHEHTN HeoOXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, N03HaYeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTN Pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.de/REACH

BkasiBKkU 3 TexHiku 6e3neku

KepyBaTu npucTpoem 403BONAETLCA NuLe ocobam, ki
npoYnTanu Ta 3po3yMminu Lo iIHCTPYKLItO 3 ekcnnyaradii.
3okpema, crif 4OTPUMYBaTUCS BCiX IHCTPYKLIN 3
TexHiku 6e3neku.

36epiranTe L0 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTtauii Takum YMHOM,
o6 BoHa 3aBxau Byna AocTynHa onepaTtopy.
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EkcnnyaTtauiH1k npycTpoto MOBUHEH NPOBECTM OLLHKY
pY3NKY Ha MicLi Ta opraHidyBaTh iHCTPYKTax
onepartopis.

CtyniHb HeGe3nekun

A\ HEBE3IEKA

e Braszieka w000 HebearekKu,
sika 6e3rnocepedHbo 3a2poXxye
ma rnpu3eooums 00 MSXKKUX
mpasm 4u cMepmi.

A\ MNMOIMEPEOXEHHA

e Brasziska w000 nomeHuyitiHo
MOXXI1ueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, Wo mMoxe
rnpuseecmu 00 MSXKKUX mpasm
qyu cmepmi.

N\ OBEPEXXHO

e Brasiska w000 nomeHuyitiHoO
Hebe3rne4yHoi cumyaujii, sika
MOXe cripu4yuHumu
OMPUMAaHHS 1Ie2KUX mpasm.

YBATA

e Brasiska w000 MOXX/1u8oi
rnomeHuitiHo HebeareyHoi
cumyauii, Wo mMoxe
CripuduUHUMU mMamepiarbHi
36umku.

CumBONU Ha NpUCTpPOI
HeGe3neka Big rpaHyn cyxoro
), Nboay, Wo po3niTalTbea
HaBKpYru.
He cnpsimoBy¥iTe CTPYMUHHWI
nicronet Ha nogen. Busegitb
CTOPOHHIX 0Cib 3 Micus ekcrnyaTauii
NPUCTPOLO Ta He JonycKanTe ix B po6ovy 30Hy
(Hanpuknag, BCTAHOBMBLLW OrOPOXEHHS) Nif Yac
po6oTtn. He TopkainTeck conna abo CTpymMeHsi Cyxoro
nbody nig Yac poboTu.
He6e3neka sayxwu Bia
C02 BYFNEKUCIOro rasy.
Mig yac poboTn BMIiCT Byrnekmcnoro
rasy B NoBiTpi Ha po6o4yomy Mmicui
36inbLUyeTbCSA.
3abesneyTe gocTaTHIN
noBiTPoOBMiH Ha po6ovoMy MicLi.
Hanpwuknag, npoknagite BUNYCKHWIA LWNaHr Ha30BHi,
o6 3anobirtn Hebe3newi sQyxu Yepes Byrnekucnum
ras.
BkagsiBka: Byrnekucnuii ra3 Baxxumii 3a noBiTpsi.
CnigkynTte 3a TUM, LWOG BYrMeKUCNuii ra3 He NoTpansnae
YHUW3, Hanpuknag 330BHi, Y niaBan nig MancTepHeto.
Y pasi 6inbL TpMBanux CTpyMmnHHMX pobit (noHaa 10
XBWUINWH Ha ieHb), 0COBMUBO Y HEBEMUKMNX NMPUMILLEHHSX
(meHLwe 300 M*) pekoMeHAYEMO HOCKTM i3 coboto
KOHTPONbHO-BUMIpIOBaNbHWI Npunag, ans
BYTMEKMCIIOrOo rasy.
O3Hakun BUCOKOI KOHLIEHTpaLii BYrmeKucnoro rasy:
3...5 %: ronoBHMi 6inb, BUCOKA YacToTa ANXaHHS.
7...10%: ronoBHui 6inb, HyAOTa, MOXITMBO,
HEMPUTOMHICTb.
AKLIO BUHUKAIOTb Lii CAMMTOMM, HEFaHO BUMKHITb
npuUCTPiN i BUIAAITE Ha cBixke NOBITPSA. MepLu Hix
npodoBXyBaTh poboTy, MokpaLlTe BeHTUnsLio abo
BMKOPWCTOBYITE pecnipaTop.
Byrnekucnuin ras Baxuuii 3a noBiTpst i Moxe
HaKonNW4yBaTUCH Y TICHUX NPUMILLLEHHSX, Y
NPUMILLEHHSAX, PO3TaLLOBaHUX HIDKYE 3@ 3BUYANHUI
piBeHb, abo y 3aKpUTUX KOHTelHepax. 3abeaneyte
[0CTaTHIO BEHTUNALiI0 poboyoro micus.
OoTpumyiitecb nacnopta 6e3neku, HagaHoro
nocrayasnibHUKOM BYITIEKUCIOrO rasy.
He6e3neka TpaBMyBaHHs, HeGe3neka
NOLUKOAXEHHS eNeKTPOCTaTUYHUM
3apsaom.
Mig Yyac ouYnLEHHS 06'EKT OYMLLIEHHS
MOXe OTpUMaTH eNnekTPUYHUI 3apag.
3a3eMniTb 06'EKT OYNLLEHHS i
nigTPUMYITE 3a3eMIeHHs [0 3aBepLUEHHS npoLecy
OUMLLLEHHS.
He6e3neka TpaBMyBaHHSA Yepe3 ypaxeHHsA
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YkpaiHcbka

He BigkpuBaiite npuctpiit. Pobotn Ha npuctpoi
A03BONAETHCS BUKOHYBATU NULLE CEPBICHIN Cnyx6i
KARCHER.

HeGe3neka oTpumaHHs TpaBM Big
KpioreHHUx onikiB.

Cyxun nig mae Temnepartypy -79 °C. He
TOpKanTeCh Cyxoro Nboay abo xonogHmx
YacTUH NPUCTPOIO.

He6e3neka TpaBMyBaHHs Yepe3
naaiHHA 6anoHa 3 Byrnekucnum
rasom, He6e3neka sayxu Big
BYFNeKUcnoro rasy

HagiiHo 3akpiniTb 6anoH 3 Byrnekucnmm
rasom.

He6e3neka TpaBMyBaHHs rpaHynamm
CyXxoro nboAy Ta YacTUHKamu 6pyay,
L0 PO3NiTalOTbCA HABKPYTU.
BurikopucTOBYITE 3aXMCHI OKynsipu.
He6Ge3neka ypaxeHHs opraHis cnyxy.
BukopucToByiiTe 3acobu 3axucTty cryxy.
He6e3neka TpaBMyBaHHs rpaHynamm
cyxoro nboAy Ta YacTUHKamu 6pyay,
Lo PO3NiTalOTbCAA HaBKPYTU.
BukopucToBy#iTe 3aXMCHi pykaBU4Kn
BianosigHo oo EN 511.

He6e3neka TpaBMyBaHHS rpaHynamm
cyxoro nboAy Ta YacTUHKamu 6pyay,
WO pO3NiTaloTbCA HaBKPYTH.
BukopucToByiiTE 3aXMCHUI OASr 3
OOBIIMU pykaBamu.

YBara! Moxnugi TpuBani
HecnpaBHOCTI.

Cnign mactuna abo onveu
nepeLIKoaXatTb YTBOPEHHIO CyXOro
nboay B NpUCTpoi. He BUKOpUCTOBY#TE MacTUIO, ONUBY
Ta iHWi MacTUNbHI MaTepiany Ha 3'eHyBanbHOMY
natpy6Ky, Ha Hapisi 6anoHa 3 ByrnekMcnmm rasom abo
Ha LUMaHry Ans ByrneKMcroro rasy.

3aranbHi BKa3iBKuY 3 TeXHiku 6e3neku

A HEBE3IMEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

TMpucmpil moxe HecriodieaHo 3arycmumucsi.

lNeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM 8UMS2HIMb
wmerceribHy 8UsIKY 3 PO3eMmKuU.

He6e3neka mpaemyeaHHs

Cyxuti 11id ma xonodHi 0emarni npUCMPOI0 MOXymb
CrIPUYUHUMU KPiO2eHHI Oriku y pa3i mopKaHHs 00 HUX.
lMepw Hix 8ukoHysamu pobomu Ha npucmpor,
00sieHimb 3axucHuli 0dsie 8i0 xonody abo dalime
pucmporo Hazpimucs.

Hikonu He knadimpb cyxuti i@ y pom.

He6e3neka mpaemyeaHHs

CmpyMiHb cyxo20 r1b0dy Moxe 6ymu Hebe3neyHum rpu
HernpaesusibHOMY 8UKOPUCMaHH.

He cnpsimosygsamu cmpyMmiHb cyxoeo nb00y Ha nrodel,
y8iMKHeHe enekmpuyHe obnadHaHHS Yu Ha cam
anapam.

He cnpsimosysamu cmpyMmiHb cyx020 sibody Ha cebe yu
Ha iHwux, wob oyucmumu o0ds2 abo 83ymmsi.
He6e3neka mpaemyeaHHs

Jleaki npedmemu mMoxyms gidipeamucsi cmpymeHem
cyx020 bo0y.

IMeped noyamkom oHuweHHs 3agikcylime nezki
npedmemu.

He6e3neka sdyxu

lMidsuweHa KoOHUEeHmMpauisi 8y2neKucrio2o easy 8
rosimpi, ujo 8duxaemascsi, MOXe CripUYUHUMU CMepmb
8i0 Adyxu.

lMepekoHamucs, wo nobnudy eid omeopis 011
8r1ycKkaHHs1 Nosimpsi Hemae sukudie 8idnpaybo8aHUX
2asis.

Babesnequmu docmamHio 8eHMUAYi0 Ha poboYoMy
Mmicyji i nepekoHamucs, wo eidnpaybosaHi easu
8i08005IMbCS HANEXHUM YUHOM.

A TMOMEPEOXXEHHS

Heb6e3neka mpasemyeaHHs

Cuna 8idda4i cmpyMUHHO20 nicmoriema Moxe
sugecmu 8ac 3 pigHosazu.

3Halidimeb 6esnedHe micye i MiyHo mpumadme
CMpyMUHHUU ricmornem, nepw HiX HamucHymu Ha
cryckosull 8axirb.

Hebe3neka mpasmyeaHHs

IpaHynu cyxoeo nb0dy ma YacmuHKu 6pydy MOXymb
nompanumu 8 nrdell ma nopaHumu ix.

He sukopucmosylme npucmpiti, Konu 8 30Hi
docsKkHOCMI 3Hax00AambCs iHwi nodu 6e3 3axucHO20
oosey.

He sukopucmosyime npucmpit, Kuo 3'€0Hys8anbHuUll
Kabenb abo 8axnuei YacmMuUHU MPUCMPOIO MOWKOOXKEHI,
Harnpuknad 3anobixHi npucmpoi, wnaHe nodadi
peqo8UHU 01151 CMPYMUHHO20 OYUWEHHS, CMPYMUHHUU
nicmonem.



YkasiBKku 3 TexHiku 6e3neku Ana rasaoBux
6anoHiB

A HEBE3IMEKA

He6e3neka subyxy, adyxu

la3oei 6anoHu MoXyms 8ubyxHymu y pasi curibHoO20
HaezpigaHHs abo MexaHiYHO20 MOWKOOXEeHHS. Bumik
8y2/1eKUCII020 2a3y MOXe CrpUuYuHUMU cMepmsp 8i0
A0yxu.

Baxucmimb 2a308i 6aroHu 8i0 HaOMIPHO20 HagpieaHHs,
802HI0, Heb6Ee3MeyHoI KOPO3il, MexaHiYHUX MOWKOOXKeHb
ma HecaHKyioHo8aHo20 docmyriy.

36epiealime 2a3o8i 6anoHu mak, wob He 6ymno
obMexeHo wrsixie esakyauil.

He 36epieatime 2a3o8i 6aroHu 8 nid3emMHux
npumileHHsIx, Ha cxo0ax ma b6ins cxodis, y kopudopax,
rpoxodax ma 2apaxax.

He 36epiealime 2a308i 6anoHuU pas3om i3
nezko3aliMucmumu pe4o8uHamu.

36epizalime ea3o08i 6arioHU 8epMmuKasibHO.
3agbikcytime ea3osi 6anoHu gid nepexkudaHHs abo
naodiHHs.

lNeped mpaHcriopmysaHHAM 2a308ux b6asioHie
3akpulime eeHmursb 6asnoHa.

TpaHcropmytime 2a308i 6anoHu 3a O0MOMO2010 8i3Ka
0ns 6anoHie abo mpaHcrnopmHozo 3acoby ma
3agpikcylime 6anoHu 8i0 nadiHHs.

lMeped nidHammsm 2a308020 b6anoHa nomsigHimb 3a
3axucHull Kosrna4yok, wWob nepeKkoHamucs, uo
3axucHuUll Kograyok HadilIHO 3aKpirneHul Ha Micuj.
Bagbikcytime 2azosuli 6asnoH y micyj sukopucmarHsi 8i0
nadiHHs.

He gidkpusalime eeHmurb 6anoHa, w06 nepesipumu
muck.

Bidkpueatime i 3akpusalime eeHmusb 6anoHa nuwe
8py4YHy 6e3 suKopucmaHHs iHcmpymeHmie.
lNepesipme 3'edHaHHA seHmurib 6anoHa / nampy6ok
fpUCMPOI0 Ha 2epMemuYHicCMb.

Bakpusalime seHmurnb banoHa nid Yac nepeps y
pobomi ma 8 KiHui pobomu, w06 3anobiemu
HEKOHMPOIIbO8aHOMY 8UX00y 2a3y.

CriopoxHtotime ea308i 6anoHuU HacminbKu, w06 y
barioHi 3anuwascsi Hegennukuli 3anuuwKosuti muck 0s
3anobizaHHs MOMPanssHHIO CMOPOHHIX PEYOBUH.
Konu ea3osuli 6anoH cropoxHumscsi 00 3anuwKo8oeo
mucky, crnodyamky 3akputime eeHmursb b6anoHa, nepw
HiX 8iOKpy4Yysamu mouKy 3abopy easy. Y 2azoeomy
6barioHi 3a8x0u € 3Ha4HUU 3auWKo8uLl MUCK.

lMeped nosepHeHHsIM 2a308020 6arioHa Ha2eUuHMIMb
KoHmpealiky ma 3axucHull Koenayok Ha 6asoH.

Y pa3si HeKOHMPOoIbo8aHO20 8UX00y 2a3y 3aKpulime
8eHmurib b6asoHa. SIKWo 8urycK 2aldy HEMOX/1UO
3ynuHUMuU, suHecime 6anoH Ha3oeHi abo sulidims i3
npumiweHHs, 3abnokylime docmyn i 3axodbme ma
nposimprolime npumiwieHHs1 nuwe modi, Konu
pe3ynbmamu 8UMIpPrO8aHHS KOHUeHmpauii
8uKIo4amumMyme Hebesneky.

Mpunucu Ta AUPEKTUBMU

[Ans ekcnnyarauii uiei yctaHoBkn y ®PH gitoTb Taki
npunucy Ta ANpeKTnBM (MoxHa npuabaTtu yepes
Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger Stral3e 449,
50939 Koln):
e DGUV R 100-500 Po6oTu 3 yctaHOBKamu ans
CTPYMUHHOT 06pO6KK
DGUV 113-004 Po60TH y TiCHMX NPUMILLLEHHAX
DGUV 113-004 BukopuCTaHHS 3aXMCHOrO oasiry
DGUV 113-004 BukopuCTaHHS 3aXMCHUX pyKaBuLb
DGUV 113-004 Po60Tu 3i CTPYMUHHUMU
npUCTPOSIMU
DGUV 213-056 CurHanizatopu rasoBoi Hebeaneku
o VDMA 24389 YcTaHOBKM ANs CTPYMUHHOIO

OYVLLEHHSI CYXVM NbOAOM — BUMOTM Ge3nekm

BUMKHEHHS1 y Haa3BU4YalHOMY BUNaaKy

1. BianycTuTn cnyckoBuin Baxinb CTPYMUHHOTO
nictonera.

2. YcTaHOBMTM NepemuKay nporpam y nonoxeHHst «0/
OFF».

3. 3akpuTi 3anipHui BeHTUb Ha 6anoHi 3
BYTNEKNCIIM ra3oM.

4. TepekpuTy Nnogavy CTUCHEHOrO NOBITPS.

3anobixHi npUCTpPOI
AN  OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
B3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0551 eawo20 3axucmy.
3abopoHsiembCsi 3MiH8amu 3arnobikHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

3anobixHun Baxinb
3anobixHui Baxinb 3anobirae HEHaBMUCHOMY
cnpauboBYBaHHIO CTPYMUHHOrO nicTonera.
CnyckoBuiA Baxifnlb MOXHa HaTUCKaTW, NLLe SKWO A0
uporo 6yno nigHATo 3anoGiXHUI Baxinb.

napAaa Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATYM NWLLIE OpuriHanbHe Npunaaas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YacTUHWU, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradio
npuUcTpolo.

IHcbopmaUis Wwoao npunagasa Ta 3anacHUMX YacTuH
MICTUTBLCA Ha cawTi www.kaercher.com.

3axucHun opsar
3axucHi oKynsipy 3 NOBHUM OrNSA0M, MPOTU
3anoTiBaHHsA, Homep gertani: 6 321-208,0
PykaBuui i3 3axucTom Big xonoay 3 npodinem npotu
KoB3aHHs, kateropis lll 3rigHo 3 EN 511, Homep getani:
6 321-210,0
3acobu 3axucTy opraHis Crnyxy 3 rofloBHO Ayroto,
Homep getani: 6 321-207,0

KomnnekT noctaBku

[Mia Yac posnakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTU
KomnnekTauito. Y pasi Hectaui npunagas abo
YLIKOOXEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig noBiAOMUTU NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, ska
npogana npucTpin.

MantoHok A

@ Koneco 3i CTOSIHKOBMM ranbmMom

@ Mydra wnaHra nogayi pe4oBUHM ANs CTPYMUHHOTO
OYMLLEHHSI

@ MydTa niHii kepyBaHHS

@ MaHenb KkepyBaHHs!

(®) Wrosxau

@ Tpumay ans CTpyMUHHOrO nictonera

@ 30Ha ans 36epiraHHs

Tpumay Hacagku
(® CrpymunHe conno
CTpYMUHHUIA nicToneT

@ KHonka cTucHeHoro nosiTps / rpaHyn 3
KOHTPOMBHOIO NTaMMOYKOI0
— CBITUTbLCS YEPBOHUM: CTPYMiHb CTUCHEHOTO
nosiTpst
— BWMKHEHUIA: CTPYMiHb rpaHyn

(2 Cnyckumit Baxins

(3) 3anoGikHmii Baxins

Konyc

(%) LUnaHr noaayi peHoBMHN ANS CTPYMUHHOO
OUULLIEHHS!

KOHTpOrbHa NaMMoyKa XUBNEHHs
— CBITUTLCS 3EMEHUM: XNBIEHHS B MOPAAKY

@ KoHTposibHa flammnoyka CTUCHEHOTO NoBiTPst
— CBITUTLCA 3eMEHNM: NofadYa CTUCHEHOIO MOBITPS
B NOPSIAKY.

IHAVMKaTOP HecnpaBHOCTI CTPYMMHHOTO nictoneta
— CBITUTLCS XOBTUM: CMYCKOBUIA BaXinb
3adpikcoBaHui (Hanpuknag, kabenbHo
CTSDKKOHO)
— BrMmae XoBTUM: 4O NMPUCTPOLO He MiAKMOYEHNI
CTPYMWHHWIA nicTonet
|HaMKaTOp HeCnpaBHOCTI NoAadi CTUCHEHOTO
noBiTpst
— CBITUTbCH YEPBOHMM: 3aHaATO Manuii TUCK
nogadi CTUCHEHOro noBiTpst
— BrMmae YepBOHUM: 3aHaATO BUCOKUI BHYTPILLHIN
TUCK Y NPUCTPOT
|HAMKaTOp HECnpaBHOCTI BUPOBHULITBA rpaHyn
— CBITUTbCS YEPBOHUM: NPUBOAHWIA ABUrYH AN
BMPOGHMLTBA rpaHyn 3abriokoBaHmii
@ IHAMKaToOp HecnpaBHOCTI [03YBaHHS rpaHyn
— CBITUTbCSI YEPBOHUM: NPUBOAHWIA ABUIYH
nosaTtopy 3abrnokoBaHui
— 6nrMmae YepBOHUM: MPUBOAHWUI ABUIYH [03aTOPY
neperpitui

@ Mepemukay nporpam

@3 Oucnneit

@ Matpy6ok Ans nigknoyeHHs 6anoHa
@5 HapisHa npoGka

MigHe ywinbHioBanbHe Kinbue

@ PinbTp BYrNeKucnoro rasy

YkpaiHcbKa

Pisb60oBuin hnaHeub

®®

YwineHioBanbHe KinbLe natpybka ans
niakntoYeHHs 6anoHa (Homep Ans 3aMOBMEHHS
6.574-316.0)

BanoH 3 ByrnekMcnum rasom i3 3aHypHoto Tpybkoto
(He BXOAWTb 4O KOMMNIEKTY NOCTaBKK)

®

LWnaHr ansa BYIMEKUCnoro rasy

KpinunbHuidi peMiHb Ansi 6anoHa 3 BYrnekucnmm
rasom

OnopHa HanpsimHa ans Homebase
Tpumay WwnaHra/kabento 3 ryMOBOK CTSIKKOK

OTBip ANs cknaaHHSA 3aXWCHOTO BUMMKaYa ABUTyHa
(tinbku ans 1B 10/8 L2P)

MepexeBuii kabenb 3i LUTENCENbHOK BUIKOK
Pyuka

MigknioYeHHs CTUCHEHOTO MoBITPS

®@e®O6e 6®OB ®6

Micue ans BcTaHoOBNeHHs 6anoHa 3 BYrnekucnum
rasom

BuNyCKHWiA LUNaHr BYrNeKMCoro rasy

Perynatop Tucky (Tinbku ans 1B 10/15 L2P Adv)

e®

Oucnnen

MepemukaHHa nporpam Ha piBHAX 1...3:
ManioHok B

(1) Tuck cTpymens

@ 3aranbHuit Yac po6oTtu

@ HeobxigHe cepBicHe o6cnyroByBaHHs

@ Yac cTpyMUHHUX poBIT Bif OCTAHHLOIO CKMAAHHS

Mepemukay nporpaM y NonoxeHHi CKUAaHHSA:
ManioHok C

@ LL{o6 ckuHYTM Yac CTPYMUHHOTO OYMLLEHHS,
HaTWUCHITb KHOMKY CTUCHEHOrO NOBITPSA / rpaHyn

Yac, Lo 3anuLumMBcs 40 HACTYMNHOMO CepBiCHOTO
o6CnyroByBaHHs

() Yac cTpyMMHHIX POGIT Bif} OCTAHHLOTO CKUAAHHS

BBeneHHsA B ekcnsyarayito

A HEBE3IMEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs

TpaHynu cyxo2o sibody MOXymb eunimamu 3

MOWKOOXKEHUX KOMITOHEHMI8 ma CrPUYUHAIMU mpasmu.

lMeped 3anyckom npucmpoto nepesipme 6ci Uo2o

KOMMOHeHmu, ocobnueo winaHe nodadyi pe4osuHu onsi

CMPYMUHHO20 O4ULEHHSI, W06 nepekoHamucs, wo

8OHU 3Hax005IMbCA y CripagHoMy cmani. 3amiHime

rowkoOxeHi 8y3nu cripagHumu. Oyucmime 3abpyOHeHi

8y3/1Uu ma nepesipme, Yu Mpayrolombs 80HU HANEXHUM

YUHOM.

YBATA

Heb6e3neka nowKoGXeHHs1

3 Koprycy npucmpoto Ha ridnozy Moxe Kkanamu

KOHOeHcam.

3abopoHsembcsi ekcnnyamysamu npucmpit Ha

qymnusiti 0o 80/102U MOBEPXHI.

1. BigKkpuTK 3NMBHWI KpaH i 3NUTK KOHAEHCAT,
HaKOMWYeHWN y NPpUCTpPOI.

2. 3aKpuTun 3NUBHUIA KpaH.

3. TlocTaBuTu NPUCTPIN Ha PiBHI rOPU3OHTanNbHIN
NOBEPXHi.

4. 3abnokyBaTu Koneca 3a JONOMOIO0 CTOSIHKOBUX
ranbm.

5. TpvegHaTtu WnaHr nogadi pe4oBuHN ANs
CTPYMUHHOIO OYULLEHHS! A0 My TN Ha NPUCTPOI.
MantoHok H

(@) Nixia kepyBaHHs
@ HakugHa raika

(® Mydra niHii kepysaHHs

@ MydbTa WwnaHra nogadi pe4oBuHM AN CTPYMUHHOTO
OUULLEHHS

@ HakugHa raika

(8) LUnaHr nonavi pe4oBIHY N5 CTPYMUHHOTO
OYMLLIEHHS

6. HakpyTuTun HakuaHy raviky LunaHra nogavi pe4oBuHU
ONst CTPYMUHHOTO OYULLIEHHS | 3nerka 3aTarHyTu i
raikoBUM KIHO4eM.

7. YcTaBWTW MiHil0 KEPYBaHHS y NPUCTPIN.

8. HakpyTuUTK HakmaHy ranky niii kepyBaHHS i
3aTArHyTU ii BPYYHY.
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9. YcTaBUTU CTPYMUHHWIA MICTONET KOHYCOM Y TpUMaY
np1cTpolo.

A HEBE3IMEKA

He6e3neka sdyxu

3 sunyckHo20 wnaHaa 8uxo0ums syanekucnuti 2a3. Y

KoHUeHmpauii 8id 8 06'eMHuX 8idcomkie y nosimpi, wo

80uxaembCs, gyenekucnul a3 npu3gooums 00

8mpamu ceidoMocmi, 3ynuHKU QUXaHHS ma cMepmi.

MakcumanbHa KoHUeHmpauis Ha pobo4yomy micui —

0,5 %. Byanekucnuli 2a3 8axyuu 3a nosimps i

HaKkoruyyemscs 8 simax, rniosanax ma KaHaeax.

lMpoknadime 8unyckHul wnaHe mak, wob eyanekucnul

2a3, siKuli uxoOUMb 3 HbO20, HE CMBopPI8as

Hebe3rneku Onsi 6ydb-Koeo.

Bka3zieka: syanekucrnuli 2a3 eax4uli 3a nosimpsi.

Cniokytime 3a mum, w06 syanekucnuli 2a3 He

rompansisie yHuU3, Hanpuknad 3306Hi, y niosarn rio

MmaticmepHero.

10. MpoknacTy BUMYCKHWUIA LUNAaHT Ha30BHi abo
npueaHaTh Noro A0 BUTSHKHOTO MPUCTPOLO.

3amiHa cTpyMUHHOro conna

CTpYMVHHE COMNMo Ha CTPYMUHHOMY MiCTONETi MOXHa
MiHATK, WG NpucTocyBaTV NPUCTPI A0 MaTepiany Ta
CTyneHs 3abpyaHeHHs 06'eKTa OUNLLEHHS.
A HEBE3IMEKA
Hebe3neka mpasmyeaHHs
lMpucmpili moxe sunadkogo 3armycmumucs ma
CNpUYUHUMU Mpasmu ma Kpio2eHHi orniku cmpymeHem
2paHyr cyxo20 100y.
lNeped 3amiHoto corna ecmaHo8imb nepemukay
npoepam y nonoxeHHsi «0/OFF».
A MOMEPEOXXEHHS
He6e3neka mpaemyeaHHs
Bidpaay nicrisi sukopucmaHHsi coro Oyxe xornooHe U y
pasi 0domuky 00 Hb020 MOXe CrPUYUHUMU Kpio2eHHi
oriku.
Hatime conny Hazgpimucs neped 3amiHoto abo
HadiHbme 3axucHi pykasuui.
YBAIA
He6e3neka nowKoOeHHs1
He ekcnnyamydme npucmpitl, SKWo Ha CmpyMUHHOMY
nicmonemi 8idcymHe cmpyMuHHe Cornio.
1. HatucHyTv KHOMKy po36noKyBaHHS BHU3 i BUTATHY TN

Conno 3i CTPyMUHHOTO nicToneTa.

MantoHok D

() CTpymuHHuit nicTonet

@ Wwmp

(3 CrpymutHe conno
(® Kronka po3GrokysaHHs

2. BcTaBWTW iHWE CTPYMMWHHE COMNSO B CTPYMUHHMWN
nicronet Ao dikcadii.
BkasiBka: CTpyMUHHE COMmno npaBunbHO
3adikcoBaHe, konu WTndT Ginblue He BUCTYNae 3
koprycy. CTpyMVHHe COMo MOXHa NMOBEPHYTU Y
6y/Ob-sike NOSNOXEHHS.

MiakNtoYeHHA CTUCHEHOTO NOBITPSA
BkasiBka
[ns 6e3nepebiliHoi po6oTU CTUCHEHE NOBITPS NOBUHHO
MaTu HU3bKUIA BMICT BONOrn (Makcumym 5 % BigHOCHOI
BOJIOrOCTi, To4ka pocu Hkye 0 °C). Y cTUCHEHOMY
NoBITPi HE NOBUHHO BYTK onuBm, Gpyay Ta CTOPOHHIX
Tin.
CTuCHeHe NoBITPS NOBUHHO ByTW CyXUM Ta He MICTUTH
ONMBW; 3@ KOMNPECOPOM MOBWHHI YT MiaKNtoYeHi
NpUHaMMHI OQMH OXONMOMXYBay Ta OAWH cenapaTop.
Touyka nofadi CTUCHEHOro MOBITPS NOBUHHA ByTH
obnagHaHa nokanbHUM PeayKTOPOM TUCKY.
1. Hapsartv 3acobv iHauBiayanbHOro 3axucTy.
2. TMpwvegHaTy WnaHr CTUCHEHOro NoBITPS 40
NiAKNOYEHHSI CTUCHEHOTO MOBITPSA Ha NPUCTPOI.
3. TloBiNbHO BIAKPUTU NOKaNbHWIA 3anipHWA KNanaH
CTUCHEHOTO MOBITPSI.

nip,KﬂIO‘-leHHﬂ 6anoHa 3 BYrneKucrimm rasom

Bumorn go nogaui CO,:

e bBanoH 3 CO, 3 3aHypHoto Tpy6koto Ans nogadi
piakoro CO,.

Bka3sieka

BanoHu 3 CO, 3 3aHypHOI0 MpPybKOK (MaKkox

Hasueaembcs HarnipHa mpybka) 3a3gudali

rnosHa4yarombcs eenukoro 6ykeoro « T» Ha b6asnoHi abo Ha

380pomHbOMY b6oui 6aroHa.

Y Oesikux sunadkax 3aHypHa mpybka 000amkoeo

CUMBOITI3yeMbCS1 8EPMUKaIbHOKO KOIMPHOI TiHIE0 Ha

6arsoHi.

e fkictb CO, noBuHHa BignosigaTty iHcbopmallii, Lo
MIiCTUTBCS B rnasi «BukopuctaHHs 3a
NpU3HAYEHHAMY .
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YBATA
HecnpasHocmi
KnanaH 3anuwkogo2o mucky abo 36opomHuli KnanaH y
rnampy6ky Ons niokntoyeHHs 6anoHa 3 CO,
nepeuwkoOxae 8idbupaHHIo HeobxiOHOI Kinbkocmi CO,.
Skuio sukopucmosyembcsi banoH 3 CO2 3 knanaHom
3anuwKo8020 mucky, Mixx 6aroHOM i MpUCMpPoEM
rnosuHeH 6ymu ecmaHoeneHuli MOHMaXHuUl KoMnaeKm
KranaHa 3a/uwkKo8020 MuckKy (Homep 07151 3aMOBIIeHHS
2.574-006.0), wo nocmasnsemscs K npunados.
MantoHok E

@ BanoH 3 CO, 6e3 knanaHa 3anuLIKOBOrO TUCKY
(2) BanoH 3 CO; 3 KanaHoM 3amLIKOBOrO THCKY

3 nigBuULLEHHAM TeMnepaTypu eeKTUBHICTb
BMPOBHMLITBA rpaHyn 3HMKYETbCS, | Binblia YacTka
BYTMEKMCIIONO rady BUBOAUTLCS B ra3onodibHii dhopmi
yepes BUNyCkHWI WwnaHr. 36epirat 6anoHu 3
BYIMEKVUCIIMM ra3oM y MPOXONOAHOMY MiCLi (HMx4e

31 °C) Ta 3axuvwatu ix Big Tenna, NPAMmMX COHAYHNX

NPOMEHIB Ta BUCOKUX TeMnepaTyp nig 4ac pobotu.

1. TocTaBuTK NPUCTPIN Ha PIBHY CTiliKy NOBEPXHIO.

2. HaTtucHyTV CTOSIHKOBI ranbMa Ha 060x konecax.

3. BigkpuTy obuasa kpinunbHi pemeri ans 6anoHa 3
BYrIEKUCIIM ra3oM.

4. TloctaButn 6anoH 3 ByrnNeKnCcnMm rasoMm Ha
niacTaBKy NPUCTPOIO.

BkasiBka: siKLL0 6anoH 3 Byrnekucnnm rasom
TpaHCNOPTYETLCA Ha Bi3Ky AnA 6anoHiB, nepeaHin
Kpan nianorn TpaHCMopTHOrO Bika Moxe OyTn
nocTaeneHuin Ha nigcTasky NpucTpoto. MoTim 6anoH
MOXHa NepeMiCTUTK 3 Bi3ka Ha NiacTaBky,
obeptatoumn 6anoH.

5. Haknactu obmaga KpinunbHi peMeHi HaBkono
6anoHa 3 Byrnekvucnum rasom, 3adikcysaTu i
3aTArHyTU.

6. BigkpyTuTu 3aXMCHUI KOBMAYOoK Bif NNSLLKA 3
BYFNEKUCIIM ra3oM.

YBATA

Moxnuei HecnpaeHocmi

Cnidu macmuna nepewkodxatomb ymeopeHHIO CyX020

1,00y 8 NPUCMPOI.

lMepesipumu 3'e0Hy8anbHUl nampy60ok ma Hapisb

basnoHa 3 8yarneKucnuM 2a3oM ma winaHeaa ons

8ya/1eKuCI020 2a3dy ma, SKWo nompibHo, oyucmumu ix

rneped nidKMo4eHHsIM 00 MPUCMPOI0.

lMepekoHalimecs, wio mix 6ar1o0HOM ma nampybkom 0ns
niokntoYeHHsIM 6aroHa 8cmaenieHo HernoWwKoOXeHe

YW inbHEHHS.

7. [Onsa 6anoHiB 3 kKNanaHoM 3asMLLKOBOrO TUCKY
BCTAHOBWTW MOHTa)HUIA KOMMIEKT KranaHa
3an1LIKOBOrO TUCKY (HOMEep AN 3aMOBMEHHS
2.574-006.0), sikMin nocTaBnNAeTLCS SK Npunaaas,
Ha GarnoH 3 ByrnekucnMm rasom. [JotpumyBaTmch
OoKpeMmoT IHCTPYKUIi, WO AodaeTbCs A0 adanTtepa.

8. LWBsunako BigkpuTH (Nprbn. Ha 1 cekyHay) Ta 3akpUTH
BeHTUINb 6anoHa 3 CO,, wob suaanuTtn
3a6pyaHEHHS.

9. TMpuenHaTy natpybok Ans nigknoyeHHs 6anoHa 3
inbTPOM Byrnekucnoro rasy Ao 6anoHa 3
BYrIEKUCIIM ra3oM.

MepekoHaTUCh, WO MiX pi3bboBUM draHueMm i
6arioHOM 3 BYrNIEKVUCITUM ra3oM BCTaBIEHO CripaBHe
yLinbHIOBanbHe KinbLe naTpy6ka Ans NigknioYeHHs
6anoHa.

10. 3nerka 3aTsrHyTV By3bKy HakuaHy raiky piss6osoro
rnaHusa 3a 4OMNOMOro raikoBoro abo KinbLeBoro
Kkntova (Hanpwuknag, 6.574-337.0). TpumaTu LLMPOKY
HaKuaHy raniky rankoBuM KIouem, LWob YHUKHYTH
nepekpyyyBaHHs LUNaHra Ans BYrneKCnoro rasy.

YBATA

He niddasamu wnaHe 0ns 8yenekucnozo 2asy

KPpYY€eHHIO (epeKpyqysaHH!o), iHaKwe Moxe

BUHUKHYMU MOWKOOXEHHS.

MigknoYeHHA OO0 eneKkTpoMepexi

A HEBE3IMNEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3 ypaKeHHs1
eslIeKmpuYHUM CMpyMoM

LlImencenbHa po3emka, W0 8UKOPUCMOBYEMBCH,
rnosuHHa 6ymu ecmaHoereHa enekmpuKkom i
sidrnosidamu IEC 60364-1.

TMpucmpiti MoxHa nidkmoyamu nuwe 0o dxepena
JKUBIEHHS i3 3a3eMIeHHAM.

Po3semka, sika euKopuCcmo8yemacsi, MoguUHHa 6ymu
neekodocmyrnHo ma 3Haxo0umuchb Ha gucomi gi0
0,6 m 8o 1,9 m Had nidnozoro.

BukopucmosysaHa po3emka rnosuHHa 3Haxooumucs 8
roni 3opy onepamopa.

TMpucmpiti nosuHeH 6ymu 3axuweHuli asmomamuyHUM
suMuUKadeM 3anuuwikogoeo cmpymy, 30 MA.

lMeped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHAM nepesipsmu
Mmepexesull kaberb MPUCMPOIO Ha Hasi8HICMb
rnowkooxeHb. He sukopucmosysamu anapam i3

YkpaiHcbka

rnowkoOxeHum kabenem. [Jopydumu 3amiHy
nowkKoOxeHo2o Kkabesto KeanighikosaHOMy enekmpuky.
lModoexysay nosuHeH 3abesnedysamu 3axucm IPX4, a
BUKOHaHHs Kabesto nosuHHe gidrosidamu npuHadimHi H
07 RN-F 3G1,5.

HesidnoeidHi nodoexysarnbHi kabeni Moxyms 6ymu
Hebe3neyHumu. [Mpu sukopucmaHHi nodoexyeanbHo20
kabento, 8iH nosuHeH 6ymu npudamHuli ons
8UKOPUCMAaHHS Ha 8iOKpPUMOMY rosimpi, a 3'eOHaHHs
MOBUHHO 6ymu cyxum i po3mauiosaHe Had 3emriero.
[nsa ubo2o pekomeHOyembCs 8UKOpUCMO8y8amu
KabernbHy KomywKy, sika ympumye po3emky Ha aucomi
He MeHwe 60 MM 8i0 3emiii.

1. BcTaBWTK LUTENCENbHY BUMKY B PO3ETKY.

BuMukaHHA cBiTnogiogHoro po6o4oro
OCBITNEHHsA

CTPYMWHHWIA NiCTONET OCHALLEHWI CBITNOAIOAHNM

nixTapem Ans ocBITNEHHS po60oYOoT 30HM. Y

HOpManbHOMY pexuMi po6oTn poboye OCBITNEHHS

BMUKAETBCSA, SK TiNlbKM HATUCKAETLCSA CMYCKHUIA BaXinb

nicronerta. Pobo4ye ocBiTENHHA aBTOMATUYHO

BMMWKAETLCS MiCNSA 3aBEPLUEHHS OYMCHUX POBIT i3

3aTpuMKoto 5 cekyHa. Poboye oCBiTNEeHHs MoXHa

BMMKHYTU, LLOG BOHO HE BMMKANOCs aBTOMaTUYHO Ha

noYaTKy OYMLLEHHS.

1. HatucHyTv 1 yTpumyBaTn NPOTATOM 4 CekyHA,
KHOTKY CTUCHEHOTO NOBITPS/IpaHyn 3 KOHTPOMbHO
1aMMo4Kol0.

Po6oye ocBiTNEHHS BUMUKAETLCA, a Ha agucnnei
3'aBnsaeTbes «LED OFF».

Bka3sieka

licnsa nepesanycky npucmpoto poboye oceimneHHs!

asmomMamuy4HoO 8MuKaemsbCs, i io2o nompibHo 3Ho8y

BUMKHYMU, SIKUWO Ue HeobXiOHO.

2. o6 3HoBY yBIMKHYTM nif Yac pobOTH, HATUCHITB i
YTPUMYITE KHOMKY NPOTArOM 4 CeKyHA.

Ha gucnnei 3'aensetbest «LED ONy.

CKMAaHHA Yacy CTPYMUHHUX poGiT
[ns 06niky po60o40oro Yacy MiYnIbHIUK Yacy CTPYMUHHUX
pobiT MoXHa CckuHyTH Ha 0 fo noyaTky poboTu.
1. YcTaHOBUTW Nepemmkay nporpam y nonoXeHHs
cknaaHHsa «Reset».
MantoHok F

@ Yac, LU0 3anuMILMBCS A0 HACTYNHOMO CEPBICHOM
obcnyroByBaHHs

@ Yac cTpyMUHHUX poBIT Bif OCTAHHLOIO CKMAAHHS
(3 KHorika cTucHeHOro NoBiTpst / rpaHyn

2. HaTuCHiTb KHOMKY CTUCHEHOro MOBITPS / rpaHyn Ha
CTPYMWHHOMY nicToneri.
Yac cTpyMUHHUX pobiT cknaaeTtbes Ha 0.

A HEBE3IMEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs

IpaHynu cyxoeo 100y, Wo po3nimarmbcs Hasgkpyau,

MOXYMmb CrIPUYUHUMU mpasmu abo Kpio2eHHi oniku.

He cnpsamosyime cmpymuHHul ricmonem Ha noded.

Bugedimb cmopoHHix ocib 3 micysi ekcrityamauii

npucmporo ma He doryckalime ix 8 poboyy 30HY

(Hanpuknad, scmaHo8uU8WU 020POOXKEHHS) Mid Yac

pobomu. He mopkalimeck conna abo cmpymeHsi

cyxoeo nbody rid Yac po6omu.

1. BwkoHaiTe BCi po60TH 3 TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs, 3a3HaveHi B rmasi «[ornsag Ta
TexHi4He 06cnyroByBaHHs / LLOAHA Nepe/ no4aTkom
ekcnnyatauiin.

2. O6ropoguTt po6o4y 30Hy, Wob 3anobirtn Bxogy
CTOPOHHIX oci6 nia Yac po6oTu.

A HEBE3IMEKA

He6e3neka s0yxu

Heb6esneka sidyxu 8i0 8yanekucnoeo 2asy. [paHynu

cyxoeo nbody cknadaombcsi 3 meepdo2o

8yerniekucnozo 2asy. [1id yac po6omu npucmporo emicm
8yarieKuco0eo 2a3y y nosimpi Ha pobo4omy micui
nidsuwiyemscsi.

Hanpuknad, npoknadimeb eunyckHull wiaHe Ha306Hi,

w06 3anobiemu Hebesneui sdyxu Yepea syanekucnul

2as.

Bkasieka: syanekucnul 2a3 8axyull 3a nosimpsi.

Cnidkytime 3a mum, w06 syanekucnul 2a3 He

rnomparinisie yHuU3, Harpuknad 3308Hi, y nidean nio

maticmepHero.

Y pasi 6inbw mpusanux o4ucHUX pobim (noHad 10

X8UNUH Ha 0eHb), 0COBUBO Yy HEBETUKUX MPUMIlUEHHAX

(meHwe 300 M3 pekomeHAyeMO Hocumu i3 coboro

KOHMPOITbHO-8UMIpto8anbHUL npunad ons

8y2/1eKUCI020 2asy.

O3HaKu 8UCOKOI KOHUeHmpauii 8y2neKkucio2o 2asy 8

rnosimpi, wo eduxaemscsi:

3...5 %: eonosHull 6inb, s8ucoka Yacmoma OUXaHHS.



7...10 %: 2onosHuli 6inb, Hydoma, MOXJIueo,

HernpumMoMHiICMb.

Y pasi nepwozo nposisy yux cumnmomie HezaliHo

B8UMKHIMb npucmpiti i 8utidime Ha ceixe nosimpsi.

lMepw Hix npodoexysamu pobomy, nokpawme

seHmurnisuito abo sukopucmosytime pecnipamop.

Hompumyiimece nacriopma 6e3neku, Ha0aHo20

rnocmayanbHUKOM 8y2/1eKUCII020 2a3y.

He6e3neka Yepe3 wkidnuei Ans 30opoe’si

Peyo8UHU.

Pe4yosuHuU, Wwo 3HiMarmbscsi cmpymeHeM 3 o6'ekma

OYUWEHHS, KpYXsiromb y euansadi nusy.

Hompumyiimecs gi0rnogidHux 3axodie be3neKku, AKWO 8

MPOYECi OYULEHHS MOXe 8UHUKHymMuU wKidnusud nus.

He6e3neka subyxy

Cymiw runy okcudy 3asnisa ma fie2kux crisiagie Moxe

cnanaxHymu 3a HecrpuamiIueux ymoe ma

CrpuYuHUMU 8UCOKIi memrepamypu.

BabopoHsiembcsi 00HOYacHO oquwygamu ob'ekmu 3

nezkux crnasie ma 3anizoemicHi demari.

Ouucmimb poboyy 30Hy ma eumsixxHuUl npucmpid,

nepw Hix npayreamu 3 iHWUM Mamepianom.

Mia yac po6oTn y TiICHUX NPUMILLIEHHSX 3abe3neynTn
[OCTaTHIN NoBITPOOOMIH, LWo6 niaTpuMyBaTn
KOHLIeHTpaLito BYrMEeKUCoro rasy B NoBiTpi B
NPUMILLEHHI HXYe HeGe3neyHoro piBHS.

4. 3adikcyinTe nerki 06'eKTN OUMLLEHHS.

A HEBE3IMEKA

He6e3neka enekmpocmamu4Ho20 po3psdy

[1id Yac o4uweHHs 06°ekm O4HUUWEHHSI MOXe ompumMmamu

enekmpuyHuli 3aps0. MNodanbwul po3psd Moxe

CrpUYUHUMU mMpasmu, a efIeKmMpOHHI 8y3/1U MOXYMb

6ymu nowKoOXeHi.

B3asemnimeb 06'ekm o4quweHHs i nidmpumyime

3a3eMIIeHHs1 i0 Yyac o4uUeHHs1 ob'ekma.

5. EnekTpuyHO 3a3emMnuTy 06'eKT OYULLEHHS.

6. BukopucTOBYBaTU 3aXUCHWUIA OOSAT, 3aXUCHI
pyKaBuUi, WinNbHO Npunsratoyi okynspm Ta 3acobu
3aXWUCTYy OpraHiB Cryxy.

7. AKTMBYBaTW nogadvy CTUCHEHOTO MOBITPS.

Bkasieka

lMeped noyamkom o4ucHuUX pobim npucmpiti He06XiOHO

npomumu, wob ycyHymu 3abpydHeHHsI ma 80110ey.
Tpumamu 3anipHuli eeHmurb 6anoHa 3 CO2
3aKpumum.

2 Ekcnnyamysamu npucmpiti npomsizom 30 cekyHO
Jiuwe 3i CmUcHeHUM rosimpsm.

[1i0 4ac yboeo npouecy He MoXHa Hamuckamu
KHorKy «CmucHeHe rnosimpsi/2paHynuy.

icns npomusaHHs MoxHa rpodoexysamu pobomy e

38uqaliHOMy pexumi.

8. BigkpuTtu 3anipHuin BeHTUNb Ha GanoHi 3

BYrMEKUCIMM ra3omM.

BcTaHoBUTM nepemukay nporpam Ha piBeHb 3.

ManioHok G

©

Mepemwukay nporpam
PiseHb 1
PiBeHb 2

PiBeHb 3

@EEEO

CkunaaHHs

-
o

. Bubpatu 6e3neyHe MicLe po3TallyBaHHS i
npunHATY BesneyHy noay, Wwob He BTpaTUTK
piBHOBarv 4Yepes cuny Bigaayi CTPyMUHHOMO
nictonera.

OuMLIEeHHSA rpaHynamMm cyxoro n-ogy
1. BubBpaTtu pexum CTPYMUHHOIO OYULLIEHHS!

rpaHynamMmu 3a 4OMOMOro KHOMKU CTUCHEHOTO

noBiTpst / rpanyn. (KoHTponbHa nammnoyka He

NOBWHHA CBITUTUCS).

MantoHok |

@ KHonka ctucHeHoro nosiTpsi / rpaHyn 3
KOHTPOMBbHOIO NTaMMOYKOI0
CBITUTLCS YEPBOHWUM: CTPYMiHb CTUCHEHOTO MOBITPSI
BUMK.: CTPYMiHb rpaHys

2. BCTaHOBWUTMW TUCK CTPYMEHSI HA NOKanbHOMY
penyKkTopi TUCKY Ha 6axaHe 3HaYeHHs.
MakcumanbHuii Tuck: 10 6ap. MiHiManbHWiA TUCK:

e PiseHb 1: 0,7 6ap

e PiseHb 2: 1,4 6ap

e PiseHb 3: 2,8 6ap

Bka3zieka

Tuck sidobpaxaembcs Ha ducninel. SKwo miHimansHul

muck He docsizHymo abo MakcumarnbHUl muck

nepesuuweHo, iHoukamop énumae.

3. Hanpasutn cTpymuHHUIA NicTONeET BiA Tina.

4. TepecyHyTu 3anobikHWI Baxinb CTPYMUHHOTO
nictonera Bropy, OAHO4ACHO aKTUBYIOYM CMYCKOBUIA
BaXifb.

MantoHok K

(1) BanobixHuit Baxins
(@ Cnycknuit Baxins
(3) PoGoue ocaitneHHs

OpHo4acHo 3 BUPOBHMLITBOM rpaHyn BMUKAETLCA
poboue ocBITNEeHHS.
5. 3adyekaTu, JOKM YyTBOPUTLCS JOCTATHIN TUCK
CTPYMEHS rpaHyn.
YBATA
3abopoHssembcs ekcrilyamyeamu npucmpiti 6e3
6asnoHa 3 gyasieKuc/iuM 2a3oM abo 3 MOPOXKHIM
6anoHom.
3a donomoeoto nepemukaya npoepam subpamu binbw
8ucokuli piseHb abo 3amiHUmMu 6asoH 3 8yaneKucIum
2a30M, AKWO Yepe3 5 XeUsUH 2paHynu He 8uxo0simb 3i
CMpYMUHHO20 nicmornema.
6. fKwo noTpibHO, BCTAHOBUTU NepemMukad nporpam
Ha piBeHb 2 a6o 1.
YBATA
Heb6e3neka nowKoOXeHHs1
Moxymb eutimu eenuki epaHynu.
Criovamky rnepesipumu egheKmusHicmb OYUULEHHS Ha
HernoMimHoMy Micyj, Wob yHUKHYMU MOWKOOXEHb.
Bkasieka
IMpu nepepusaHHsix 8 pobomi cmpyMeHs Cyxo20 /1body,
36inbwumu muck cmpymeHsi abo ecmaHosumu 6inbw
HU3bKUU pigeHb 3a O0NMOMO20to nepemukada subopy
rpoepam.
7. HanpaBuTu cTpyMiHb rpaHyn Ha 06'€KT OUULLEHHS i
BUAANWUTM GpyA CTPYMEHEM.
8. Bignyctutu cnyckoBui Baxinsb.
CTpyMiHb rpaHyn 3ynuHSAETbLCS.
Poboye ocBiTneHHs BUMMUKaeTbCs Yepes 30 cekyHa,.
9. YcTaBUTU CTPYMWHHWI NICTONET KOHYCOM Y TpUMaY
np1CcTpolto.
MantoHok J

@ Tpumay

@) Konyc

(® CrTpymuHHMii nicToneT

10. Akwo nepepsa B poboTi TpuBae fosLue 30 XBUMWH,
3aKpUTK 3anipHU BEHTUNb Ha GanoHi 3
BYrNIEKUCIIM ra3oM.

CTUCHeHe NoBiTpsi 6e3 CTPyMeHsi rpaHyn
Henpucoxnuit 6pya MoxHa BUOANUTU CTUCHEHUM
noBiTpsiM 6e3 rpaHyn cyxoro nboay.

1. Bnbpatu pexvm CTpyMUHHOIO OYULLEHHS
CTVCHEHUM MOBITPSIM 3@ JONOMOTO0 KHOMKU
CTUCHeHOro noBiTps / rpaHyn. (KoHTponbHa
namrnoyka noBMHHA CBITUTUCH YEPBOHUM).
MantoHok |

@ KHonka cTucHeHoro nosiTpsi / rpaHyn 3
KOHTPOMNbHO NaMMNOYKO0
CBiTUTBbCH YEPBOHUM: CTPYMiHb CTUCHEHOTO NOBITPS
BUMK.. CTPYMiHb rpaHyn

2. TlepecyHyTv 3anobiKHUI Baxinb CTPYMUHHOIO
nicronera Bropy, 04HOYaCHO aKTUBYHOYM CMYCKOBUN
BaXinb.

MantoHok K

(™) 3anobixHuit Baxirs
(@) CnyckHmii Baxins
() Poboue ocsiTneHHs

CTUCHeHe NoBITPs BUXOAMUTb i3 conna, i poboye
OCBITNEHHS aKTUBHE.

3. HanpaBuTy CTpyMiHb CTUCHEHOTO NOBITPSI HAa 06'EKT
OYULLEHHS | BUAaniTb 3abpyaHeHHs.

4. BignycTuTV CNyCKOBWUI BaXinb.
CTpyMiHb CTUCHEHOrO MOBITPS 3YNUHAETLCS.
PoGoue ocsiTneHHs BuMunkaeTbes Yepe3 30 cekyHa.

5. YctaBUTU CTPYMUHHWI NICTONET KOHYCOM Y TpUMay
NpUCTPOIO.

6. fAkwo nepepsa B poboTi TpnBae aosLie 30 XBUNWH,
3aKpUTK 3anipHUIA BEHTUMNb Ha GanoHi 3
BYITIEKMNCIIM rasoMm.

3aBepLUeHHA poboTH

1. BignycTuTi cnyckoBui Baxinb CTPDYMUHHOTO
nicronera.

2. 3akpuTtu 3anipHuii BeHTUMb Ha H6anoHi 3
BYITIEKMUCIIM rasoMm.

3. Hatuckatu Ha cnyckoBWin Baxinb Ha CTPYMUHHOMY

nictonerti, AOKN He BUNAYTb YCi rpaHynu.

BcraHoBMTU nepeMmnkad nporpam Ha piseHb 1.

MepekpuT nogady CTUCHEHOrO NOBITPS.

HaTtuckatn Ha cnyckoBuii Baxinb CTPYMUHHOIO

nictonera, AOKN CTUCHEHE NOBITPSA He BUnae 3

NpUCTPOIO.

ook~

YkpaiHcbKa

7. YcTaHOBUTU NepemMukad nporpam y nonoxeHHs «0/
OFF».

8. BuTarHyTM WTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKU.

9. 3moraTtu MmepexeBuit kabenb, MOBICUTM OrO Ha
TpuMay Ans wnaxra/kabento Ta 3akpinuTy ryyMoBoOIO
CTSIKKOIO.

ManioHok L

(1) Mepexesnit kaGerb
() Tpumay wnakra/kaGento
(3) Tymoga cTskKa

(®) BunyckHuii wnanr

10. Big’egHaTtu WwnaHr CTUCHEHOro NoBiTps Big
NpUCTpoL.

11. 3mMoTaTV BUMYCKHWUIA LUNAHT, MOBICUTU AOr0 Ha
TpvMau Ans wnaxra/kabento Ta 3akpinuTy ryMOBOIO
CTSDKKOH.

12. 3moTaTy WnaHr nogayi pe4oBUHU ANs CTPYMUHHOTO
OYMLLIEHHS | NOBICUTW MOrO Ha TPMMaY Ans Uboro
LunaHra.

13. YcTaBUTV CTPYMUHHWIA NiCTONET KOHYCOM y TpUMaY
npucTpoto.

TpaHcnopTyBaHHs

AN  OBEPEXHO

Heb6e3neka HewjacHo20 eunadkKy ma mpaemMyeaHHsl

1i0 yac mpaHcrnopmyeaHHs ma 36epizaHHs

8paxosylime g8azy rnpucmporo, 0us. enasy « TexHi4Hi

Xapakmepucmuku».

YBATA

Hebe3neka nowKoOXeHHs1

lNpu mpaHcrnopmyeaHHi y 20pusoHmMansHoOMy

0/I0KEeHHI MOXe 8umikamu MOMOpPHe Maciio.

lModanbwul Hedorik macna Moxe npuzsecmu 00

MOWKOOXKeHHS Mid Yac HacmymnHoi ekcrimyamauii.

TpaHcriopmysamu npucmpiti minbku y

8epmuKarnbHOMY MOMOXEHHI.

1. Tepen TpaHCNOPTYBaHHAM BUKOHATW BCi KPOKW,
onuvcaHi B rasi «3aBepLueHHst poboTuy».

2. BianycTuTW CTOSIHKOBI ranbMa Ha Konecax i
nepecyBaTu NpUCTPIl 3a AyronoaiGHy pyuyKy.

3. lepen 3aBaHTaXXEHHSIM y TPAHCMOPTHUIA 3aci6
3HATU GanoH 3 BYrMEKVUCIIMM ra3oM 3 NpUCTPoLo.

4. TlpucTpivi MOXYTb NIAHATY 2 NoanHW. KoxHa
noavHa BUKOPUCTOBYE PYYKY Ha HUDKHI CTOPOHI
NPUCTPOLO, a APYroo PYKOIO NiATPUMYE NPUCTPI 3a
BEPXHiIl Kpaw.

5. [ns TpaHCNopTyBaHHS Y TPAHCMOPTHUX 3acobax
3adpikcyriTe CTOAHKOBI ranbMi Ha Konecax i 3akpinite
NPUCTPIN CTSHKHUM pEMEHEM.

ManioHok M

A OBEPEXHO

Heb6e3neka HewacHo20 sunadkKy ma mpaemMyeaHHs1
1id yac mpaHcropmyeaHHsi ma 36epieaHHs
8paxosylime gazy rpucmpoto, ous. enasy « TexHi4YHi
XapakmepucmuKu».

MpucTpiii Mae 36epiraTuca nuiie y NpUMILLEHHSIX.

A HEBE3IMEKA

He6e3neka sadyxu

Byenekucnuli 2a3 Moxe Hakonu4yyeamucsi 8 3akpumux
MPUMIWEHHSIX | cripuduHumu cmepms 8i0 Adyxu.
36epizatime 6anoHu 3 8yenekucnum 2a3om (Hasimb
SIKWO 80HU riOKMo4eHi 00 npucmporo) y 0obpe
posimprogaHux MPUMIULEHHSIX.

Odornsg Ta TexHiyHe

ob6cnyroByBaHHA

BkasiBku WoA0 TexHiYHOro o6cnyroByBaHHSA
OcHoBoOIO HagiiHOT ekcrinyaTaLii yCTaHOBKU €
perynsipHe TexHiuyHe 06CnyroByBaHHS 3rigHoO 3
HaBeAEHUM HUXYe NaHOM TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs.

BukopucToByiiTe nuLie opuriHanbHi 3anacHi YacTuHM
BiA BUpo6HMKa abo pekomeHAoBaHi HUM aeTani,
Hanpwuknag

® 3anacHi YacTuHM i gertani, WO WBMOKO 3HOLLYIOTbCS;
e npunaaas;

e ekcnnyarauiviHi maTepianu;

®  MuiiHi 3acobwm.

A HEBE3IMNEKA

Heb6e3neka HewjacHo20 sunadky

TMpucmpid moxe 3anycmumuck 8unadkogo. XomnooHi
demarni npucmpoto abo pidkull 8yanekucaul a3
MOXYmb CrIpuYUHUMU 06MopoXeHHs. [a30nodibHuli
8yeriekucnul 2a3 Moxe Crpu4yuHUMuU cMepme 8id
A0yxu.

IMeped novamkom pobomu 3 NPUCMPOEM 8UKOHalime
8Ci KpOKU, HagedeHi 8 ernasi «3agepweHHs pobomuy.
Bauekalime, rnoku npucmpiti Haepiembcsi, abo
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00seHImb 3axucHutli 0dsie 8i0 xonody. Hikonu He
Kknadime cyxud n1id y pom.

YBATA

Heb6e3neka NOWKoAXeHHsI

BukopucmaHHs1 HerpasuibHO20 MU4020 3acoby
Moxe npusgecmu 00 MOWKOOXEHHS MPUCMPO0 ma
CMPYMUHHO20 nicmosnema.

BabopoHsiembcsi yucmumu npucmpiti ma cmpyMUuHHUU
nicmorniem po34uHHUKamu, 6eH3UHOM abo Mur4YuUMU
3acobamu, wo micmsmse onusy.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHsA
[nsa 3abe3neyeHHs HadinHoI ekcnyaTauii ycTaHoBKM
MU PEKOMEHAYEMO YKNacTu AOroBip Ha
TexobcnyroByBaHHs. 3 LIbOro NUTaHHA 3BepTaTuCs A0
CBOET yNOBHOBaXeHOi cepBicHOT cryx6m KARCHER.

MnaH TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsA
LlloaHA nepen noyaTkom po6oTu

1. YBaXHO OMMSIHYTU LWNaHr nogavi pe4oBUHU Ans
CTPYMMHHOTO OYULLEHHS HA HAsIBHICTb TPILLMH,
3aromiB Ta iHLWKX NoLLIKOAKeHb. M'aki micus Ha
LUNaHry BKa3yoTb Ha 3HOLLYBAHHSA Ha BHYTPILLHIN
CTOPOHI WnaHra. 3amiHuTn aedekTHuiA abo
3HOLLEHWIA LUNAHT HOBUM.

2. OrnsiHyTM enekTpuyHi kabeni Ta Wwrekepu Ha
HasBHICTb NOLUKOAXEHb. [JopyynTn 3amiHy
nedeKTHUX aeTanen cepsicHin crnyxoi.

KoxHi 100 roguH ekcnnyaTtauii

1. OrnsiHyTVM MydTU Ha LWNaHry nogadi pe4oBUHM Ans
CTPYMMHHOTO OYULLEEHHS Ta Ha NPUCTPOI Ha
HasIBHICTb NOLLKOAXKEHb Ta 3HOLUEHHS. 3aMiHUTU
[edeKTHUI WnaHr nofadi pevoBuHN ANst
CTPYMMHHOTO OYULLEHHS, JOPYUUTU 3aMiHy
AedeKTHUX MyddT Ha NPUCTPOT CepPBICHIN cryxoi.

KoxHi 500 roguH a6o pa3 Ha pik
1. JopyunTn nepesipKy NPUCTPOIO CEPBICHIN CryXOi.

KoxHi 2 pokun
1. 3amiHioBaT¥ WNaHr nogadi pe4oBuHY Ans

CTPYMMUHHOIO OYULLIEHHS! NPUHAWMHI KOXHi 2 POKU.

MepeBipku
BignosiaHo oo DGUV R 100-500 HaBeaeHi Hx4e
nepeBipku NOBUHHI 3AiMCHIOBATUCL HA NPUCTPOT
chaxiBuem. Pesynstat nepesipkv NOBUHHI ByTK
3adikcoBaHi B akTi nepesipku. EkcnnyarauinHmk
NpUCTPOLO NOBUHEH 36epiraTi Liel akT nepesipkn Jo
HaCTYMHOI NepeBsipku.
Micna npocToto NnoHaa oAWH pik
1. TepeBipuT NpUCTpI Ha BIQNOBIAHWI CTaH Ta
DYHKLIOHYBaHHS.
Micna 3MiHM Micusa BCTaHOBMNEHHSA
1. TlepeBipuUT NPUCTPIN HA HaNEXHWI CTaH,
YHKLIOHYBaHHSA Ta BCTAHOBMEHHS.
Micns peMOHTHUX pob6iT a6o 3MiH, fKi MOXYTb
BNNUHYTU Ha 6e3neky ekcnnyarauii
1. TepeBipUTN NPUCTPI HA HANEXHWI CTaH,
YHKLIOHYBaHHS Ta BCTAHOBMEHHS.

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

A HEBE3IMNEKA

Heb6e3neka HewacHo20 sunadky

TMpucmpid moxe 3anycmumuck 8unadkogo. XomnooHi
demarni npucmpoto abo pidkull 8yanekucaul a3
MOXYymb CrIpUYUHUMU 06MOpPOXeHHs. [a30nodibHuli
8yeriekucnul 2a3 Moxe Crpu4yuHUMuU cMepms 8id
A0yxu.

lMeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM 8UKOHalime
8Ci KpOKu, HasedeHi 8 ernasi «3agepweHHs pobomuy.
Bauekalime, noku npucmpiti Haepiembcsi, abo
00sieHimb 3axucHuli 0dsie 8i0 xonody. Hikonu He
knadimp cyxud nid y pom.

YBATA

Hebe3neka nowKoOXeHHs1

BukopucmarHs1 HenpasubHO20 Muto4020 3acoby
Moxe rpu3secmu 0 MOWKODKEHHs MPUCMPOI0 ma
CMPYMUHHO20 rnicmorsiema.

3abopoHssembcsi yucmumu npucmpit ma cmpyMuHHUU
nicmonem po34uHHuUKamu, 6eH3uHoM abo MurYUMU
3acobamu, w0 Micmsame onusy.

IHauKauis HecnpaBHOCTeN
HeCI‘IpaBHOCTi NOKa3yrTbCA KOHTPONbHUMU
niamMnoYkamMu Ha naHeni KepyBaHHA.
MantoHok N

@ IHauKaTop HecnpaBHOCTI CTPYMUHHOTO nicToneTa

@ IHauKaTop HecnpaBHOCTI Nogadi CTUCHEHOrO
nosiTpsi

@ IHouKaTop HecnpaBHOCTI BUPOBGHMLTBA rpaHyn

(%) IHAVKaTOP HECTIPaBHOCTI 03yBaHHS PaHyn

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN
HecnpaBHOCTi YacTo MatoTb NPOCTY NPUYUHY, SIKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIiHO 3a AOMOMOTO0 iHCTPYKLIN,
HaBeaeHWX Hkye. 3a HasIBHOCTI CyMHiBIB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecrpaBHOCTel cnif 3BepTaTucs Ao
aBTOpM30BaHOI cepBicHOI cnyx6u Karcher.

Momwunka YcyHeHHs

CBiTUTbLCSA iHAMKaTOpP HecnpaBHOCTi |®
CTPYMUHHOrO nicronera

He HaTuckaTh Ha CnycKoBWIA Baxinb CTPYMWHHOTO MicToneTa nepes Noro BBIMKHEHHSIM.
3HATU hiKkCaLlito Ha CMyCKOBOMY BaXkerni CTPYMWHHOrO nictoneTa.

IHankaTop HecnpaBHOCTI

MepeBipnTI, Yn NigKNOYeHa [4O NPUCTPOIO NiHIA KepyBaHHA CTPYMUHHOTO nictoneta.
MepeBipUTU NiHilO KEpyBaHHS Ha LUNAHry nogadvi pe4oBUHU AN CTPYMUHHOTO OYULLEHHS Ha HasiBHICTb MOLUKOOXEHb.

°
°
CTPYMUHHOrO nictonera 6numae [ ]
°

IHgukaTOp HecnpaBHOCTI NnoAayi
CTUCHEHOTO NOBITPA CBITUTLCA

36inbWnTN TUCK NOBITPS.

IHaMKkaTOp HecnpaBHOCTI NnoAadi
CTUCHEHOrO NOoBITPsA 6numae

[MepeBipUTN BUNYCKHWI LUNAHT Ha 3aCMiYEHHS.
BanoH 3 ByrnekucnvMm rasoM 3aHaaTo rapsiyuii i Tomy Mae 3aHafiTo BUCOKUI TUCK. BCcTaHOBUTM NpUCTpilA, Bkntovatoum 6anoH 3
BYIMEKUCNM ra3om, y GinbLl NPoxonoaHe Miclie abo 3axMCTUTU MOTO Bif NPSIMUX COHSYHUX MPOMEHIB.

IHAMKaTOp HecnpaBHOCTI
BUPOGHULTBA rPpaHyn CBITUTbLCA
(1B10/8 L2P)

3akpuinte 6anoH 3 CO,.

[atu npuctpoto BiaTaHy™ (NpUGM. 3-4 roamHm).

BukoHaTy ckuaaHHs.

AKLIO HecnpaBHICTb BUHMKAE NOBTOPHO, 3aMiHNTK 6anoH 3 CO,.
Akwwo nomurika 36epiraeTbCsi, 3BEPHYTUCH A0 CEPBICHOT CyX6u.

IHankaTop HecnpaBHOCTI

(1B10/15 L2P Adv)

Bakpuiite 6anoH 3 CO,.

[atv npuctpoto BiaTaHyTU (NpnbnmaHo 30 XBUNKH).

BWMKHYTW Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPIiA.

AKLIO HecnpaBHICTb BUHMKAE NOBTOPHO, 3aMiHNTK 6anoH 3 CO,.
Akwo nomurika 36epiraeTbCsi, 3BEPHYTUCH A0 CEPBICHOT CNyX6u.

IHaMKaTOp HEeCNpaBHOCTI AO3yBaHHA
rpaHyn cBiTUTbCS

BVMKHYTV Ta 3HOB YBIMKHY TN NPUCTPIN.
FAKLI0 iHAMKaTOP HECNPaBHOCTI HE CBITUTLCS, 3BEPHITLCA O CEPBICHOT CIyX6u.

°
°
°
°
°
°
BUPOGHMLTBA rpaHy”n CBIiTUTbCA [ ]
o
°
°
°
°
°

IHaMKaTOp HecnpaBHOCTI AO3yBaHHA
rpaHyn 6numae

[atv gBuryHy gosatopa oxonoHyTu. PosTallyBaTt NpucTpin Tak, LWob noBiTpsi 40 HbOTO MO0 HaAXoAWUTH 3HU3Y. 3a NoTpebn
3BEPHYTUCS [0 CepBiCHOI Cry>bu.

KoHTponbHa naMnoyka XX1MBMeHHA He (® BcTaBuTU LUTENCENbHY BUMKY B PO3ETKY.
CBiTUTbCA ® [lepeBipnTW NoKanbHe eneKTPOXUBMNEHHS.
KoHTponbHa namnouka cTUCHeHoro (@ [1igKNOUNTH LUNAHT CTUCHEHOrO MOBITPS 4O NPUCTPOLO.
NOBITPSA He CBITUTLCA ® BigkpuTn nokanbHWI 3anipHUN BEHTUNb NOAaYi CTUCHEHOrO NOBITPS.
MpucTpin He npautoe ® [lepeBipUTU KOHTPOSbHI NTAMMNOYKY Ta iIHAMKATOPU HECIPaBHOCTEWN.
® BuKOHATM CKMOAHHS.
Hu3bka etheKTUBHICTb OUYMLLEHHSA ® BcraHOBUTM Nepemukay Nporpam Ha BULLWIA piBEHb.
® 36inblUNTK TUCK CTPYMEHSI.
® [lepeBipuTU piBEHb HANOBHEHHS GanoHa 3 BYIMEeKUCIM ra3oMm.
® He BUKOPWCTOBYBaTU HarpiTWii 6anoH 3 ByrnekMcnvm rasoMm. 3axuctuTm 6anoH 3 ByrnekucnuM rasom Bif TennoBoro
BUNPOMIHIOBaHHS. SKLWO Temneparypa Byrnekvcnoro rasy nepesuiye 31 °C, edbekTUBHICTb BUPOGHMLTBA rpaHyn pi3ko nagae.
® [latu wnaHry nogadi pe4oBWHU ANS1 CTPYMUHHOTO OYMLLEHHS Ta CTPYMUHHOMY MICTONETY HarpiTucs, Wwob ycyHyTu BCi npobku.
MoTim 36inbLUNTY TUCK CTPYMEHS.
KinbkicTb AO3yBaHHSA rpaHyn 3aHaaTo (@  BcTaHOBUTU NepeMukay nporpamM Ha BULLWIA piBEHb.
HU3bKa ® 3amiHWTK binbTP BYrNeK1cnoro rasy Mk 6anoHOM 3 BYrfeKUCMM ra3oM Ta NPUCTPOEM.
MoBToOptoBaHi Nepe6oi B cTpyMeHi ® BcTaHOBUTU NepemMukay nporpam Ha HXYMiA piBeHb abo 36inbLUNTM TUCK CTPYMEHS.
cyxoro nboay ® FAKLWO CTPYMUHHE COMNMO 3acMiveHe:

a HerawHo 3akputun 6anoH 3 Byrneknucnmm rasom.

b [laT npucTpoto OXONOHYTV BNPOAoBX NpubnunsHo 30 XBUNMH.

¢ 36inbWwnTK TUCK CTPYMEHS.

d 3anycTtuTu npucTpiii i3 3akpUTUM GanoHOM 3 BYrMEKUCNUM ra3oM, Wob BMAANUTL 3armLLOoK rpaHy.
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BUKOHaHHA CKMAaHHA
CkunpaHHa 1B 10/8 L2p
1. HaTUCHYTU KHOMKY CKMAaHHS BCepeaVHi MPUCTPOIo
3a [JONOMOTO BUKPYTKU.
ManioHok O
CkupaHHs 1B 10/15 L2P Adv
CknaaHHsi NpucTpoto BiabyBaeTbCS aBTOMaTUYHO Nif
Yac BUMKHEHHSI.
Bka3zieka
[nsi npumycoso20 ckuGaHHsI BUMKHYMU ma 3Ho8Yy
88iMKHymu npucmpid.

3amiHa inbTpa Byrnekucnoro rasy

YBATA

HecnpasHocmi

BabpydHeHuli 8yanekucnuli 2a3 Moxe Cripu4duHuUmu

HecripagHocmi.

[1id yac sukoHaHHs1 pobim Ha ¢hinbmpi 8yanekucnoeo

2azsy cnidokylme 3a mum, wob y npucmpiti He nomparnus

6pyo0.

YBAIA

HecnpaeHocmi

HecnipasHocmi 4epes 3abpyOHeHHS.

Lljopasy npu ocnabneHHi abo 8i028UHYy8aHHI Hapi3HOI

npobku HeobxiOHO 3amiHo8amu hinbmp 8y2neKucoeo

2a3y ma MioHe ywinbHioearnbHe Kinbye. SKuo 4yb020 He
3pobumu, YacCmMUHKU MOXYmb 8i00KpeMumucs 8id

inbmpy 8yanekucnoeo 2asy i npuseecmu 00

HecripasHocmel.

Bkasieka

Dinbmp 8yanekucnozo easy npomMu8aemscs i

oquwaemscs, K minbku nampy6oK 0715 MiOKMOYEeHHS

6aroHa ni0 muckom 8i0'eOHyembcsi 8i0 b6anoHa 3

8yeriekucnum 2a3om. ToMy peaynspHa 3amiHa ginbmpy

8yerieKkucs1020 2a3dy He nompibHa.

1. 3akpuTu 3anipHuit BEHTUNb Ha BarnoHi 3
BYIMEKVUCIIUM ra3oM.

2. [atv nonpautoBaTi NPUCTPOLO HA HANBULLIOMY PiBHi
npoTaroMm npub. 1 XBUMUHK, OO CKUHYTW TUCK Y
LUNaHry Ans BYrNeKUcrioro rasy.

3. BiakpyTtutu piss6oBuii bnaHel Ha 6anoHi 3
BYrMEKUCIUM ra3omM.

4. O6epexHOo BiOKPYTUTU Hapi3Hy Npobky Ha
pisb6oBoMy cbnaHui. OnycTutH pisb6oBuii
dnareub, Wo6 6pya He NOTpanuB y LUNAHF Ans
BYIMEKWUCIIOrO rasy.

MantioHok P

@ Pisb6oBuit donaHeLb

@ DinbTP BYrNEKUcnoro rasy

@ MigHe yuwinbHioBanbHe Kinbue
(®) HapisHa npoGka

5. BWIAHATKU DINbTP BYrMeKMCnoro rasy.

6. OuncTUTM Hapi3Hy NpobKy Ta pisbboBuii raHeub
3a JOMOMOrot0 nunococa.

7. OB6epexHO HAaTUCHYTU Ha HOBWIA dpinbTp
BYIMEKMCIOro rady pykot Ha HapisHin npobui.

8. 3amiHnTV MigHe yulinbHIOBanbHe KinbLe.

9. 3aTarHyTv HapisHy NpobKy, yTPYMYUN LLIMPOKMIA
LUECTUKYTHUK pidbbOBOro draHus 3a JONOMOro
raiikoBoro kntouva.

MowmeHT 3aTsrysaHHs: 80 Hwm.

________ Tapawria |

Y KOXHIN kpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHI YNOBHOBaXKEHOI OpraHisaujieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPVCTPOO NPOTArOM rapaHTiiiHOro CTPOKY MU YCyBaeMo
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI nonsrae B
nedektax matepianis abo Bupo6Hu4yomy 6paky. Y pasi
BVHWKHEHHSI NPETEH3il NPOTAroM rapaHTiNnHOrO CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTUCs, Mato4n npu cobi Yek npo
NOKyMKy, 4O TOProBeNbHOI Opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnK4oi ynoBHOBaXeHOT cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHSI.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTi)

TeXxHiYHi XxapakTepucTUKU

1B 10/8 1B10/15
L2P L2P
Advanc
ed
EnekTpuyHe nigkniovyeHHsA
Hanpyra mepexi \ 220...23 220...23
0 0
daza ~ 1 1
YacroTa Hz 50...60 50...60
Min’eaHyBaHa kW 1,0 1,1
NOTYXHICTb
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4
CTpyMm BUTOKY, TWM. mA <3,5 <3,5
MpwcTpi 3axmcHoro delta |, A 0,03 0,03
BUMKHEHHS!
MiaKkNoYeHHA CTUCHEHOro NoBITPSA
LLinaHr ans ctucHeHoro  grwonmis 0,5 0,5
noBIiTPS, HOMIHaNbHWIA
BHYTPILLHIA giameTp
(MiH.)
Tuck (Makc.) MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
ButpaTta ctucHeHoro m3/min 0,8 1,55
noBiTPsi, Makc.
Po6oui xapakTepucTUKM NpUCTpoOIo
TuCK CTPYMeHs1, Makc. MPa 1,0 (10) 1,0 (10)
(bar)
TWCK CTPYMEHS, MiH. MPa 0,07 0,07
piBeHb 1 (bar) (0,7) 0,7)
TWCK CTPYMEHS, MiH. MPa 0,14 0,14
piBeHb 2 (bar) (1,4) (1,4)
TWCK CTPYMEHS, MiH. MPa 0,28 0,28
piBeHb 3 (bar) (2,8) (2,8)
Butpata Byrnekucnoro  kg/h 20...60 20...60
rasy
KinbkicTb cyxoro neogy  kg/h 10 15
3a20°C
Cwuna Bigaavi nictoneta- N 40 40
posnuntoBaya, Makc.
BanoH 3 Byrnekucnvum razom
MakcumanbHuii 06’'em kg 37,5 37,5
3arnoBHEHHs!
[HiameTp, makc. mm 220 220
YMOBYW HaBKONULLHBLOTO cepeAoBuLLa
MosiTpoo6MiH mfrop. 2000 2000
Po3mipu Ta Bara
Tunosa pobouya Bara (6e3 kg 95 95
6anoHa 3 Byrnekucnmm
rasom)
LoexunHa mm 866 866
WnpuHa mm 443 443
Bucota 6e3 6anoHa 3 mm 970 970

BYrEKUCIIUM ra3oM
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

3HauyeHHs Bibpauii Ha m/s? 0,08 0,08
pyui/kncTi

PiBeHb 3BykoBoro Tucky dB(A) 95 95
PiBeHb 3ByKkOBOT dB(A) 115 115

NOTYXHOCTi Lyya +
noxmbka Kyya

36epiraeTbCsi NPaBO HA BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Hdeknapauis npo BianoBiAHICTb
ctaHpgapTam €C

Livm M1 noBigoMNseMo, Lo HUXYe 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIii Ta KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS, a TakoX y BUNYLLEHOI Y Npoaax Moaeni,
BiAnoBigae cneuianbHMM OCHOBHUM BUMOFaM LLOAO0
6e3nekn Ta 3axXVCTy 300POB'A NPeACTaBMNEHNX HIKYe
ampekTmB €C. Y pasi BHECEHHS HEY3rOMKEHUX i3 HaMK
3MiH O MaLUWHK LA 3asiBa BTPA4ae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: kpuxaHuin 6nactep

Twn:

1.574-xxx (IB 10/8 L2P, IB 10/15 L2P)

BianoBigHi aupektnemn €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

2011/65/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHuI(-i) pernameHT(-u)
(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTH

EN 60335-1

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Ocobu, LWo HmKYe nignucanucs, OilTb Bia iMeHi Ta 3a

[OOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.
M&%

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BegeHHs AOKyMeHTaLii:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.03.2023
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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